
§·*  ■' ■-. '»•"j
E ■ ' **kss

■■' »
• ·**τ£.  "λ

f
■ ,.· V

Ϋ -

'' <
'' ♦

- ’ ·

. ν' · ....



-

BIBŁJ OTEKI
PUBLICZNEJ

I MIENIA

StefanaHempla 
/r^—S EJ Μ I K.U,— «> 
liAOOMSKIEGO 

WIADOMI U.

i’

'■<

Ś



9
SOPHOCLIS 

TRAGOEDIAE SEPTEM 
AC DEPERDITARUM FRAGMENTA

EMENDAVIT,«»

VARIETATEM LECTIONIS, SCHOLIA

N 0 TASQ.UE

TUM ALIORUM TUM SUAS ADJECIT 

Carolus Gottlob Augustus Erfurdt,
AA. IL. Μ. CiMNASU MERSEBÜBCENtIS COLŁEGA III.

ACCEDIT i

LEXICON SOPHOCLEUM
i ■ ,

E T

INDEX VERBORUM LOCUPI
<5, T

.ETISSIMUS^

V O L. II.

E L E C T R
λ- Λ7

------------------------------- —
LIPSIAE, 

Arvn GERHARDUM FLEISCHERUM Jux,
CIDJQGCCI1L



f

Amicis carissimis

Μ. GREGORIO THEOPHILO 
WERNSDORFIO

Scholae Cathedralis Numburgensis Rectori Vicario

et

Μ. AUGUSTO GOTTHILF
GERNHARDO

Ejusdem Scholae Su bco u rectori 

wotavödzkA'
BIBLIOTEKA PÜeuCZNA 

. -1- 26-600 RADOM

księgozbiór 
przedwojenny

hanc Sophocleae Electrae editionem 

amoris pignus esse voluit 

Carol. Gottl. August. Erfurt! t.



PRAEFATIO.

Sophocleam Electram eadem fere ratione ador

natam in lucem emifimus, qua nuper Trachinias, 

nec nili . de codd. quibusdam fabulam noftram 

continentibus praefandum videtur, qui hucusque 

a Viris doctis collati funt et excuffi· Ac primum 

quidem quibus Bruncldus praeter membranas. 

Bibliothecae Regiae in Trachiniarum praefa-r 

tione jam commemoratas ufus eft, hos ita de- 

fcripfit:
*
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„C. Codex Regius bombycinus, catalogi 2794. 

continens Ajacem, Electram et Oedipum prio

rem.

. D. Codex Regius chartaceus, catalogi 2820. 

praeter alia continens Ajacem, Electram et 

Oedipum priorem.

E< Codex Regius bombycinus, catalogi 2884. 

praeter alia continens Ajacem, Electram, 

Oedipum priorem et Antigonam.

AUGUSTANUS, e bibliotheca Senatus libe— 

berae civitatis Auguftae Vindelicorum, char

taceus, praeter alia continens Ajacem, An

tigonam, Oedipum priorem et Electram. 

Codicem hunc, ut et Regium E. diligentif- 

fime contulit ad Johnfoni editionem Joannes 

Schweighaeufer Graecae linguae in hujus 

civitatis Academia publicus doctor, cujus 

multiplicem eruditionem nobilitavit Appia

ni Alexandrini quae nuper prodiit editio ela- 

boratiffima, quod ad exemplum alios Ro

manae hiftoriae graecos fcriptores ejusdem 

viri folertia in integrum reftitutum iri et 

optamus et ominamur.

MEUS, bombycinus, bonae notae, continens 

praeter alia Ajacem et Electram,“

Praeterea varietatem lectionis et Scholia e co

dice bibliothecae Jenenfis academicae exligna- 

ta *)  publicavit Purgoldus in Obfervv. criticis 

Jenae et Lipfiae 1802. editis, unde excerpere liceat, 

quae ad Codicis illius vel notitiam litterariam, vel 

indolem cognofcendam maxime pertinere videan

tur. Scribit autem Eichftadius in Auctario Pur- 

goldi Obfervationibus fubjecto p. 366. fq, fic:

») Ilaec Scholia litten*  minutioribus exfcripta reliqui» in
tet ferui.
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„Princeps, quod ego fciam, hujus codicis 

mentionem fecit Joannes Fafoldus: qui 

quum ab Jo. Andr. Bofio, polfeffore libri, acce- 

piflet fcholiorum excerpta quaedam, iis diflertatio- 

nem fuam, quam fcripfit de ‘ΐεςολογί «veterum 

Graecorum, exornandam putavit. Prodiit ea 

differtatio Jenae a. 1676., recufa deinde in Gro- 

noviani Antiquitatum Th ef auri Vol. VII.: 

Ipecimina autem Scholiorum reperiuntur Decad.

I. Feil. I. n. 2. 14. et 17. Decad. IV. Feft. VII. n.

II. et 5. et Decad. VIII. Feit. X. n. 1. Haec 

Scholia quamquam minime carent doctis et indo- 

<ftis nugis, quae accefliones recentiorum Grammati

corum teftentur: tamen adeo multa et nova et bona 

continent, ut mox ad omnem illam farraginem 

edendam Bofi us ipfe accingeretur. Significatio 

ejus confilii haud obfcura exftat tum in Morhofii 

Polyhiftore T. I. L. I.cap. VII. n. 44. tum in Fabri

cii Biblioth. Gr. Vol. II. p. 220. ed. Harles. Sed 

eventum res non habuit, omninoque deCodice no- 

ftro altum fuit filentium, donec anno fuperioris 

faeculi XLV. Jacobus Fridericus Heufin« 

gerus, Societati tum Latinae adfcriptus, poftea 

Rector Wolfenbuttelani Gymnafii, Jenae diifer- 

tationem emitteret, quae Codicis Μ s. qui 

Ajacem et Electram Sophoclis conti

net, brevem deferiptionem et in eas

dem Tragoedias Obfervationum fpeci- 

men complectitur.“ Jam repetuntur, quae de 

Codicis aetate et indole Heufingerus judicavit.

„Eft Codex, inquit, chartaceus, forma plane 

eadem, quam in noftris quaternionibus deprehen

dimus. Anni et loci, quod non raro in aliis 

Codd. addiderunt librarii, ne minimum quidem 

in hoc obfervare licet indicium. Nifi tamen ali

quis de tempore, quo feriptus fit Codex, conji

cere velit ex aquila bicipiti, quae initio Electrae 
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loco primae particulae rubr® eodem colore et 

calamo, quo rubricae et Gloffae, interlineares vo-
*

eant, picta eft. Mihi, licet initio ex adfpectu hu

jus pićłurae opinio aliqua fubnata fit, nunc ta

men inde conjecturam ducere non libet. Iftud 

notae, quibus exaratus eft Codex, chartae, atra

mentum, minium et reliqua omnia fuadere vi

dentur, ut credamus, illum faeculo XIV. *),  

quamvis non ineunte, feriptum effe. Recentio- 

rem enim aliquanta judico hunc librum effeEpi- 

phanii Codice, qui in eądem Bibliotheca fervatur, 

et, quod alicubi adferiptum legi, exaratus eft ev 

'ίτεσι ατω iß IvS.ß· i· e. anno poftChriftum nątum 

ciacccni. Ignoraffe hoc Tenzelium, apparet 

ex Dialogis ejusmenftruis Germanicis men- 

fe Novembr. anni cidioclxxxxii. p. 883· fq· 

Quamvis vero ea fit Sophoclei codicis aetas, ut aliis, 

quae in aliis Bibliothecis fuperfunt, exemplaribus

•3 Eadem fententia eft Griejbachii et Purgoldi. 

harum tragoediarum longe fit inferior: tamen, quia 

pleraque illa a viris eruditis exculfa, &. optima quae

que exferipta et publicata arbitror, non facile li- ' 

brum feriptum inventum iri puto, ex quo majo

ra, quam ex hoc Codice fieri poterit, hujus poe

tae tragoediis, certe Ajaci et Ele&rae, parari pof- 

fint ornamenta. — Verfus poetae ita feripti funt, 

ut inter fingulos reliftum fit modicum fpatium. 

Occupaverunt iftud explicationes fingulorum fere 

verborum, quae, ut a Sophoclea oratione facilius 

queant diftingui, rubro colore funt feriptae. Ha

rum ratio talis eft, ut vocibus minus notis et poe

ticis vulgares et notiores appofitae lint. Ubicum-
-

que praeterea aliquid omiffum effe Gloffatori vi- 

fum eft, de fuo id fupplevit. Hoc ea fedulitate 

factum eft, ut etiam articulos, quos poeta non 

raro neglexit, fifis nominibus praefixos videas. 
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Dubitari poifit, an etiam ex his aliquid viris 

doftis ufui effe queat. — Fateor equidem, ha

rum interpretationum magna parte, ii id folum 

fpectemus, ut intelligamus verba aućłoris, non 

viros folum, fed etiam pueros, dum modice 

fint in Graecis litteris exercitati, facile poife ca

rere. Neque inficias eo, obfervalfe me in illis 

quasdam explicationes, quae a fenfu poetae lon- 

(riflime recedant. Nihilo tamen fecius affirmare 

aufim, utilitatem ex his percipi poife non con

temnendam. Non raro enim Sophoclem pulcre 

explicant, ellipfium fupplendarum rationem icite 

oftendunt, et in primis criticae artis peritis anti

quas ledtiones imperitia interpolantium cor- 

ruptas iuveftigandi et reftituendi opportunam 

praebere poifunt occafionem. Et quia fatis con

flat, Gloifas faepe verbis auctorum inculcatas, aut 

in locum illorum temere effe receptas, gloifema- 

tum varia genera ex accurata harum et fimilium 

interpretationum confideratione egregie perfpi- 

ci, multorumque feriptorum .loci ab his felici

ter poterunt liberari. Iple animadverti, aliquo

ties in vulgatis harum tragoediarum exemplari

bus pro Sophocleis verbis eas ipfas explicatio

nes, quas minio in codice pidas elfe fupra in

dicatum eft, nobis propinari. — Enarratio mar

ginem Codicis fibi’vindicavit. Non paucioraScho- 

lia exhibet hic liber, quam Johnfonus e tribus 

Codd. BibliothecaeBodlejanae depromere potuit.“ 

Conveniunt cum his ea, quae Purgoldus monuit, 

cui merito notabile vifum eft, in cod. noftra, 

qui aliis in locis cum Triclinii recenfione nil 

quidquam commune habet, feptem tamen lectio-
. i ...

nes, quas Brunckius a Triclinio temere textui
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inve&as ccnfet, (Aj. &ο· 82. 193. 757. EL 222.

521. 1361.) accurate diftinóleque legi. ΥΓΙΟΘΕΣΙΧ ΗΛΕΚΤΡΑ £
(ex ed. Brunckii.)

Sufficiant haec. Tu vero, Lector, vale, 

meisque conatibus fave. Scrib*  Μ erleb, d. XVIII. 

April. CIDI3CCCIII.

I Tlcv.etrta ΰ<$ε ο τςοφευε J«xpv's- Οξέστη b) 
τα εν Αςγα. μικςον γαξ οντα αυτεν ε) κλεψασα 
Ηλεκτρα'1), ηνΐκα ο κοίτης εσφάζετο e), ^έ^ακε 
Τ<·-> τςιφεϊ, £&σασα μη αυτόν κτήνωσιν^). ο Je 
υπόθετο αυτόν eis Φοοκ,&χ πςϊε τον Στξόφαν rur Jg 
μετά είκοσιν ετη ετιανι^ν συν αυτω kpos το Apycs. 
ο&κνυσ/ν αυτω τα εν Αςγ&. <0

r π o-

a) Articulum omittunt edd. antiquae. Poił rgoęiit 
Turn. Steph. et Canter, addunt: ngteßims, ’,'/το, 
πκιίαγωγόε,

b) Cod. Jen. et edd antiquae, praeter Canterianam, 
v,°f‘ Ο^ίστρ articulum τ$ praemittunt.

c) ocvToy oyrcc edd. antiquae.
^XTf “ Ald Brub — η ϋιΧφίι uvtoZ Ηλ»κτβ® 

I urn. dteph. et Canter.
e) i ccirüv Turneb. Steph. Canter. — Ιοψάτ. 

tiro cod. Jen.
i) Cod. Jen. φοβονμίνη μη χμ) αίτον κτανωσι συν τ% m. 

Tg‘- Aldus ίάσασαμί) — πατξΐ. ßrubachius Brunckia- 
natn lectionem habet. Turn. Steph. et Canter· 
φοβουμϊνη — φονινσωνι συν rü πα,τξί.

g) (od. Jen. fic : o Tgotyi'js it Ιστιν ο προλογίζω, πρινβίτ^! 
U* νπικΆιμνοϊ τον Ορίστην as την Φωκίίκ noos τον 
Στροψινν, ^XQat jT~v γί1/’μί1ΙΙ)ί:) ^φ;ΚίΤ0 μν.£ τ0~
„Μοωγωγοο τοΖ π.Λκ7ον 3>f Af}z8f_ h ~
ίακνν MTV τκ b Αίγα Aldus : Tfotfiovs U Ιστ.ν 'i προ. 
λογιών vrgteßvTtis, παιίκγωγοε νπ,κάμινο;, ίπικ^ΐμι- 
m τον Ogiery ά; r,^ φωκ!}α, ^T^,ey 
Oi^vs UUT<f TOS Iv Αογα. μιΧ£0\ air^v >„ tqZ
A«z»vf t> κΜύκγο,γοι, ί’φνγ,. hu,^f
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Η σΜ>’*7 Τον ΰςαματοί ΰπόκαται ev Aęyet. 
ο Je Xoęos συνέστηη«ν ί^πιχωςίων πχς&ίνων. προλο
γίζει Ss ο παΛοογωγοε Οςΐστου.

συν αντω Koos Agyos, ίνίκννσιν αντί} τα ιν Acy«. Βπΐ- 
bach., ut Brunck. —Turneb. Stepli. Canter.: 
o J? Tgo(£tvS vnt£i&fTO τον OgtTTV/v cis την Φωκίδα regas τον 
Στοοφιον, ifcc/ ίι νικούν ιταν ιπανιλ^άν <<\· το Agyos ptf 
αυτόν, ίιικννσιν αυτί}, u,s eigi/Tou., τ:: νν αντί},

h) Edd. vett. et cod. Jen. Η μίν σκηνή.

Sequitur in Cod· Jen. nagxcyfiäuais il?a, quam Brtin- 
ckius Scboliaftae Romano adjunxit, a cujus leftioni- 
bus nec Johnfoni ed , nee cod. multum difibnat, nift 
quod hic ita incipit: AffßfcxaXov is' ΐστιν τα Ίνίγαν, άτι ον 
τοόκον κατά /ulgos τα τής ΙΑακην κ. τ. λ. ex quibus κατά /al
gas τά τ. 13·. non improbat l’urgoldus. Mox pro ττα^τλ. 
αυτόν r.aga την άίιλφήν in Cod. eit: π. cc. u.to tJsΗλίκτρκΓ. 
— In line verius Tragici paullo plenior laudatur: w

(ρίλτατν rivkctJi/,
Ceterum argumentum illud, quod Brunckius ex 

membranarum Parifienfiumiide, ut videtur, edidit, pro- 
pter brevitatem a Purgoldo pro antiquiilimo habetur, 
luuic id, quod in cod- Jen. tragoediae praefigi
tur, proxime’ex ceteris eodem auctore accedit· Hoc 
deinde aetate excipere videtur Aldlna·· editionis expo
litio, ex qua tandem Triclinius illam, quaeapudTur- 
nebum legitur, non fatis probabiliter concinnavit.

TA TOT ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ, 
ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ.
Ο ΡΕΣΤΗΣ.
ΗΛΕΚΤΡΑ.
ΧΟΡΟΣ.
ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ.
ΛΙΓΙΣΘΟΣ.

ςοφοκλεοτς
ΗΛΕΚΤΡΑ.

■ ■ 4'

Α
ΣΟΦΟ-



ΣΟΦΟΚΛΕΟΤΣ

ΗΛΕΚΤΡΑ.

' ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ-

.Λ l-J /
του στ^ατ^γησαντοί εν Ύςοάί ποτέ 

λγοίμεμνονοε ςτχ7, νυν εκ&ν εζεστΐ σοι 
παςόντί λευσσε/ν, Ζν πςίδυμοε rpö' ««. 

το γχξ 7ΐαλα4ον Δςγος, όυττο'θ«?, το<5ε, 
τ^ί οΙστξο7Τλτιγοε άλσος Ινάχου κόξηε" 5
αυτή J, Οςίστα, του λυκοκτόνου θεού 
«?οξ>α Λυκ&οε' οΰζ Χξίστεςάς J’ ο<5ε,

A a

V. 4· το 7«f. Sic libri omnes refle, etiam cod. Jenenfis, in 
quo fequens verius, librarii negligentia praetermiffus eil. 
In E. fcriptum τολ πχλχιΐν A^yor, SwróSas, quod 
Brunckius in ordinem recepit, fic explicans: tgJt (ieixri*  
χω() γ»ο πχλοων Αργος ίστίν, ϊ bti&ets.
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c ώΚ&νοε voccs ci> o 
φχση&ν Mvxyvas reis πολυχξυσουϊ cęav, 
57θλυφθοξ>ον re tto/zci Πελοπώων τοόε, 1°
ο&εν σε σιατρος εκ φόνων έγω σίοτε, 
τιςόσ σης όμαιμου ;(ά/ κασιγνητης λα/3«ν» 
»jvFyzoi, κάξίσωσα, κάξε&ρεψα.μην, 
τοσόνό' es ηβης, ττατρ'ι τιμωρον φονου. 
νυν ουν, Ορέστα, 3&Ϊ ™ φ'^τατε ξένων 1$
Πυλά<5ί?> τι %ρη fyąv εν . τάχα βουλευτέον’ 
as ημ'ιν η$η λαμπρόν ήλιου σέλας 
ίωα κινεί φ&ίγματ ορνίθων σαφή, 
μίλαινά τ άστρων έκλέλοιστεν ευφρανη.
^ν ουν τιν άντρων έξοδοιΚορην στέγης, 2 ο
ξυνατϊτέον λόγοισιν’ ως ενταυό) </zev, , 
Ίν ουκ ετ όκν&ν καιρός, ά/λ έργων ακμή.

ΟΡΕΣΤΗΣ- ■

ω φίλτατ άντρων προςσίόλων, ως μοι σαφή 

ν. η. Cod. Lipfienfis a Reiskio collatus habet
κοισιγνητου.

V. 17. Vulgo fab. In H. Stephani ed. legitur ημ~ν, pariter- 
que v. 41.

V. 21. ξυναπτίον λόγνιαι. Sic fcriptum in E. recte, ut legen, 
dum effe acute vidit Toupius ad Suidam I. 87· Quippe mu
ta eft Pyladis perfona, quem jure fperaremus mox locutu
rum, ft dixiffet fenex ξυνάτιτοτον λόγοισιν, ut vulgo legitur. 
Brunck.— ifcrv fcripfi pro Ιμίν, quod antiquae edd. et 
membr. cum vetuftiffimis optimisque codd. exhibent probante 
Brunck. Superfcripta in quibusdam gloffa Ισμύ· 1uae in 
aliis codd. librariorum ftupore textum invafit.

σημεία Qaivets έσ&λός ας ημάς γεγως. 
ωςτιερ γάρ Ίππος ευγενης, καν ή γέρων, 3 5
εν τοΊσι οεινοΊς &υμόν ούκ άπωλεσεν,
’-ν ·ν ’ ’ γ\ ' S* c/ . c ' V' 'αλλ ορέσον ους ιστησιν ωςαυτως σε συ 

ημάς τ ότρυν&ς, καυτός έν πρωτοις επει· 
τοιγάρ τα μέν (άξαντα βηλωσω' συ όε 
όξάαν ακοήν τόΐς έμοΊς λόγοις διόάυς, 3®
si μη τι καιρού τυγχάνω, με^αρμοσον. 
εγω γάς ηνίχ ίκόμην τό Πυ&ικόν 
μαντείαν, ως μά^οιμέ 0τω τςόπω σίατρόδ 
ίίκας άροΐμην των φονευσάντων πάρα,
Χρη μοι Τοιαυ^ ό Φοίβος, ων σίεΰσα τάχα' 35 
άσκευον αυτόν άσπιλων τε στρατού, 
ιάλοισι κλέψαι χάρος ενδίκους σφαγας. 
οτ ουν τοιόνά χρησμόν εϊςηνουσαμεν, 
συ μέν μόλων, όταν σε καιρός άεάγη, 
'ύόμων ea-ω τωνίό', ’ισ&ι πάν τό Ερωμένον, 4°
όπως αν εϊόως ημιν άγγάλης σαφή, 
ου γαρ σε μη γήρα τε opaj %ρόνω μακρω 
γνωσ, qvS' υποπτεΰσαυσιν ωο ην&ισμένον·

f
’·’. sg. &·«. Vulgo "mj.

ν. 3ϊ. πιόσα recte Brunck. Vulgo miürij.

v. 37· Cod. Lipf. habet WZsar.

v. 43· ovA’ υποατινίουσιν. Sic codd. omnos, etiam is qui ad 
Triclinii recenfionem fcriptus eft. (nec non Jenenf., Lau- 
dian. Baroccian. I. ap. Johnfon.) In unico C. idiphthongo 
ου fuperfcriptum ω, pro variae lectionis indicio; fed gloffa 
ad probam directa, υπονοήσου™. In Aldina perperam ex- 
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λογω οε Χζ® τοιο.ά , οτι ξένος μεν ει
Φωκευ'ς, πας ανδςδς Φανοτέως ηκαν’-Ó γάς 45 
μέγιστο? αυτοί? τυγχα'ν« δοξυζένων.
άγγελλε δ οςκον 7Τξοςτι&είς, 0θ’ ουνεκα 
τέ&νηκ Οςέστης έζ οοναγκαίας τύχης, 
α&λοισι Πυ&ικοϊσιν έκ τςοχηλάτων
J/^ων κυλισθ«?' ώό" ο μυ&ος έστοότω· 5°
ημείς όε οταΤζΌ? τύμβον, ως ίφίεΤο, 
λοιβαϊσι πςωΤον καςατόμοις χλιδαίς 
στέ’φαντες·) «τ’ αψοςςον ηζομεν ποόλιν, 
τύπωμα χαλκόπλευςον ηςμένοι χεςοϊν, 
c ^go/ συ' θάμνοι? οϊσθα ττου κεκςυμμένον, 55 
οττω? λόγω Κλέπτοντες, łjJ«av φάτιν 
φέςωμεν αύτο7ς, Τούμδν ως εςςει δέμας

cofam νιεοχτινονσιν, quae menda in Juntina (et Brubach.) 
fublatafuit, repofito ίποπτιϋαουσιν. Primus Turnebus in
vexit ύποητινοασιν, genuinum id effe opinatus fcilicet, quia 
praecedit verbum fubjunctivi modi yvüai. Verum purum pu
tum foloecismum effe oftendimus in nota ad Comici Lyfiftr. 
704. Brunck.

v. 45. Brunck. 0.
v. 47. ogxov dedi pro vulg. ogHi».
v. Ji. "Κοιβχΐσι srgSrov. Sic Ald, Turneb, Steph. Canter, et 

Scholiaftes cura duobus codd., etiam Jenenfi. In aliis et in 
ed, Brubach. Xsifiäis τι πξΰτον.

v. 5®, Pro xXtirromr Turneb. in margine 5π;?κο^τ«.

v, 57· φίζνμιν. Sic ex linguae indole invitis librariis legen
dum. νζιμιν πάλιν ortus φίρωμιν αντοΐί ijiaxv φκτιν. So
loecum eft quod vulgo legitur φίξοιμιν, Particulae as, 'litus,

φλογιστόν ηδη ąęy κατην&ςακωμίνον· 
τι γας με λυττ« τουθ’, όταν λόγω θανων 
εςγοισι σω&ω, κοοζενέγκωμαί κλέος', 6ο
δοκω μέν ούδέν ςημα συ'ν κέςδα κακόν, 
ηδη γας είδον πολλοόκις Τους σοφούς 
λόγω μάτην &νησκοντας' εϊ&\ όταν δόμους 
ελθωσιν αυθι?, έκτετΐμηντοη πλέον.
ως κοόμ επαυχω τηςδε της φκμης δόπο 6j
δεδοςκότ, έχ&ςο7ς, αστξον ως, λοόμψείν εΤι. 
άλλ', ω πατςωα γη, &eol τ' εγχωςιοι, 
δέζασ&έ μ' εύτυχούντα τοοίςδε τούς όδο7ς, 
συ τ’, ω πατςωον^δωμα" σου γας εςχομΜ 
δίκη κα&αςτής, πςδς 3εων οοςμημένος' 7°
%&{ μη μ δίτιμον της 3' αποστάλητε γης, 
αλλ’ αςχέπλουτον :<&/ καταστάτην δόμων, 
δίξηκα μέν νυν ταυτα" σοι δ" ηδη, γέξον, 
το σον μελέσβω βάντι φςουςησαι χξέος.
νω δ εζιμεν. κοαςός γοός, οςπες ανδςάσιν 75 

ί'ι/α, ut fignificantes, cum optativo non conftruuntur, nili 
praecedat verbum temporis praeteriti. Vide Daweiii Mi- 
fcell. Crit. p. 8»· Brunck.

v. 60. C. Lipf. l’gyois habet.

v· 64· Antiquae edd. comma poft ιλ&ωοιν exhibent.

V, 73· yigsv. Sicmembr. et plerique alii codd., Jeneniis quo
que et Laud. Bodl. Bar. 2. ap. Jolinf. In Aldina et reliquis 
edd. γΐξων. — Aldus w.

V. 7J. Antiquae edd. vIfi. Vulgo urfgies.

i
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μεχ ιστός ΐζχου παντός εστ επιστάτη?.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

ϊω μοι μοι δύστηνος.

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ.

μην &υξων εδοζα πςοςπολων rivo? 
ύποστενούσης ΙΙνδον αισ^ίσ^αι, τίκνον·

ΟΡΕΣΤΗΣ.

άξ’ εστ'ν η δύστηνος Ηλεκτρα; θελ«? 8ο
μείνω μεν αυτου, κάν ακούσω μεν yca>vj

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ.
ήκιστα· μηδέν πξόσ&εν, η τά Λσ^/ου, 
πειςωμεΒ'' ε'ξδ&ν, καπό τωνδ' άςχηχετείν, 
πατςός χίοντες λουτςα. ταυτα yaę φΐξ& 
νίκην τ' εφ' ημιν j&j κςάτος των δρωμένων· 8$

ΗΛΕΚΤΡΑ.
Ω φάος dyviv,

V. 7<ί. παντόί ιστ. Sic libri vett. Perperam Brunck. «■«>·- 
TOS ί'στ’. Cf. Hermannus d» emend. ratione Graecae gramm. 
p. 84. fqq. — Jenenfis ίστ' igyurus ex gloffa.

v, 80. Stephan, i'ariv.
v. gl. γόων Brunck.
v. 83. srefwv.fj’ tyäav Brunck, Perperam in impreflis ipnx 

cum fpiritu afpero, quod etiam Jenenfis habet
v. 86. 87· Sic verfus difpofiti fuut abllermanno adEurip.He- 

cub. p. 76. Male vulgo:

;(97 γης Ισόμοιςος άηξ, ως μοι 
πολλά'? μεν $ξηνων ωδάς·» 
πολλάς άντης&ς ησ&ου

στέξνων πλη^/άς οάμασσομένων ■> 9°
όπόταν δνοφεςά νυζ ΰπολ&φ&η' 
τά Je' παννυχίδων, ηδη στυγεξοά 
ζυνΐσασ ευναι μεγεθών οίκων, 
Ίσοι τον δύστηνον εμόν &ξηνω
πατέξ, ον κατά μεν βάξβαξον αίαν 95 
φοΐνιος Λξης ουκ εζένισεν, 
μητηξ S’ η 'μη χά κοινολεχης
Μγισόδος, όπως δςυν υλοτομοι, 
σχΐζουσι κάςα φον'ιω πελεκά· 
κουδ&ς τούτων οίκτος άπ άλλης ιοθ
η 'μου φέρεται-, σου, πάτες, ούτως 

άϊκως οίκτξως τε &ανόντος· 
άλλ' ου μεν δη λήξω $ςηνων,

ω (pocos αγνόν vey γης 
iaifMigts άηξ9 ως μοι.

V. 90. πληγώ; alter cod. Auguftanus ab Hermanne collatus 
(cf. ad Eurip. Hectib. p, LXXV.) et Scholiaftes. Male 
Brunck. cum antiquis edd, πλκγχ:.

’· 9<S. ιξίνισιν Scholiaftes et Turnebus in margine. Edd. et 
Plerique codd. : Jenenfis cum cod, Brunckii εξΐνισι.

v. iox. άϊκως auftore Sclioliafta repofui, apud quem perpe
ram feriptum αβκωί, de quo videbimus infra ad v. 216. (2.11.) 
In Tragici exemplaribus (et Jenenfi cod.) deterior leftio 
obtinet, »Slxus. Ad iuxüs pertinet gloffa in D. χνάπκιστοι. 
Brunck.
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στυγεςων τε γόων, es τ’ αν λευσσω
•ποομφεγγέϊς αστξων ςιπάς, ίθ>

λευσσω ΰ ημάς,
μη ου, Τεκνολίτ&ς ως Tis αηόων, 
ΐ7ί} κωκυτω, τωνό'ε πατζωων 
•71 ςο &υςων, ηχω πασι τίςοφωνείν. 
ω ό'ωμ Α'Αίου K&j Πεςσεφόνης, ιιο
α> χθονΖ Εςμη, ngq “ποτνί λςά, 
σεμνού τε &εων Εςινΰες, ού τους

ν. ΙΟ4· 5. 6. Sic conftituit locum Hermanntis ad Hecub. p. 76. 
cum in edd. tum antiquis tum Ecunckiana legeretur hunc 
in modum:

μ r j/ ’ ·*στυγιρων τι γόων, ι; τ αν 
λιΰσσω καμφιγγα; άστρων 
ριπά;, λινσσω ίέ τόο’ νίμαρ. ,

ν. ΙΟ7· μν συ femper eft monoryllabum. Inepte Triclinius 
harum vocularum priorem praecedenti verfui contribuit, 
ut fieret dimeter acataleftus. Brunck.

v. 109. Jenenf. in verfus ferie xpoffiaivav; fed pro varia le- 
ftione fuperfcriptum κρύωναν.

v. 112. Sic dedi cum Hermanne (ad Hecub. p. 76.). Vulgo 
exhibetur locus hac ratione:

αιμναΛ τι 3εων nou^vs Έρινννε;, 
οι τον; αϋίκω; Άνήσκοντα; ορατι.

Articulum κ", quem Aldus et codd. omnes veteres, Jenenfis 
quoque ct omnes Johnfoni agnofcunt, Triclinii ftupor ejecit, 
metro pariter ac fententia laborante. Namque ut verfus 
digeflit ifte, ne verfus quidem funt judice Brunckio. Clau
dicat uterque in ultimo pede, et pofteriorem dehoneftat cae. 
fura. In priore fcribcre faltem debebat graeculus Epivit;, 
unico v; nam fi geminetur litera, fecunda fyllaba corripi 
nequit. Ipfe Brunckius edidit:

οοβίκως &νησκοντοος όςατε, 
τους ευνας υττοκλετττομένους, 

ελθετ, αςηζατε, τΐσασ&ε σίατςος 115
ημετίςου, ' 

Ktu μοι τον εμόν ττέμ^α,τ αά'ελφόν· 
μουνη γας αγ&ιν ουκ ετι σο:κω

' λυγςης αντΙ§ςο7!ον όίχ&ος.

ΧΟΡΟΣ.
Ω< oścu, 77α< Νύστανοτάτοίε οτροφη α. 120 
Ηλεκτςοι μοοτςάς, τίν dei 
τωκεις ωό ακόςεστον οϊμωγάν,

σιμ.ναί τι Άιων 
Kouii; Efmv’rr, ολ του;

αύικω; (fic) Άνιίσκ,ντα; ορατι,
quem ordinem defendit his verbis: „Heathius et Parifinus 
«ditor notarum fuarum ad hunc locum operam compendifa- 
cere debebant. Non animadverterunt fyftema hocanapaefti- 
£um minus regulare effe, quippe in quo praeter folita me
ti a, bafin, paroemiacum et dimetrum acataleft. fint etiam 
dimetri brachycatal. plurimi, quales duo primi, decimus 
nonus, et hicce.“ Verum hac ipfa nota facile caremus. 
Johnfoni codd. dant ajixovr.

v. Π4, Rurfum fecutus fum IJermannum 1.1. 'Aldus et Śru
bach. omittunt καί. Alii omnes fuppeditant του; τα; ιυνα; 
υποκλ.

ν· ł>7· καί μοι libri'omnes refte. Brunckius perperam κά- 
quod non fine vi quadam adhiberi folet ac plerumque 

ita, ut ei opponi aliquid poflit.
v. 120. Aldus et Brubach. Zw.
v. 122. “ν-οριστον. Sic Aldus, Turneb. Steph. Canter, et cod. 

Jenenfis. In membr. D. E. Brunckii cod. et Brubach. ed. 
legitur άρόριτον, in Τ. ακ'οριστ.
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rev ττάλαί εκ ίολε^α? ά&εωτατα 
μοιτςοτ άλοντ άπατοαε Λγαμέμνονα, 
καζα τε 7Γξό$οτον$ ως ό νάό'ε ποςων 12 J 

ολο/τ’, ε’ί μοι &εμις τά^ αΰ^αν-

ΗΛΕΚΤΡΑ.

γενναίων γενέ^Κα τοκεων,

▼. Ι23· αΆιώνκτκ fcripfi pro vulg. <ź5rararar.

▼, 125. Jambicum hunc trimetrum male in duos verfus difpe- 
fcunt antiquae edd. et Brunck. >:axx — us et d — aogiiv. Pari
ter in antiftropha. Turnei). Stcph. et Canter, exhibent %tgi 
et ταίί, ac prior wgiiurov.

v. 127. In Aldina ζet reliquis antiquis edd.) legitur ω γί. 
νι^λα γιννηίων vcxviguv. Vocandi adverbium ώ , quod libri 
omnes adgnofcunt, hic , ut infinitis aliis in locis, e gloffa 
irrepfiffe videtur. In aliis veteribus libris feriptum y/zrJXt«, 
in aliis yevrJX«, ut infra 226. (221.) In E. γίννι&λα, In 
T. fic verfus legitur: ώ yrrr^X« γινοάων ταχιών. Voci yt- 
νούων fuperferipta gloffa J)« ro' ptrgov. Inepte. Eft ta
men haec ipfiflima leftio quam commendat Heathius, ver- 
fumque dactylicam hephthemimerin effe ait, quod ei con
cedendum non eft, nifi oftendat anapaeftnm in dactylico 
verfu recipi, τοκεων meus exhibet in textu, et E. pro varia 
leftione, quam, ut magis poeticam, ampleftor, verfumque 
fic lego:

•ytvl^Xx γιννοαων ταχιών.
Cum antiftrophico congruit: 

r;;wor, Örrts των oixTgäs.
Uterque dimeter eft anapaefticus catalefticus, non qualis 
effe debet paroemiacus in regulari fyftemate, qui ante cata- 
lefticam fyllabam anapaeftum femper habet, fed quales 
multi reperiuntur in choricis canticis, quorum fyllaba cata- 
leftica vel fpondeo vel daftylo fubjicitur. Brunck. Cod.

ηκετ εμων καμάτων παςαμΰ&ιον· 
οΐ^οί τε ^υν/ij/zi ταί, ου Τι με 
φυγγάνα, cu’tT εθίλω ^ολ/ττβν το^ε, 13° 
μη ου Τον εμον στοναχ&ν πατέξ άθλιον. 

άλλ\ ω παντοίας φιλότητοε άμ&βόμενοί χαξιν, 
εα,τί μ ω$ wAuay,
αι ca, ικνουμαί.

ΧΟΡΟΣ.

αλλ’.ου τοι τ'ον γ' εζ Α'Α?οο 
πάγκοινου λΐμναε πατές άν- 
στάτ&ς, ούτε γόοιτιν, ουτ ευχάίς. 
άλ'ά άπο των μετξίων επ άμηχανον 
άλγος, άά στενάχουσοί βιολλυσια. 
εν οϊί άνάλυσίε εστιν ουοεμία κακών, 
τ[ μοι των ΰυεφόξων εφΐει.

uwitrr. a. 135

140

Jen. ω yśvf3Xca γενναίων τοχίων. Melius videbatur, vo
ces ysvcSXci γενναίων transponere, verfus ut effet daftyli- 
cus, quales funt etiam, qui fequuntur.

v. 129. 130. Turn. Steph. Canter, exhibent ovis' Άίλω et τόγι. 
Cod, Jen. ovi' κύ 5/λω. ζ

v. 132. male in antiquis edd. duos verfus efficit.
v. 134. ow ocJ Turn. Steph. Canter, minus re&e. In Cod. 

Jen. textu additur gloffa ικετεύω ^μΰν.

v. 135· Cod. Jen. αλλ’ οντι, cum Barocc. 1. ϊ. ap. Jolinf.
V, 137. Codd. omnes veteres habent, utAld., Brub. et Brunck. 

»irr yooir , αντί λιτοΰ:. Ceteri oiźrr γόοισιν, ού λιταϊί.

τ. I4J. Vulgo
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ΗΛΕΚΤΡΑ.

νήτίιος, οντις των οικτξως 
ο'ιχομίνων γονέων έπιλά^εται· 

άλλ εμέ γ' ά στονόεσσ άςαςεϊ φ>ξένας, 
ά Ιτυν, αίέν Ιτυν ίλοφΰςεται, 145
οξνις άτυζομένα, Διος άγγελος.

ω ω παντλάμων Nić/3«, σέ ό' έγωγε νέμω &εόν, 
άτ έν τοίφω πετξαιω 
αιε'ι ίακξΰεις.

ΧΟΡΟΣ.
ου τοι σο'ι μοΰνα, τέκνον, ντμφν/β'. χ

ν. 142. Brub. os. Jeu. cod. «»πλαστά*.

v. 144. Vulgo iigzęi oiniffo v ιφιλχ., quod rećłe adduntScho- 
lia Romana.

v. 145. Brunckius cum Triclinio inferuit poft alterum Irw par
ticulam 7’, metri caufa. Inepte; brevis enim fyllaba in 
arfi verfuum daftylicorum producitur, non item alicorum me
trorum.

v. 146. arvPu.tifioj Turn. Steph. Canterus. Cod.Jen. etSchol. 
in margine οότι^ο,αονχ, frequenti harum vocum commuta
tione. Cf. Ruhnken. Ep. erit. I. p. Ii.

v. 147. 5 ω. Sic corrigi vulgatum Λ1 metrum jubet. — σί J"
ίγωγι bene dant exemplaria vetera. Brunck. ex membranis 
recepit σί, a’ ϊ'γωγι.

v. 149. Antiquae edd. et plerique codd. al cii, (cod. Jen. αϊ 
«.«) Jaxpvar. In Brunckiano alśv, cum gl. ««. Alteri le- 
ftioni in Atiguft. adpofita nota γο. oollv. Unde Brunck. me
liori lententia dedit,

v. 150. Cod. Jen. ον τι.

άχος έφάνη βξοτων·,
σΐξος ο τι συ των Ζνό'ον εϊ πεςισσά,
ols ομο&εν εΐ γόνα ζΰναιμος,

οΊα Χςυσόεϊεμις
ζωεί ηά/ Ιψιάνασσα, 15 5
κςυπτα τ άχέων έν ηβα-,
όλβιός ον ά κλεινά
γά ποτέ Μυκηνοαων

&£ετοα εύπατςί^αν, Διος ευφξονι
βημοίΤι μολοντα τάν^ε γάν Ο ζέσταν*  16ο

ΗΛΕΚΤΡΑ.

ον έγωγ’ ακάματα πζοςμένουσ, άτεκνος 
Ταλαιν’, ανύμφευτος αιέν οίχνω, 
3'οίκξυσι μυ^αλέα, τον άνηνυτον 
οιτον έχουσα κακών' ο Ss λά&εται 
ui> τ έπα&, ων τ έ^άη· τι γάξ ου’κ έμοι 16$

V. 152. Cod. Jen. π^οι ότι συ — γόον ivooSiv ei π. ~~

v. ij4· Vulgo cwc.

v. 157 — 16t. vulgo Electrae tribuuntur. Choro eos refti- 
tuit Th. Tyr w hit. ‘όλβιοι a Brunck. mutatum eft in 
fvXßioy,

v. 16t. vulgo duos efficit, quorum prior eft ον— ακάματα.

ν. IĆ2. Cod. Jen. ιχνω, et fic fere femper librarius hanc vo
cem notare folet tum in Sophoclis verfibus, tum in Scholiis. 
Derivavit eam ab favos. '

v. 164. Cod, Jen. Ιχονσχ οίνον χαχ. —— λά&ιτο.
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εξχεται αγγελία: άπατάμενον", 
dei μεν γάξ πο&&'

rto&av <Γ cu’z α'£ιο7 φανηναι.

ΧΟΡΟΣ.

Sdęaei μοι7 θα>«, τίκνον. »ντ.,τ.β'.

εστι μέγα: ουςανω 17®
Zeus·, os εφοξα πάντα, f&f κξοοτΰνεί' 
ω τον ΰπεξαλγη χόλον νέμουσα, 

μή& ols εχ^αίξει: 
υπεςάχ^εο, μητ επιλαρού.
χξόνο: γαξ ευμαςν\: &εο:. 175
ουΤε γάς ο τάν Κςισαν 
βουνομον εχαν ακτάν.

Titus Αγαμεμνονίοα: απεςΐτξοποε, 
ού'θ’ Ó παξά τον Αχέξοντα &εό: ανάσσων.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

αλλ’ εμε μεν ό πολυε άπολέλοιπεν Ι&ο 
βι’οτο: άνίλταστο:, ουά’ er αςκω'

ν. 166. •SX^T' αγγιλ. cod. Jen.
ν. 170. Sic emendavit leftionera librorum omnium: Οστι μΐ. 

yocs iv ovgavß IJennannus ad Hecub. p. 134·
v. 176. KpArcv.v cod. Jen. c. Bar. 2. ap. Johnf. et Turnebus, 

ν. 177. βοΰνομον Ald. Brub. Turn. in margine. Idem in textu 
cum reliquis dat βοννόμκν.

v. l8®· Cod. Jen. απίλιπιν.

v. Igi. °vM T Ald. Brub.' '

eZ aZ , ,
ans ανευ τοκεων κατατακομαι, 
ds φίλο: ου τι: ανης υπεςισταται.
2 5 5 ’ € Ζ ν 5 7IαΛΛ> απεςει ns εποικοε, αναζία 
οίκ,ονομω &αλαμουε πατξό:, ώ$ε μεν 185 

ά&κά συν στολά,
κενά!: J1’ εφίσταμια τςαπέζαι:·

ΧΟΡΟΣ.

οικτςά μεν νόστοι: αυ<5α, 
οικτςα ό’’ εν κ circus πατρώοι:, 
οτε σοι παγχαλκων avrcua 
γενίιων ωςμά&η πλαγά.

όολο: ην ο φξάσαε, εξο: ο κτάνα:. 
Setvav Setvas πςοφυτευσαντε: 
μοξφάν, «τ’ ουν Seós, είτε βξοτων 

ην ό ταυτα πςασσων.

9Τ{ΐφη γ.

IQO

195

ΗΛΕΚΤΡΑ.

® πασαν κείνα πΚέον άμίξα 

ν. Ι8ϊ. Cod. JeD. κα.τα.τή>ίθμαΛ.

ν. r84. a.nt§a τα cod. Jen. c. Bar. t. 2. ap. Johnf. Non me
moravit Brunck., vulgatum ίίπιξ « rzr fic a fe mutatum efle. 
Perperam in Ald. Brub. et Brunck. ed. poił; α.ναξίχ demum 
interpungitur.

v- I9>. Cod. Jen. γιννΰαν.
v. I9S· Cod. Jen. rjswr.
v. 195· Cod. Jen. in fine verfus addit Ι'λοιτο, quod e marg'ne 

interlineari irrepfit. Sic etiam Bar. 1. 2. ap. Johnfon.

v. 196. Turn. Steph. Canter. — Cod. Jen. ζχβ»«,

B
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ελΗονσ’ ε’χθ/στα $η μα ’

ώ ιιζ, ft» ύ&πνων οο^ητων 
^KTtay^ χχ3η'

rcus εμοε ’β'ε ττχτης sco
3avxTous xiy.eis St^pcuv χ^ξοίν,

Ó \ 1 \ T /·) ftu τον ίμον eiAcv ptov
rtgibrrov, tu μ αττωλεσαν" 

ois Seos ο μΐγοις Ολυμ7ΐιοε
ποίνιμα πά^εα 71x3 eiv πόςοι' 205

μη^ί 7ϊοτ αγλα/αί αποναιατο,
τοιοί^ χνύσχντεε εςγα.

ΧΟΡΟΣ.
(βξάζου, μη τϊόςσω φωνείν. ivfmrg.y,
ου γναίμχν 7σχ&ε> ,εζ άων
τχ τταξόντ οικείχε eis aras 210
ε/ίττ/τττ«? OUTtoS XlKXSj

v. 200. 7011s ιμοί i'ie πατήο. Sic legendum, ut verfus anti- 
ftropliico congruat, otfiga μι ßias ί’χγ. Perperam vulgo «J», 
quod ex gloffa in textum migravit. Brunck.

v. sol. aix«r. Sic fqribi debuit ex metri lege. Perperam 
vulgo aaxBt. Tum χαμΐν, non %t(o~v legendum. Verfus 
eft anapaefticus. Brunck.

V. 204. Cod. Jen. Turn. Steph. Canter, e«*·  ο μίγαι 3i>s 
Ολύμπιο:.

v. 208*  Cod. Jen, φρΰζον μη πξόβω.
v. an. Perperam in libris α«χω», ut paulo ante ste-

χσ». Brunck.

ττολυ yu(i T; κακών υττεξεκτησω^ 
ffx $υε3ύμω τίκτουσ alei
Ψυχα πολέμου?. τα Je, to7ś ^υνχτο7ί

ουκ εςιστα 7Γλχ3ειν. 2Ϊ5

ΗΛΕΚΤΡΑ.

ύανο7ε ηναγκάσ3ην, &ivo7s' 
, ου Acó3ct μ οςγοό.

χλλ, εν γ<χς $&νο7ε, οϋ αχήσω
TXUTXS XTXS,

οψζχ με βίο? έ'χη. g2O
τΐνι γάξ ποτ αρ, ώ φιλία γενέ3λ«ΐ

Β 3

v. all.
v. 213.
v. 215.
v. 216.

tur:
a mala manu eft: ea fublata concinnus fit verfus tetrameter 
daftylicuk, antithetico fuo par. Inepta eft Triclinii interpo*  
latioj iv ίανοΐ: ηνοιγκχΐ^ην ίή. Brunck.

Cod, Jen. κακόν.

Cod. Jen. dii.

Cod, Jen. ηιλά^αν. x
In Aldina et in veteribus codd. (Jenenfi quoijUe) legU 
i. ίανοΐι ηναγκάά-^ήν , ιν ίανοΐ:. Geminata praepoficio

*· aiy. Cod. Jen. «v ydg XceJe.

v· 220. otyx μι ßias Sic libri omnes veteres. Sane
proclivius erat, in ftrephićo verfii 205. (2Ö0.) üJ? pro «ie 
reponere, quam leftionem hujusce immutare, ut fecit Tri- 
clinius, <>(pgx ßinai. Brunck.

V. 2.1. τ,',ί V^g ποτ iv t ii φιλία γονίΆλα. Sic edidit Aldus,
( Brub.} ut feriptum eft in membr. et aliis omnibus codici
bus veteribus. Verfuseft dimeter anapaefticus. Proinde in 
ftrophico 206, (iot.) vere emendavimus Heathius et ego s
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τίξόςφοςον άκοΰσαιμ ertosi 
τίνι φξονουντι κοάξια', 
averi μ\ avere παζάγοξοι.
τά'ό'ε γάξ άλυτα κεκλητετοί' 225

SuviÄtovs κϊχίλ ίιίϋμχιν χαζοΊν,
Iftis verficulis inaufpicato medicam admovit manum Tou- 
pius ad Suidam 11.85. qui eoś indiligenter traftavit, non iufpe- 
fla ulla veteri editione. Saltem pro eo, quo erat, acumine, 
vidit aix«r legendum effe. Videat jam Parifinus editor, 
num fallantur, qui leftionem omnium probae notae libro, 
rum confenfu nixam Triclinii naeniis praeferunt. Scripferat 
flolidus ille Graeculus:

τ/w γάξ ποτ Ιίν, ώ ι^/λα γινίθλ<» .
et in ftropliico verfu:

θανκτουν daxas Μΰμαιν %fgo~v.
Novus nofter Triclinius ifta, tamquam fi e tripode ediftata 
fuiflent, venerabundus ampleflitur; nihil ex conjeSura mu
tari vetat, et uaxäs per fynizefin difyllabum effe pronunti
at. En fane dignum magiftro difcipulum! Brunck. Con· 
fentit hic, ut nonnullis aliis in locis, cod. Jen. cum Tri
clinio.

v. 222. ngós(pogov άκοάαιχιμ' sitos· Sic refie fcriptum in membr. 
nonnullisque aliis, inter quos etiam eft cod. a Triclinio re- 
cenfitus, ita ut mendofa imprefforum leftio ne illi quidem, 
tribuenda fit. Culpa omnis in Turnebum conferenda, qui 
ex Aldina in fuatn nihil fere nifi depravationes traduxit. 
Ediderat Aldus, ngosCpogov άκονσκί μ’ istos, omni ftrufturae 
violata lege; hoc Turnebus bonae codicis fui leftioni αχου- 
αοιιμ praetulit. Poterat illud reponi e Sui Ja etiam in xow- 
\f<a. Brunck. dxoiaoup extat etiam in cod. Jen. atque in 
Brub. et Cant. ed.

v. J2J. tuZra ydg Turneb. Stepli. Canter. 

ουβεποτ εκ καμάτων άποπαΰσομοα 
ανάξβμος ωό'ε &ςηνων.

ΧΟΡΟΣ-

αλλ ουν εύνοια γ αυοω,
/ c /ματης ωςε-ϊ τι? πίστα, 

μη τίκτ&ν σ άταν arcus·

łsttfSós,

230

ΗΛΕΚΤΡΑ.

τι μετξον κακότητος εφυ; φέζε,
nas επί ro7s φ&ιμένοις άμελείν καλόν i 
εν τίνι τουτ εβλαστ άν&ςωπων > 
μητ &ην έντιμος τοΰτοις’ 
μητ-, ei τω π ς'οςκ&μαι Χζη'στγ, 335
^υννοάοιμό ευκηλος, γονέων 
εντίμους ’ίσχουσα πτέςυγας

οξύτονων γόων.
« γάξ ο μεν &ανων γά τε }(ά/ αύ$εν ων 
κειτεται ταΐλας, 2 4 °
t>i Je μη πάλιν

ν. 226. Cod. Jen. ονίίαοτι καμάτων άιτοχαύίαιμ.

v. 231. φίοι negligitur in Cod. Jen.

ν· »3«. Cod. Jen. φϊιμΐνοισιν, fed Schol. φ^ιμίνοιε.

ν· 233. Cod. Jen. ijSXatrrri'c. Laud, Bodl. ap. Johnfon.
v. 237· Ιντίμ0υ5 ex conj. Hermanni dedi. Vulgo ιχτ/μινί.

V. 239· Unum verfum exhibui cum Aldo et Brub., eumque 
afynartetura e duobus dochmiacis. Duos dedit cum reliquis 
editoribus Btunckius.

i
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^άσουτιν άντιφόνους ίίκα?,
ίςςοι τ’ αν alias,
απάντων τ' ευσεβή» ένατων·

ΧΟΡΟΣ.

μεν, ώ παι, το σον σπευίουσ άμα, 245 
λίή τουμον αυτήν, ηλθον’ et λ' μη καλώ? 
λεγ», τυ ν/ζα. σο'ι yaę έψομεσΉ' άμα,

ΗΛΕΚΤΡΑ.
αλτχυνο,αοα μεν, ω γυνοάκεν, ei $οκα 
πολλο7σι &ζηνοιε $υεφοςάν υμιν άγαν. 
αλλ’, η βία γάς ταυτ αναγκάζει με ięąv, 250 
^υγγνωτε. πω? γας η τις ευγενης γυνή,

ν. 242. ίάσοντιν'αντιφίνιν! ίίκκί. Sic fcriptum in D. ubi ver· 
fus vocatur dimeter jambicns , male adftipitlante Brunckio. 
Cod. Jen., Aldus et reliqui ίωσονσ ,— .

ν· 243· 44· Sic diftinguendos putavi hos verius, prior ut effet 
dochmiactis, alter antifpafticus Hipponafleus. Brunckius 
ita difpofitos dedit, ut in antiquis edd, exhibentur;

r*  rv aiOiis , uxxvT^v τ
ivssßlx ävaTwv.

Tum pofterior verius daftylicus eft. Verum unde habeat 
lieeßlK, non declaravit Brunckius, nam non folum Aldus, 
fed alii omnes dant vjaißttx.

v. 246. Cod. Jen. arir?r. ♦
v. 247. Cod. Jen. ίφόμιΆ

v. 249. Cod. Jen. 3g>ivoi<ri,

v. sp· ivyyrwre Brunck. Vulg. ·ύγγνι»τι, — Cod. Jen, jräs 
yig « Tis ivy, — ,

πατρω οςωσα πηματ, ου $ξωη ταά άν, 
ά'γα κατ’ ημάς νγμ κατ’ ευφςόνην ocet 
&άλλοντα μάλλον η καταφ^ίνον^ οςχ’, 
ΐΐ ποχτοο μεν τά μητςό?, ή μ εγείνατο, 255
εχθιστα συμβίβηκεν’ εϋτα όω/ζασ/ν 
εν το7ς εμαυτης, το7? φονευσι του πατςζ? 
^υν&μι, κα’κ τάν§' άς%ύμαι, κάκ τωνάί μοι 
λα/3«ν θ’ όμοιας nąf τα τητάσ^οα πελει. 
επειτα ποια? ημέρας JjztSs- μ ayetv, 260
όταν &ςονοιε Αέιγισ^ον ενθακουντ «)α> 
το7σιν πατρώοι?'·, eislia <? έσ&ηματα 
φοςουντ εκείνα ταυτα, ?φΐ/ ποοξεστίους 
σπέν^οντα, λοιβάς, ενθ’ εκείνον αλεσεν} 
ϊία ie τούτων την τελευταίων άβςιν, 2^5 .
το'ν αυτοέντην ημίν εν κοίτη πατςος 
ζυν τη ταλαίνη μητςί, μητές ei %ςεάν 
ταυτην πςοεαυ^άν τάό'ε ■.συγκοιμχμένην’·,
</to -χ ' ςτ ~ /ηο ωοε τ Λημών, αςτε τα μιαστοςι 
ξυνεστ, Εξίννυ'ν ου τιν εκφοβουμένη" ^1°
άλλ\ ά?πες έγγελάσα το7ς ποιούμενοι?, 
εΰςουσ εκείνην ημέραν, εν η tors

ν. 253. f«yaJ Brunck, Vulgo ä "γώ.
v. 258. τωνίε fjsoi. Sic cod. -Jen. et edd. ómnes. Brunck 

täW’ »«Oi; ,

v. 262. Cod. Jep. roZtrr.
v. 266. τον csvtqśvt>iv. Haec leftio Schöliaftae memorata, 

vulgatae oevrs^o\rwv praeferri digna erat. Vide Lexicon in 
Λνθίντ^Γ. Brunck.
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7ΐατί§α τον α/ζον έκ ίολου κατέκτανεν, 
ταΰτη χοςούε Ίστησι, ąg) μηλοσφαγ^ 
&εο7σιν εμμην ’ιεςά το7ε σωτηςίοιε· 
έχω <Γ όζωσ η ύυεμοξοε κατά στέχαε 
κλαίω , τέτηκα, κακικωκΰω κατζοε 
την ^υετάλοαναν 8άίτ έπωνομασμένήν, 
αυ'τη 7Τξοε αυτήν’ ουΰέ χάς κλαυσα] κάςα 
τοσόνο\ οσον μοι &υμοε ηβονην φέςει. 
αυτή χάς η λόχοισι χεννοάα χυνη 
φωνουσα, τοιάΡ έξον&3ίξ& κακά' 

ίΐ 3υε&εον μισημα, σοί μονή σιατης 
τέ&νηκεν} άλλοε J1 ου τ<ί έν κέν^α βςοτωνζ 

i/. 1 □ / ·κακωε ο/'.οιο, μηοε σ εκ χοών κοτε 
των νυν άκαλλά^αν οι κάτω &εοί. — 
τάΒ" έζυβςίζοι. πλην όταν κλυη τινοε' 
ηζοντ Οςέστην, τηνικαυτα J’ έμμανηε 
βοα καςαστάσ’ Ου συ μοι των^ αίτια} 
ου σον τό<Γ έστί τουςχον, ητιε έκ χεςων 
'κλέψασ Οςέστην των έμων ύπερου} 
άλλ ’/σθ; τοι τίσουσά χ' αξίαν δίκην- — 
Τοιαυ& υλακτεί' ξυν J’ έποτςΰνο-ί σιέλαε 
ο κλεινοε αυτή ταΰτα νυμφίοε καςων, 
ο σίάντ άναλ^ε ούτοε, ή κάσα βλάβη,

275

28ο

285

2ρο

295

V. 373· Vulgo κχτίχτανι.

ν. 287. Cod. Jen. τοίαΤ r/. _ Eod. verf. τ/ro'r defideratur.

ν. 288· Cod. Jen. dat τ>;κκα.

ν. 29). /vx Branek. Vulgo συν.

ο συν χυνοαξί τάε μάχαε κοιοΰμενοε- 
εχω J Οςέστην τωνδε κςοεμένουσ άά 
καυστης έφηξ&ν, η τάλαιν άκόλλυμαι. 
μελλων χας ατά δ'ςαν τι-, τάε ουσαε τέ μου 
~'(£Μ ταε άκοΰσαε έλκίδαε διέφ&οςεν. 300
εν ουν τοιουτοιε ούτε σωφςονείν, φίλαί, 
ουτ ευσεβάν κάςεστιν' άλλ’ έν το7ε κακο7ε 
■κολλη γ’ άνάχκη κάκιτηδεΰείν κακά.

ΧΟΡΟΣ.i 
φέξ είκε ·. κοτεςον οντοε Αίχίσ&ου κέλαε 
λεχ&ε ταδ ημ7ν- η βεβωτοε έκ δόμων} 3°5

ΗΛΕΚΤΡΑ.

η καςτα- μη δοκ& μ άν, άκες ην κέλαε-, 
&υςάίον οίχνάν ’ νυν ί’ άχςο7σι τυχχάνα.

ΧΟΡΟΣ.
η καν εχω 3αςσουσα μάλλον έε λόχουε 
τους σουε ίκοίμην, άκες ώδε ταΰτ εχ&.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

ωί νυν άκόντοε, ίστόςα τΐ σοι φίλον. 31®

ν· 299· Brunck. τ’ Ιμον.

ν. 303· y ανάγκη. Sic in Ε. (cod, Jen. atque in edd.
antiquis omnibus.) At in membr. in quatuor aliis veteri· 
biis, et in Triclinii recenfione π<λλ>; τ’ άνάγκη , cum parti
culae declaratione t«. Brunck.
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ΧΟΡΟΣ.

yc/ój δη σ' έξωτω, του κασιγνητου τι φή?' 
ηζοντο?·> η μέλλοντα? j είδέναι Βέλω.

ΗΛΕΚΤΡΑ.' ♦
φησΐν γε" φάσκων ov’Jjv ων λίγε-t ποιεί·

ΧΟΡΟΣ.

φιλεϊ γάς δκνείν πξάγμ' άνης πςάσσων μέγα·

ΗΛΕΚΤΡΑ.

?($y μην εγωγ' εσωσ εχεΐνον ουκ οκνω. 31 5

ΧΟΡΟΣ.

Βάξσει" πίφυκεν έσΒλό?, ά?τ άξκειν φίλοι?,

ΗΛΕΚΤΡΑ.

πέποιΒ'·, έπεί τ άν ου μακςάν εζων εγω.

ΧΟΡΟΣ.
μη νυν ετ έίπης μηδέν' ω? δόμων όξω 
την σην όμαιμον, εκ πατξδ? τοουτου φυσιν, 
ΧξυσόΒεμιν, εκ τε μητξός, εντάφια %εξο7ν 320 
φεςουσαν, οια το is κάτω νομιζεται.

v. 319. Cod. Jen. φΖσχν.

v. jio. ir. rś Tiirneb. Stepli. Canter.

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.,
τιν αύ συ τηνδε πξο? Βυςωνο? έζόδοι? 
έλΒουσοο φωηεΐς, ω κασιγνητη, φάτιν, 
κουδ εν %ξόνω μακςω διδαχΒηνα/ Βέλει? 
^υμγ ματαιω μη χαςίζεσΒαι κενά'·, 32?

Xe« Ter τοσουτον γ οίδοο κάμαυτην·, οτι 
αλγω ττ; το7? παςουσιν' ω?τ αν, « σθένος 
λαβοιμ,^ δηλωσαιμ άν οά αυτο7? φξονω. 
νυν δ εν κοοκόΐε. μοι πλείν υφ&μενη δοκοί,

μη δοκείν μεν δξοιν τι-, πημαινειν δε μη. 330 
τοιαυτα δ άλλα ygj τέ βούλομαι ποιείν. 
και τοι το μεν δίκαιον, ου% η 'γω λέγω, 
άλλ η συ Κξίνε-ι?· ei δ' έλευΒέξαν με διά 
ζην^ των κςατουντων έστι πάντ άκουστέα,

ΗΛΕΚΤΡΑ.
<?«vęv γε σ 0^α·οον πατξόσ, ου συ πάίς εφυ?, 335 

κείνου λελησΒαι, τη? ós τικτοΰση? μάλειγ. 
απαντα γοίξ τοι τα μα νουΒετηματα 
κάνη? διδακτα, χουδέν έκ σαυτη? λέγει?. 
έπειΒ ελου γε Βατές, η φξονάν κακω?, 
η των φίλων φξονουσα μη μνημην έχ&ν’ 34°

ν· 522· Cod. Jen. TiV «ύ συ rtęiSugZms ι/,ι —

ν. 339· ιπαΆ’. Sic refte Aldus et Brub. Reliqui, ut cod. Jen. 
et Bar. 2. ap. Johnf. «ro 5’, quod recepit Brunckius.— 

Sic Aldus et veteres libri, Attice, ut jroTjpa pro 
wrigw. Triclinius imperite fuppofuit 5arrfw. Scilicet 
anapaeftum in pari fede tragici fenarii non reformidabat. 
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ηΤις λίγης μεν άςτίως-, ως ei λάβας 
σ&ίνοε·, το τούτων μ7σος έκ8εί^ειας άν' 
ούτε ζυνέξ8εις, την τε 8ςωσαν έκτςέπ&ς. 
cu ταυτα πςος κακο7σι 8ειλίαν έχει;
871·» 8ί8αζον, η μ«θ’ εζ εμού, τί μοι 345
κέςΰοε γένοιτ άν των8ε λη£άση γόων.
ου £»; κακώς μεν, οί8'" έπαςκουντως 8έ,μα. 
λυπώ 8έ Τούτους, ωςτε τω τε&νηκίτι 
τιμάς πςοςάπτ&ν, είτις εστ εκ» χάςις.
συ 8' ημίν η μισούσα, μισείς μεν λόγω, 35° 
εςγω 8ε το7ς φονευσι του πατςόσ ζΰνει.
Ιγω μεν ουν ουκ αν ποτ , cud e» μοι τα σα 
μέλλοι τις οίσειν 8ως, εφ’ οίσι yuv %λι8ας, 
τοΰτοις υπεικά^οιμι" σο'ι 8ε πλούσια 
τράπεζα κάσ^ω, πεςιρ^άτω βίος. 355
εμο'ι γάς έστω τουμέ μη λυπουν μόνον 
βόσκημα" της σης 8 ουκ έξω τιμής λαχβίν. 
ου8 αν συ, σωφξων γ ουσχ. νυν 8 ε^όν πατξός 
πάντων άξίστου παιόα κεκλησ&Μ, καλού

ν. 343· 1° Cod. Jen. a prima manu eft την τι ζωσα-ν Ικ-rglnas.
Superfer, a glofiatoris manu minio, a tertia atramento pro 
varia leftiene ίοωσαν.

v. 347· 'P Brunck.
v. 355. Cod. Jen. μϊλλα.

v. 35Ó. λυπονν dedi pro mendofo λ.νπϊϊν. Brunckius feripfit 
τβο«ί νιν λνπαν.

ν. 357· λαχ«». Sic in C. E. Auguft, Brunckius cum Aldo 
et reliquis τνχαν.

της μητςός. βΰτω γάς φανεί σ:λάστοις κακή, 360 
&ανόντα πατέξα ι&ϊ φίλους πςο8ουσα σους-

ΧΟΡΟΣ.
μη8εν πξός οςγην, πξός &εων· ως τοΊς λόγοις 
’ένεστιν άμφο7ν κέξ8ος , ei συ μεν μα&οις 
το7ς της8ε Χξησ&αι, το7ς 8έ σο7ς αυτή πάλιν.

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.
εγώ μέν, ω γυναίκες, η&άς άμί πως 3^5
των τηε8ε μΰ&ων" ου8’ άν έμνησ&ην ποτέ, 
ά μη κακόν μίγιστον άς αυτήν ιόν 
ηκουσ, ο ταυ'την των μακςων σχησει γόων·

ΗΛΕΚΤΡΑ.

φέξ i ειπέ <)'ζ; τό 8etvóv· ei γάξ των8έ μοι
μείζον τι λέγεις, ουκ άν άντείποιμ έτι· 373

ΧΡΤΡΟΘΕΜΙΣ.
αλλ’ έ^εξω σοι παν, Ίσον κάτοι8' έγω.

ν. 36ο. φχνα Brunck. Vulgo (pxvrj, .

v. j66. 6vi’’. Sic vett. edd. Brunckius edidit «ovi’, nefeio
unde.

V. 369· Brunck. τωιΤ ιμο!.

v. 371· α-οι. Sic bene Aldus, unico adftipulante co
dice. In aliis το; cum fuperferipta gloffa σοι. Si genuinum 
effet roi, pro ł;; accipi deberet: nam Doricum pronomen
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μέλλουσ; 7«? σ', « Τάίνό'ε μη ληξαί γόων, 
ενταύθα τνεμψαν, ένθα μη 7Γο9’ ήλιου 
φέγγοί ττςοίόψο/' ζωσα J’ εν κοοτηςεφέΐ 
στέγα, %&ovos τήε^. εκτός ■> ύμνήσ&ε κακά. 37$ 
πξός ταύτα φς-άζου, καί με μη ττοθ’ ύστεςον 
πα&ούσα μέμ^η· ΐ'υν γας εν καλώ φςονέίν.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

η ταύτα όη με βεβοΰλευντοα 71οιάν$

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.

μάλισ&" όταν 71ες ο}'κα$' AÓyισ&οε μόλ$>

ΗΛΕΚΤΡΑ.
αλλ εζικόίτο τούόε γ ούνεκ εν ταχει. 3 go

το» Atticis poetis inufitatum eft. Hae voculae faepiflime 
permutantur, quod contigifie videbimus infra v. 8?i, (86$) 
Brunck. ro< etiam cpd. Jen. habet.

v.372. β^λ>//ίΐί. Sic codd. omnes, etiamTriclinianus; (Jen. 
et Bar. 2. JohnQ perperam in impreffis X>;/o,c. Brunck.

v. 574. Kgasó^a. Euftathius p. 1839· "hi de adverbiis Ivtmv- 
θο~, ίκτκνθκ differit, hunc locum citans κατόφα legit.

v. 376. Brunck. κχμί.

v. 378· A'-f. Sic codd. omnes vetares (etiam Jen.). jn
imprefiis μει, ut· eft in Triclinii recenfione. Imperite fane 
mutata fuit prior leftio, fublata Attica elegantia, Comicus 
Vefp. 696.

τκντί με miavc , οϊμίι τι λίγαε*  
HOVX oli' ο τι Χ1>ιμά μι noiäft

Pro d'l in Triclinii recenfione eft 7«'^, quod in E. a fecunda 
manu in locum alius particulae eraiae fubftitutum. Brunck,

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.

τιν, ω ταλοανα, tovc? επηςασω λόγον J

ελθ»ν t’zftfvcp,
ΗΛΕΚΤΡΑ.

1/ eo ft ft ru ec»

« Τι Τωνοε όξοον νοεί·

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.
07Τα>£ Trafyjs τι Χξημα} που ποτ Si φξενων

ΗΛΕΚΤΡΑ.
o7fcos άφ' υμών άί πςοσάτατ εκφυγω.

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.
βίου όε του τιαξόντος ου μνείαν εχ&ε} .385

ΗΛΕΚΤΡΑ. .
καλοί γχ§ οΰμός βιοτοί, ωςτε &αυμάσα<. 

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.

αλλ ήν αν·> et αυ γ ευ φςοναν ηπιστασο, 

ΗΛΕΚΤΡΑ.
ΜΊ μ εκύί^ασκε to7s φίλοιε εΐνοα κακήν. 

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.
αλλ ου (hfias-κω' rfols κςατουσι J’ είκά&ειν.

ΗΛΕΚΤΡΑ.
<τυ ταυτα θαττευ ’ ούχ εμού: Τξόπους λεγείί· 393
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ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.

καλόν γε /-ul' τοι μύ ζ αβουλίας πεσείν.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

σιεσουμε&\ ei Χξη, πατξ'ι τιμωρούμενοι.

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.

πατηξ Je τούτων, οίόα, συγγνώμην εχει.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

ταυτ εστ'ι ταπη πξός κακών επαινετοί.

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.

συ J" οΰχ'ι πείσει ζυναινίσεκ εμοί; 395

ΗΛΕΚΤΡΑ.

ου βήτα. μη πω νου τοσόνο ειην κενή·

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ. '

χωξησουοά τ όίξ, οίπες Ιστάλην όΰου.

ν. 39*·  τιμω^ουμινοι. Sic Aldus ( Brub.) et codd. om
nes, etiam Triclinianus (Jen. et Bar. i. 2. Johnf.). Tur- 
nebus, quem deinceps alii fecuti Tunt editeres, priorem le- 
ftionem mutavit, quam fcilicet foloecam arbitratus eft, et 
quia mulier loquitur, repofuit τιμω§ονμίναι. Imperite. Mu
lier fi de fe loquens verbo plurali inducitur, pronomen vel 
participium plurale femper mafculino genere ponitur. Vide 
notam ad Antig. 926. Brunck.

v. 395. ’?£<«■'» et /wwoia«« Brunck, Vulgo et cwtu·

ΗΛΕΚΤΡΑ.
πο'ί J” εμποςεΰεί} τω φίξεις τάά' εμπυςα',

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.

ΜΤης με πέμπει πατς'ι τυμβευσαι χοάί.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

ττω? άπας $ η τω βυεμενεστάτω βζοτων’, 4°°

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.

ον εκταν αυτή· τούτο γοοξ λέξαι &έλ&ΐ·

ΗΛΕΚΤΡΑ.

εκ Του (βιλών πεισ^εισα '■> τω τουτ ηςεσεν',

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.

εκ όειματό: του νυκτέξου, ύοκείν εμοΐ.

ΗΛΕΚΤΡΑ.
ω &εο'ι πατξωοι, %υγγενεσ&έ γ’ αλλοο νυν·

. * .. . I - · ' - Λ-
ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.

εχ«ϊ τ/ Soóęaos τουύ'ε του τάξβουε πέξΐ, 4°5

ν· 398· ^μττοξίΰγ Brunck. Perperam Aldus, Brub. et Tur- 
neb. in margine Ixnogiiii, ut in cod. Brunckii feriptum 
eft.

v. 4Q4. Edd, vett αυγι/hig,Jr,

c
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ΗΛΕΚΤΡΑ.

ff μοι λέγοιε την οψιν, είποιμ αν τότε.

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.

α’Λλ’ ού κάτοιΰα, πλην έπ'ι σμικςόν φςάσοα.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

Αεγ’ αλλα τούτο· πολλά Τοι σμιχτοί λόγοι 
εσφηλαν η$η, K9V κοιτάζ&ωιτκν βξοτούί.

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.

λόγος Tis αυτήν εστιν cisiSeiv πατςος <ιο
του σου τε κάμού ύευτέςαν ομιλίαν 
έλ&όντοε es (pas ’ «τα τόν(Γ εφέστιον 
πηζαι λαβ’-ντα σκηπτ^ον, όύφοςει ποτέ 
αυτός i τοιυυν ο Λιγιαφος*  ε% τε τουο οωω 
βλαστείν βςύοντα φαλλόν, ω κατάσκιον 4*5  
πάσαν γενέσ&οιι την Μυκηναίων χ^όνα.
τοιαύτά του παςόντοί, ηνΐχ Ηλΐω 
ό'άκνυσι τουνας, έκλυον ^ηγουμένου.
πλείω όε τούτων ου κατοιύα ■> πλην ότι 
πέμπει μ εκείνη τού^ε Του φόβου χάζιν. 4 20

v, 4ο6. Cod. Jen., ut Laud. Bar. 2. Johnf. Xt/ar.
v. 407. Turneb. in margine σμιχτοί.

v, 4«0. ηΐμσα μ Ικάν>). Sic liquido fcriptum in C. D. T. 
meo. (etiam in Jen., Bodl. Bar. 1.2. ap.Johnf.) Minus 
bene ceteri et Aldus (itemque reliquae edd.) σόμπα μι κάνη. 
Verum ifta absque codicis auftoritate emendari debent. 

πςοί νυν θεών σε λίσσομαι των εγγενών, 
εμοι οηθεσθατ, μη$ αβουλία πεσειν. 
α μ άπάσει, £ύν κακω μετ« πάλιν.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

αλλ’, ώ φίλη, τούτων μέν, ων £χ&ς χεςο7ν, 
τυμβω πςοΐά·ψηε μηύέν. ού γάξ σοι &έμιτ, 425 
ουί όσιον, εχθζ’αί από γυναικόσ ίστάνοα 
κτεςίσματ ■> ουύ'έ λουτςά πςοεφέςειν πατξί. 
άλλ’ η πνοοάσιν, η βαφυσκαφά κάνει 
κ^ύψον νιν, ένθα μηποτ eis εϊόνην πατςός 
τούτων πξοςεισι μηάέν’ αλλ·> όταν θοόν^, 43° 
κ&μηλι αυτό/ ταύτα σωζεσθων κάτω, 
αςχην ύ αν, « μη τλημονεστάτη γυνή 
πασών εβλαστε, τάϊόε Τεμενάς %oas 
ουκ αν πο3\ ον γ' &κτεινε·> Τα$ έπέστεφεν. 
σκεφαι γαξ, & σοι πξοεφιλωε αύτη ίοκ« 435

C 8 ■

Ε runek. Pro τον ^J/SoujCod. Jon. τον τχ^βονι, glofiami- 
niatafuperfer. τον φόβου.

, I ■' *
ν. 421. Ab hoc vertu incipit Eleftrae $ησιι in Aldina (Bru

kach.) et codd. aliquot, (etiam Jen.) librarii manifefto er
rore. Brunck.

v. 4S3· ή-πώσα et ξνν Brunck. Vulgo άπώσγ et συν.

v. 431. σαζίσ^ωνι Sic in meo. (et in Jenenfi.) Ceteri om
nes, ut imprefli, σαιζίσ^ω. Illud praetuli tum euphoniae 
gratia, tum ob Atticam formam, de qua vide ad Aj. 100. 
Brunck.

v. 434. Vulgo Ιπΐττιψι.
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τοόδ' όΰν τοόφοισι δί^ασ^αι vt'xus·, 
ιφ’ ησ 9-ανων ατιμοί, ωετε δυεμενησ, 
έμασχαλισδη ■> καπ'ι λουτςοΊσιν χοίςα 
κ^λΤ^αί έζέμαζεν. άςα κμ) δοχεί: 
λυτηςι αυτή ταυτα του φόνου φέςεινί 44°
ουκ εστιν. αλλα ταυτα μεν μέ^ες" συ δε 
Τιμούσα χςατόε βοστξυχων αχςασ φόβασ, 
χαμού ταλαϊνης, σμιχςα μεν τάδ\ αλλ’ όμως 
α ’'χω·> δός αυτω τηνδε λιπαςη τςΐχα,

ζδόμα τουμόν, ου χλιδαις ησκημένον- 445 
α<του Je πςοσπττνουσα, 7^ε* ευμενή 
τμ~ΐν αςωγόν αυτόν eis έχ&ξους μολΰίν

ποαδ" Οξίστην έζ ΰπεςτέςασ χεςόσ 
εχ^ξοΐσιν αυτου ζωντ έπεμβηναι ποδϊ, 

όπως Το λοιπόν αυτόν οΐφνεωτέςαις 45°
χεςσίν στέφωμεν, η Τανυν δωςουμε&α*  
οϊμοα μεν ουν, οίμαί τι κάκάνω μέλον

ν. ą}6. Cod. Jen. r«J’ iv.
v. 438. ««fi Brunck. Vulgo x«p« omiffo i filbicr.
v. 439. Sgcc ngt/ repofui pro vulgato «f« μη.
v. 444. τήνί» λιπαρή Brunck. — Cod. Jen,, ut vulgo et ap. 

Hefych. legitur, τήνί’ dXinagij.

v. 450. άφνιωτίροιιι. ΙηΌ.άφναιαιτίξκιν, mendofe pro άφνα- 
origKis. Librario obverfabatur ufitatior formaaßreor. Sed 
et altera proba eft, quod ex lioc loco Euftathius obfervat ad 
Homerum p. 623. Ori is' i atyveios iwctTou uff.) dtyvws λί~ 
γισ^οιι, ίίλορ c« τ«ΰ ftigaiv aifpviioTtgocis nagu. Σο^βχλβ. cv- 
τω U ΚίΦ i S’eiiiTtgos, StuTfgos iv τω πιοιηγητϊ. B r U n c k.

v. 451. Vulgo

πέμφαι τάδ' αυτή δυσπξόςοπτ όνείξατα. 
όμως J", αδελφή, σοί θ' υπουςγησον τάδε 
εμοΐ τ οίξωγά, τω τε φιλτοότω βξοτων 455
πάντων, εν Λιδου χειμίνω κοινω πατζΐ.

«
ΧΟΡΟΣ·. ,

πςός ευσέβειαν η χόξη λέγει' συ Je,
« σωφξονησεις, ώ φίλη, δξασεις τάδε·

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.
δςάσω. τό γας δίκαιον οΰχ έχει λόγον 
δυο7ν έςίζειν, οόλλ’ επισπεύδει το δςαν. 4^ο
πειςωμένη δέ Τωνδε των ε§γων ιμο} 
σιγή πας υμών, πςός &εων , ίστοο, φίλαι' 
ως « raj’ η τεχουσα πευσεται, πιν.ξάν
Λ · *** ~με π&ςοιν τωνόε τόλμησαν eri.

ΧΟΡΟΣ.
Ε» μη ’γω παςοόφςων ντ^φή. 465

ν. 454· Cod. Jen. r~; Ρ. Tamen Scho!, a recepto non re- 
cedit.

v. 4$J. ί>ο/τ’«ftoy«. Sic Aldus (Brub.) et codd. omnes ve. » 
teres, (etiam Jen.) Triclinius inepte κ^μοί τ', qucd illi 
Turnebus relinquere debebat. Brunck.

v. 460. ΐπ,σ„ι^α.' Sic apud Stobaeum in fermone de Ve
ritate legitur etiam in codd. Brunckius l/riTxsviav recepit, 
quod cum omnibus Tragici exemplaribus cod. Jen. habet.

v. 464. τωνίι repofui pro vtllg. τήνϊι.

v. 4^5. Antiquae edd. male « μη *7«·
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470

475

480

μάντιε εφυν, γναμαε 
λεπτό μένα σοφαί, 
&σιν ΰ πςόμαντιε 
Δΐκα, δίκαια φεξομένα 
χεξο7ν κςάτη’ μετ&σ·ιν, ω 
τίκνον, ευ μακςαυ χςόνου. 
υπεστΐ μοι ^ζάσοί, 
αόυπνοων κλυουσαν 
χζτίνε ονειςάτων.

ου yaę Wer αμναστει y ο φυσοίε 
Ελλανων «να£,

οιλΓ χ παλαια χαλκόπακτο: 
χμφακης yevvi, 
α νιν κατέ’πεφνεν οώσχί- 

στακ έν cunicas.

I
ν. 47*·  Aldus, Brub. et codd. omnes veteres, etiam Jen. et 

omnes Johnf. 5«f<ros exhibent, quod, fi Brunckio credimus, 
fak o metro retineri poterat.

V, 473. κλΰουααν. Sic Aldus et codd.ifomnes, praeter anti- 
quiflimum, in quo κλΰονσα librarii errore. Brunck. κλϋον- 
σχ,ν etiam Cod. Jeu. et edd. antiquae.

v. 477. χαλκο»ακτο5 dedi pro vulg. χαλκόπληκτΉ, quod in 
Cod. Jen. reitius fcriptum eft χκΚκίπλκκτοί.

V. 478. cq«0ax>;r. Dorismum invitis libris reftitui, Brun ck. 
v. 479. Perperam vulgo diftinguitur fic:

α kp κίΛτΐπιφνιν κι· 
σχΐίτοαί lv rtlxlxis.

Arg uit hanc rem partim male divlfnm αιτχάτταΐ' et »uxr»r, 
v. 495. partim fyllaba anceps.

ζτΐλυττβυ?
,γχ/ πολυχ&ξ, a β&νοΊε 
κςυπτομένα λόχας, 
χαλκόπουί· Εξίννΰί· 
αλεκτς χνυμφα γας έηίβα 
μιαίφόνκν γάμων αμιλ~ 
λημα&, c&iv ου &έμϊί· 
ττςο των μ' εχ& ,&(>ασοε, 
μηποτε, μη71ο& ημ7ν 
αψεγεί πελαν τεςαε 

tTÓis fięćtffi ‘&j συνΰξωσιν· η re;
μαντ&αι βςοΤων 

ουκ κσιν έν oc-ivo7s ovei^oiCf
ουο έν &εσφατοιε, 
et μη τόύε φχσμχ νυκτοί

ευ κατασχησα. 
ω ΠελοττίΓ χ πςόσ&εν 
•πολύπονοε ίττετεια, 
ws ’εμοΚεε αϊχνη

~ ■> rJ
τκόε yn.

κντιντξοφιί.

485

49®

495

itrąois·

500

ν. 481. ?/« »gt/sroXtź«eur. Sic Aldus (Brub.) et codd. om
nes veteres (etiam Jen.). Inepte Triclinius particulam Ja 
inferfit, quae Heathio fraudi fuit, de hujus verficuli metro 
difpntanti. Eft revera, ut ftrophicus, ■ choriambicus ind- 
picns a fpondeo. Brunck. ,

r. 488. »?,’ T,7, μ’ t'Xa Sgcicos. Sic dedi pro vulg. rrgi 
TuipJi τοί μ' ί'χα.

v. 498· Stepb. Canter, wAtww pariterque v. 508. cum 
Tnrnabo.
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ιυτε y«'? ó ττοντ/σθ«?
Μυξτ/λοί έκοιμά&η, 
παγχ^ΰσων βίφςων 
Νύσταν: ις aiKieus' 
πςά^ιζος έκξίφΒ&ς, 505

>/ου Tu’ πω
• V -3 ~ ft’ »>ελειπεν εκ Τουό οίκου 

πολΰπονος οικία»

• ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ.

Ανβμενι? μέν, ως εοικας, αύ στςέφει'
ου yaę ποί^εστ ΛΪγισ&ος, ας σ έπείχ οίεί 5 10 
μη Τοι ^υςαίοον γ' ούσαν αίσχΰνειν φίλους’ 
νυν ί, ως απεστ εκείνος, ούίεν ένχνζέπει 
εμού γε’ καί τα πολλά πξος πολλούς με λ; 
έζείπας, ως 9·ςασεία, χοη πέςα δίκης

, άξχω κα&υβξίζουσα }(&/ σε }&/ τά σά. 5 1 5
έγω υ&ξίν μεν ουκ έχω’ κακώς <5ε σε 
λέγω, κακώς κλΰουσα πςος σεθεν §αμά. 
πατης γάζ, ου’δέν άλλο, σο'ι πςόσχημ' ««’ 
ως έζ εμού τέ&νηκεν. εζ εμού ' καλώς 
εζοιδα’ τωνδ αςνησις ουκ ενεστί μοι. · 530
η γας Δίκη νιν «λεν, ουκ εγω μονή,

ν. 504. Turneb. Steph. Canter. ίνατά,νοιαν.

v, $05. Turneb. in margine ΐκριφάν.

v. 5®9· Vulgo , ut v. 512. rrrpwty.
v. 518. Male vulgo, interpunftione poft «χχ, omiffa, poft 

da demum colo diftinguitur.

v. 52t. Scatet ineptiflimis interpolationibus Triclinii recen-

X^v & οίξηγειν, « φξονουσ έτυγχανες' 
Ιπεί πατηξ σας οΰτος, ον &ξηνβίς α<ά, 
την σην ομοαμον μουνος Ελλήνων ετλη 
&υσαι ^εοΊσιν, ουκ ίσον καμων έμαί 535
λύπης, οτ εσπ&ς, ωςπεξ η τίκτουσ εγω. 
«εν*  δίδαζον δη με του χάξιν τίνων 
ε&υσεν αυτήν, ποτεζον Λξγειων έξ&ςΐ 
αλλ' ου μετην αυτοίσι την γ’ έμην κτανειν· . 
αλλ’ αντ αδελφού δητα Μενελε«; κτανων 53° 
ταμ, ουκ εμελλε τωνδέ μοι δωσειν δίκην j 
πότεξον έκείνω ποΐίδες ουκ ησαν διπλοί, 
ους τηςδε μάλλον είκος ην θν^σκ«ν, πατ^ας 
α(ομ μητξος όντας, ης ο πλους οό ην χαςιν’, 
η των έμων Α,ιδης τιν ίμεξον τέκνων, 535
η των εκείνης, εσχε δαίσασ&αι πλέον j 
η τω πανωλει πατξ'ι των μέν έζ εμού

fio. Hic legere ei placuit αλί, κουκ ιγω— .Quinto poft 
verfu pro ,; τΖκτονσ’, quae codd. omnium leftio eft, fuppo· 
fuit >j τικονσ, fpreta temporum ratione, ωνπΐξ >; τ/κτουσ’ 
źy« valet usntftyd, ort ΐ'τικτον. Brunck. Probat Tri
clinii leftionem «Xe κουκ tym cod. Jenenfis.

ν· 523. Vulgatum oŁtos ais foni caufa mutavi.
v. 527. Perperam in Aldina (et Embach.) τον, χαρ<ν τίνον 

(quod etiam, cod. Jen. habet.) — In Triclinii recenfione 
του, χάξΐν τίνων. Turnebus absque ullo commodo diftin- 
ftionem mutavit, τον χ«ί<ν, τΖνων —. Perperam uterque 
τίνων accepit pro genitivo plurali, quum fit participium. 
Brunck. Cod. Lipf. erp« tivos.

' v. 531. Brunck. τΐνο" luci, ut v. 545. / i'p’, et v. 549. 
J’ ii«’.
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πάβων ποΉοί- ποοςάτο, Μενέλεω J’ ένην’, 
ου ταυτ άβουλου }&f κακού γνώμην πατςός} 
&κω μίν, ei }(tf σης ^ΐχα γνώμης λέγω, 
φοάη <? αν ή $ανουσά γ', ei φωνήν λάβοι. 
εγοο μέν ουν ουκ άμϊ ταΐς πεπραγμένοι 
ΰΰοάυμος' ei & σοι όοκω φςονάν κακώς 
γνώμην ΰικαίαν αχούσα, τους πέλας -ψέγε.

ΗΛΕΚΤΡΑ.<
ίς&ς μέν ουχ'ι νυν γέ μ, ως άρζασά Τι 

f 3· ** f ft» > y / > c/λυπηρόν, «τοί σου rad εζηκουσ υπο’ 
άλλ ην εφης μοι, του τε&νηκότοσ γ' υπες 
λέζοαμ αν ός&ως, της κασιγνητηε & όμου.

ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ.

pcy μην εφΐημ ’ « Jt? /z’ ώ J' αά λόγοις 
έζηρχες, ουκ αν ησ&οο λυπηρά κλυ&ν.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

$η λέγω σοι. πατέρα φης κτάνοα· τις αν 
τοΰτου λόγος γενοιτ αν αέσχίων ετι,

V. $39· κακόν yvuy.iiv. Sic libri omnes. Gloffa in plurimis 
codd. κακοτζόκουquod olim perperam in textum intuli· 
Brunck. Eandem et ieftionem et gloffam exhibet cod.
Jen.

v, 547. του TtJuixiros ·/ virig. Sic Aldina (Brubacli.) et 
plcrique veteres codd." (etiam Jen.). In meo neutra parti
cula comparet. Pro ys in Triclinii recenfione eft τι. 
Brunck.

«r ουν οικοαως, etrs μη’, λεζωόε σοι, 
ως ου ό'ΐκη γ εκτ&νας' αλλά σ εσπασεν 
ττβθω κακού προς άν^ρός, ω τανυν ζΰνοί. . 555 
’ 1' ' 'Λ " 'ff ου όε την κυναγον Αρτεμιν, τίνος 
ποινής τά πολλά πνεΰματ εσχ έν Αυλί^ι' 
jj. γω φράσω ’ κείνης γάρ ου 5>έμις μαάάν. 
πατήρ πο& όυμός, ως έγω κλΰω, &εάς 
παιζων κατ' άλσος, έζεκίνησεν πο^οΊν 
στικτόν κεραστήν ελαφον, ου κατά σφαγάς 
εκκομπασας, έπος τι τυγχάνει βαλών, 
κάκ τουβε μηνίσασα Λητωα κόρη 
κατάχ Αχαιούς, άς πατήρ άντίστα&μον 
του &ηρος έκ^υσειε την αυτου κόρην. 5^5

*< > f r\ / ■>. ·» λ 3» - tνο ην τα κάνης χυματ ου γοος ην λυσκ
άλλη στρατω προς οίκον, ouj’ άς Ιλιον.
ανθ ών βιαστείς πολλά, κάντιβάς, μόλις 
ε^υσεν αυτήν, ουχ'ι Μενελεω χάριν.
et ό ουν, εξω γάρ ηα/ τό σον, κάναν &έλων 57° 

επωφελησαι, ταυτ εόρα, τουτου έάανειν

ν. 554· ioTtMsv Aldus, Brub. Reliqui omittunt v ίφιλχ.

v. 560. ιξιχίνασιν. Heathius legendum cenfet ιζινΐκησιν, quod 
quidem Auguft. cod. folus exhibet, fed librarii errore. Ce. 
teri omnes codd. et Scholiaftes vulgatum tuentur, quod 
probum eft. B r u n c k.

v. 563. ιαο'λϊΓ. In D. ( cod. Jen., Laud.etBodlej.ap.Johnf.) 
fMyis. Significatione differre haec adverbia tradunt cum 
alii Grammatici, turn Thoma? Mag. Sed nugantur. Pro- 
mifcue adhibentur et confunduntur paffiim Vide adThucy- 
didem p. 470. n. 8;. Brunck.
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Χςην αυτόν ουνεκ εκ σεβεν j ποιώ νομω, 
«PC6, τβ&σα τόνόε τόν νόμον βςοτοϊς, 
μη νήμα ^αυτη X&j μετάγνοιαν τι&ης. , . 
« γάς κτενουμεν άλλον αντ άλλου, συ τοι 57 5 
^ri βάνοις αν, ei δίκης γετυγχάνοις. 
αλ/C είςόςα, μη σκη^ιν ουκ ουσαν τιβης· 
ei γάς θελ«Γ, Sßa'&v ανθ’ ότου τανυν 
άίσχιστα πάντων εςγα όςωσα τυγχάνεις, 
ητιί ζύνευό'είς τω πχλαμνοαω, με& ου 58°
πατέςα τον ωμόν πςόσ&εν έζαπωλεσας, 
3&f παιδοποιας’ τους δε πςόσ&εν ευσεβείς 
χ,ά'£ ευσεβών βλαστοντχς εν.βαλουσ εχεις. 
σιχς ταΰτ έπαινέσαιμ αν', η κ&/ τοΰτ εςεις, 
οος της &υγατςός αντίποινα λαμβάνεις-, 585
αισχξως ί’, εάν πες λίγης. ου γάς καλόν 
Ιχβςοϊς γαμάσ^αι, της δυγατςός ουνεκα. 
άλλ' ου γάς ούδε νου&ετάν εζεστί σε,

v. 574· 1“ Aldina (et Brub.) hic et tertio poił veriu excufum
Tlfys. In aliquot veteribus libris (et in cod. Jen., Barocc. 
ί. a. ap. Johnf. ) fcriptum tI»»s, quod neutiquam foloecum 
eft. Nam μη cum indicativo conftruitur. Exemplis quae 
protuli ad Comici Nubes 493. adde Euripidem Iph. A. 1545. 
Ione 1545. In D. (ut in Turn. Steph. Cant, edd.) fubjun- 
öivus eft TiSys, quod ob ufitatiorem ftrufturam praeferri de
bet. Brunck.

v. 576. d ίίχηι γι τυγχιίννιι. Sic reite Turnebus edidit. Codd. 
omnes et Aldus (ac Brub.) babent τνγχ^αν, foloece: vide 
quae notavimus ad Comici Plutum 1037. Aberravit librarii 
oculus ad finem tertii exinde verfus, ubi reftum eft royfc«- 
v«r. Brunck. Cod. Jen. ιτοώτη Suvois y ΰν, a ^‘κ>ι f*  
,υγχκνοι.

η πάσαν ίης γλώσσαν, ως την μητέςα 
κακοστομαυμεν. καί σ’ ί'γωγε δεσποτιν, 59°
η μητίς ουκ ελασσον, e/ς ημχς νέμω, 
η βίον μοχίβηςόν, εκ τε σου κακοΊς 
πολλοϊς αεί ξυνουσα, του τε σύννομου· 
ο J’ άλλος εζω, χάςα σην μόλις φυγών, 
τλημων Οςίστης δυςτυχη τςίβει βίον' 595
ον πολλά δη με σο'ι τςέφειν μιαστοςα 
έπητιάσω' τόδ\ είπες εσ&ενον, 
ίίδςων άν, ευ τουτ*  ί'σ&ι. τουδέ γ’ ουνεκα 
κηςυσσέ μ’ άς άπαντας, άτε χςη κακήν, 
είτε στόμαςγον, είτ αναίδειας πλεαν· 6οΌ
β γάς πέφυκα τωνδε των εςγων ’ιδςις, 

σχεδόν τι την σην ου καταισχύνω φυσιν.

ΧΟΡΟΣ.
όςω μένος πνέουσαν’ ei δε συν δίκη 
ξυνεστι, τουδε φςοντίδ' ουκ ετ είςοςω.

ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ.

ποιας (5ε μοι Sei πςός γε τηνδε φςοντΐδος, 605 

^Τίϊ τοιαυτα την τεκουσαν υβςισεν, 
ταυτα τηλικουτος; ας' ου σοι <5οκ«

ν. 589· 7»tr. Sic codd. nonnulli. In plerisque tamen, ut in 
Ald. et Brub., 7as. Perperam Brunck. ids.

v. 593· σοϋ Tj αυννίμον. In duobus codd. notae non melioris 
ξν,νόμον. Brunck. Sic etiam in cod. Jenenfi.

v. 605. Brunck. <J’ ^0/, Pariter v. 609. τωνί’ ϊμ\

v, 6o6. Vulgo νβμιη.
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χωζάν άν &ς πάν fyyov αισχύνης άτεξΐ

ΗΛΕΚΤΡΑ.
ευ νΰν ετπστω τωνύέ μ αισχύνην ε'χ&ν, 
κά μη σοΓ μανθάνω ί' cS·’ ούνεκα 610
εζωςα πςασσω, κούκ ίμο'ι πζοςκκότω.
αλλ’ η γαζ> εκ σου ^υςμΐνεια, χχ) τα σά 
ε^γ ίζαναγκάζε-ί με ταύτα υ^αν ß.'a. 
αΙσχς;ΐΣ γαρ αισχςα πςαγματ εκύιύάσκεται·

< 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ.

α> ΰζεμμ avendis, η σ εγω ?(57 ταμ επη, 015 
τάζγα τάμα πολλ άγαν λΐγ&ν .ποιεί $

ΗΛΕΚΤΡΑ.

συ το/ λεγ«ί νιν, ούκ εγω. συ γαζ> ποιείς 
τούςγον. τά ό' 8ςγα τους λόγους εύξίσκεται·

ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ.

αλλ’, ου μα την ύίσποιναν Λςτεμιν, βςάσους
Τουί1’ ουκ «Av^e/i', ευτ’ άν Α7γ<σθοσ μόλη. 6αο

• ΗΛΕΚΤΡΑ.

οξάς·, 'ΐϊςός ο’^γν/ν εκφΐςει, με^εΐσά μοι

ν. 6ιι. Cod. Jen. in margine, pro varia feriptura, irgoroi· 
XOTX.

v. 610. Cod. jen. μίχ„,

v. 6ai. Vulgo __ jn c. «reifer«. gl. Ι,ίοΖσχ. Vulgata
ledio cum eadem gloffa ·η Cod. Jen.

λέγοιν a Χξΐί&μ'' ούύ' ίπΐστασαι κλυεσ.

ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ.

ούκουν εάσεις ουό' ύπ εύφημου βοής 
&ύσαί μ\ επειύη σοΐ γ’ εφηκα παν Aty«vj

ΗΛΕΚΤΡΑ.

ε», κελεύω, &ύε' μη$' εποατιω 625
τουμον στομ\ ως ούκ άν πεξα λέζαΐμ’ εΤι·

ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ.
έπαιζε ύη σύ §ύμα&, η παςούσά μοι, 
πάγκαοπ, άνακτι τω$ όπως λυτηςίους 
εύχας άνάσχω λειμάτων, ών νυν ’έχω.
κλύοις αν ηύη, Φοίβε πςοστατηςιε, 63®
κεκξυμμένην μ0υ βάζιν. ού γάζ εν φΐλοις 
ό μύ^ος, ούύε παν άναπτύζαι πςΐπα 
πςος φως, παςούσης τηςύε πλησΐας εμοί" 
μη ζυν φ&ονω τε πολύγλωσσον ßou 
σπείςν ματοάαν βαζιν Ις πάσαν πάλιν. 635
αλλ’ ωύ’ ακούε· τηοε γάξ κάγω φ^άσω· 
α γάξ πςοίάύον νυκτ'ι τηύε φάσματα

ν. 616. Cod. Jen. xtgatrfga λίξαι μ i'ri.

ν. 619· Σμιχτών, αν νυν ί'χω. Sic Aldus (Brub.) eteodd. om
nes Veteres (etiam Jen.) praeter C. in quo « pro ω», quod 
et Triclinius praetulit. Supra 431. (424.) αν ί'χαι. yÓ3· 
(756.) °’Γ“,Γ’> metri lex ne mutaretur obftitit. Vide .
quae notavimus ad Comici Vefpas 907. Brunck.

v. 634, /vv Brunck. Vulgo συν.
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^σσων ονείςων, ταυτά μοι, Λυκ«’ άναξ, 
ei μέν πίφηνεν εσθλα, ΰός τελεί^α' 
« <? εχθροί, Tois εχ&ςοϊσιν εμπαλιν μέ&ες· 640 

με πλου'του του πα,ξόντος & Ttvss 
όόλοισι βουλεΰουσιν έκβαλείν, εφ^· 
«λλ’ ωύε μ' aic-i ζωσαν άβλαβά βΐω, 
γόμους λτξ&όων σκηπτςά τ άμφέπ&ν τα^ε-, 
φίλοισί Τε ζυνουσαν, cis' ζυνειμι νυν 645
ευημεςουσα, >&/ τέκνων όσων έμοί 
^vsvoioi μη πξόςεστιν, v/ λύπη πικςά. 
tcłut, ω Αυκεύ Απολλον, 'ίλεως κλυων, 
ics· στάσιν ημιν, ωςπες εξοατούμεδα' 
Tcl J’ ά'λλα τταντα, σιωπάσης έμου, 650
έπαζιω σε Μίμον οντ εζειόένοα- 
T0VS έκ Διοί· 7«? &κό: έστι πάν& οξα,ν.

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ.

^evcu γυναίκες, πως άν ειΜην σαφώς, 
ei του τυςάννου ΜμοίΤ Αιγίσ&ου τάύε}

ΧΟΡΟΣ.
Τ«7 ΗσΤιν, ω %έν' αυτός ύκχσχς καλώς. 655 

ν> g5g> ntyyw. Scholiaftes minus bene legit πίφυκιν. Glof- 
fema eft genuinae vocis, cujus locum etiam invaferat in 
Aefchyli Prom. ni. Brunck.

v 643, Cod. Jen. ωίι fts ζωσαν. Vox cm« abeft. 
v. 64$. 46. Libri omnes ois ξνναμι ννιι, tvsififfovfav, — 
v. 653. Cod. Jen. uJoMjv.
v. 65$. j msxs· Vulgo wwm, Atticam formam repofui.
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ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ.

ή Μμάξτα τηνό'' επεικάζων κυξ>.<> 
κείνου} πςεπει γάξ ως τύςαννος εϊςοξανι

ΧΟΡΟΣ.
μάλιστα πάντων. ηίε σοι κείνη πάςα.

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ.

ω %άίς άνασσα. σοι φίςων ηκω λόγους 
ηόεις, φίλου πας αν^ςός, Αίγίσ&ω ό" όμου. 66ο

ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ.

έόεζάμην τό ςη&έν' ά^έναι Je σου 
πςωτιστά Χςάζώ, Τις σ άπέστειλεν βςοΤων,

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ.

φανοί ευ ς ο Φακούς, πςάγμα ποςσυνων μέγά<

ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ.
το ποιον, ω ζίν} είπε- παςά φίλου γάς ων 
άν^ςός, σαφ' οίΜ, πςοςφιλ&ς λε^εις λογους. 66$

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ.

Τε5·ν};κ’ Οςέστης. εν βςα%& ξυν&άς λέγω.

Vide notarii ad Comici Nubes 350· Brunck. ίστσ» Mali 
vulgo ιστίν.

V. 662. Vulgo κηίσταλι.
v, 664. Cod. Jen, et Bcdl"j, ap. johnf. c/rtlir.

D
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ΗΛΕΚΤΡΑ,

c? ’γα τάλαιν, ολωλα t'^S' εν ημέςοο-

ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ.

τΖ (piźf, τ/ ® ζεΐνε^ μη ταυτηε κλυε.

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ.

&χνόντ Οξίστην νυν ts ■&! ToT εννεπω.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

απωλόμην SS στην os · ουί/ν ειμ εΤι. ^Ί°

ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ.

συ μεν τα' σαυτηο πςάσσ * εμο'ι Se συ, %ενε, 
ταλίΐθ«· «πε, τα τςόπω άιόλλυται·,

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ.

κοίπεμπόμην πςοσ ταυτα, }&f Τί παν φςοίσω· ■ 
κείνοι γαξ> ελ&ων eis το κλεινόν Ελλα'ίοί 
π^όσχ^/Γ ayavos-, Δελ<Ρ<καν άθλων χαςιν^ 675 
©τ' ησ&ετ avSßos οξ&ΐων κηςυχματων 
§ι>όμον πςοκηςιίζαντος·, ού πξωτη κςισ/Sv 
είςηλ&ε λαμπςό$·> πασι rois εκεί σέβαε

ν 66γ. οϊ V“ recipiendum erat Brunckioex edd. antiquis om· 
nibiis, licet praeftantiffimi e vetetibus codd. o< ίγω exhi
berent.

v 669. r°T’· du dum. In Triclinii recenfione feriptum vZv
T« rcy nd'Kv.i λέγω, altera fuperferipta leilione. Hin *n Au· 
guft. quoque noftrae fuperferipta. Brunck.

. . . . 1 '

βξίμου cF ϊσωσχο tj/ 'φίσει τα' τάματα, 
νίκη? ί’χων εζηλ^ε παντιμον ysęas> 68Ο
χωπωε μεν εν πολλά'σ; παυζ>α σοι λέγω 
οΰκ olSa roioiS' aiSęos ’ε’ξγα }&] κςατη" 
εν S’ 7σθ’. όσων γα'ξ> εκεκηςυζαν βςαβ^ί 
βξομων λαυλων, ων νομοε·, πεντα^λια, 
τούτων ένεγκων πάντα ταπινΐκια. 6ftJ
ωλβίζετ, AęySios μεν ανακαλούμενος, 
ονομα d Οςίστηο·> του το κλεινόν Ελλα^οί 
Αγαμεμνονοε στξατευμ αγείςαντός ποτέ.

ταυτα μεν τοιαυ&' όταν Se Tis &εων 
βλαπτη, όΰνοατ άν cu’J” άν Ισχύων φυγάν> 69° 
κείνος γάς άλλης ημέςας, οθ’ ιππικών 
ην, ήλιου τέλλοντος, ωκΰπους άγων-,

D 2

ν. ·679· ίσώσβί ζγ φύσα τ» τάματα. Sic vnlgo legitur, 
Brunckius recepit Musgr. conjefturam, τρ ’φΐσα, propoli· 
tam ad Eur. Phoen. 1135.

v. 682. TOcrJ’ dvfyos ¥gy«. Haec eft codicis mei leftio, quam 
vulgatae ·το<ονΓ praefero. In T. fuperferipta varia leftio 
fj>y’ oioi κξάτΐ!, quam D. in contextu exhibet. Glolfa, toi- 
kZtc. tgy/. Kff) Κξατη aripor, τοιαΰταν uvigayaS/xs, >/
Toic.vTitv ίσχνν. quae explicatio ad noftram leiticnem refertur. 
Eam defcripfi e cod. C. qui tamen in textu habet τοίονί", 
B r u n c k.

v. 683. Cod. Jen. otriv. Sed a feriori manu adpofita correflio 
όσων— ßgxßyt. Vulgo ßt>aßäs. Vid. Brunck. ad Oed, 
T. 18.

' T* r

v. Cgq. ων rottos, ντιντοί^λικ. Sic correxit locum Herman*  
nus ad Eurip. Hecub. p, 114. Vulgo πιντά·^λ\ H ν»μί· 
ζιτκι.
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β$'ί;λθε ττίλλων αξματηλατων μίτα' 
es· ην Αχοαός, «f οόπο 'Σπάςτης, ίυο
A//3ufs· ζυγωΤων άςμάτων έπισταται' 695
κακ&νος εν τοϋτοισι, Θεσσαλας 8%ων 
JęTTTflus·, ο πέμπτος' έκτος εζ ΑΙτωλΐαί 
ξαν&οΐίσι πωλοις' έβδομοί Mayvqs ανηξ' 
ο ό" oySoos, λεΰκιππος, Αϊνιαν γένος
ένατος, Αθηνών των &εο£μητων απο’ 7°®
Βοιωτος άλλος, ίίκατον έκπληςων οχόν.
στάντες <Γ ο3·’ αυτου'ί οί τεταγμενοι βξαβης 
κληςοις έπηλαν, κατέστησαν οΐφζους, 
χαλκης ΰποά σάλπιγγος ηζαν' οϊ S’ άμα 
’ΐπποις ομοκλησαντες, ήνΐας χεζοϊν 7°5
έσεισαν' εν ίέ πας έμεστω&η ΰςομοί 
άτυπου κςότητων άςμάτων' κόνις <Γ άνω 
'φοξεί&' ο μου ^έ πάντεσ άναμεμτγμενοι 
'φεί^οντο κέντξων ουύέν, ως ύπεξβάλοι

v, 6g6. ©ΓΟΊταλαί ίχαν. In Ό.κγων, quae leftio ϊηΤ. alteri 
fuperferipta. Brunck. [ayiw etiam Turneb. in mar
gine,

v. 699. Αίκάν, et infra 724. (717.) A/navor. Perperam Al
dus (Brub.) et plerique codd. habent AZrexV et Aotraror, 
ut feriptum eft etiam in Triclinii receniione. in meo emen
date Arnwv, AZwaw, quod adferit Euftathlus ad Homeri 
catalogum p. 335. Vide Stephanum Byfant. in t\ivia. 
Brunck. A»»iv etiam Cod. jen. et codd. Johnfoni.

v. 702. Stepli. Cant. or’.
v, ;c8· Brunck. Vulgo Cant, vitiofe (fsgn

Sic fequenti verfu edd. vett. habent φάίοντο.

v. 709. Cod. Jen. c. Barocc.2. ap. Johnf. vmgß^y. 

χνίαε tu αυτών φςυαγμαΆ ιππικά. 7ΐο 
ο, μου yaę άμφ} νώτα Kóty τςοχων βασε-ts 
ηφξίζον, άςέβαλλον ίππικοά πνοαι.
κείνος J1’ U7i' αυτήν έσχατην στηλην εχων, 
εχςιμπτ dc-i συςτγγα, ^ε^ιον τ αν eis 
σαξαίον 'ίππον, eięys τον προσκείμενον. 7*5
?;'·γ πξ'ν μεν οξ&ο'ι παντες εστασαν ^ιφξοι' 
έπειτα <Γ Αινιάνος άνό'ξος άστομοι 
πώλοι βία φέζουσιν, εκ d’ ύποστξοφης, 
τελουντεσ εκτον έβδομόν τ' η^η ^ξόμον, 
μέτωπα συμπαίουσι Βαςκαίοις οχοις' 720
ζάντευ&εν άλλο: άλλον, έζ ένος κακού, 
έ^ξαυε, κάνέπιπτε' παν J' έπίμπλατο 
ναυαγίων Κξίσοαον ιππικών πέυον.
yvovs <Γ όύζ Α&ηνων Seivcs ηνιοστςοφοσ 
εζω παςασπά, κάνακωχεΰει> παςεις 195
κλυ^ων έφιππον εν μέσω κυκωμενον.
|]A«uve <)' έσχατος μεν ΰστέςατ εχων 
πωλουί Οξέστης, τω τέλοι πίστιν φέςων. 
ο <Γ ως οςω μόνον νιν έλλελαμμένον, 
ο^υν ΰϊ ωτων κ’ελα^ον ένσάσας &οοας 7.3®
πωλοις, διώκει' κά^ισωσαντε &γα

’ν. ?ϊο. Mendofe A’.d. et Brub. βνμπνχίανσι.
ν· 727· νσ-TŚpar ϊχων. Aldus (ceteri quoque ) et codd.ad unum 

omnes Retiam Jen.) νστΐζχε 3' Melius effet cum Hea-
tliio legere va-rtgxs τ ίχωμ. Verum neutra particula opus 
eft, nec ullam adgnofcit Auguft. codex, quem hic fequimur. 
Librarius de fno inferfitie, ob praecedens μΐν. Vide ad 
Trach. 844. (849·) Brunck.

v. 731. κν.ξιθ!>>οχννι gvy«. Sic benejin fcholiis legitur. Tra-
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łjAoiuwrłjp, τίτ χ,λλοε. οίλλο& χτεξοε 
κοίςχ πξοβχλλων ιππικών οχημάτων, 
ący τουε μεν χλλουε πχντχε χσφχλ&ς· ^ίμους 
ως&ου& ο τλήμων οζ-θοί ων ^ίφς ων ’
επ&τχ λυ'ων ηνίων χοιστεςχν 
κχμπτοντοε 'ίππου, λανφαν« στηλην χκςχν 
ποάσχε' ε&ςχυσε <Γ χζονοε μίσχε χνόχε, 
κχζ χντΰγων ωλισ&ε' συν J’ ελίσσεται 
τμητοΊε ίμχσι' του ίε πίπτοντοε ττείω 
ττωλο*  ^ιεσπάςησχν έε μέσον υξόμον. 
στςχτοε ό\ οπωε οςα νιν εχπεπτωκότχ 
ΰίφξων, χνωλόλυζε τον νεχνιχν, 
οί fyyx Οξώσωο οΐα λχγχοόνοι κακοί, 
φοξοΰμε^ος πξοε ουόχε, χλλοτ ουςχνω 
σκέλη πξοφαίχων' έε τε νιν ίιφςηλχτοω, 
μόλιε κχτχσχέ^οντεε ιππικόν βςόμον, 
έλυσαν αιματηρόν, ωετε μηΐϋένχ 
γνωνοα φίλων ϊίόντ άν xQ-λιον $μχε· 
κXi νιν 7*υ(α  κέχντεε ευ&υ'ε, εν βξαχεί

735

740

745

ł

75°

gici exemplaria (et cod. Jen.) pluralem pro duali habent, 
qui hic elegantior eft. Brunck.

v. 7?2. tot' ίίλλο!. Sic membr. et plerique codd. etiam is, 
qui Triclinii recenfionem habet. (Item cod. Jen.etLaud Bar 
1. ap. Johnf.) Turnebus tamen pravum πβ'τ ex Aldina 
retinuit. Brunck;

v. 741. Is Brunck. Vulgo ar.

v. 749. φίλων abeił a Cod. Jen. ·>

v, 750. xv«vT»r. Sic Aldus ( Brub.) et veteres codd. omnes, 
(etiam Jen. Laud. Bodl. Bar. j. ap. Johnf.) partim ut edi-

χαλκω μέγιστον σώμα ίειλοχαε σποδού 

φέςουσιν χνό'ζεε Φωκίων τεταγμενοι, 
οπωε πατςωαε τύμβον- εκλαχη 
τοιαυτοί τοι ΤχυΤ έστιν, ωε μεν εν λ.ογοιί 
αλγεινά, τοϊε F ι^'ουσιν, οϊ'πες Άμεν, 755

μέγιστα πάντων ων οπωπ εγω κακών.

ΧΟΡΟΣ-

φευ, φευ" το παν ^εσπατοωσι τόίε παλαι 
πζό^ιζον, ωε 2οικεν, εφ&αξται γίνοε.

ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ.

ω Ζευ, τι ταυτα) τ/οτεςον ευτυχή λέγω, 
η Seiva μέν ■> κέξ^η <^ε) λυπηξωε J εχει, 
« τοϊε έμχντηε τον βιον σωζω κακοιε.

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ.

τι <Γ ω$' ά^υμοιε, ω γυνοα, τω ιυν λογω}

dimus, partim cum r fubfęripto x>mr. In C. a prima ma
nu feriptum fuerat hkmvtss. In Triclinii recen tone e 
χ,,'χντ«. Homerica forma eft &»/«, unde participium χγ*.  
Magis Atticum videri pofflt xfcvr«, quod in Euripidis Rho- 
fo ex codd. auftoritate reftituit Musgravius;

“λλ“ ιχκ,Ιαντί! πνξα irr’ rv«'XlU«>’ νιων.
Vide Pierfbnum ad Moeridem p. »31. Brunck.

Vi <753. «κλαχΐ). . Sic cod. Jen. Alii omnes ίκλαχοι.

ν. 754- r5‘ Brunck. Vulgo aal.
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ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ.

το τικτ&ν εστιν" ουβε γάξ κακώς 
πασχοντι μίσος ων τΐκγ σϊξοίγίγνετοα·

μοίτην
ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ,

«ζ> }?/<«$■, ac εοικεν, ηκομεν.

— 57 —

πξίς εκείνου ηίε γάξ μάζων βλάβη
ζυνοικοί ην μοι, τουμον εκπίνουσ άά
"ψυχής άκξατον αιμα") νυν <Γ εκηλά που

·*  to ■> _ *» c/ ’ c /
των Ttffo ΟΉΜΚων ουνεχ^ ημεξευσρμεν. 78ο

765

ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ,
μάτην yg. σι ως γάξ uv μάτην λεγοις",0V Tot 

ei μοι $ αν όντας πίστ εχων τεκμηζια 
ΤΓξοςηλ&ες, Óstis της εμης -ψυχής γεγως, 
μαστών άποστάς }(cy τξοφης εμης, φυγάσ 
άπε^ενουτο' καί μ\ επά της^ε χ&ρνρς 
έ£>ίλθεν, cuz ετ e-f^ev' έγκαλων <5ε μοι 
φόνους πατξωους, J«V εττ^ττβλ« τελ«ν’ 
c/ » 3l i 5 y C tωίΤ ούτε νυκτος ύπνον, ουτ εζ ημεξας, 
ίμε στεγχζειν ηόυν" αλλ’ ό πξοστατων 
χςονοί Αί,γε μ’ αίεν ως &ανουμενην· 
yuv ί, (ημίξα γάξ άπηλλαγμαι φόβου

770

775

V. 7Ο· ovii γαρ κχχωί «»ρχοντι. Sic libri omnes.
ckius, cui nimis languidum videbatur illud 700, repofuit 
καί Pro τίκρ Triclinias habet τΐ'κοι, quod in D. (apericri- 
ptum. Vide Brunck. ad Oed. Coi. 393. — ^isyly/trxe 
Brunck. Vulgo xgosyhiTai.

v. 77°· Brunck. Sequenti verfu «P.yto/.
v. 77'. vöv J? — vZv "κηλά πον. Intermedia in parentliefi 

funt. Eleganter repetitur, ut faepe, adverbium rvvt fcd 
addita pofteriore loco particula Jt venuftatcm omnem fuftu- 
ifrat. Ip P« fcriptum »iiv ^ίι"κηλκ που, quod vulgato me-

Brun.

ΗΛΕΚΤΡΑ,

ο’ί μοι ταλαινα" νυν γάξ οιμω^οα πάξα, 
Οξίστα, την σην ζυμφοξάν, οθ ώ·Γ εχων 
σΐξοί τηςόί υβςιζεί μητςάς- άς εχεί καλώς i

ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ.

«υ τοι σΰ" κείνος ό, ως £χ&, καλωσ εχ&.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

ακούε, Νίμεσι του &ανόντος άξτιως. 785

ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ,

ηκουσεν ων ο&9 ΚΜπεχυςωσεν

ΗΛΕΚΤΡΑ,

υ/3ξ>;ζε. νυν γάξ ευτυχουσχ τυγχάνεις·

lius non eft. Brunck. Revocavi particulam male a Brun- 
ckio deletam.

*«78* Vulgo ν,β^.

v. 785« N^uw. Sic Aldus ζ Grub.) et praeftantiffimi o veteri
bus codd. (etiam cod. Jen. et Bodl. ap. Johnf.) In aliis 
Nr'jums. Brunck.
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ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ.

ουκουν Ος'στης συ παΰσετον τάδε.

ΗΛΕΚΤΡΑ. 
τΤετταν'/χεθ’ ημάς, ου% όπως σε παΰσομεν.

ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ.^.

ττολλων αν ijzcto, <2 £ćv’, όό^ιος τυχ&ν, 79°
et tjjW έπαυσαν της πολυγλώσσου βοής-

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ.

ουκουν αποστείχοιμό ,ι ■> ' V’ctv ·> a rad ευ

ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ.

ηκιστ' ’ επ είπες ουτ εμού κατ αζίαν 
πςάζειας, ούτε του ποςευσαντος ζένου.
α’λλ’ βί/3’ εΐσω' τηνδε <Γ ^κτοσθεν /3οαν 795 
εα τα θ’ αυτήν, ^gc/ τα των φίλων κακά.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

ας' ύμ}ν ως αλγουσα κω^υνωμένη 
ΰ&νως βακςΰσαι κωπικωκυσαι Sonet

r. 788· Turneb. in textu owtsöv, in margine oüxovr et m· 
σατβν.

V. 790. Π·ολλων a'> i’ÄO/s·. ‘Perperam in Auguft. et in Tricli
nii recenfione t/xas. In E. a>is, quod e gloffa quam edidi- 
n>ns ottum. Brunck.

v. 79Ί· ,:scr' x&m· Sic cod. Jen., in quo vulgata leflio xm- 
r«f’ '' gtoffae loco minio adpifta eft. 

τον υιόν η ίΰστηνος ώί ολωλότα’, 
άλλ’ έγγελωσα, φςουΰος. ω ταλαιν εγω' 8ΰο 
Οξ^στα φΐλτα&', ως μ' άπωλεσας &οονων. 
άποσπάσας γάς της ίμης οί'χοι φςενός, 
αι μοι μόναι παςησαν ελπί$ων ετι, 
σε πα,τςός ηζ&ν ζωντα τιμωςόν ποτέ, 
κάμου τ χλαίνης. νυν Jt' ποϊ με %ςη μολάν, 8ο5 
μονή γας &μι, σου τ’ α’πεστε^/Λεννι, 
?07 στχτςος. η βη Sei pg βουλευειν πάλιν 
εν τοίσιν εχ&ίστοισιν οονβςωπων εμοί, 
φονευσι πατςος. αςά μοι καλώς ε%&^ 
άλλ' ου τι μην εγωγε του λοιπού χςόνου 8ιο 
ξυνοικος ’εσομαι rySe γ’- αλλα' πςος πΰλ% 
παςείσ ίμαυτην, άφιλος αυανω /3άν. 
πςός ταυτα, καινετω τις, ά βαςΰνεταμ 
των evSov οντων ’ <w? χάςις μΐν, ην &άνω, 
λύπη d , taV ζω' του βίου J’ ουλ:ί$· πό&ος. 8[5

ΧΟΡΟΣ-

που ποτέ κεςαυνοί Διίς, η ατ^φ^ ά.

ν. 8οι. Vulgo »Ιχ,η.
ν· 8<ι. Sic dedi pro vulgato ξννιικΜ Ϋασομ*  αλλα ryós 

πυλ.γ — #

ν, 8’4· J'v Λανω. Sic optime legebat Scholiaftes, quem vide 
ad v. 975. (969.) Tragici exemplaria (et cod. Jen. ) ha
bent >iv Kreci,,, Quanto praeftantior iit noftra leftio, ex mem
brorum diferta oppoliticne apparet: Χ«Λγ ίι'ν Jwvw, λιΚ-7 

Brunck.

v. 8r6. Hunc verfum et tres fequentesEleftrae tribuit Eruiuk·

1 . ' .



6o 6l

ęrou φοοε&ων
Αλιος, ei τχυτ ίφοςωντει

κζΰπτουσιν ezijÄcrJ

ΗΛΕΚΤΡΑ,

g, s' tu, tu- S20

ΧΟΡΟΣ.

w 77α~, r/ JaxfJ«?;

ΗΛΕΚΤΡΑ-

ęffu,

ΧΟΡΟΣ.

μν$ν μίγ ctwyi.

ΗΛΕΚΤΡΑ-

χπολ&ί.

ΧΟΡΟΣ·

wt; 8 3 5

ΗΛΕΚΤΡΑ.

β των φανεςως οΐχομέιων
I '

v. 824· Turn, Stcph. Cant, ktA«? μο.

ν. gäi ·—19· Ut ego hos verfus difpoful, choriambici funt, 
quorum prior «Wk^oi/w .habet, [In Brunck. ed. Bc legun
tur? .

iis Alfiocv ελπιίΡ V7Tol- 
ffeis , ΥΜτ Ιμου τχκομεναί 

μάλλον επεμβάσα-

ΧΟΡΟΣ.
I»

Ä γας οίνακτ Δμφιαξεων " 83°
Χζυσο^ίτοιί 

εςχ,εσι κςυφβίντχ γυναίκων' 
}&/ νυν ύττο yaias —

ΗΛΕΚΤΡΑ.

ΧΟΡΟΣ.

ποίμ·φυχοε ανασσ&· 83 5

ΗΛΕΚΤΡΑ.

<ρευ.

« Των ψκνιρω! οίχομίνων ai
Μίαν ελπίϊ’ ίποίσαι, χΛτ Ιμον 
ταχομίνκ: μάλλον svcifißMii· 

Cod. Jen. habet τηχομίν«.!.
v. 831. Addita in Aldina (Brub.) et in codd. voK αηάτχα a 

mala manu eft et ejici debuit: tam fententiac inutilis eft 
quam metro. B runek. Turn. Steph. Cant, locum fic exhibent: 

χξνσοίίτοίί "ξκιεί
KXC&TCUVl' ——

Cod. Jen. Brunckianam tuetur leftionem : fed fub finem ver
fus 831. videtur lacuna effe in Codice.

V. jjj6. Prius (pvZ a Cod, Jen. male abeft, et v. 838. Eleörae 
verbis adjungitur.
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ΧΟΡΟΣ.
«Μ } , 0. \ /

φευ οητ ολοα yctę.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

• —

ΧΟΡΟΣ.
/

να/.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

ο’ί<Γ, czd' ‘ εφάνη γχς μελίτωζ 84°
χμφϊ τον εν ττίνθ«· ε/χοι <Γ
ουτιε ετ εσϊσ os γχς ετ ην, 

φξουΰος ava§7rxa&eis'

ΧΟΡΟΣ.

ιί<;ιλαία/ ύ'αλοκων χυξ&ε.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

κχγω τ<5υ<? ’ίστωξ, ύτΐεζ’στως, 845
πχνσυςτω ιτχμμηνω πολλών 
JwrwJ' τε στυγνών τ «χθ«.

ν. S;7· Pro Turn, in margine γοϋν.

ν.'8<8. Tum. Steph. Cant, Ihifiij γ<ίρ.

v. 844- Male Brub. et Turn, comma ponunt poft JeX«««·

v. 8)“· luAUina (Brttb.) bavSv στίιγνων τ'άχίων. etficcodd. 
(etiatn cod. Jen. et omnęs ap, jolinf.} metro claudicante. 
Oportuit itivuv τ;, quod jam vidit Heathius. In membr. 11·
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ΧΟΡΟΣ.

ειΰομεν χ &ςηνείε.

ΗΛΕΚΤΡΑ.
f f fμη με νυν μηκετι

• ·πχξχγχγ%ε, ΐν ου — 85°

ΧΟΡΟΣ.

τΐ φ%ε;

ΗΛΕΚΤΡΑ.
πάζ&σίν ίλπ/ίων

brarii errore frequentiffimo, quo α» et . confunduntur, feri- 
ptum α’χατων. Reliqui omnes veteres babeiit, ut Aldns, 
«Zr«r. Gloffa in E. αλγών. In mendofum codicem incidit 
Triclinius, nec adeo catus fuit, ut mendam animadverteret: 
inde fecit Αχατών, variamque leftionim , nefeio unde eno
tatam, adpofuit: γρ, αρχαίων. Hoc metro convenire 
et ad fententiam non ineptum effe dicit Hea
thius. Ineptiffimus itaque fim ego , qui non videam, quo 
pafto α^χατων ftare poffit, id eft quid fibi velint quatitor ad- 
jeftiva fine fubftantivo, αρχαίων e Triclinii cerebello prodiiffe 
affirmo, nec unquam in ullo Tragici probo exemplari ex- 
fUtifle. Brunck. Ego fcripfi «χ3« ex conj. Hermanni.

v- 848. Cod. Jen. οΐίαμιν. — Sgipäs repofui pro vulg.
v. 849· Μ-ί ννν Brunck. Vulgo με ννν.

ν. 851· r‘ Φχε·, additum in Aldina (Brub.) et in veteribus 
codd. k'j^xs di ποιον \ ineptum centonem a mala mann ad- 
futum fnifle nemo non videt. Brunck. Refte jnedd.Ttirn. 
Steph. Cant, unus verfus eft: Brnnckius duos exhibet. —— 
In Cod. Jen. additur adJtyj σί’ ποιαν \ gl. y/u(««v.
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i*  f xer/ «p/vötokoüv 
jvTraTf/J'csv τ’ άςωγοί.

r
ΧΟΡΟΣ-

I 
ϊίάσιν &νατο'ϊς εφυ μόςος. ivrier,

ΗΛΕΚΤΡΑ.
,

’/ χ®λαξ>γο7ί· έν άμιλλαν
• c/ c f η /

ουτωί, ως κ&νω ουστ&νω9 
τμητοϊς όλκοϊς εγκυςσο»}

ΧΟΡΟΣ.
σκοσίος ά λάβα.

χ ΗΛΕΚΤΡΑ.

πως γάς ουκ', ei ξινοί gßo
δότες εμάν χεςων —

ΧΟΡΟΣ.

• σταπαι.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

κέκευ&εν, ούτε Του

v. 8>5. Vulgo Ä
ν. 8>5· Vulgatae leitioni χαλαρΛ fuperfcr. in cod. Jen, va· 

lia fcriptura χαλαρ'κϊί.

v. gór. «rtp t’«iy χεοων. Sic bene codd. ut metrum flagi· 
tat. Mendofe Aldus (Brub.) %eig'Äv. Brunck. Turn. 
Steph. Cant. Ιμοΐίν χι^ο~ν.

ł ’ ·

>
■■
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τάφου άντιάσαί, 
ούτε γόων σιας ημών. $6$

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.

Ύφ σο/, φιλτάτη, διώκομαι, 
το κοσμιον μελάσα, συν τάχα μολάν. 
φεξω γάς ηδονάς τε, κάνοίπαυλαν ων 
στχξοι^εν είχες ·,{ομ κατέστενες κακών.

ΗΛΕΚΤΡΑ.
σιό^εν δ’ άν ευςοις των έμων συ πημάτων 87° 
«^ζΐν, οΓ«· ίάσιν ουκ ενεστ ιδβίν;

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.

παςεστ Οςίστης ημΐν, 7σθ/ τουτ εμού 
κλυουσ-, ενωςγως, ωςτίες ειςοςάς εμέ.

ΗΛΕΚΤΡΑ.
αλλ 7J μέμηνας, ω τάλαινα, καττ' τοΐς 
σαυτης κακδΐσι, κάπϊ τοΐς έμοΊς γελάς', 875

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.

την πατςωαν εστίαν, άλλ' ου% ΰβςα

ν. 866. ίφ· ,^0^; σ01ι Aldus (ceterique) et codd. roi male. 
Vide fupra ad v. 57g. (37z.) Brunck.

v. 874. αλλ’ gjc codices alil. In membr. αλλ" >j cum 
figno tamen interrogationis in fine fententiae. Ifta quid dif
ferant, docebit te Vakkenarius ad Hippol. 93s. Brunck.

E
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Ätyw τοίό\ άλλ' ™“vov ^s τιχξόντχ νά>ν. 

ΗΛΕΚΤΡΑ.

c7 μοι τοόλαινχ' }&/ Tivcs βςοτων λόγον
τίνό' άςχκούσχσ, ωόε πιστεύεις άγαν,

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.

εγοο μεν εζ εμού γε κουκ χλλου, σχφη 88ο
σημεϊ ιόουσχ, Τωόε πιστεύω λογω.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

τ/ν’, ω ταλα<ν’, ίίοΰσα πΐστιν, ες τι μοι 
βλέφχσχ, θαλ7Τ« Τωό' άνηκεστω πυςΙ$

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.

ττςός νΰν &εων·> χκουσον, ais μχ^ουσχ μου 
το λοιπόν η φξονουσχν·> η μωξχν λίγης. 885

ΗΛΕΚΤΡΑ.

συ <Γ ουν Aey’, ei σοι Τω λογω Tis τ)όοντ}~ ..

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.
Χ57 <b) λέγω σοι πχν, 'όσον κχτειό'όμην.
επει γάξ ηλθον ττατ^'ί· χξχχίον τάφον,
Ιςω κολωνης εζ χκξΧϊ νεοφύτους

v. 880· Vulgo 1/u.ov τι.

ν. 883· Vulgo Άχλπγ.

ν. 884· Brunc^· »,««»·

*

k 
r

>

890

895

9C0

— —

πηγχς γαλοίκτο?, πεξιστεφΖ κυ'κλον 
πχντων οσ εστιν χν^έων &ήκην πχτξός. 
ίίουσα J εσχον &χυμχ, ązj πεξίσκοπω, 

μη που τις ήμιν εγγύς έγχξίμπτη βξοτων. 
ωε ο εν γχληνη ποόντ εόεξκόμηΐ τότιον, 
τυμβου πςοε&ςπον άσσον' εσχάτως J" όξω 
πυξα,ί νεωξη βοστξυχον τετμημένον' 
κενούς τχλχιν ως είόον, εμπχιει Τι μοι 
ΨυΧίϊ ^fvvrj^es ονομχ, φιλτχτου βξοτων 
πχντων Οξεστου του&’ όξχν τεκμόξιον' 
W χεξσί βχστχσχσχ, όυςφημω μεν ου, 
χχξχ όε πΐμπλίΐμ ευ&υς ομμχ όχχξόων. 
W9H νυν 5- ομοίως }>$ τότ ε'ζεπίστχμαι, 
μν^ του τοό χγλχϊσμχ, πλνμ κείνου, μολείν.

γχξ πξοςηκει, πλην γ εμού ągo/ σου, τόόε', 
°υχ ’εόξχσα, τουτ επίστχμαι, ę°5 

ovd χυ συ'. πως γχς·, η γε μηό'ε πςός &εους 
εζεστ χκλχυστω τηςό χποστηνοχ στέγης, 
άλλ' οϋόε μεν όη μητςός ουθ’ ό νους φιλεί 
τοιχυτχ πξχσσετν, ούτε όξωσ’ έλχν&χνεν’ 
άλλ εστ Οξεστου τχΖτχ τχπιτίμιχ.

Ε 2

I

910

Χνομα repofiiiV' 8^8· Brunck. Vulgo avv>;9is. —
cum Hermanno (ad Eurip. Hecub. p. 123.) pro mendofo 
ομμχ.

v. 902. Schol. Jen. omiuit y.

v. 909. tXavSxiiv. Sic libri omnes. Male Brunck. dedit 
Ιλάν^κν’ xv.
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920αγ’, w φίλη, &οίςσυνε. το": αυΤο7σ'ι Tot 

ου% ωυτό: ou& όοαμόνων παςαστατά. 
νων i’ ην τά πξόσ&εν στυγνό:' ή (Je vuy ισω£ 
πολλών ύπάς^α κυςο: ήμέζα καλών.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

φευ τη: avolas, ω: σ ίποιχτείςω πάλαι. 9*5

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.

τι J" Sarivi ου πςό: 'ηΰονην λέγω ταίε;

ΗΛΕΚΤΡΑ.
ουκ οΤσθ’ οποί γη: ου<Γ 07Γ0ί γνώμη: φές&.

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.
Ν

πω: ό ουκ εγω κάτοιό\ ά γ &όον εμφανω:}

ΗΛΕΚΤΡΑ.

τί&νηκεν, ω τάλαινα' τακεινου όε σοι

ν. 9Π. Vulg. «‘λλ’ S ψΙΚ>ι. - *7·  reftituit Valckenar. Hip. 
pol. 283·

ν. 912. ονχ uiris ouei. Perperam in libris ουκ αΰτόι. Vide 
ad Philoft. 5:1. Ut αντοΐσι, absque articulo ro~t, nihil 
aliud fignlficaret, quam illis, ipfis, nequaquam vero ac
cipi poffet pro iisdem; ita αυτοί fine articulo nihil aliud 
cffet quam ille, ipfe, non vero, quod fententia flagitat, 
idem. Brunck.

v. 917. Vulgo φί§·<ι.
v. 919. τάκάνου, id eft τά ικανού, ut ob crafin prima longa 

fit. Sic accurate fcriptum eft iti codd. Perperam in impref.
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νωτηξι sg^et' μηόεν ε: κέίνόν γ' οξα.

ν ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.

ci μοι ταλοανα’ του τα$’ ηκουσα: βξοτων}

ΗΛΕΚΤΡΑ.
του πλησίον παςόντο:, ηνίκ ωλλυτο.

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.

που στιν οΰτο:', §α.υμά να μ“ ύπΐςχεται-

ΗΛΕΚΤΡΑ.
κατ οίκον, ηόυ:, ούτε μητς'ι ^υ:χεζη:.

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.

οι μοι ταλαινα. του γας άν^ςωπων ποτ ην 525 
τα πολλά πατςο: πςο: τάφον κτενίσματα}

ΗΛΕΚΤΡΑ.
οίμοα μάλιστ εγωγε του τε&νηκότος 
μνημεΐ Οςίστου ταυτα πςο:&&ναι τινά.

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.
ω ό'υοτυχηί' ^ε συν %αξα λόγου:

fis τα κιινιιυ, metro ruente. Facillimam emendandi ratio
nem Canterurn fugifle miror, qui Var. Lcft. IV. 29. vd» 
κάνου legendum decernit. Brunck.

v. 924. ουτι fcripfi cum Pur-oldo pro vulg. ουΐί. — Pro ivf- 
Z'f’/t Schol. Rom, variam leftionem memorat Jvqaiw.
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Tfl/oufA ίχβυσ·. Z'TTTfuJov, ουκ ei^m' αςα ξκο 
(V ημεν άτης' αλλοο νυν, c&' ίκόμην, 
τά τ όντα πςόσ^εν, άλλα 3’ εΰςΐσκω κακά.

ΗΛΕΚΤΡΑ-

ούτως r%« σοι ταυτ' εάν ό'ί μοι πί&%, 
της νυν παςοΰσης πημονης λύσεις βάρος-

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.

Jj τους &ανόντας έζαναστησω ποτέ; 93 5

ΗΛΕΚΤΡΑ.

βΰκ εσ&'ο γ’ «ττον’ ου γάς ωόί' άφςων εφυν.

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.

τι γας κελεύεις, ων έγω φερέγγυος;

ΗΛΕΚΤΡΑ.

τληνοά σε ίρωσαν ά ’ν έγω παραινέσω.

ν. 933· Brunck. J*  ίμοί.

ν. 934· Cori. Jen. a prima manu λνσϊίί, quod gloffator mu
tavit iu

v. 938. K *y,  id eft « a». In codd. fic fere fcribi folet, « V, 
quae quidem fcriptura melier. Quippe quum duae voculae 
per crafin in unam coalefcarit, geminato accentu opus non 
eft. In codd. autem omnibus, etiam in Tricliniano, (et 
Jcn.) fcriptnm eft, ut edidimus, «v \ Ιγώ itHgouviau, ut 
nefciam unde in Aldinam iirepferit pronomen <r, quod a 
male feriato homine infertum fuit fnftentando verfui, qui

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.
αλλ’ « τις ωφέλεια γ, ουκ άπωσομοα-

ΗΛΕΚΤΡΑ-
</ f ft ’M

/, οςα, πονου τοι χωρίς ουαέν ευτυχεί- 94°

ΧΡΤΡΟΘΕΜΙΣ.

οξΌ>. ζυνοισω παν οσονπερ άν σ&ενω. 

ΗΛΕΚΤΡΑ.
ακούε ίη νυν, % βεβοΰλευμαι τελείν- 
παρουσίαν μεν οίσ^α ągo/ συ που φίλων 
ως ου τις ημιν εστΐν, άλλ' ιΧι^ηε λαβών 
άπεστέρηκε, μόνα λελείμμε&ον. 945
%γωγ, εως μ'ν Τόν κασΐγνητον βίω 
^αλλοντ ετ είςηκουον, ειχον ελπίδας, 
φονου ποτ αυτόν πράκτορ 'ιζεσ&αι πατροί' 
νυν d ηνικ ουκ St' εστιν, εις σε d'ij βλέπω,

hoc fulcro non indiget. Brunck, σ' etiam reliquae edd. 
habent.

v. 946. iywy’— Vulgo minus bene iyiv i’—. Moxlegitnrln 
, impreffis, et plerisquc codd. θχλλοΐ'τα τ’ β’ηίκονον. Co

pulae non eft locus, nili poft βίφ diftinguatur, liocque nndft 
pofitum cenfeatur per ellipfin praepofitioni« b, nt fit: ruf 
«Si. wovov τον κασίγνητον »·.· σι~ ßiif, VJM .^«λλοντα. Et fiC 
quidem gloffa exponit. In Trach, »35· <“/ ί£>τβ W ^κλ’ 
λοντα. Sed duriuscula videtur phrafis; id· irco praetuli 1°- 
ßionem cod. D. 5«>Α3>τά /erijxevcv. Brunck'· -W- 
λ»»τ’ it dedi ex conj. Reiskii.

v, 949. Vulgo ierh.
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<f \ - I*οττω? τον &υτοχ&ς& πατξωου φονον 
£ύν »λλφ»} μη κατοκνησ&ς κτανάν 
A’iyia&ov· ουύεν γαρ σε λ=ί κρύπτ&ν μ Sri· 
πο7 χαρ μενάε ραΰυμοε, es rlv ελπίδων 
/3λε·ψ«σ ετ ορέ^ην} η πάρεστι μεν στέν&ν 
πλουτου πατρώου κτησιν εστερημενη, 
παρέστι J αλχειν, es τοσόνίε του χρόνου 
άλεκτρα χηράσκουσκν άνυμέναιά τε. 
ο\ομ των^ε μέν τα μηκέτ έλπίσηε όπως 
τευ£« ποτ ■ ου γαρ ωύ άβουλος εστ ανηρ 
Λιχισ&οε ·, ωετε σον ποτ η κοΐμόν χένοε 
βλαστάν εάσαι, πημονην αύτω σαφή, 
άλλ $ν ίπίσπη το7ε ίμο7ς βουλεύμασιν, 
πρώτον μέν ευσέβειαν εκ πατροε κάτω 
SoovivTos οίσα, τού κασιγνητου &' άμα' 
επατα J’, ωεπερ έςέφυς, έλευ&έρα 
ζαλβι το λοιπον, χοομων επαξίων
τευζει. φιλεο ya§ πρός τά χρηστά πας όρων· 
λογω ye μην εύκλειαν ούχ όρας όσην

ν. 9?ι, erras μη ηχτοκνήσα!. Sic liquido in membr. et in E. 
ad Attici fermonis normam. Suloece vulgo χΒντοιινήσγ!. 
Brunck.

v. 953. «rx Brunck. Vulgo er.·

v. 959- τιΰξα Brunck, Vulgo rti£y.

v. 961. «ϋτφ Brunck. Vett. edd. αντί.

v. 962. Vulgo βουλίύμααι.

V. 964. οϊσα Brunck. Vulgo tlay. Sic v. 966. χ«λ? et 967. 
TfV.jjz. (

V. 968. Pro γι μην cod. Jen. et Turneb. in margine μίν »vr.

95»

955

960

965

σκύτη τε κάμο} προςβαλάς πασΒάσά μαΐ 
τΐε yo^ ποτ αστών η ζένων ημάς ιοων 
Τοιο7σό εποανοις ούχ'ι όεζιωσεται5

Ιόεσ&ε τωό'ε τω κασιγνητω, φίλοι,
' ****&>)  V /

ω τον πατρωον οίκον εζεσωσατην, 
ά> Το7σιν έχ$ρο7ς ευ βεβηκόσιν ποτέ, 
ψυχής αφ&ίίησαντε, προυστητην φόνου, 
τουτω φιλάν χρή, τωύε χρη πάνταε σέβσιν' 
τωό εν & έαρτάιε, εν τε πανόημω π όλα 
τιμάν άπαντας, ούνεκ άνδράαε, χρεών. — 
τοιαυτα τοι νω πας Tis έ^ερά βροτων' 
ζωσαιν &ανούσαιν & ωετε μη ’κλιπάν κλέος, 
άλλ’, ω ψιλή, πάσ&ητι, συμπόνα πατρϊ·> 
ζυχκαμν άύελφά, παύσον έκ κακών εμέ, 
παυσον 5έ σαυτην, τούτο χτγνωσκουσ, ότι 
ΖΗ<Ν ΑΙΣΧΡΟΝ ΑΙΣΧΡΩΣ Τ01Σ ΚΑΛΩΣ ΠΕΦΤΚΟΣΙΝ.

97°

975

98©

I

ΧΟΡΟΣ.

εν To7s raourois ίστιν η προμηβΰα 98$
207 τω λέχονΤι, ΐ(ομ κλύοντι σύμμαχος.

ν· 969· Vulgo πασ^ασ Ιμοΐ.

ν· 978. ovvex’ ανίρά«!. ,Sic feriptum eft etiam in Triclinii re- 
cenfione ( et in cod. Jen.). Tuinebus tamen dedit asiclas. 
Brunck.

v. 98°· f1’/ χλιπαν. Perperam in veteribus codd. μη λιπνλ.
vera leftione gloffae loco fuperferipta ιχλιπίίν.

v. 981. ξνγχαμν Brunck. Vulgo σνχχα^/,
v, 983. Male in edd. antiqq.
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ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.

.·'«/ 7Τζΐν y? φωνάν, ω γυνοακες, « 
ετυγχαν’ αυτί) /xżj κακών, εσωζετ άν 
την ευλά/3«αν, ωνστεξ ουχ'ι σώζεται.
7ΐΐϊ γάζ ποτ εμβλεψασα, τοιουτον §ξάσος 99° 
αυττί θ’’ οπλίζει. κάμ' υπηςετείν καλάςj 
ουκ είςοςας', γυνή μέν, ουκ άνης εφυς' 
σ&ίνεις ί’ ελασσον των εναντίων χεζΐ. 
δαίμων $ε το7ς μεν ευτυχής κα&' ημεςαν, 
ημ7ν ό' άπο^ξά, κάτπ μηοεν εςχεται- 995
τις ουν, τοιουτον άνδξα βουλευων ελ«ν, 
άλυπος άτης ίζαπαλλαχ&ησετοα’, 
’όςα, κακώς πςάσσοντε μη μείζω κακά 
κτησωμε&, « τις τουςό άκουσεται λογους 
λυσ« yccę ίιμας ευ’ίεν, cuci" έπωφελά, 1000
βάζιν καλήν λαβόντε, ουςκλεως θαν«ν. 
ευ γάζ 3ανάν εχ&ιστον, αλλ' όταν Βανάν 
χ^εηζων τις·, άτα μη£ε τουτ εχη λαβάν. 
άλλ άντιάζω, πςιν πανωλε^ξους τό παν 
•ημάς τ ολέπ&αι, κάζεςημωσαι γένος, . 1005
κατάσχες οςγήν. τα μεν λελεγμενα

• 'ν, 99«. Vulgo οπλίζγ. Cod. Jen. όπλιζα!.

ν. 99?·· ινκ κνής. Sic bene inD. ut et in Triclinii recenfione. 
In ceteris, ut apud Aldum ( ali<»sque omnes), «»»/- 
Mox χΐξ'ι codd, omnium, (etiam Jen.) praeter Triclinii, 
leftio eft. (ls enim χΐξο~ν habet.) Perperam in libri» 
iXscrrcs'. Brunck.

v. 1006. Cod. Jen. λεγάμενα.

ά§ί>ητ εγω σοι κατ/ελη φυλάζομα*'  
αυτή ό'ε νουν σχες άλλα τω Χζόνώ ττ<?τε, 
σ&ενουσα μν$έν, τοΐς κξοοτουσιν άκα&&ν.

ΧΟΡΟΣ.
TtiSov. πςονοΐατ ου^εν άν&ςωποις εφυ ιοίο
κεξό'ος λαβειν άμεινον, ου^ε νου σοφού·

ΗΛΕΚΤΡΑ.
άπ^ος^όκητον ουίεν άςηκας' καλώς ά 
ηόη σ άπο^ίφουσαν απηγγελλόμην- 
άλλ’ άυτόχ&ξΙ μοι, μόνη τεράστιον 
τουξχον tĆS1' ου γάς όη κενόν y χφησομεν- 1015

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.

φευ'
e& ωφελες τοιά^ε την γνώμην, πατρος 
&νησκοντος, άναι' παν γάς άν κατ&ςγάσω,

ν. ιοίο. ffiJov in C. feriptum, quod, ut magis Atticum , vul- 
gato ««5ov praeferendum fuiffe ipfe judicat Brunck.

v. 1013. γίε· Perperam in codd. et in impreflls j-ίαν. Vide 
ad Oed. T. 433. Librorum veterum auftoritas fi hic defide- 
raretur, confirmari poffet noftra leftio feriptura codicis Eclo
garum nominum Atticorum ThomaeMag. in quo legitur p». 
Brunck.

v, 1014. ttVTo^agi. Vulgo κΰτοχ«ρ<'.
v. 1018. ”«>' yug uv χαταογύσω. Aldus (ac reliqui) πΆ'Τ«

γόο κ«τ«^/κβ·ω, et Ec codd. ad unum omnes. Tn folo C. 
(etiam in cod. Jen. et Bar. 2. ap. Johnf.) finecrae lcöiouis
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ΗΛΕΚΤΡΑ.

αλλ’ ην φΰσιν χε·> τον ίέ νουν ^trerwp τοΤβ.

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.

ατκ» τοιαυτη ycuv λ’ αιωνος μίναν. Ι02Θ

ΗΛΕΚΤΡΑ.

ως οΰχ'ι συνδζάσουσα νουθετεί ταίε.

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.

eines γάζ ίγχ&ςουντα κ#κω^·

ΗΛΕΚΤΡΑ.

ζηλώ σε Του νου, της <5ε β&λίας στυγω.
9

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.

ανέχομαι ηλυουσα, χωταν ευ λεχης.

remanfit veiligium: wa'vr« y«g uv xxrngyxra. Perperam 
πάντα. feriptum fuit pro παν, qui admiifus error alteri ortum 
dedit, nempe ut extruderetur metro officiens particula at, 
qtiae falvo fenfti per linguae indolem abeffe nen poteft. 
Nam πχντχ χχταργάσω nihil aliud valet, quam omnia 
confecifti: neutiquam vero om n ia con fe ciffes. Vide 
fupra ad v. 914. (909.) et quae notavi ad Aefcbyli Prom. 
622. Brunck.

τ. ιοίί. vrgclaaav. Sic emendate feriptum in membr. E. et 
meo (etiain in cod. Jen.). Perperam Aldus (et reliqui) 
ngtirTov. Brunck.

ΗΛΕΚΤΡΑ.
αλλ' ουποτ ε£ εμού γε μη πά&μ τό^ε. 1025

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ-

μαν.ξος το κςΊναι ταυτα χω λοΐπος χςονος.

ΗΛΕΚΤΡΑ.
ά’ίΤίλθε. σοί γα'^ ωφίλησις οΰκ ενι.

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.

ενεστιν’ άλλα σο] μά&ησι: ου τϊα^α-

ΗΛΕΚΤΡΑ.

ίλθουσα μητςί ταυτα ποίντ ε^απε σ%.

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ-
βυ?’αυ τοσουτον εχ&ος εχ^αίςω σ εγω. 1030

ΗΛΕΚΤΡΑ.

αλλ’ ουν ετπ'οτ» γ’ ο7 μ ατιμίας άγ&ς.

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ-

ατιμίας μεν οΰ, ςιςομη^άας <5ε σου.

ν. 102$. μν «»fys. gjc optime membr. et E. (etiam cod. Jen.) 
eftque in D. etiam haec leflio alteri inde depravatae 
fuperferipta. Sic apud Comicum faepo feriptum t/ 
«bi oportuit r« rcxSuv; Brunck.
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ΗΛΕΚΤΡΑ.

Τω τω thxüw 8ηΤ επισπέσ&αι με

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.

όταν γάς ευ ψςογη:, τό&' ήγησει συ νων.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

η δεινόν, ευ λεγουσαν εζοομαςτάν&ν. ΐ°35

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.
αςηχα: ος&ω:, ω συ Tj-^ószerffow χαχω.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

τΐ j ου ίίοχω σοι ταΰτοο συν 8ΐκη λεγαγ^

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.

αλλ’ εστ/ν, εΐ&οο χ η &χη βλάβην ψέξει.

ΗΛΕΚΤΡΑ.
. τούτοι: ey« ζην . το'ΐ: νομοί: ου βούλομαι.

. ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.

αλλ’ ά ποιήσει: τοίυτ\ εσίαινίσει: εμέ. 1040

ν. 1034. Mä,e veU· eJd· &W» Μ v. 104Ζ. ySsvÄsirv.

v. 1035. ίξαμα^τάναν in cod. Jen. a feriori manu feriptum vi
detur, antiquiore feriptura erafa.

ΗΛΕΚΤΡΑ. >

μην ποιήσω y\ ουοέν εκπλαχάσά σε.

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ-

τουτ άλτβά:·, ου<?ε βουλεΰσα πάλιν $

ΗΛΕΚΤΡΑ.

βουλή: γάς εστιν ού^έν έ'χ&ιον χαχη:.

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.

φςονείν Μοιχα: ουοέν, ων έχω λέχω.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

πάλαι ίέ^οχται τοουτοο, χου νεωστί μοι. . 1045

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.
.— -I ' b/ ,αττ«μ/ τοινυν. ούτε γας συ τα, μ ετη/ 

τολμά: επαινειν, ουτ’ έχω του: σου: τξοπουε·

ΗΛΕΚΤΡΑ.

αλλ’ «ί/θ’· ου σοι μη με&έψομαί ποτέ, 
ούί' ην σφ'Λς ίμάξουσοο τυχχάνη:' επά

ν. 1043· Irriv ονίΐν — . Hoc ordine collocatae voces in D. 
(et in cod. Jen.) concinnius quam in aliis ονίίν icrir. 
Brunck.

v, 1O47. Cod. Jen. ovr’ ίγω rois cois λόγονι. A feriori manu 
appiftum rgorcovs.

v. 1049. $v τυγχχννιι. Sic Ald. ( Brub.) et codd. veteres re- 
fte. In Triclinii recenfione feriptum « τύγχαναν.
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στίλλί/ί owoias t&f τό ^ηξασ^αι κενά· 1050

ΧΡΤΣΟΘΕΜΙΣ.

«λλ « σεαυη/ τυγχάνεις βοχουσά τι 
φςοναν, φζονα τοιαυ^’· 'όταν γάς εν κακο7ς 
ηίη βεβηκης, ταμ επαινέσεις επη.

ΧΟΡΟΣ.

T/ τους άνωθεν φςονιμωτάτους στμφ>} ά. 
οιωνούς έςοξάμενοι ΙΟ5 5

τςοφάς ηνωμένους, 'άφ' ά>ν τε βλαστω- 
σιν, αφ' ών τ' ονασιν ευξω· 
σι, τάό' ουκ επ’ 7σας τελουμεν;

άλλ\ ου τάν Δ/of άστξαπάν

ν. 1056. J0J7· Hos verfus ita diffinxi, prior ut fit Phalae
ceus, poiterior Anacreonteus: pariterque in antiftropha. 
Brunck. cum Turn. Steph, Cant, fic exhibuit:

VgOtpSs XWOasvovs, άφ' ών TS 
βλκστασιν, u(p' ων τ*  ονασιν ,ν§ΐύ· 
σι, —

V. lojö. τμφάί κ^ίομίνουι, άφ' ών --- . Ι<1 έ(1 rjr τξ·>φη!
ικανών, αψ*  άν —, In meo fcriptum τμφαι, et in mar
gine Tgotpws. Unde olim non male conjeciffe mihi videbar 
τ^φΰν, parentum. Poilmodo nihil mutandum effe vidi. 
B r u n c k.

v. 1057. Ινχσιν. Dorifinum in hac voce ufitatum reditui. Mi
nus bene in libiis ovnriv. Brunck.

v. 105S. <·-.· »ias Brunck. sxitaf Ald, Brub. Reliqui Ιπΐσηί.

v. 10J9· In Aldina (Brub.) et iu veteribus codd. (etiam cod. 
Jen.) cv μά τάν — . Verum μά non admittit metrum, et

#($:/ τάν ουρανίαν ®έμ!νί
h < : i /
οαςον ουκ αποίητοι· 
ω Χ&ονία βξοτο7σΐ φάμα, 
κατα μοι βοοασον οικτφαν 
οπα το7ς ενεξΒ·' Ατςείό'αις, 
άχόςευτα φέςουτ όνάίη ‘ 

οτι σφίσιν λ) τα μέν έκ ό'όμων

IÖ60

1065
Α >Uvrierg. ot,

10^0

νοσουσιν' τα Se π<μς τέκνων 
διπλή φΰλοπις ουκ έτ έζισουταΐ 
φιλοτασίω ιίιαιτα. 
πςόδοτος Js- μόνα "σαλεύει

falva plirafi abeft. Vide ad Oed. T. ćfió. Brunck. Omi*  
ferunt etiam Turn. Steph. Cantet.

v. 1061. ioifov ovx άπόνντοί. Sic Aldus et Codd. otnhes veti*  
res, etiam Jenenfis. In D. άποίνητοι, cum gloffä, quam 
minora fchoiia exhibent. Triclinii interpolatio eft, quam 
Turnebus repraefentavit, έαμν γάρ oVx άτνόνν,τοι. Super- 
feripta in cod. gloffa ι «'Xtwn, ατί^αίρ^Γί«. sawTvu ίηλονάτι 
cu τοιοντοι. Nec particulam γάρ, nec «ρ’, quam illi fubfii*  
tuit Cällterus, liber ullus antiquus adgnofcit. άηόΐνν,τοί pri
mum coniparuil in editione Juntiila, unde liänc leftionem 
revocavit II» Stephanus adffipulante Btunckio. Quippe hic 
eam, nefeio qua de caufa, dicit altera probabiliorem»

v. 1064. 65. traHspofiti funt in Cod. Jen. ita, ut pofteriot al
terum praecedat. Ille fic feriptus : ovru τον ίνν^’-άτ^άίοΐιΐ,

V.io'6. σφίσιν Sic legendum. Perperam in Ald. Brub» 
et veteribus codd. σφίσιν '·;■!>;. In Π. σφίσι γ’. Brunck. cum 
Turn. Stc-ph. Canter, dedit σφίσ' η7>ι, quod locum habere 
non poteft, qmtm < in σφϊσι non elidatur.

V. rc6". νοσουσιν metri caufa repofui pro Wir»», quod libri ve« 
teres exiiibeut omnes» Triclinias setre «»;.

F
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τον.· aa, πάτξοε 
ό^ιλαίω, στενάχοϋσ, ότΐωε 
ά σιάνόυξτόε άηιιάν, 
ούτε τι του davav τΐξομη&ήε, 
τα τε μη βλέπβιν έτοιμα, ΙΟ75
οιουμχν έλουα εξιηυν.
τίε άν ουπατξιε ωόε βλαστοί'·,

cuJ’eif των άγαμων, ζων κακωε <ττμ>φ>'ι'·β', 
εύκλειαν καταισχΰναι &έλ&
νωνυμοε, ε ’έ, ναι παμ ιο^ο

• ' X λ ' _ ·>ο?ί συ πιχγκΛαυστΰν αι
ώνα κοινόν όίλου, 
το μη καλόν 7ταςο7ΐλισασα, 
j'Jo φΐοε-ιν ίν*  λοχω, 
σοφά τ άξίστα τε σταιε χεκλησ&αι- 108 5 

ζάηε μοι ν.αδΰπεβεν χεςί- ^ντισΤι β\

ν. 1073· πάνίυρτοι dedi pro vulgato naveivgros.

v. 1074· τβν Άχναν. Perpetam Euftathius ad Iliad. Z. 333. 
p. 645,, legit Τίϋ ,u>) SavSv. Protulit ejus verba Brunckius 
ad Oed. T. 5g, Schol. Jen. omittit «.

v. 1077. Aldus, Brub. et veteres codd. etiam Cod. Jen. Bodl. 
Bar. i. ap. Joltiif. male rls m vOv. Brubach. in margine 
βλάσττ).

v. 1079- καταισχύνει icripfi pro vtilg. »»’σ^νναι.

v. lOgO. Vulgo vüvof.ios , ü rroit πάϊ.

V. 1083. Λ-α^οπ-λΖσασα reftitui pro κχ^οπλίσααα.

v. 1084. όύο ψίςαν λ ίνίλογω. Sic refte Ald. Brub. et vete
res codd. Brunck. poft φέραν praepoiitionem « interpofuit. 
Triclin ins inficete «Z γε λογφ.

ττλουτω τόσον y έχ^ςων, 'όσον 
ιΰρ υπό χέςα νοά&ε" 
έπεί σ εψεΰξηκα μοί- 
ςα μέν ουκ έν έσ&λα logo
βεβωσαν' ά ό'έ μέχιστ εβλαστε 
νόμιμα, των φεςομέναν 

άςιστα τα Ζηνοε ευσεβάα.

ΟΡΕΣΤΗΣ.

Αζ>, ω χυνάΐκεε, ός&ά τ άεηκοΰσαμεν, 
ός&ωε $■’ όδοτποςουμεν έν&α Χξόζομεν^ 1Ο95

ΧΟΡΟΣ-
τϊ J’ έζεςευναε, ący τι βουλη&άε πάςει$

F 2

ν. 1087· να} πλούΐφ. Sic Aldus, Brub. et plerique· veteres 
libri. Brunck. cum Turneb. Strph. Canter, dedit πλοντφ τ», 
— τοο-ον / s%3-guv refcripfi pro vulg. τΣν i%$füv ex Her
manni conjeftura.

v. 1088· χζο« dedi pro

ν. 1090. ίν «7·9·λ£. Sic Aldus (Brub.) etcodd. plerique; in 
aliis w ισΆλφ: quidam neutram praepoiitionem habent. 
Supra ios<i. (ja.) όταν tv κχχοΐι rlitj ßißi'xys. Brunck.

ν· toęs. Vulgo TwvJlf.— Verius Paeonicus eft,
v. 1093. Porfonus ad Eurip. Orcft. 1700. fici „In So- 

phocl. Eleftr. 1097. ’Άμστχ vcf λιοι ιύσιβάχ haec natat 
Brunckius: Sic libri omnes veteres. Tricli
nii imperita audacia Z»/vos fu b ili tu i t, pe ffu m 
dato metro. Imo Z^ror eft veteris Scholiaftae RotnaniJ 
Δ<ίΓ metrum peffundat. “ Saepe confunduntur Ater et 
Zijur.
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ΟΡΕΣΤΗΣ.

Α<"//ίτθίν, ένθ’ ωκηκεν, ίστοςω πάλαι.

ΧΟΡΟΣ.
αλλ’ ευ 5·’ ίκαϊ«?, χω φςάσας άζήμιος.

ΟΡΕΣΤΗΣ.

τ/f ουν άν υμών τοΊ'ς εσω φςάσειεν άν
ημών πο&κνην κοινόπουν παςουσιαν j 11 οο

ΧΟΡΟΣ.
Τ'*  ’ ' 3/ f f f

ηα, et τον οογχισταν γε κηςυσσαν χςεων·

ΟΡΕΣΤΗΣ.
Ζ$’, ω γυνΜ, βηλωσον άςελ&ουσ οπ
Φακής ματεΰουσ άνόξες λ’ίγισ&όν τινες.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

οι μοι ταλαιν. ου όη ποτ ης ηχουσαμεν 
φημηε φεςοντες εμφανή τεκμηςϊά, 1x05

ΟΡΕΣΤΗΣ.
CVK ο'ι&χ την σην κλητόν ' αλλά μοι χέςω/ν

V. 1098· li y'muvas. Sic codd. omnes, etiam Triclinii re- 
cetifio (et cod. Jen.). Turnebus tamen edidit iv / —. 
B r u n c k.

v. 1105. Vulgo Φμιμβϊ. Illud repofuimus etiam infra
v. 1442. (1438.) Brunck.

v. 1106. Brunck. «aX’ fy<cZ.

εφεΐτ Οςεστου 'Σ,Τζόφιος άγγ&λαι πεςι.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

τ< ο εστχμ, ω ζεν j ως μ υπεςχεται φοβος.

ΟΡΕΣΤΗΣ.

φέςοντες αυτου μικςά λείψαν’ εν βςαχεί 
τευχ& βανόντος, ως όςας, κομίζομεν- me

Ι-ΙΛΕΚΤΡΛ.
ο’ι χω ταλαινα, τουτ ε:ιάν’ ηβη σαφές, 
πςοχειςον άχ&ος, ως εοικε, ^ί^κομοιι.

ΟΡΕΣΤΗΣ.
ci-πες τι κλαίεις των Οςεστάων κακών, 
τοό άγγος ΐσ&ι σώμα τοΰκάνου ariyov.

ΗΛΕΚΤΡΑ.
ω ζε/νε, όός νυν, πςος 9-εων, άπες τόόε 111 ę 

ζεκευθεν αυτόν τεύχος, ες χόΐςας λαβάν, 
όπως εμαυτην ;($ ykvoę τό παν όμου 
ζυν τηίε κλαυσω κάποόΰςωμαι σποόω.

ΟΡΕΣΤΗΣ.

ητις εστΐ, πςοςφέςοντες. ου χάς ως

V, πορ. Tum. Steph. Cant. CT/CC/X£X.
v. im. Male vulgo «J Ιγώ.
v. ms, Edd. antiquae nv, ac fequenti verfu er. Pro νυν ad

dita in cod, Jen. varia leit, w,
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1140

iv δυεμενείχ y ουσ ίπχιτειται τχδε' 1120
«λλ’ tj φίλων τιί·, η πξοε χιμχτοε φύσιν.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

ω φιλτοίτου μνημ&ον χν&ςωπων εμοί, 
•ψυχΐίε Οξίστον λοιττον, ωε σ' οδπ' ελπίδων, 
ουχ ωνσιες εξέπεμπον, ειεεδεζχμνιν.
νυν μεν γχς ουδεν οτχ βαστάζω χεςο~ίν' 1125 
δόμων δέ σ, ω παι, λχμπςον έ%ε7Τεμ·ψ’ εγω. 
ωε ωφελον πχξα&εν εκλιπειν βΐον, 
7Γξ'ιν es ξένην σε γαΐχν έκπεμψια. χεζοΤν 
κλέφχσχ τχινδε., κάνχσωσχσβ-χι φόνευ, 
07Γωε &χνων εν,ε-ισο τ# τεθ’ ημέςχ, 1130
τΰμβνυ σιατξώπυ κοινον είλνιχωε μέ^οε- 
νυν <Γ εκτδε οϊκων, κχπι γηε χλληε φυγχε, 
κχχωε χσ.'ωΛου, σηε κχσιγνητηε δίχχ' 
κουτ εν φΐλησι χεξσ'ιν ή τχλ'οαν εγω 
λουτξοϊε εκόσμησ, ούτε πχμφλέκτου πυςόε 1135

ν. πιο. τκίι. Sic Aldus et veteres codd. (etiam Jen.) 
Triclinius fubftituit τόίι. Brunck.

v. 1125. iis σ' απ’ ι’Κκίίων. Omifium librariorum errore, ut 
videtur, pronomen reftitui. Brunck.

v. 1127. Cod. Jen. et Barocc. 2. wtprXrr, quod etiam Triclinius 
in Scholiis memorat.

v. 1129. Cod. Jen. et Barocc. a. χχνχσώσασκ.

v. ιι;4· φΐΚγσι. Sic procul dubio feribi debuit, ut paullo 
iilfra ξίνμτι. In ęodd. (et edd.) $/χκ<σί< Auguft. tamen 
φΐΧ,σι, quod ex forma a nebis repofita depravatum videri 
poflit. Vide notam ad Comici Ranas mi. Brunck.

χν&λόμην , ωε «zsj·, εεθλ/εν βαζοε. 
αλλ’ Λ ^ένησι χεοσί ν.ηδευ&είε τχλχε-, 
σμιν.ξ',ε πζοεηκειε ’όγκοε εν σμτκζω κΰτ&.
ο’ί μοι τχλαινα τηί εμηε πάλαι Τξοφηε 
χνωφελητου, την ε'^ϋϋ &χμ' χμφ'ι σοί 
πάνω γλυκδί παςίσχον. ούτε γοΐξ> ττοτε 
μητςοε σΰ y' μάλλον η κχμου φίλοε"
ouir οι κοίτ οίκον ησχν, οίΑΛ ty# τζίφος 
eya> δ' αδελφή σοϊ 5ΐ(>οεηυδωμν\ν αεί. 
νυν δ εκλέλοτπε ταυτ' εν -ήμέξχ μια 
&χνόντχ συν σοΐ. πάντα yxę ζυ·, αςττάσαε·, 
&ΰελλ' οπωε, βεβηκαε. οί'χεται ττχτηζ" 
τε&νηκ, eyx συ φξουό:ε χυτοε ei χάνων 
γελωσ; δ' εχ&ξοί’ μαίνεται δ υφ' })Jov>?s· 
μήτηξ άμητωξ, ήε εμο'ι συ πόλλάκιε 
φημχε λά^ςχ πξάύπεμπεε, ωε φανοΰμενοε 
τιμωξοε χυτόε- αλλά ταυ& ό δυετυχηε

1145

1150

τιμωξοε χΰτόε·

ν. Π44· ίβΙτΧφϊ; oo7 n'pörr/vj'iv^t^r. Sic membr. et alii codd. 
veteres (etiam Jen.). GloiTa, um? σαν. Mendofe Aldus 
(quem reliqui fequuntur) edidit alrX^v σ·>/. Brunck.

v. 1146. Άχνίντκ σίιν soi. Aldus (Brub.) et plerique podd. 
Άανίντι. Alterum habet meus: et a prima manu D. prae
ter Triclinii recenfionem, quod praefero. Euripides Here. 
Fur. 69,

ągt/ vvv ex.avx fiiv θβνοντ’ χνίστατο.
Idem Temenidis:

y-αχοΐσι <Ji
arravrec φροΖία συνΆανάντ' υπα χϋονόι. Brunck. 

Edd. vett. rwefwn«.

v. 1148. Vulgo τί3νηχ Ιγΰ σοΓ — 
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δαίμων ό σόε re κωμ'.ε εζοοφείλετο,
os σ ώ$έ μοι προυπεμ-ψεν, αντ'ι φιλτοίτηε 
μοξφηε, σπούόν re ąg'/ σκιάν ανωφελή, Π 55

οί μοι
* tu > /ω οεμαε οικτςον,

ψβν, φευ.
s’ Τ' ' νω o&votcltols , οι μοι μοι»

ττιμφ^&εKeX?ü&cvs,tyl\raSr\a>sμ αττώλεσοί:' I ΐ6ο 
άπωλεσα,ς $ητ ω κασίγνητον κάςοο.
rc/ya'f συ βέζωι μ es το σον τό^ε στεγοε, 
την μη^ν, eis το μηΰέν, ωε £υν σοί κάτω 
ναιω τα λοιπόν. χαμ γαζ ην'ικ ησζτ α·.ω, 
ζυν σοι μετείχαν των ‘ίσων' ągj νυν πα&ω 1165

ν, Π54, Brunck. ω<Γ ί,αο/.

V. ιι?6. Sic difpofuit kos verficulos Hermannus ad Eurip. 
Hecub. p. 77. Brunckius in digerendis iis Aldinam fecutuś 
rft, cui concinunt codd. veteres plerique (etiam Jen.). Ibi 
leguntur hac ratione:

«Γ μοι μοι.
ω ίίμχ; οΐχτοόυ. (βιν, φιΖ. 
ω Jam-rarar, ο" μοι μοι.

Turnebus, Stepb, Canter, et in hoc et in iilo verfu exhi
bent ο" μοι oTμοι. In D. aliter digefti funt, ut videtur qui. 
dem, haud deterius,

οϊ μοι μοι' ίίμαι Ofxrgiv · φιΰ , φιν 
ώ JeroraVotr, ol' μοι μοι,

Dimetri anapaeftici funt, quorum alter faroemiacus.

v. 116)· Edd. antiquae avr,

V. 11.6$. ζον σοι, Sic Aldos (Brub.) et codd. omnes, etiam 
Triclinii recepfio. Turncbu? tamen edidit ξνν vol, quem 

του σου θαΐ’οΰσ« μη 'ττολ,είπεσ&Μ τάφου.
ταυε 7<χς SayoVTHS ούχ ega λυττουμειαυε.

ΧΟΡΟΣ.

&νητου πίφυκαε ττατξόε, ΗλεκΤξα, φςόνα- 
&νητοε J’ Οςέστηε' ωετε μη λ/αν στένε.
πασιν γαξ ημιν τουτ οφείλεται πω^ταν. 1170

ΟΡΕΣΤΗΣ-

φευ ο φευ- Τι λεζω) οτοϊ, λόγων αμήχανων, 
ελ&ω', κςοετ&ν γαξ ουκ ετι γλωσσηε σ&ενω.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

τι J’ %σχεε α,λγοε ; πςοε τι τουτ είπαν κυςαε',

ΟΡΕΣΤΗΣ.
η σόν το κλανον α^αε Υίλίκτςαε το Je;

ΗΛΕΚΤΡΑ.

ToJ’ έστ’ εκείνο, xgg μαλ α,^λιωε e%ovi 1175

ΟΡΕΣΤΗΣ.

ο’Ζ μοι ταλαίνηε α,ξιχ τηείε συμφοςαε.

errorem nullus fubfequentium editorum correxit. Vide fu. 
pra ad v. 37g. χ 3;ίι) Brunck.

v. 1171. »μ’ΐχκνων participium efl. Perperam pro nomine ac
ceptum fuit, accentu fecus ac oportuerat notato. In C. 
pefte fcriptum Brunck,
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ΉΛΕΚΤΡΑ.

τι στοτ, ω ζεν, αμφ' vuc't arivets τά^ε

ΟΡΕ ΣΤΗ Σ.

ω σωμ ατιμωε κοί&έως εφ^αςμενον.

ΗΛΕΚΤΡΑ.
ci τοι 7Τ0Τ άλλην η ’μϊ όυςφημείς, ξένε.

ΟΡΕΣΤΗΣ.

φευ της ανυμφου δυεμόςου τε σης τςοφης.

ΗΛΕΚΤΡΑ.
τι ίίό 71 οτ, ω ζίν\ ώ<? επισκοπών στενεις*

ΟΡΕΣΤΗΣ. 
us ουκ ας ηβη των εμων ου^εν κακών.

ΗΛΕΚΤΡΑ.
εν τω ίιίγνως τούτο των άςημένων j

ΟΡΕΣΤΗΣ. 

όςων σε πολλο7ς εμπςεπουσαν άλχεσιν.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

70C/ μην οςας γε παυςα των εμων κακών.

ν. Π82. ,^ν. Perperam vulgo ijiav.

ν. π84· Vulgo ίίλγιαι.

i Igo

ιι85

— 9ΐ —

ΟΡΕΣΤΗΣ.

Κμ/ πως γενοιτ αν τωνό ετ εχΰιω ρλετΤ«Ρ5

ΗΛΕΚΤΡΑ.

ουνεκ1 &μ'ι Το7ς φονευσι σόντςοφος.

ΟΡΕΣΤΗΣ.

το7ς του i πό$εν τουτ ε'ζεσημηνας κακόν;

ΗΛΕΚΤΡΑ.
To7s πατςός. &τα το7ς$ε &>υλεΰω βία.

ΟΡΕΣΤΗΣ.

τις γάς σ ανάγκη τη^ε πςοτςέπει βςοτωνΐ iiyo

ΗΛΕΚΤΡΑ.

μητης καλείται' μητς'ι <Γ ou’Jgv εζισο7.

ΟΡΕΣΤΗΣ.
τι 3ςωσ»ΐ πότεςα χεςσίν ·> η λΰμη @>ίου>

ΗΛΕΚΤΡΑ.

ΧεςσΙ, ągój λυμαισι, ągóf πάσιν κακο7ς.

ν. ιι86. τωνί' ί’τ ίχΆίώ. Sic liquido fcriptum in meo codi- 
ce, (etiam in Jen.) ut fcribi debuiffe monuit Canterus, 
quod nemo non videre poterat. Male vulgo τωνίΐ τ' ΙχΆίαι. 
Brunck.

ν. 1190. «i«y*.W  refie Brunck. fciipfit pre vulg. ανιίγκη. —
Brub.
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ΟΡΕΣΤΗΣ·

cu5? ίυτιαξηζων, οίι&’ ο κωλυσων στάςά;

ΗΛΕΚΤΡΑ.
βυ δ'η&, cs· ην γαξ μοι, συ πςου&ηκοίί σποδόν. I 19 5

ΟΡΕΣΤΗΣ,
ω ΰυςποτμ, ■ ως οζων σ’ εσίοικτείξω σίάλοα.

ΗΛΕΚΤΡΑ,
μονοί βςοτων νυν }'σ& ίττοικτείξας στοτί·

ΟΡΕΣΤΗΣ.
μόνος γάς ηκω το7ς ’ι'σοις αλγών κακα7ς

ΗΛΕΚΤΡΑ,
ου ΰη πο& ημ7ν ζυγγενης ηκ&ς 7Tc$ev;

ΟΡΕΣΤΗΣ.

εγω φξασαιμ αν, et το των 3' ευνουν σιάςα. i2oo

ΗΛΕΚΤΡΑ.
αλλ’ εστιν ευνουν, ωςτε πςος πίστας εξείς.

ν. Π94. I» plerisque veteribus libris depravatum eft e?J· In 
ovi’.

V, 1197. ^xrejiir ffjrf. In D. ή#/, Brunck.

v. 1193. Vulgo τοΐά-ί gfä,

ΟΡΕΣΤΗΣ.

με&ες τόό" άγγος νυν, ottcw τό σιάν μά$%ς.

ΗΛΕΚΤΡΑ.
μη ^ητα, πξος &εων, τούτο μ εςγάσυ, ζΐνε.

ΟΡΕΣΤΗΣ.

σίι&ου λεγοντι, κούχ άμαςτησει ποτέ.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

μη, σΐξος γενάου, μη ’^λη τά φΐλτατα. I2C5

ΟΡΕΣΤΗΣ.
οΰ φημ' εάσ&ν.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

ω τάλοαν εγω σέ&εν, 
Οξέστα, της σης ά στεςησομοα ταφής.

ΟΡΕΣΤΗΣ.

εύφημα φανεί. πξός βίκης γάς ου’ στίνεις.

ΗΛΕΚΤΡΑ-
πως τον &ανόντ οοίελφον ού Mk>j στενά',

ν. iaoq. ‘Kiäov. Vulgo ffßiov. Vide fupra ad ν. 1015. (J009T 
Brunck. Edd. antiquae α,γ.χξτήσγ.
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ΟΡΕΣΤΗΣ·

ου σοι πςοτηκει πςοςφωνείν φοότιν. Ι3ΙΟ

ΗΛΕΚΤΡΑ.

ουτα’ί· άτιμο? ε'ιμι του τε&νηκότο?’,

ΟΡΕΣΤΗΣ.

όότιμο? ουλ-vo'f συ ' Τούτο <Γ ευ’χί σόν·

ΗΛΕΚΤΡΑ.
είπες γ' Οςίστου σωμχ (ύχστοίζω τό0ε·

ΟΡΕΣΤΗΣ.

αλλ’ ουκ Οςΐστου, πλην λόγω γ ησκημένον.

ΗΛΕΚΤΡΑ.
που $ έστ εκείνου του τωλοαπωςου τάφο?’, 1215

ΟΡΕΣΤΗΣ.
ουκ ΐίστι· του γχς ζωντο? ουκ εστιν τάφο?.

ΗΛΕΚΤΡΑ.
γ Cj*  AJ

«τζάμ*,  ω 7Stu\

ΟΡΕΣΤΗΣ.

ψευόο? ουόέν ων λέγω·

ν. ui6. ϊαπν Brunck. Vulgo irri.

ΗΛΕΚΤΡΑ.
* <1 ζ

r ζΐΙ 7<κς ωνης’, 

ΟΡΕΣΤΗΣ.

είπες έμψυχό? γ’ έγω.

ΗΛΕΚΤΡΑ.
η γάς συ κείνο?}

ΟΡΕΣΤΗΣ.

τηναε πςο?βλεψασ έμου
σφςαγίβχ ποοτςό?, %κμα& et σαφή λέγω. 12 20 

ΗΛΕΚΤΡΑ.
3» f

Μ φιλτωτον φω?.

ΟΡΕΣΤΗΣ.

φίλτατον, "^υμμαςτυςω. 

ΗΛΕΚΤΡΑ.

ω φ&έγμ, άφίκου}

ΟΡΕΣΤΗΣ.

μηκέτ άλλο&εν πό&η.

ν. larg. ν ζγ γχρ ΰ’νήρ; Perperam vulgo dvt/f. In D. liquido 
feriptum ü’vtij. Brunck.

v. 1219. Edd. antiquae πμιβλίφκσ*  μου.

ν. 1221. Edd. antiquae va.u/WKprvpw.
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ΗΛΕΚΤΡΑ.

%χω σε χεςσΐνϊ

ΟΡΕΣΤΗΣ-

ΗΛΕΚΤΡΑ.

ώ <ρ/λτατα/ yvvoaMS, ω πολίτικες,
οξάτ Οςία-την τονίε, μ-^χαναϊσι μεν 132 5
&ανόντα, νυν μηχαναίε σεσωσμενον.

ΧΟΡΟΣ.

οξωμεν·, ώ παΐ, καπ} συμφοςαϊσί μοι 
yeyißos εςπ& οφηςυον ομμάτων άτίο.

ΗΛΕΚΤΡΑ.
j ' ’ιω yovtu,

yovat σωμάτων εμο\ φιλτάτων, 
εμάλετ aęrśas, 

ίψευζετ, ηλ&ετ, «JeS·’ ovs εΧξηζετε-

STgotfil ά.

1230

V, 1223· τα λοιπ*  ϊχοις dei. Perperam Aldus (et reliqui) 
»X»S, ut codd. plerique: in quibusdam Votum hoc
eft, et optativus omnino requiritur. Brunck. jjgurprovar. 
left. minio adpiftum eft in cod. Jen,

v. IS5O. Vox yovui in membr. E. meo, geminata, in aliis, 
ut in Aldina, (Brub. et cod. Jen.) femel tantum pofita eft. 
Brunck.

ΟΡΕΣΤΗΣ.
πάζεσμεν ‘ αλλά ffiy εχουσα πξόεμενε.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

τί εστιί

ΟΡΕΣΤΗΣ·
aiyav άμεινον, μή ris 2ν$ο3εν κλυy. 1235

ΗΛΕΚΤΡΑ.

αλλ’, ου μά τάν y ά^μηταν αίεν ^ξΤεμιν, 
τό^ε μεν ου ποτ αζιωσω τςέσοα, 

ττεξισσον a%3os ενβον
«W )\ > / «

yvvounav ον tuet.

ΟΡΕΣΤΗΣ.

οζα yε μεν βη, καν γυνούζιν as Afłjf 1240

ν. 1234· Edd.' antiquae τ, J’ Urrw;
v. 1236. In Aldina legitur, ut in plerisque codd. (et edd.) 

αλλ’ ου rav Αξτεμιν τμ uiiv αλ·.ήτΜ. In aliis (uf in 
Brub.) αλλ'ού μχ τμ Α^τιμιν τάν αϊιν ϋμήτΜ. Luxati 
pedes verius, qui debet efle trimeter jambicus, cujusque in 
fine άίμητΜ ftare non poteft. Proinde legendum: 

αλλ’ eu’ μ« TM γ’ αίμήτΜ wiv Αρτιμιν.
μ accufativi nominum primae declinationis corripiunt Do
res, quorum dialefto utuntur in melicis Tragici. Brunck. 
Appofnit huic verfui Brunckius lignum ftrophae fecundae, 
verfui 1241. tertiae. Verum unam tantummodo ftropham 
atque antillropham hoc loco contineri nec quidquam exci- 
diffc, nili unum trimetrum jambicuin, monuit Herman- 
aut ad Eurip. Hecub. p. 71. 7a.

G 
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fi»«’ ευ ό’ ε^οισ^α π&ξα&είσοί σίου.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

ΟΤΤΟΤίΤΟΤΟΤΤΟΤοό
άνέφελον επΐβαλεί
ου τιοτε καταλΰσιμον, 
ουοειτοτε λησόμενον Ι345

αμΐτεςον
οιον εψυ κακόν.

ΟΡΕΣΤΗΣ.

ε£οιοα ?&'/ ταυτ' άλλ' όταν σΐαςουσία 
τότ εςγων τωνίε μεμνησ&αι χςεων.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

ο τταί εμοι uvrart. ά. 1250
ο παε αν Τξεποι 'παςων εννετίειν

ν. Π4ϊ· Hic verfus nefcio qua focurdia omiflus eft in edd. 
Turn. Steph, Cant.

v. 124Ł. Sic fcribendum ftatuit llermannus 1. 1. Codd. omnes 
ap. Joliuf., Jen. cod., Ald. et Brub. ottoto“. Reliqui oVer-
T0T04.

v. 1245. Poft hunc vcrfum Brunckius collocavit lacunae 
fignura.

v. 1248· Cod. Jen. «λλ’ "τ«> ηα^ηβίκν. Gl. >eä'r ώτ«ρχί«· 
σαν. — a gloffa.

v. 1249. raivij. Sic etiam Triclinii recenfio. Opera,
rum errore in Turnebi editione cxcufum i’gyev. Manife« 
ftam mendam propagavit Stephanus, Brunck.

v. 1251. Cod. Jen. nat itfiitvi vrvijiiv.

τάό'ε Siną χςόνος.
μίλα γας εσχον νυν ελεΰ&εζον στόμα·

ΟΡΕΣΤΗΣ.

ό’ΰμφημι καγω. τοιγαςουν σωζου γο^ε.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

τ/ ίςωσχ j 12 5 S

ΟΡΕΣΤΗΣ.

ου μη 'στι ΚΜξόΐ, μη μακςάν ßούλου λέγειν-

ΗΛΕΚΤΡΑ.

r!s ουν αν αζΐαν γε, σου πεφ^νότοτ, 
μεταβοίλοιτ αν ωό'ε σιγάν λόγων i 

εττεί σε νυν άφξάστωί
» άίλπτωε τ es&äov· 126®

ΟΡΕΣΤΗΣ.

τοτ «dff} οτε ijsei επωτςυναν μ:λειν·

G 3

v. 1257· T’Zf ovv αν (λ.ςίχν ys , cuv KttfifrzttS· Sic Aldus 
( Erub.) et codd. veteres omnes. Foedum in modum im» 
pudens Triclinii audacia hunc verfum corrupit. Brunck.

v. ti6i. äiot μ ιπώτμνναν. Aldus ( Brub.) et veteres codd. 
( etiam cod. Jen.) §f04' M’ ίτξννκν, fyllaba deficiente ad ver
fus integritatem. Metrum fuffulfit Triclinias putri tibicine, 
Htt>i μ uTgww. Excidit, quod toties, contigiffe vidimus,
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ΗΛΕΚΤΡΑ.

εφξασαε ΰπεξτίςαν 
ras ττάξοΐ en χάξιτοΐ, 
« σε Seos επωςσεν 
άμέτεξα τΐζοε μίλαγα' 1265

οιαίμονιον
αυτό τΐ^ημ’ εγω.

ΟΡΕΣ'ΓΗΣ.

τα μεν, σ’ ο’χνω χαίςουσαν &ęya3etv' τα Je, 
<ίέ$ακα λίαν ίΐ^ον^ νικωμενην.

prsepofitio verbi compofiti. Scripferat Tragicus trrurgwut, 
ut paulo infra ixügatv. Brunck.

v. 1262. Cod. et Scbol. Jen. itpgaaav.

τ. ii.6z. Tertiam hanc antiftrophen plane exhibeo, ut in Al
pina (Brub.) et in veteribus codd. legitur: impudentiffime 
lilc graffata eft Triclinii ftollditas: ejus ineptiis bonam char
tam commaculare nolo. Excidit verficulus, qui primo ftro- 
phae refpondet, ut quintns excidit verficulus ftrophae. 
Brunck. Vid. notata ad. v. 1236.

v. 1267. Cod. Jen. τΐΆιμ' iyu>.
v. 1269. ίίίοικα λίαν. Sic libri veteres omnes/etiam Jen.), 

Triclinius in fer fit at, ratus fcilicet primam in λ/αρ necefla- 
ria corripi, quae apud Tragicos pafiini producitur, et apud 
Comicos etiam. Antipbanes apud Stobaeum Florii. Grotii 
p. 321.

τί <pys‘, λ«5«κ (>ιτΖν τι, ttfos yvvMK sgät 
ra πζΖγμκ; τί τίντα λ/ar iinfpegn, 
i) πασι τοΐι κι/gv^n Ir Zyogóf (fgiatui;

Sic legendi lii verfus. In fequenti v. Triclinius inferfit yt 
poft μαχ{Ζ, invitis veteribus libris. Brunck.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

i<w Χξ’ονω μακςω φιλτάταν ofiov 127°
επαζιωσαε ώίε μα φανηναι,

μη τί με πολΰστονον ωΡ ι^ων —

ΟΡΕΣΤΗΣ.

τί μη ποιήσω',

ΗΛΕΚΤΡΑ.
μη μ’ αποστεςήσ^σ

των σων πξοεωπων αϋοναν με^έσ^αι-

ΟΡΕΣΤΗΣ.

η κάξτα καν άλλοισι &υμοίμην ϊ^ων· Ι375

ΗΛΕΚΤΡΑ.

ξυναινείί;

ΟΡΕΣΤίΙ Σ·

τΐ μη ου;

ΗΛΕΚΤΡΑ.

ω φίλοι, εκλυον αν

ν. ίΖγΐ. Brunck. wl’ fytei.
ν. 1271. In D. μή τι πολύατινον. Scriptum oportuit μν τοι. 

In ceteris libris μη τι μ: rnUvarivw. Brunck. In cod. 
Jen, μη τΖ μ8

ν. 1274· «ίοναν Porfono auftore dedi pro ίίβνκν.
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εγω euo αν ηλσϊισ αυόαν-
Ιίσχον όςγχν αναυβον,
ουόε συν βοχ κλυ'ουσα τάλοανχ. Ι2§0
νυν <Γ «χω σε’ σίςουφανης Je 
φ/λταταν ε'χων πςοίοφιν, 
άς εγω ουό" αν εν κακοΤς λα&οίμαν.

Ο ΡΕΣΤΗΣ.

τα μεν ττεςισσεΰοντα των λόγων χφες, 
Κ&Ί μήτε μήτηξ ως κακή ΰβχσκέ με, 1385
μ>;θ’ ως πατςωαν κτησιν Μγισ&ος δόμων 
αντλεί, τχ ό έκχ«, τα <$ε διασπείςα μχτην· 
Χξονου γοες χν σοι καΐζον έξεί^γοι λόγος, 
ά J άςμοσει μοι τω πχςόντι νυν χ^όνω, 
σημαιν, οπού φανέντες, ή κεκςυμμένοι, lago 
γελώντας ίχνους σία,υσομεν τη νυν όδω. 
ούτως δ, όπως μη Της σε μή 'στιγνωσεται 
φχιδςω τΐξοεωσιω, νων εστελ&οντοιν δόμους' 

χλλ ως επ άτη τη μχτην λελεγμένη 
στενχζ. οτχν γχς ευτυχήσωμεν, τότε <295 
ΧΜξαν σιχζίσται, ąęfi γελάν ίλευ&έςως. '

ν. 1285· J/Jixs* ’ ϊμί Brunck.

ν. 1288. </«pye<. Sic codd. omnes noftri (etiam cod. Jen. et 
vett. edd.). Suidas in ΧρΑον πόϊα legit t^octgoi. E fcholiaftae 
expolitione fufpicari quis poflit eum legiffe: 

ί^γον ydg iiv ail xougov Ιξάξγοί λόγοι. Brunck.

v. lipo, ψαι/ιπι, $ κικξυμμϊνοι. In D. φκνίιτιι »» κικξνμ- 
μΐνοι. Brunck.

>

>

ΗΛΕΚΤΡΑ.

αλλ’, ω κασΐγνη^, ωδ’ όπως 0{$ σοι φίλον, 
t>cy τουμόν ΐ-σται τηδ' επ’« τχς ηόονχς, 
στςός σου λαβουσχ, κουκ εμχς, εκτησχμην· 
κουό' αν σε λυσιήσασα βόυλοιμην βςαχυ Ι3°° 
χυτή μέγ' ευςείν κεςδος· -οΰ γας αν καλώς 
υπηςετοΐμην τω σταςοντι όαιμονι· ,
αλλ’ οϊσθα μ'εν ταν^ένδε, πως γας ου', κλυων 
οθ’ ουνεκ’ λ'ϊγισ&ος μεν ου κατα στεγαίο 
μήτης δ’ εν ο’ίχοις" ήν συ μη ό'ε-ισης ποός, ωί 
γίλωτι φαιδςόν τουμόν ο·ψετα< καζ>α· 
μ~σός τε γας παλαιόν εντέθηκε μοι 
καπά σ fV«J*ov,  ουποτ εκληζω χαςας , 

δακςυ^ςο'ουσα. πως γας αν ληζοαμ εγω, 
ήτις μιχ σε τηδ' οδω &χνοντα τε 
3&/ ζωντ εςείδον j είςγασαι δε μ χσκοπα 
όόίτ, εί πατής μοι ζων ίκοιτο, μηκετ άν 
τέςχς νομίζει ν χυτό, πίστευαν ό οοχν· 
οΤ ουν τοίχυτην ήμ'ιν ε£ήκ&ς οδόν, 
αςχ αυτός·> όός σοι &υμός. ω? εγω μονή 
ουκ αν δνόϊν ’ήμαςτον. ή γας αν καλώς 

εσωσ ίμαυτην ·> η καλώς απωλομην.

1305

1310
>

1315

v. 1306. γΐλωτι (poufyiv τουμόν Sic Aldus (Brub.)
et codd. veteres. In C. inverfo vocum ordine, τουμόν φχι- 
}gov. Triclinius inepte dedit (patigif. Brunck. Conipirat 
cum Triclinio cod. Jen.

v, 1307. Brunck. luTtrux' tyol. Sic v· ΒΠ· 1 *μ  *
σκοτχ.
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ΟΡΕΣΤΗΣ.

»/γαν επηνεσ ' ώς επ' ε^όάω κλυω 
των livSo&ev χωςουντος.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

etstT, ω ςενοι, 
άλλως τε Ufff φεςοντες οΓ άν ούτε τις 1320 
$όμων άπάσαιτ, οΰτ άν ησ&άη λαβών.

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ.

ω ττλ«στα μωςοι φςενων τητάμενοι, 
ποτεςα πας ouJsv Του βίου κη^εσ^·' ετι, 
η νους ενεστιν ου τις υμιν εγγενής, 
οτ ου πας αυτοίς, αλλ εν αυτοίσιν κακο~ίς 1325 
τοϊσιν μεγΐστοις οντες ου γιγνωσκετε', 
αλλ' ei στα^μοΊσι τοΊσ^ε μη 'κΰξουν εγω 
πάλαι φυλάσσων, ην αν υμιν εν Αόμοις 
τα ό'ςωμεν υμών πςόσ&εν η τά νάματα’ 
νυν ό ευ’λαβειαν τωνό'ε πςοΰ&εμην εγω. 133® 

^7 vw απαλλαχ&εντε των μακςων λόγων, 
HOfj της άπληστου TrjfJs συν χαςα βοής, 
άσω παςελ&ε&, ως τό μεν μελλειν, κακόν 
εν τοϊς τοιουτοις εστ, άπηλλάχ&αι <Γ οίκμη.

ΟΡΕΣΤΗΣ.

•πως ουν εχει τάντευ&εν^άςιόντι μοι’ 13 35

ν. 1326. Edd. antiquae ynwoxtrr.

— ic5 —

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ.
καλώς, υπάςχα γάς σε μη γνωναί τινα.

ΟΡΕΣΤΗΣ.

ηγχαλας, ως εοικεν, ως τε&νηκότα.
| I '

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ.

«? Των εν Αιβου μάνναν εν^ά^' ων άνης.
,

ΟΡΕΣΤΗΣ.
I , , Ζ

χαιςουσιν ουν rovToivivj η τίνες λογοΓ>

' ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ.

τελούμενων, άποιμ' άν" άϊ W «%«> *34°
καλώς τά κείνων πάντα, τά μη καλώς.

ΗΛΕΚΤΡΑ.
Τις ουτος εστ * αδελφέ} πςός &εων, φςάσον.

ΟΡΕΣΤΗΣ.

βυχ< ^uv/»jf.j

1
ΗΛΕΚΤΡΑ.'

ονάΐ γ' ες βυμόν φίςω.

ν. 1343· ζννίΐ!. Sic In duobus codd. »t in Jen. in ceteris 
ξννίην. Brunck. ξννιαί.
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ΟΡΕΣΤΗΣ.

βν\ οίσθ’ οτ.ω μ' ’έόΐωχα: es χόζωε ποτί\

ΗΛΕΚΤΡΑ.

W5i»; τ/ φωνό:’, *345

ΟΡΕΣΤΗΣ.

ού το Φωκίων πίύον 
ύπέζεπίμφ&ην, W πςομη&όω, %εςο7ν-

ΗΛΕΚΤΡΑ.

η xSvos ovtos, ον ττοτ εκ πολλών εγω 
μόνον πξοεευςον πιστόν ev πωτζοε φονω^

ΟΡΕΣΤΗΣ.

cj’ εστι· μη μ' ελεγχε πλ&οσιν λόγοι:.

ΗΛΕΚΤΡΑ.
ω φίλτωτον φως, ω μόνοε σωτηζ δομών 13 5° 
λγωμΐμνονος, πω: ηλ&εεΐ η συ xeivos ety 
oj τόνδε χωμό έσωσα: εκ πολλών πόνωνJ 
β> φίλταται μεν χόξεε, ηδιστον ί ’εχων 
π οδών υπηξίτημω' πω: ουτω πώλοι

ν. 1344· is Brunck. pro vulg. as.
v. 1345· Cod. Jen. Φωκίων ixmSov.

ν. 1349· Vulgo ΙβτΙ. Cod. Jen. oroiflb ί'λ«·/Χ'> *λ«οΛ  
habet.

*35 5
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Ζυνόν μ ελη&εε, ου’<Γ ^φαινε:', αλλα με 
λόγοι: αοτωλλυί·, έ'^γ’ ’έχων ηδιστό μοι. 
χόίζ\ ω πότες. ποτίζω γόξ et:oęav δοκω. 
χόίζ. 7σ$/ (Γ ós μόλιστό σ όν&ζόπων εγω 
ηχ$ηζα, χαφΐλησ εν ημέςω μια.

ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ.

άζκόν δοχότ μοι. του: γόξ εν μίσω λόγου: 1360 
πολλοί χυκλουσι νύχτε: ημίζωι τ’ 7<τοα, 
αι ταυτό σοι δόζουσιν, Ηλίχτζχ, σοφή, 
σφων J’ εννίπω γε το7ν παξεστωτοιν, οτι 
νυν χοιξό: εξδειν’ νυν Μλυταψνηστξω μονή' 
νυν ου τι: όνδξων &νδον" et (Γ εφέ^ετον, 13^5 
φςοντίζε& ós τούτοι: τε σοφωτίξοι: 
αλλοισι τούτων πλόοσιν μαχούμενοι.

ΟΡΕΣΤΗΣ.

ούζ ων μωχζων ’έζτ ημ'ιν ουδεν οΐν λόγων, 
ΙΙυλα^, τό<Γ είη τουξγον' αλλ’ οσον τόχοε 
χωςόν εσω, πατξόω πξοεκυσαν!^ εδη *37°
θεών, οσοιπεζ πξόπυλα ναιουσιν τάδε.

ν· 135$· Brunck. «λλ*  ί,«ί. Sequenti verfu libri omnes ha
bent ήίισγ' ifiol.

v. 1361. χνχλοΰίΐ. Sic Aldus (Brub.) et codd. veteres. Aili- 
vnm verbum neutraliter adhibetur, ut Trach. 130. Tricli- 
nius imperite gloflani pro genuina voce fubftituit, xvxXovrrecs. 
Brunck. κνκλοίλτιχ« etiam cod. Jen, cum gl. σνοτξί- 
tfavoi.
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ΗΛΕΚΤΡΑ.

οόνωζ Λσϊολλον, 'ίλεωε αυτοίί κλυ'ε, 
εμού τε 7tęos τουτοισιν, η σε πολλά 
ΰψ' ων ε'χοιμι, λπταςεί στςουστην χεςί.
νυν ω Λυκ«’ ΛτΤολλον, εζ ο’ίων εχω, 1375 
ώτω, τίζοτίιτνω, λϊνσομοα" χενου πςόφξων 
ημιν α,ςωγοε τωνδε των βουλευμάτων, 
}(ζ^ Seifcov αν^ςώσίοισι τοί.7ΐιτίμια 
τηί Susvsßeias οΐα ίωζουντοα &εοΐ·

ΧΟΡΟΣ.

I ίε·&’ οσΤη 7Τξονέμετοα ντρεφί) κ.
το άυσε^ιστον θάμα φυσων Δςησ· 

βεβασιν οίςτι $ωμοότων ύστόστεχοι 
μετοοόςομοι κακών πανουξχημάτων 

άψυκτοι κΰνεε, 
ωιτ ου μακςαν ετ α μ μένει 

τουμον φξενων ον&ξον αίωςοΰμενον.
/ ' > fτταξαγετοα yaę ενεςων

$ολι07Τουί οίξωγοε εΐσω στίχασ, 
αξχαιο7Τλουτα 7(c6Tęos eie εδώλια,

ν. 158°. οπιι προνίμιτο». Sic bene feriptum in D. Vulgo οπον. 
Brunck,

v. Ij8t. Cod. Jen. αομ&.

I3go

1385

dvrivr. οί.

V. >385- Ignoravit Triclinius ultimam in μακρ«« longam efle: 
alioqui non inferfiffet fuutn γι. Languidas particulas ama
bat frutex ille. Supra, ubi libri]omnes veteres habent βι~ 
βχοιν ufiTif dedit ßtßavi d ufn,

v. 1389. nxrpis eis ίίωλια. Antiqua haec eft et genuina le-

νε ακίνητον αιμα %&ęo7v εχων’ *39°
ο Maias St παίί

Έςμηί σφ' αγ«, ΰολον σκοτω 
χρτψαί, σΤξοε αυτό τέξμα, κουκ ετ αμμένα.

ΗΛΕΚΤΡΑ-

ίΐ φιλτατομ χυνοακεί, ωνίξεε αντ/κα στ^φ,'ιβ'.

τελουσι τουξχον' αλλα σίχα σΓξοίμενε. *395

ΧΟΡΟΣ.

πω: Sri', τ'ι pup στξάσσουσιν',

ΗΛΕΚΤΡΑ.

łj μεν te τάφον 
λέβητα κοσμεί, τω S' εφέστατον πέλαε.

8ϊο a Scholiafta fervata, cujus in codd. veteribus locum in- 
vafit gloffa ligäifictTi». Vide Suidam ΐηΕλτλια, et Tou- 
pii Epift. Crit. p. 132. Triclinius veterem ieftionem »imple
xus fuerat: ejus recenfio habet : verum id Turnebus
in margine folum adnotarit, ferrata in contextu Aldileftione. 
Brunck. «JwX«*  etiam cod. Jen.

v. 1390. νιακόνετον μ/λκ χαξοΐν ί'χάν. Aldus (Brub.) et codd. 
veteres %tpo~v reclamante metro, cui confultum volriit Tri
clinius, fed prava eft ejus emendatio χάρων. Datiivus eft 
%eigw, quem cafum ftrufturae lex flagitat. Brunck.

v. 1392. Cod. Jen. Bodl. Barocc. a. ίρμηι Inńyes JeXvr ακϊπκ. 
κρύφιε.

τ. 1394. 41'Wfrr, id eft 0! avhis. Perperam vulgo indefinite 
iivSpts. B r 11 η c k.



i io m

ΧΟΡΟΣ.

συ <Γ exrcf τ:ζοε Τι i

Ηλεκτρα.

φςαυςησουσ οπω:' 
Α’/γ;σ<&βσ ^ccs' μη λά$η μόλων εσω·

ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ.
V V V V > ' ,ca 04 04 οι. ιω στεγθ4 1400

φίλων ί'ξημοι, των ν' απολλΰντων πλίθο-

ΗΛΕΚΤΡΑ.

(ύ:ω T4S εν Joy. ουκ ακουεσ, ω φιλία i

ΧΟΡΟΣ
3/ > t /

ηκουσ ανήκουστα
(ίυστανοί) ωετε φςίζοα-

γ.

ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ.

οί μοι τάλοαν. Αΐγισ^ε^ που σίοτ ων κυ^σί: Μ35

ΗΛΕΚΤΡΑ.

ί$ου μάλ αυ &ζοω τι:.

ν. 1599· Iu codd. omnibus veteribus, ut in Ałdiiia, (Brub.) 
pede mancus eft liic vetius: AfyoJiisμίλκ'3;; μολ™ tou. 
Tridiuius ex coujeftura kvtos l'upplevit, melius, ut opinor, 
ego, ημχι. Brunck. Iu cod, J en. %««>■, ut glofi'a, fu- 
perfe.

ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ.

χ ω τεκνον, τίκνον, 
ο7κΤ&ξε την τεκουσαν·

ΗΛΕΚΤΡΑ.

αλλ’ ουκ εκ σί&εν 
ωκτείςε^’ ουτο:, ου θ’ ο γέννησα: πατήζ.

ΧΟΡΟΣ-
ω πάλι:·, ω γενεά τάλαινα' νυν σε ρτοοφΐ J’. 
μοΐξα κα&αμεςία φ5ί&, φ&ία. 1410

ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ.

« μοι πέπληγμαι.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

ποασον, ei σθεν«$·, Ä^Aijy.

ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ.

ω μοι μάλ' αυ&ι:.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

« γάζ Αϊγΐσ&ω θ’ ο μου.

ν. Ι4,Ο· gl. x«r« Ttix r.x^Zam ημΙ§κν. In Tri·
clinii recenfione Dorica eft forma χκ^αμι^ίχ. — φϋτα, 
(f&uga. Vox repetvnda, in Aldina (Brüh.) et codd. ali
quot (etiam Jen.) femel tantum pofita eft. Brunck.
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ΧΟΡΟΣ.

τελευσ άξοα' ζωσιν ci 

rj Γ/ /
yccs υποα κείμενοι· 

7Τΰλϋ(>ξυΤον γας οάμ υπε£· 
εαςενσΊ των κτανοντων 

ei πάλαι &ανόντεε.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

μην ιΐάξ&σιν ο$ε' φονΐκ Je %&ζ ivmrrg.ß'. 
στάζε*  3υηληε Λςεεί. βυΤ νχ,ω τι φω.

ΧΟΡΟΣ.
Ο ζέστα, 7fus κυξοΖνταί 1420

ΟΡΕΣΤΗΣ.

τάν βάμοισι μέν, 
καλών, Απόλλων « καλών έ&ΐσπισεν.

·τ(»φη ι.

1415

ν. 141;. τιλοΐσ agw. Aldus (Βηίο.) et veteres codd, (etiam 
Jen.) τιλονσιν contra metri rationem. lidem in feq. verf. 
dant -f üs ναοχάμινοι, quod metro itidem repugnat. Videin- 
fra ad v. 1438· ( i-i34·) Brunck.

v. 1420. In Aldina (Brub.) et in veteribus codd. fic fcriptus 
eil hic verfus:

OghTK, nüs xv'gä.. Tu\ tyituri μί,. Ł
Deficientem fyllabam Inclinius haud magno labore fupple- 
vit, vrivi xvga ye. Verum łnficeie prorfus particulam pofuit 
in fine fententiae, Commodiori dede eam collocavi: r« 7’ 
tv έομοιβι μΐι —. Brunck. Equidem c,< couj. xygovvr» 
dedi.

v, 14II. Vulgo iSii.rier,

ΗΛΕΚΤΡΑ.

τί3νηκεν η τάλαινα^

ΟΡΕΣΤΗΣ.

μηκέτ έκφοβοΖ 
μητςωον ως σε λημ ατιμάσει τίοτέ.

ΧΟΡΟΣ-

•παυσασ&ε. λευσσω γάζ 
Μγισ^ον εκ πςοβηλαυ.

avTiarg. γ'.
1435

ΗΛΕΚΤΡΑ.
Titans, ουκ άψοζζονϊ

ν. 1423. as χτιμά,σα. Sic mcmbr. D. E. Augtift. meus, et 
Triclinii etiam recenfio, reite. In impreffis perperam, ut in 
C. χττμχσγ. us hic cum futuro indicativi conflrui debet, ut 
fupraijiö. (ijófi.):

ην cv μη iafjs πα$\ us 
γΐλΐΰτι ę>otiigQV τονμον ίφιται xxgcc.

Utroque in loco glofla us exponit per οτι, unde intelligitur 
fequens verbum non alius modi effe poffe, quam indicativi. 
Brunck.

v. 1446. In
hic verfus 
buuntur.
exhibent quinque codd. C.D.E.meus et Triclinianus (etiam 
Jen.). Confentit Auguit. nifi quod errore librarii Eleftrae 
petfona omifla «ft, quae verfdi 1430.(1416.) praefigi de-

H

Cod, Jen. μητρΰον Μμ' us a‘ ΰτιμάσα ποτί. 

Aldina (et reliquis edd. praeter Canterianam ) 
totus et fequentes duo Eleftrae partibus contri- 
Berfonarum diflinftioncm reftitui, quam liquido
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ΟΡΕΣΤΗΣ.

ειεοςάτέ που
TCV ανόζ €<Ρ

ΗΛΕΚΤΡΑ.
. *?  > f

ουτοε εκ πςοαστιου 
χωςά γεγη&ά: * . . .

* · ·*····

ΧΟΡΟΣ.

βχτε κατ' άντ&υςων οσον τάχιστα. brung. i’, 
ευ Je τά πςίν ^έμενοι, τάϋ' άς πάλιν — 143° 

buit. In omnibus fcriptum Ιφ’ ί/μΐν, ut manifeftum eft Ore« 
ften dicere debere ; et fic etiam fcriptum eft in membr. tam- 
etfi Oreftis pertona fuo loco omiffa eft, Aldus ex mera 
conjeftura Ιφ’ νμή dediito videtur, quod Turnebus, dete
riora quaeque probare fuetus, bonae codicis fui fcripturae 
praetulit, Parifiuo quoque editori m eli u s vid e t ur, 
quod profefto non miror. Brunck.

v. 1417. «x χ^βαβτκιν. Sic bene Aldus (et reliqui). In codd. 
perperam fcriptum πμαστά<.ν, quod Heathius reponi vult: 
at oftenderc oblitus eft, qui in fine fenarii flare hoc pofllt. 
In membr, fincera lefllo mendofae fuperfcripta. Vide Sui· 
dam in ΙΙροαστβον. Euripides Alceft. 848-

τΰμβον κατόφα ξιστον ικ προαστίον. Brunck.

Cod. Jen. verfus 1427.· fecundam partem et feq. verfum mu
tilum Choro, verfus autem 1429. 30. Elearae adfcribit.

v. 1430. Vulgo ivv rcc itg'iv tv äixtmn.

άν μέλοιτ εμοΐ.

wriin-g. e.

2
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ΟΡΕΣΤΗΣ. ,
&άξσ&' τελουμεν·

ΗΛΕΚΤΡΑ.

y vo&s, επ&γε νυν.

ΟΡΕΣΤΗΣ.
λ&ί 3η βεβηκα.

ΗΛΕΚΤΡΑ.
τανθαί’

ΧΟΡΟΣ.
V > > ' Α *»  ' > C

at ωτος ocv 7ϊαυςχ γ ως 
ηπΐωε εννεπ&ν

Η

ν. Χ43τ· Verba i/ >ms vulgo continuantur Orefli. — ,v> Ald. et 
Brub. Reliqui ί'παγί ,υν.

v. <432· μ*λοιτ  ιμοί. Sic Aldus (Brub.) et codd. omnes 
veteres (etiam Jen.). GloITa, ίιά φξ οντίίοι «ν αη ΙμοΙ. Trl- 
clinius novavit μίλοι γ' ιμοΐ. Brunck.

ν· >434· “Γ >’πΐωε. Sic Aldus (Brub.) et codd. oipnes vete
res ( etiam Jen. et Laudian. ap. Johnf.) refte. Gl. λ/«ν 
ngxus. Verfus dimeter eft paeonicus duobus conflans cre
ticis , ad cujus normam untitheticum in ftropha reconcinna« 
vimus,

y«r νπχι κάμινοι.
in quo ex librarii libidine legebatur νχτ,ιάμινοι: quod 
Triclinius quum fincerum cite arbitraretur, ut metra con
gruerent, hujus verficuli ieftionem interpolavit, et pro fuo
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πςος avtJfcc τόνλ· συμφέςοι, 1435
λα^ξοάον ως οξουση,

πξον Sixas αγώνα.

ΑΙΓΙΣΘΟΣ.

Tis cTJfv υμών, που πο& οί Φωκ%ε ζένοι, 
0VS φασ Οξίστην ήμίν αγγ«λα< βίον 
λελο/ττ/θ’ Ιππικο'ίσιν εν ναυαγίοις; 1440
σε τοι, σε κςΐνω, vcu σε, την εν τω πάςος 
Χξόνω &ςασάαν ’ ως μαλιστά σοι μελ&ν 
όϊμοα, μάΐαστα <Γ άν κατειΰυΊαν φςασοα.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

εζόιόα. πως γαξ ουχί$ συμφοξάς γάς άν 
εζάβεν είην των εμων της φιλτατης. 1445

ΑΙΓΙΣΘΟΣ.

που όητ αν &εν οι ζενοι', όιϋασχε με.

ΗΛΕΚΤΡΑ.

tkJev. φίλης γά$ πςο^ίνου χατήνυσαν.

mure ęo.rrópit, fenfuinque plane fubverlit. Nempe fau 
veteri leftloni fubftituit. Hujus >jxiun aliam depravationem 
in libris exftitiffe teftatur Scholiafles, »ιπίφ, quod vitiofa 
nuce nemo emeiit, uifi n^rus ipfe fit. Brunck.

v. 1441. al toi, ai xg'ivu, vui al — , Libii omnes men.
da tnanifefta. Unicam Eleftrain percontatur; proinde copu
lae non eft locus. Acute Reiskius vidit ><*»  legendum eile. 
Brun ck.

v, 1445. Brunck, ίιάααχ »,«».

— II7 —
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ΑΙΓΙΣΘΟΣ.

'■> η δοίνοντ ήγγειλαν ώς ετητΰμως·.;

ΗΛΕΚΤΡΑ.

βυκ*  αλλα κάπΐ^ει^αν, ου λογω μονον·

ΑΙΓΙΣΘΟΣ.

σίάςεστ άς ημ7ν, ωςτε κάμφανη μα^ειν. *45°

ΗΛΕΚΤΡΑ.

πάξεσΤι άητα, μάλ’ ά ζήλος 3εα·

ΑΙΓΙΣΘΟΣ.

η πολλά χαις&ν μ' είπα:, ουκ άω&ότως.

ΗΛΕΚΤΡΑ.
χοάςοις άν, ei σοι χαςτά τυγχάνει τά^ε-

ΑΙΓΙΣΘΟΣ.

σιγάν άνωγα, κάνα^ακνΰναί πέλας 

πάσιν Μυκηναίοισιν Νξγ&οις 3 οξάν, 1455
a;?, et τις αυτών ελπίσιν κενοάς πάςος

7 ~ «MC**  /εζηςετ ανόζος τουοε, νυν οςων νεχζβν,

ν. Ι4$2· X°üftw μ' S*af.  In plerisque veteribus libris (etiam 
in Jen. et Bodl.) pronomen omiffum. Brunck,

▼. 1454. jrrX«r dedi pro »rvXar.
v. 1457. avigos rovft, Oreftis. Jungendi hi genitivi cum 

ιλπίβιν, non vero cum yixgiv. Perperam in impreflis liie 
locus diftinftus eft. Brunck.
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στόμια όέχηΤΜ τάμά, μη$έ 7$μς βίαν, 
εμού κολαστου πςοίτυχων, φύση φςέναί.

ΗΛΕΚΤΡΑ.
Λ; τελείται τωπ έμου. τω γας χςόνω 1460 

νουν εσχον, ωίΤε συμφέξ&ν τοίί χξείσσοσιν.

ΑΙΓΙΣΘΟΣ.

ω Ζεΰ, ό'ί^οςκα φάσμ\ αν ευ φθόνου μεν ου 

στεπτωκοί' &ι ό εστεστι Ι^έμετιε^ ου λέγω, 
χαλατε τταν κοόλυμμ’ <x.7r όφ&αλμων, 07ίωί 
το συγγενέί τοι κά-π έμου &ξηνων τύχη. 1465

ΟΡΕΣΤΗΣ.
αυτοε συ βάσταζ. ουκ έμόν τό?, α’λλα' σόν, 
το ταυ& οξαν Τε, χοή πςοίηγος&ν φίλους,

ΑΙΓΙΣΘΟΣ.

αλλ ευ σίαξαιναί, χοθ7Π7Τείσομαι' συ

ν. 1461. Perperam in impreiTis (et in Jen.) to!s xgdrrcaiy, 
Brunck.

v. 1462. Sic libri omnes. Brunck. ex conj. Tyrwhitti fcripfit 
ävtv φ^ονου μίν, tv πιτιτωχο!. .

V. 1465. Τί σνγγινίί τοι. Sic meus et D. refie. In aliis, ut 
apud Alduin, mendofe τι, cujus loco Trlclinius iuppofiiit 
γι. Brunck.

ν. 14Ä7· φίλονι. Sic dedi ex conjeflura. Aldus et veteres, 
etiam Jen., codd. habent φίλος. In plerisque*vocandi  ad- 
verbum ω fuperfciiptum gloffae loco. Sane quidem φίλος

— lig

er σϊου y.otr όίκόν μοι Υ.λυταιμνησΤςα·, χάλα*

ΟΡΕΣΤΗ Σ.

οουτη πέλοίί σου- μεικέτ όίλλοσε σκοπεί. Μ7·

ΑΙΓΙΣΘΟΣ.
β7 μοι, τι λευσσω}

ΟΡΕΣΤΗΣ.

τ/να φοβεί^ τ'ιν dyvoetfj

ΑΙΓΙΣΘΟΣ.
τΐνων τίΰτ α,νόςων έν μέσοίί αζκυστάτοίί 
πέπτωχ ο τλημωνΐ

ΟΡΕΣΤΗΣ.

ου γας αίτ^ανβ πάλαι 
ζωνΤαί &ανουσιν ουνεκ άνταυ^αί ίσα,

ΑΙΓΙΣΘΟΣ.

c’Z μοι, ζυνηκοο τουίΤοί. ου γάς εσ&' otftos 1475

faepiflime Attici in vocativo adhibent, ut Euripides in Med. 
1133. αλλα μη σχίξχου , φίλος. Verum hic mendofum eil. 
Brunckius recepit Triclinii leflionem φίλως, ut in Oed, Coi. 
758. τήνέι την πο'λ<ν φ!\ως άκών.

ν. ΐ47ΐ· Vulgo φοβγ et ν. 1473. oua&ńiy.

ν. 1474· Vulgo ζων τοϊι dxvoveiv absque ullo fenfu. Cod. Jen. 
rjwvToZr, vel (üv - τοίς, ut vulgo. Nam fcriptura non fa·. 
tis liquet. Brunckius auftore Tyrwhitto «jwvrar edidit.
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ο<Γ ουκ Οζέστης o πςοςφωνων εμέ.

ΟΡΕΣΤΗΣ.
μάνπς άν άξιστος, έσφάλλου πάλαι.

ΑΙΓΙΣΘΟΣ-
ολωλα λ] ^αλοαος. αλλά μοι πάξες 
καν σμιν.ζον είπαν..

ΗΛΕΚΤΡΑ.

μη πέςα λέγαν εα, 
πςο: &εων, α’Λλφ/, μη^έ μήκυναν λόγους. 148© 
τΖ γας βζοτων άν ζύν κακο'ί: μεμιγμένων 
&ησκειν ο μέλλων του. χςόνου κέζίο: φίςοι; 
αλλ’ ά: ταχιστα κτάνε, ągoj κτανάν πςό&ες 
ταφευσιν, άν τονβ άκο: έστ» τύγχαναν, 
άποπτον ημών, ως έμο'ί tc'J’ άν κακών 1485 
μοϊβν γένοιτο των πάλοα λυτήξιον.

ΟΡΕΣΤΗΣ.

%ωςο7ς άν ασω ζυν ταχα. λόγων γάς ου

ν. <477· Ισφάλλον. Sic emendate icriptnm in membr. ut in 
Triclinii receniione. In ceteris libris (et in Jen.) ισφύλου 

▼.148t. In Aldina et codd. omnibus (etiam Jen.) legitur 
μιμ,γμλων, ita poftulante lententia. Nefcio quo cafu, aut 
qua imperitia Triclinius dederit μ.μιγμ/w, qiIed qujdem 
melius putat Parifinus editor: verum eo certius videri 
poflit mendofum id effe. Genitivus βξ,τΰν pendet a fup. 
preflo r/s. J ,αίλλωι/ Tis 3νήσκπν των συν xuxc~s μνμιγμίνων 
βμιτΐν. Nihil planius. Brunck,

v. 148?· Cod. Jen. λόγον γα,ο ni.

ΑΙΠΣΘΟΣ.
τι 3' Ιό ίόμου:. αγο:ί με', πώς, τοό' ά καλόν 
τουζγον, σκότου ία, κου π^οχε/ξοό ά κταν&ν, ι49σ

ΟΡΙΣΤΕΙΣ.

μη τάσσε' χάζα $ ϊν&άπες κατέκτανεό 
πατέξα τον άμόν, ω: άν εν ταυτω &ανης.

ΑΙΓΙΣΘΟΣ.
V *·  ϊ > / /Λ ' Iη πασ αναγκη τηνόε την στέγην ιΰ&ν

» τά τ οντα o{Oj μέλλοντα Πβλο7η3ωρ κακα’,

ΟΡΕΣΤΗΣ.

ταγουνσ'' εγω σοι μάντι: άμ'ι των^ άκξο:. 1495

ΑΙΓΙΣΘΟΣ.

κλλ’ ου σιατςωαν την τέχνην ίκόμπασας.

ΟΡΕΣΤΗΣ- 

πόλλό αντίφωνας, η ö οίός βςαύυνεταί·
, Μλλ’ ϊςφ\

ΑΙΓΙΣΘΟΣ. 

υφηγβυ.

ν. 1488. Libri omnes mendofe νυν ιστίν χγων, Brunckius
<7 /«υ γων·
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ΟΡΕΣΤΗΣ.

σοί βχύιστεον πάζος.

ΑΙΓΙΣΘΟΣ.
η μη φύγω σε;

ΟΡΕΣΤΗΣ.

μη μεν ούν καθ’ η&νην 
§άνης' φυλοό^οα με τούτο σοι πικςόν. 1500 
Χξην S ευθυ? είναι τηνίε role πασιν ύΐκην, 
oSTis πέςα πξάσσειν γε των νόμων θελ«, 
y.Teivc-iv. τό γάξ πανούξγον ουκ αν ην πολύ.

ΧΟΡΟΣ.

ω σπεξμ Ατςίως, ως πολλά πα&ον 
οι ελευ&εξίας μόλι: εζηλ&εΐ, Ι5Ο5

τ# νυν οξμη Τελεωθεν.

V. Ι5ΌΟ. Cod. Jen. Savois.

ν· 150 t. Cod. Jen. χρΐζ*  γ’ iväis. ·— Eod. v, τ,/vjir defide- 
ratur.

v. 1504. osrts παριπξΜτσαν.

s
E I Σ T

> ,. A' ;·

X Ο Λ I

Η Ν Η Λ E K

A

Γ P A N.

‘W*



ΣΧΟΛΙΑ

ΕΙΣ ΤΗΝ ΗΛΕΚΤΡΑ Ν.

Α,η^οκαλον το Aty&v, ort ον Τξότίον τά κατά 
μΐςος της 1&οόκης η Α3ηνα ε^ειζε τα ΟίΙυσσ«, ου- 
τως ej« τον 7Tcu^aya>yov τω Οξέστ% <5«£αί·
τω μεν yaę άγνοουντι &άκνυσιν ο 7iou$aya>yos' τα> 
Je α7πστουντ< η Α&ηνά. άπαντα όε ημ7ν (βιλο~ 
τίχνω£ εν βςαχά Μηλωκεν ο ποιητης' τον το'ττον 
τ^ί σκηνης' τον τξόπον άς παξέΚαβεν αυτόν ναζά 
της α?ελφ^, x&j ^ξος τον ΣΤξίφιον £&ετο’ τον 

’ιίΜξον εν ά σιαξ&σιν εις τας ^ίυκηνας τον cuvoy*  
τα, οτι Πυλοο^ί· φησι yaę υποκατιάν' Πυλα?», 
τ'ι Χξη 8ξαν εν τάχει βουλευτεον.

ι.’ϊΐ ΤΟ~Τ ΣΤΡΑΤΗΓΙΪΣΑΝΤΌΣ ’εν 
ΤΡΟίΑί ΠΟΤΕ', ττολλακ/5· παςατηξοΰμεν, οτι 
ci παλαιοΊ τά συνεκτικά των υποθέσεων εν αξ· 
χοάς ημϊν ίηλουσι. νυν ίηλο'ι σίξοδ τινα ο λο-
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7iff, οπεςήν άναγκοάον πςόεωπον- ΝΥ~Ν'EKE^IN’ 
Ε ä Ε Σ Τ1 Σ Ο I. ο λογος άπεςγάζε-
Tea, σκοπού ντων ήμων, τ'ι δήποτε πςο&υμάται την 
πόλιν i’J«v.

[ΜΕΤΡ. Ι.ΛΩ, ΤΟΎ ΣΤΡΑΤ. Η &θε- 
σιε του δςάματοε εκ συστηματικών εστί πε- 
ξάδων’ οί δέ'στίχοι ιαμβικοί Τξΐμετξοι ακατά
ληκτοι πδ· ων τελευτή, Νίκην τ έψ' ήμ7ν 
Κζάτοε των δρωμένων- κατ’ άε βολήν Je μετά 

τον οΤ σττχον, κωλον εψ^ημιμεςέε άντισπαστικόν, 
t^s- η κοςωνίε έζιόντων των ΰποκςιτων. Τ· ]

J 3 · ‘^1Ν Π Ρ Ο' Θ Τ Μ Ο Σ νΗ Σ Θ’, ηγουν έπι- 
βυμων, όςεγόμενοε ήσ&α.]

[3· ?Ώ,Ν. αυτή η γενική ου κα^ά οίοντοΰ 
τινέε εστι, λέγόντεε' άν άε 3ίαν ίλ&Ιν (τούτο 
γαξ λοομβανουσιν ε^ω^εν) ήσ&α πςό&υμοε" άλ- 

Τ° ΠΓΟ'Θ™θΣ. καδάπες ψαμέν, 
οικ&οε ειμι του δάνοε, ουτω καί, πςό&υμοε. ίστέον 
<5ϊ ότι J/α' τούτο ΠΑΛΑΙ θ'Ν τό Aw os λένει, 
U ' ' \ ~ , ru χ 5 1

το τον 7τςωτον ccvtcv οϊκιστην Αςγον γηγενη ' 
αναι' ή παλαιόν At'^, ωε πςόε τον Οςέστην, αν
τί του, ο πάλαι δϊσδα' οπές ού τοσουτον εχετοα 
λόγου. Τ.]

'4. TO' ΓΑ'Ρ ΠΑΛΑΙΟ'Ν ΎΡΓΟΣ. Ομη- 
ςοε χως&ί Αςγοε. την Μυκηνην. οί Je νεά~ 
τεςοι την αυτήν Μυκηνην Αςγοε ψασιν.

Λλλωε- Αςγοε ομωνΰμωε τη χωςα, ωεΟμηςοε' 
(Ιλ. Δ.52.) Αςγοε τε Σπάςτη τε^). ΠΑΛΑΙΟ'Ν 

σε, η οτι Αςγοε, ο πςοπατως αυτών, γηγενήε ην, ή 
οτι ι^/ αυτοί πςωτογεν&ε αντιποιούνται είναι- εστι 
^ε ετι τό πεςί του πυςόε μίχςι του νυν ά&κνυ-

μενον, λεγόμενόν, ωε άπ ουςανου πςωτον ίκα-
τε κατηνέχβη.

[ 4· τό Π A Λ AIO' Ν ενίοτε μεν πςόε ετεςον λέ

γεται νεον, ωε παλαιά Ρώμη λέγεται πςόε την 
νέαν- ^ενίοτε J^ 0J τι >^ϊν,
λο7 μονον το παΚα, γεγονός, οίον παΚαιά πςάζις, 
η ττάλαι γεγονυ7α, άπλάε τό παςωχηκόε,' η 
τό^άλαι μέν την άςχήν άληφόε, ου μήν δέ παυ-· 

σαμενον, κα& ό λεγεται παλαιόν Αςγοε. ΛΡ- 
ΓΟς, τα πεςί τάε Μυκήναε χωςία, t&j αυτοί 
“* Μυκηναι- Μυκηναι δέ, ή πςοκα&εξομένη του 

ζΎουε πολιε, ωεπες Σπάςτη, ή πςοκα&εζομένη 
πολιε τηε^ Λακεδαιμόνιας' Λακεδαιμόνια δέ τά 
γ?ί αυτήν χωςία. άσί δέ τό Αςγοε Λακε
δαιμόνια εντοε τηε ΠελσττοννJtou. θΎ’Π Ο'Θ EIΣ. 
πο^εΐ τιε τό μη παςον, αλλ’ άπόν-

5- ΌιΣΤΡΟΠΛΙΤΓΟΣ, τηε ό'ίστςω, ή’γουν 
μααοο πληγείσηε. τά από του πλήττω « MeV 
«ί οε λήγοί, παθητικά, άσίν άά, οίον εμπληκτοε 
αποπληκτοε, ά λέγεται επί τάν πληγέντων την 

a) Omiffo us 0μηίΟί Brunckius integrum verfufti:
Af/or τ?, Σλ-ο^τ, Tf> evpvJ.yvix ^νχ,!ιν- 

itipra poił 7>]v collocavit.
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'/νωμην }&/ έκτςαπέντων' ει eis ηξ, ενίοτε μεν 
ενεργητικά, όΐον βουπλήζ, το κέντζον τό τον βουν 
πλήττον, ενίοτε 3ε παβητικά, όΐον παςαπλήζ, ο φβα- 
ξ&ς ras φςέναε-, καταπλήζ, ό συνεχώς πεπληη/μ 
•vos, λ57 καταπληζ Βίλειβυια, η πληγαε συνεχές 
έίχουσα. είσί 3έ Ειλί/θυ/α/, οί τόκοι , .}(&[ αΐ ίφο- 
ξοι των τόκων βεοά· x&j οίστ^οπλήζ ένταυβα, η 
οΐστςω, ηγουν μανία wA>?yucra υττο τί}ί Ηξ>«ί· 
Ταΰτηε ydę ό Ζευς ε^ασ,&βΐ, μεταβέβληκεν αυ
τήν eis βουν, λαβείν π&ξωμενος τήν Ηξαν' η όέ 
γνοΰσα, τον κυνα τον Aęyov τον πανοπτην έπε- 
στησε φυΚοόττειν αυτήν, ον F-ςμης υπό Του Δα» 
πεμφβ&ς οοπέκτεινεν. ή Ηρα 3ε μη κατέχ&ν 3υνα- 
μένη την ζηλοτυπίαν, eis μανίαν αυτήν ετξε^εν' 
ή 3ε υπό τής μανίας έλαυνομένη, τό ΐόνιον 3ιεπέ- 
ςασε πέλαγος, οόφ' ής :·{α) ΐόνιον ωνομάσβη.

’ΑΛΣΟΣ, 3ρυμων, :&'/ λόχμη, ό συν3εν3ρος 
τόποί' έρίπνη 3ε, ό ανεστηκως τόπος, }&/ υπο 
Των ανέμων καταπνεόμενος' ναπος 3ε ποιητικως, 
Ó νάπη λέγεται παρά το7ς koivcIs, ή κοιλοτης του

-ι ορούς. J

[5· IT-FS ΟΊΣΤΡΟΠΑίΓίΌΣ. η τής 
έν οΐστρω ι&'/ ερωτι του Δα'» πληγείσης’ ή οίστρον 
λέ'/ει, ον αυτή ή ΙΙξα έπέβαλεν, ότε τα-'την eis 
βουν Ζευς μετέβαλε, βουλόμενοί εκείνην λα- 

Τ.1

5. ΊΝ A' X Ο Τ Κ Ο' Ρ Η Σ. ή T« βμγάτηρ ην του 
Ινάχου, ης ήράσβη ο Ζευς. ή~ δε τον έρωτα άπεπέμπετο. 
ο Se Ζευς όργίτβείς, μανίαν αυτή έν έβαλε, μετασχημάτισα^ 
αυτήν «ς βουν, ηαή πλανασβτα προςταζας οβεν κομ το 
στενόν, τό μεταξύ τής Μαιωτώος κρμ του Ευξαυου ΪΊοντου 
ζιαπεράσασα, ήνίκα πλανωμέυη τα περί τα εκεισε μέρη πα- 
ρεγενετο, την επωνυμίαν τω πορ&μω έκαναι κατελαπεν. εξ 
εκείνης γάρ Βόσπορος ωνομάσβη. ό δέ Ταυ'της πατήρ, Ινα
χος, οικιστής έγενετό Αργους, εστι δε κρμ ποτάμος Ιναχος 
Αργους.

6. aVTH Δ’ ’ΟΡΕ'ΣΤΛ ΤΟ”Τ ΛΤΚΟ- 
ΚΤΟ'ΝΟΤ ΘΕΟ~Ύ. ουκ απ' άλλου τίνος ποιεί
ται την 3είζιν, η από του ίερου του Απόλλωνός*  
οπές αςχαιίτατον κατα τ;;ν έν τω Apyci dyopav, 
έν ω πυρ απόκειται, περί ου πςοσβεν ειςη- 
καμεν. ’έστι κατ αντίκρυ του Νεμειου Aios· πα- 
ςαγενομενοι ουν eis Aęyos, ο τξοψευε 3ετκνυσιν αυ- 
Τω τα sp Aęyet' [λίγων, εστιν ουκ απωβεν των 
Μυκηνών, αλλ’ ?£ απόπτου φαίνεται’} λζο/ τον 
ναόν τ»;ϊ Ηζ>αί· έ% αριστερα,ς οντα Muxjjvoiv το7ς 
από Εοξίνβου οίςιουσι. Αυκοκτόνον 3έ τον Απόλ
λωνα , οί μεν 3ια τό νόμιον etvai τους επίβουλους 
αυτών*)  φόνευαν, 3ιό λΰκουε αυτω φησι θυ'- 
εσβαι έν Aoyet" ci Jh όια το ιεξον etvai ) το ζωον, 
ωε ifćjó/ της Αξτίμι3ος Tas ελαφουε ο^εν o^ppf τω 
νομίσματι των Αςγείων εγχαςαττεσβοα (βασι λυ-

b) νίμιον αν«Λ τέν θίΑ, «97 rovs επίβουλη! τΰν ποιμνίιυν, 
Brunck. Pauilo poft φασι pro φι;σι.

c} Brunckius poft addit αυτόν,

Τ
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κονς, άς ras γλαυκοί? ΑθΑ#(Π. 0‘Τ’χ Ά· 
ΡΙΣΤΕΡ/ΓΣ. ’έστι γας έξ χξιστεςχς των Μυ
κηνών Tc7f α’^ο Kcf/νθίυ άςιούσιν Ηςχς vocis' έκ 
φωκώος Α πα^αγενίμενοι ba Κο^/νθου πεποΐηντοχ 

χ ι Vτην cocv.

[6. Λυκοκτόνος ο Απόλλων καλείται, ως πο
τέ λύκον κτάνχς. το ίέ αληθές ούτως έχει· Απόλ
λων άλληγοςίάται eis ήλιον, οΰ τη παςουσίοο το 
Κυκόφωε αφανίζεται, λύκου χζαίαν ε%ον’ Aa 
τούνομα έχει- τόπος ούν έν Aęyei ην λυκοκτονου 
Απόλλωνος ίεςόν έχων, πξοςχγοςευομενος έν-
τευ&εν ΛΤ'ΚΕΙΟΣ ΑΓΟΡΑ'· Τ.]

6. ΑΤΚΟΚΤΟ'ΝΟΤ. Φχσίν, οη. έν Αργά 
ιιοτε λύκων όρμησαντων ημ] έπελΆοντων μετά βοής, μεγχ- 
λη τχρχχη έγενετό έν τη ττολει, έττά Κμί πλΐ/Αος ην.των 
λύκων, προσηυξχντο ούν τω Απόλλωνι διχφΑειρχι χύτους. 
κμ) ος άπολΐσοα μεν έπηγγείλχτο, ναόν δδ αύτω προσέταζε 
δάμασΑαι. ο μεν ούν διεφ&ειρε πάντας. οι δέ τον ναόν 
αύτω έδείμαντό , ^cßj άγοραν έστησαν, Avtieiov αυτήν ονο- 
μάσαντες, n&j r®y Απόλλωνα Αυκοκτονον καλεσαντες *).

[ 7 · ’Α Γ Ο Ρ A' Λ Τ' Κ EI Ο Σ, τόπος, έ'νθ® 
συνη&ςοίζοντο, ούτως ονομαζόμενος' ην ύέ αφιερω
μένος τω Απόλλωνι, ągój ό Απόλλων Λύκ&ας' Λυ- 
κ&ον Α ούύετέςως, γυμνασιον έν Α&ηναις. θ’I Δ’ 
‘1KΑ'ΝΟΜΕΝ, οποί κατελάβομεν. Φα'ΣΚΕΙΝ, 

stj Edidit hoc Scliol. Fafold in hgcXvyia Graecor. Dec. IV.
Fort. 7- 11. 21., nui tarnen exhibuit vuiv ii αϋτον π^οίταξι. 
Purgold.

θελε φάσκαν, ηγουν φάσκε, λέγε, ενταύθα Α 
αντί τού, βεβαίως έπίστασο·]

9· ΤΑ'Σ ΠΟΛΤΧΡΤ'ΣΟΤΣ. Ομηρος" (Ιλ. 
Η. Igo.) πολυχρύσοιο Μυκηνης. ΠΟΛΎ ΦΘΟ- 
ΡΟ'Ν ΤΕ. έν ω πολλαι φ&οραι x&j φονοι έγέ- 
νοντο.

[ΐΓ. ’ΕΚ ΦΟ'ΝΏ,Ν, ηγουν άφ" ού χρόνου 
έγένοντο οι φόνοι τού πατρόσ σου- ‘ΟΜΑΐ'ΜΟΤ 
ΚΑΙ' ΚΑΣΙΓΝΗ'ΤΗΣ έκ παραλλήλου, ά3ελ- 
Φ^-Ι

ίο. ΠΟΛΤ'ΦΘΟΡΟ'Ν ΤΕ.' διχ τχς έπελ- 
Αούσχς έξαρσης συμφοράς τοίς τού Αγαμέμνονος ο’ίκοις τού
το φησιν.

U. ΤΟ'ΣΟΝΔ’ ’ΕΣ ‘'ΗΒΗΣ, το βραχύ 
της ηλικίας <0ηλο7·> ως περί παιδαρίου ούπω βαύί- 
σοα ύυναμένου.

[ΐ4· ΤΟ'ΣΟΝΔ’ ’ΕΣ ''ΗΒΗΣ, Ις τοσού- 
τον μέτρον ηλικίας, ηγουν μέχρι τοσαύτης ηλι
κίας.

ΤΙΜΠΡΟ'Ν, έκύικητην, έσόμενον δηλονότι.

Ι5· ξένος λέγεται κυρίως ό φίλος, ον άν 
ποίηση τι; εν τη πατριέ χπο ξένης έλ&όντα.

I 2



133
132

17. ‘ΩΣ ΉΜΓΝ. ct/ τό σέλα? τού ήλιου 
Το λαμπρόν Κινεί ήμ7ν λ)λα τα έω&ινα φλέγ
ματα TCOV Cfw3®·'·]

[17· $ τό ΣΕ'Λ ΑΣ αιτιατικήν νοητέον, το 
§'e ΦΘΕ'ΓΜΛΤΛ εύλείαν, ούτως' ως ήύη τού 
ττςαϊνού φλέγματα των όρνίλων σαφή κινεί μ&ί 
φέςν ήμ7ν τό λαμπρόν φέγγος του ήλιου. τουτέ- 
στιν, αί ος&φονα*  Των άλεκτόρων ωά'αί ή μούσαι 
ήμ7ν ή$η μαντεύονται- ή τό μεν ΣΕ'ΛΑΣ έστω 
ευ&0Χ, τό Je ΦΘΕ'ΓΜΑΤΑ αιτιατική, ούτω' 
ώς το λαμπρόν σέλας του ήλιου κινεί x&j φέ- 
ęa ήμ7ν σαφή τα έωοο o&f πρωϊνω φλέγματα των 
ορνίλων. τουτέστιν, ήό'η προίούσα ή ήμέρα τας 
όρλρινας ήμ7ν φωνοίς των όρνίλων άνίστησι- Τ.]

14. ΤΟΣΟΝ Δ’ ’ΕΣ'ΗΒΗΣ. οί μεν επίρρημά 
φχσι τό, τοσόνδε, άντί, μέχρι τοσούτου, άςτε γενέσλαι 
δηλονότι τιμωρόν τού φόνου τού πατρός ' οί δε άνχ'γουσι το 
τοσόνδε προς τό, τιμωρόν, ήγουν τό τοιούτον λεγοντες.

Τ7· 'ΩΣ *Η  Μ IN "ΗΔΗ. ένταύλκ λάτερον ότι- 
τλεον αναι Πάτερου δοκοί αίτιον, κινόί γχρ τους*  ορνεις προς 
Tao πρωϊνάς φωναοόγγίφουσα ή ήμερχ, οπερ πορρω-ερω 
ημ7ν αίτιον του γινωσκαν ημάς τήν~ ήμέρχν έπερχομενην. 
οί δε όρνεις φωνονντες κινούσιν ήμχς προς γνωσιν τούτου, 
οτερ ηομ έγγυτερω αίτιον τής τοιαυτης γνιοσεως έστιν ήμΤν.

ι9. ΜΕΆΑΙΝΛ' Τ’"ΑΣΤΡΩΝ, e’^v ον- 
TUS &TCeiv' μελοάνης νυκτος τα άστρα έκλέλοιπεν. 
cis τό (Ιλ· Ε· 726.) ό &έ χασσάμενος πελεμίχλη. 
ί) cuTWi·’ έν.λέλοιπέ των οίστρων ή μίλαινα εύφρό-

νη. ίν % τοΆςΤΡΩΝ προς το ΈΚΔΕ'ΛΟΓ- 

II ΕΝ.

[ι9· με'λαινα' τ’ Άστρων,, τα 
αστρα τής μελάτης νυκτος ήφάνισται. νυκτος γε- 
νόμένης φαίνεται τα άστρα' ου μην λα' τό άστροί 
t-.vai γίνεται νύζ. Óio τα αστρα λεγεται της νύ
κτας, ου μην ή νύ'ζ των άστρων. ει Js εποι& τα 
άστρα την νύκτα, xgo/ μή κατά συμβεβηκος εγι- 
νετο τή απουσία τού ήλιου, ελέγετο ων η νυζ 
των άστρων, ως ήμερα ήλιου- νυν} λ ήλιοι μεν 
ημέρας λέγεται, IÓioTi αίτιός έστι τής ημέρας, xg.] 
ήμερα ήλιου γίνεται, άστρα δε νυκτος μέν λεγε- 

> Tai, διότι νυκτος ούσης φαίνεται' νυζ άστρων ου
λέγεται, διότι ούχ υπό των άστρων ή νύζ γίνε
ται. ΈλΟΔΟΙΠΟΡΕΓΝ ΣΤΕΤΗΣ. έξέρχε- 
σθα< τής οίκου ·

2 1. λΤΝΑ'ΠΤΕΤΟΝ ΛΟ'ΓΟΙΣΙΝ, συν- 
λα λόγων. ’ΕΜΕ'Ν, έσμέν. άναλο- 

γωτερον Je τό ’ΕΜΕ'Ν- από τούτου γοορ γίνε
ται τό έσμέν, πλεονασμοί του σ.]

[ig. Άστρων ’εκλε'δ,οιπεν. λ» 
τό έν νυκτι τα αστρα φοάνεσλαι, λα τούτο ταυ
τήν έκλελοιπένοΛ τούτων φησίν' ής οίπιούσης ουδέ 
αστρα δάκνυται- Τ.]

ιρ. Μ Ε' Λ AIΝ Α' Τ’ Ά Σ Τ Ρ Ω Ν. δοκά αίτιον

X ' Ά >. ' , Λ
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λ/γ«ν τ?/ι/ νύκτα των οίστρων, 'όσον κατά το φαίνέσ&Μ 
ταυτα αιτία, ίστίν γ νμξ' μη γάρ κύκνος ουσης , οϋχ όρων- 
ται. διά τοΰτό φησι την νύκτα των άστρων, την, όραν 
ταυτα, αιτίαν γινομίνην ήμ~ν.

22. ΑΚΜΗ'· σπουβη. πι&ανωε Se εγείςει 
τον άκςοατην πςοεέχειν το7ε ’̂ ςγοιε, ά ταχέως 
συμβουλεύει τελεσ&ηναι.

3 3 · ii ΦI Λ Γ A Τ ΑΝΔΡΏΝ. Αίατκ« 
ημάε με 3' ο'ιων ηνύξων τα άπίςςητω ποιεί» 
λέγε-ιν- ’ΕΣΘΛΟ'Σ Ε’ΐΣ 'ΗΜΑ~Σ ΓΕΓΏ'Σ. 
το ävou πιστός eis ημάς d).

[24. ΦΛ'ΐΝΕΙΣ ’ΕΣΘΛΟ'Σ ΓΕΓΏ'Σ. 
αντί του eizrerv, γεγονέναι eis ημάς έσ&λίε, πςόε 
μετοχήν έτςεψεν, ο κςάττον- Τ.]

[3 5. E’TrENH^, α’πο αγαθού γένους, 
ευγενεις, ών η πατςίε πεςιφανης το γένος,
γένος γάς η πατςίς η γενεά, εύπατςβαι Je 
πας Αττικές οί αύτοχ&ονεε, wj κατά τούτο 
πεςιφανε/ε, οί εύ εχοντεε ενεκά της πατςΐβοε, ως 
etvou τούς εύγενάε επί πλέον των εύπατς^ων' 
ωετε el τις εΰπατςίίης, }^/ ευγενης’ ού μην £ 
τις ευγενης, εύπατς'^ηε’ είη γάς άν κα
τά το ετεςον μέςος εύγενης, ού κατά την 
οτατςι^α, ως ενταύθα ευγενης Ίππος, ο από

d) ΣΗΜΕΙΑ ΦΑΙΝΕΙΣ ΕΣΘΑΟΣ. τον £>«,' « «στο» Ä 
Brunck.

αγαθού γένους, ού μην ο ευ εχων ίίνεκα πατςι- 
Sos. ου γάς ’έχουσιν οί Ίπποι πατςί^ας· αττο τού
των ευγενης ψυχή, ευγενης λόγος, Κίά ευγενες 
η&ος. ]

26. Έν ΤΟΓΣΤ ΔΕΙΝΟΓΣΙΝ. έν τόις 
πολέμοις. Έ Ν ΓΙ Ρ Ώ' Τ ΟIΣ *Ε  IIΗ ι· ’έση ') άκο- 
λαυ&εις· ^ια την απο του γηςωε ευβουλιαν.

[26. ΘΤΜΟ'Ν, το θυ/zoad'^ ^ιεγηγες- 
μένον, ηγουν την πςο&υμίαν. ’ΕΝ ΠΡΏΤΟΙΣ, 
έν τοΐς εμπςοσ&εν. ]

27. ΌΡΘΟ'Ν 0Τ7Σ "ΙΣΤΗΣΙ.^ σημ&ον του 
αγαθού ημ) ΰυμωόους ίττπου, το ίστάν ορ&ον το ους εΜ-
τον.

5ο. ΌΕΕΓΑΝ ΆΚΟΗ'Ν. ά:ιοη ού μόνον το 
οχ, άλλα καη ο ακουσ&άο λογοο, 3(57 διαφημιστείς, ον 
Ιόνατοά τις ακοΰσαΓ άφ' οΰ κμ] το, ηκουσ&η.

3ΐ. Ε’Ι ΜΗ' ΤΙ ΚΛΙΡΟ~Ύ· « τι σοι So- 
κω μη καλώς βεβουλευσ&οα, με&άςμοαον, ο εστιν, 
έπανίς^ωσον- εστι Se άγάσασ&α τον νεανίσκον, 

'ότι μη πανυ αυ^εκαστοε φαίνεται·

[ ,r. Ε’Ι ΜΗ' ΤΙ ΚΑΪΡΟ~Τ ΤΤΓΧΑ'ΝΏ, 

$γουν el μη έγκαίςωε λέγω κατα τι. επι μουσι
κής λέγεται κυςΐωε τό με^αςμοζειν, ηγουν το με- 
τωΤι^έναι την άςμονΐαν· ]

e) icy omittit Brunck.
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51. ΕΊ ΜΗ' TOI ΚΑΙΡΟ"Τ. ρωςπερ, καιρόν 
3' ;φγ (ΑΛ ΐ}ΐ6.)· «αφοί/ jaJ’ εΤό/λυθ·«;, αντί
ταυ, eit Καιρόν καή εγκαίρως' ούτως κάνταΰβα, >/ ;-οοί 
diri καιρού. συ δε δους εμοί την σήν ακοήν αξείαν, του- 
τεστιυ, άκοΰσας ο βεβαΰλευμαι κατί εμαυτόν, εαν ύπάρ- 
χγ οϋκ έγκανρως χμ-ί καλώς βεβονλευμιίνον, μεταβαλων 
έπϊ το προήκαν άπο του μη προσήκοντος, ήρμοσμεναν 
Hcßj καλώς ί'χον ποίησαν αυτό.

33. ’ΕΓίν ΓΑΡ ‘ΗΝί'Χ’ ΤΚΟ,'ΜΗΝ. λα 
τη: ^ιηχήσεω: ταύτη: τα λ«7Τον τη: ίστοςία: πςο:- 
ανεπληξωσεν ήμ~ϊν. ’ΑΣΚΕΥΟΝ ΑΥΤΟΝ· η 
αυτόν τον λίχιστον άπαξασκευαστον αντα, η τον 
Οξέστην. οΤαν μή μετά πολέμου ίπεμβηναα.

[34· ’ΑΡΟΐ'ΜΗΝ, λάβοιμι. άξαόμην, μα
κράν το α,· έπά άπο του άοςίστου’ άξοίμην λ, 
β?αχΰ, έπει άπο του μέλλοντα:. ΧΓΗ~, ι'χςησεν^ 
άν&λεν.

36. "ΑΣΧΕΤΟΝ, δίχα παςασκευη:. ’ΑΤ- 
ΤΟ'Ν, ηχούν εμέ. ’ΑΣΠί'ΔΏ,Ν, οπλών. Δ θ'- 
ΑΟΙΣΙ ΧΕΙΡ θ'Σ, ήτοι δολιότητι πξάζεω:. 
ΚΛΕ'ΨΑΙ, ηχούν λα'θξ>α έςχασασ&αι. "θΤ’ 
OTVN, επεί. έπΐ§ξημοο αντί συνδέσμου- ΕίΣΗ
ΚΟ" ΤΣΑΜΕΝ, ήκούσαμεν.]

57- ΔΟ'ΛΟΙΣΙ. ΚΛΕ'ΨΑI. μετά άπατης dp- 
χάσασ^αι, οΰ δυνάμει, ηαμ βία, κμή φανερως.

5g. "ΟΤΑΝ ΣΕ ΚΑΙΡΟ'Σ ΕΊΣΑΤΗ. 

o/totov τω παρ ’Ρ-υριπίδη *')"  ως έδρας ακμή καλή, ήτοι 
δ « '/ρος της καβάδρας.

4ο· "ίΣΘΙ ΠΑ*Ν.  πε^ιέ^χασοα τα τίξατ- 
τέμενά. 0T’ ΓΑ'Ρ ΣΕ MH' ΓΗ'ΡΑι ΤΕ. 
πι&ανου χάζιν αΰτω: είπε. Η ΝΘΙΣΜΕ ΝΟε 
τινέ: εζτί τη: κεφαλή: ηκουσαν ·, α 
ήν&ισμένον. τούτο απι^ανον· εχνωσμ,η yocę 
εΐ χαβ τοσουτον ηλλαζε την κεφαλήν. ooxä 
μοι το ήν^ισμένον αντί του ήσκημϊνον. οΰ μη 
Γ ~ ’ V' 'σε επιχνωσι τοιαυτα πλαττομενον. et οε το 
&ισμένον επί ηλικία: ^εζαιμε^α, εστιν ουκ επι των 
τςιχωνΊ αλλ' mi τταντοί του σώματα:.

<J
ί ί,I

ταυ

τ
Ν ·

ο?ον τάι: πολιάί:

αύν
ουν
ήν·

ν. [4°· "ίΣΘΙ, μάν^ανε- ΟΤ ΓΑΡ ΣΕ ΜΗ. 
ου μη χάζ σε ύπο χήξω:, ύπο μαχςαυ χςονου 
ευτω: κεχςωτισμίνον, ηχούν πεπολιωμένον, αναχνω- 
ξίσωσιν, ου’ί ύπονοήσουσι. ου χάξ άναχιωξίσωσιν 
αύ^έ ύπανοήσουσιν αυτω: κεχξωτισμίνον, ήτοι πε- 
πολιωμένον ύπο του χήςω: χορ-t ύπο του χρόνουπολιωμΐνον 
μακςού.]

[43· Ο’Τ ΓΑ'Ρ ΣΕ. ου χάς άναχνωξΐσου- 
σιν, ουλ ύπονοήσουσι σε ούτω κεχξωματισμενον, 
ήτοι πεπολιωμένον ύπο τού χήςω:, χοβή ύπο του

») In Euripidis tragoediis fuperftit. hic locus non exilarc vi
detur. Cfr. autem Sophocl. Aj. v. gic. ονχ i'Jjoer ακμ··:- 
[Simile quid in Euripid. Hecub. 1042. unde Eichfiadio 
reponendum h. 1. videbatur «tX«·] Purgo Id.
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Χξονου του μακςου ένηλλαγμένον κατά την του 
σώματος διαβεσιν. πςο του μέν γάξ νέος έζηλ- 
S?s, νυν δέ γεξοαος έπανέξχιι, ωςτε ągy άπ αυνου 
του «Jouf ου% υστοοττευσουσί σε απατεώνα erai. 
σημ&ωτέον δέ την μεταχάξισιν· έπ&δη γάξ ć Οξέ- 
στης παξά τω Στξοφίω έτξέφετο, ο μεν Πυλάδης 
χομ ο άξεστης. μέλλουσιν elneiv, ότι το άγγος 
σΐξός Κ,λυταιμνηστξαν άζουσιν ως σίαξά Στξοφίου 
πε'μφ&έντεε' τω δε παιδαγωγώ υποτίθενται είπαν, 
ως παςα Φανοτέως ηκει, πξομεμηνυκότος, ως φί
λου τουτου, Οξέστου θάνατον. Τ- ]

42. ΟΤ’ ΓΑ'Ρ ΣΕ MH' ΓΗ'ΡΑ ΤΕ. ου». 
αν νοήσουσιν ουίέ ύποπτιάτουσιν, Sie οντωο ήν&ι- 
σμένον τνεπολιωμενον os υττο τοΰ γηρωχ έκ μετχ- 
Φορΰζ is άρηται απο των οίν&ουντ.ων δίνίρων. τό γχρ 
dvdeiv τάϋτκ oiovei παρακμήν τινα σημιάνα, ωςττερ ·,&} 
£πί του άνθρωπον το πολιουσθοα.

45· ΦΏ,ΚΕΧ'Σ· τον Φ<?·<*α  πξοςθάς ^), 
έπηνεγκε Φανοτέα, από του όλου eis το μεξίκον 
καταβαίνων, όμοίωε τω' (θ£©. 362.)

ή es Κύπρον 'ικανέ φιλομ&δης Αφξοδίτη, 
es ϊϊάφον.

ελεγοντο γάξ όλοσχεξίστεξον μεν Φωκεις' επ'ι 
μίξοί Js Κξισάϊοι, Φανοτβί·. πόλεωε δε ονομά 
φασι τό Φανοτέως. ΔΟΡΥΣΕ'ΝΧΙΝ. αντί του,
φίλων, κυξιωε 3ε οι εν πολεμώ γιγνομενοι φίλοι, 
ως Γλαϋκοε ;(gc/ Διομήδης.

47. ''ΑΓΓΕΛΛΕ Δ’"OPKXU μή ,σμτκξο- 
λόγωε Tis επιλαβηται, ως κελευοντοε επιοξκ&ν, 

«> ϊ\ ~ ' 5 ' /(γ <γ *°  Q,του ποιητου. d« γαξ αυτόν πειθεσΧαι τω ·υ·.·ω, 
\ »S» Γ\ / / f «■*  >

Το παν οολω πξασσ&ν παξακελευομενω, α,ετε εν 
eis δοκάί έπιοξκων δυςσεβ&ν, διά τούτων ευσεβή, 
π&θ'μενος τω θεω. έχει δε αξιοπιστίαν ό λόγος, 
ως έν.φωκίδι Τξεφόμενον καταβηνομ eis τα Πυθία, 
άνηκταί Ja τοΐς χξ'νοιε- έπί Ύξίπτολέμου γαξ 
φασι γενέσθαι Πυθ<κον αγώνα, έξακοσίόις έτεσιν 
υστεξον. Έλ 'ΑΝΑΓΚΑΊΑΣ ΤΤ'ΧΗΣ. βι- 
αίως, οΐον αναγκαστώ μ.όςω > ου’κ ταυτο
μάτου, έκ βίας·, εκ συντυχίας, ουκ ίδιω θανάτω. 
”ΑΘΛΟΙΣΙ ΠΤΘΙΚΟΓΣΙ. τοΐς χξίνοις άνη- 
κται. νεωτεξος γάξ Οξέστου έστ'ιν ό Πυθ/ζοί 
άγων. ΑΤΔ’ ‘O ΜΤ~ΘΟΣ ‘ΕΣΤΛ'ΤίΙ. η 
έκβασιε του λόγου, ?/ τό κεφάλαιον. πιθανόν δε. 
το εν φωκίδι άνατςεφόμενον τά Πυθία άγωνίζε- 
σθαι β). ' Ε Σ Τ A' Τ Ώ. δεδόχθω.

[47- "ΑΓΓΕΛΛΕ Δ’*'θΡΚΩί  ΠΡΟΣΤΙ- 
ΘΕΙ'Σ· τούτο άντιστξόφως λέγεται, αντί του 
.πςοςτιθάς οςκον Ty αγγελία· 'θ©' Ö'XNEKA, 
εκ παξαλληλου· ]

[49- τέσσαςες αγώνες μεγάλοι έν ΕλλΑ 
έγένοντο’ ό των Ολυμπίων ■> ό των Νεμέων, άμφυ-

gl mS’ccvDv — »ywiętoSat Bruńck, in antecedd. poft ο ΓΙυ^<>(« 
(cywi1 collocavit.f) «joJhrf Brunck,
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τεροι eis τον Δ/λ’ ό των ϊσ&μΐων eis ΊΊ,οσειόωνα' 
ο των Πυόσΐων eis τον Απόλλωνα. Τ. J

4θ· ΠΤΘΙΚΟΙ Σ. τέσσαρες ησχν αγώνες έυ 
ΈλλχβΓ Όλν/m«, Πν·%α, ''ίσΑμιχ, Νε;«ε>. τλ 

μεν ‘Ολύμπια κμ) Νε,αεα ησαν Διόο “Ολυμπίου ημ) Νε- 
μεου' τα δέ IlJJ/a τού ΤΙυ&ίου Απόλλωνός' ταδε’ΐσΰ- 
μιχ του rioffeiäivi/βί *).

5ΐ. ΏΣ ’ΕΦίΕΤΟ. ό Απόλλων ^λονότι 
ω: ίκέλευεν Α). Λ ΟIΒ Λ Γ ΣI Π Ρ£ΓΤΟΝ Κ AI' 
Κ ΑΡΑΤΟ'ΜΟΙΣ. το~ι? από κςατόε τετμημένοι? 
βοστςΰχοι?. λέχοι J’ άν χλά'άε, ήτοι καθόλου 
τού? πλοκάμου?, ο'Ι άσι τςυφη τη? κεφαλή?’ η 
πας 'όσον τςυφη κ&} κόσμο? άπετί&εντο τοϊ? νε· 
κξοϊε οι πλόκαμοι έν τω ταφώ·

[52. ΑΟΙΒΑΓΣΙ, χοάίε·) &υσΐαιε ύιύγςων· 
Κ ΑΡΑΤΟ'ΜΟΙΣ ΧΛΙΔΑΓΣ. καςατόμοιε &ξΐ- 

ωφειλον άπ&ν. έπά Se ca Τξίχε? αβςοτητα 
^Cjóf καλλωπισμόν έμπαςέχουσι τοί? άν&ςωποι?, 
φησϊ καςατόμοιε χλιόάι?.]

[52. ΚΑΡΑΤΟ'ΜΟΙΣ ΧΛΙΔΑΓΣ, ήτοι 
εν κουςησΐμοιε τςυφοαε- 2&cs χάς ην αυτοί? Τε- 
μνειν τά? κόμαε, έπιτβέναι τω ταφώ, 7ta Sia 
τούτου τού πέν&ουε 'ίλεωε αυτοί? ό νεκςό? άη.

*\ Edid. Joh. Fafbld. IrfoXoy. Gr. Vet. Dec. I. Fett. 1. η. 2, 
Thefaur. Gior.ov. Ant. Gr. VII, p. 529. Purgold.

h) ώ Ιχίλιναιν, s AirsXXw» δηλονότι. Brunck.
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άκότωε Se &πε τό ΧΛΙΔΑΙ Σ. τςυφη χας κε
φαλή? η κόμη- Τ·]

52. ΧΛΙΔΑΓΣ· χλιδή απολαυστική κμ] αμρα 
τροψ·ό> ή τρυφή 7&f τρυφηλότης.

[53- ΣΤΖ'ΨΑΝΤΕΣ, κοσμησαντε?. *&·  
ΨΟ’ΡΡ'ΟΝ ''HäOMEN ΠΑ'ΛΙΝ. οπισ&ο'ςμη- 
τω? έπανηζομεν· ΤΎ ΠΩΜΑ ΧΑΛΚΟ ΙΙΛΕΤ- 
ΡΟΝ, άχχάον χαλκουν. ’ΗίΡΜΕΝΟΙ, αντί 
του, ηςμένον εχοντεε. ομοιον τω, πωχωνα κα- 
^ειμένοε, άντϊ του, κεχαλασμένον έ'χων.~\

54. ΤΤ'ΠΏ,ΜΑ. τό άχχο?, την υόςίαν, έν 
ό] Sq&ev τά SoKovvTa είναι οστέα Οζεστου άπεκει- 
το. ΚΛΕ'ΠΤΟΝΤΕΣ. άπατωντεε, παςαλοχιζο- 
μενοι. Ομηςοε' (Ιλ. Α. 132.) κλέπτε νόω.

[55· ©Α'ΜΝΟΙΣ· τά φυτά eis Τξΐα Sica- 
ξάται·) άε βοτάνην, θάμνον, ο&/ όένύςον. ΠΟΤ, 

τοπικόν. ]

[5 5· ©Α'ΜΝΟΙΣ. ^αμνωύη φυτά άσι 
τά πςίεχεια χ&ι μη ά? ίίψοε αιςόμενα. Τ.]

54. ΤΤ'ΠΏ,ΜΑ ΧΑΛΚΟ'ΠΛΕΤΡΟΝ. τό 
i;c χαΛπου ύηλο-jQri κχτεσπεϋκσμεί'ον· τούτο cg ο χχ/ 
τροιών έρά, ό τζ (pepotwi/ «ί πίστκσιν του πράγματος, 
Ó KSf/ έδειξαν τύ Ήλεχτρ« 6 ’Ορεβτ»;« ;y</ ο [Ίυλάδομ, 
ΰς σποδόν ιιμ] οστέα ε.χον εντός του ‘Ορέστου ιιαεντό; 
πατά το Έ,λληνων ε.3ος.
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62. ΗΔΗ ΓΑ I’ EI ΔΟΝ. Π,υ&αγόρας κα- 
βωιρζας εαυτόν εν υπόγεια, λογοποιειν εκελευσε 
την μητέρα ωο τεβνηκως ειη :\ά] μετά ταυτα 
επιφανείς, περ} παλιγγενεσίας o&j των κα& Λ ι
δού τινά ίτερατευεΐο, διηγούμενος προς τους ξων- 
τχς περί των οικείων, οίς ίν Αιδου συντετυχηκέναι 
έ'λί·γ-ι·. ίζ ών τοιαυτην εαυτω δί^αν περιε^ηκεν, 
ως ;τξ»2 μ εν των Ίξωΐκων Αι&αλίδης ην ό Έρμοδ, 
άτα Ευφόρβος, άτα Ερμότιμος, άτα Τΐυ&ιος *)  
ό Δηλιος, άτα επ'ι πάσι Πυθαγόρας. «f τούτο 
ουν εοικεν άποτάνεσ&αι ο Σοφοκλής. ενιοι δε οι'ον- 
ται απιβανως, εις Ουυσσεα αποτεινεσ&αι· ου γάρ 
9Τεζτς·>ακτώ Τι τοιουτον Οδυσσά. εφυλάζατο δε 
όνομάσμι τον άνδρα, χ&μ μη ') των θαυμαστών 
άναι δόζη ίν τραγωδία. i&j μδβω παλοαω τετ'ολ- 
μηκε τι κακοηβες ετπειν j&) προςκρουστικόν άς 
Τους ζα3 εαυτόν, ο μάλλον ηρμοζε κωμωδιοο.

62. "HAU ΓΑ'Ρ ΕΙ’ΔΟΝ. άόον, φησ/, η#} 
τους σοφούς ττολλάκις &νήσχοντας iix λόγου, τινίς γάρ 
όοηης έρωντες εν βα&υτιίτοις ux&eipyvvov έχυτούς, λόγους 
σνοιροντ&ς ε'ζω, ότι τε5νήκασι' μετχ ίε τινχς χοίρους 
λιυτους έτιδακνυντες ιτρότερον μεν ^χνόντχς, ύστερον be 
ανα,στχυτες.

[63. Μ Λ'ΤΗΝ. φευδάς.

i) Ερμότιμοι ί Σύμιοι Brunck.

k) litwor Brunck. Paullo poft αχοτάνισ^χι ίίιχιν.

l) μί Brunck.

65. ‘Ω,Σ ΚΑ/'Μ’ ’ΕΠΛΤΧίϊ*.  λα το μ·. 
τςον ’ισως ουτω γίνεται· ηρμοζε γάρ μάλλον, ως 
κάγω ίπαυχω' καβά πέποιίδα ίμε ζωντα 
λαμφειν το7ς ίχ&ρο7ς άς τό ίζης ωςπεξ άσΤξον 
αζτο της φήμης τοουτης.]

64. ΈΚΤΈΤΙ'ΜΗΝΤΑΙ ΠΛΕ'ΟΝ. έκτε- 
τίμηυται, φησί, ττερισσοτίρως οί σοφοί, ^αυμαζόμενοι 
ίηλανοτι.

65. ύβΣ ΚζΑΜ’ ΈΠΑΤΧΏ7. έτά έτχυχά, 
ηομ έμ· bebopuora, ήτοι ζωντα, λοίμ-ψαν έν το7ς έχ·3ρο7ς, 
ωςτερ άστρου, χτο της φήμης τούτης.

6$. ΔΕ'αΑΣΘΕ' μ’ ετ’τ,τχοτ~ντα. 
ίπ ευτυχία με δεζασ&ε, ωςτε ταυτας τάς οδούς 
τελεσβήναι. ή ούτως' δέζασβέ με εύτυχουντα, 
μμή ευτυχώς επιχ&ρουντα ταΰτοας τοάς μηχα~ 
νάις. ’ΑΡΧΕ ΠΛΟΤΤΟΝ. άρχοντα πλουτου, 
Ągc/ την άρχαίαν τύχην άποληφόμενον.

[68. ΤΑΓΣΔΕ ΤΑΙ~Σ 0‘Δ.ΟΓΣ. άντ'ι 
του, ταΰτη τ% όδω, ηγουν κατά ταΰτην την οδόν. 
ΣΤ# τ> ΠΑΤΡ. συ, ω δώμα πατρωον,
δέζοα με δηλονότι ευτυχουντα. κα&αρτής γάρ σου 
έρχομαι συν δίκη. ^gc/ μη άποστάλητε, άντ'ι του 
αποπεμφητε, ίμε άτιμον, ηγουν άδοξον, τήςδε 
της γης·

72. ΚΑΤΑΣΤΑ'ΤΗΝ, ευτρεπιστήν. ”ΕΙ- 
ΡΗΚΑ ΜΕ Ν· κατά τό παρόν ταυτα ικανά
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δηλονότι. κατά από&εσιν λέ^/ετω, as τδ wer, 
^.γ ταΰτα μεν JJ ταυτα, ?(£/ ταυτα μεν coras’, 
^■'7 άςητοα Koycs, τα τοιάυτα. ΣΟΙ' Δ’

5,ΗΔΗ ΓΕ'ΡΟΝ. σοΙ Js άπδ τού νυν, ω yt-ςον, 
μελέτα το σόν, ήγουν οπές έτάχβ,-s r&} χςεωστείς 
πληξωσαι’ λέγω τδ ποςευ&έντι κατασκοπησατ· 
καιςος γάς, νυν tar; δηλονότι, os εστι toIs ανδςα- 
σι μέγιστοι επιστάτης, ηγουν ηγεμάν έςγου 

7C0CVTQS. J
70. ΔΙ'ΚΗζ. ΚΑΘΑΡΤΗ'Σ. έρχομαι σου κχ· 

Μάρτης δίκη, τουτέστι κα^αρίσοιν σε σου μιάσματος του 
φόνου δικαίως, παρά ταυ &εων την ορμήν δειςαμενος.

75. ΣΟΙ' Δ’ "ΗΔΗ, ΓΕ'ΡΟΝ, TO' ΣΟ'Ν 
MEAE'ΣΦΔλ. τούτο ένεργητικάς οίπεν Αριστοφάνης 
(ΙΙλουτ. 2ο3.)

μη νυν μελέτα σο: μηδέν.
μελέσ$ω Ja ęot, ω γέρον, ήγουν διά φροντίδος έστω, 
φρουρησαι το χρέος τό σδν βάντι. χρέος γάρ σοι οίον- 
εί έστι το συναγωνίσασ&οιί μοι κα'/ σΰμπραξαα τον φο- 
νον Αίγίσΰφ, εϊπερ φίλος υπάρχεις ημ/ di έμέ έποι'η- 
σας ίίττερ είρηκας.

Jj. ΝΏ,'ί A^^^IMEN. εζιέναι βούλον
ται·, διά την είσοδον του χοςού. ΚΑΙΡΟΣ ΓΑΡ. 
εφ’ έκαστου πςάγματοε το καιςμν ηχ/ χςησιμω- 
τατον, δ καιρός ίστιν’ οστού }{cp/ τα σπουδαία παςά 
ΚΜξδν yr/νόμενα ουκ αποδέχονται, ωε Ιατςδν τω 
χάμνοντι πες} τής ψυσεωτ του νοσήματος λαλε- 
γόμενον, ως έΐ τις to7s. με&υουσι πες} σωφροσύνης 
διαλεγοττε.

[77· ΙΏ/ ΜΟΙ ΜΟΙ. θρηνεί Ηλέκτςα 
μεμνημίνη του πατξός. τδ μΐτςον σπονδειακόν. ]

75. ΚΑΙΡΟ'Σ ΓΑ'Ρ. καιρός έστι, δηλονότι η
μάς πρχττειν νυν ά βεβουλευμε&α, δς έστι μέγιστος έρ- 
γάτης ήμΐν, τουτέστιν έπιτηδειότατος εις τδ ποίησαι χ 
βουλόμε&α, ή άπλως πάσιν υπάρχει επιτήδειος, δέστε 
ποιαν ά. έκαστος βούλεται.

78· ΚΑΙ' ΜΗ'Ν ΘΤΡΕΓ'ν. τδ ^s\ &- 
δον βυςων- &αυμαστως δε δ γέςων ουκ έπιβίβηκε 
τω αλί?.&«' αλλ’ άποστήσαι βουλόμενος τον Οςί- 
στην, ΠΡΟΣΠΟ'ΛΏΝ ΤΙΝΟ’Σ ψησΐν.

[78. ΠΡΟΣΓΙΟ'ΛΏ,Ν, θεραπαινίδων. ου 
μόνον άςσενικως δ πςόςπολος, αλλά χ&έ θηλυκως, 
ως ενταύθα έτέςωθι. — }($ μην, ω τέκνον,
έδΰζχ αισθίσθοα, άντ'ι του άκούσαι, τίνος από 
των θεραπαινίδων ύποστενοΰσης ’ένδον.'.των θυςων·]

8ο. ’ΑΡ’ ’ΕΣΤΙ'Ν Ή’ΔΤ'ΣΤΗΝΟΣ. υ'πδ 
νεότητες Οςεστης παςαγεται φιλοπευστεΐν' δ Ja 
πρεσβύτης τδ χρήσιμον σκοπάν αναγκάζει. ’ΑΝΑ- 
ΚΟΧ'ΣΟΜΕΝ. έπακούσομεν. χ

82. ΜΗΔΕ'Ν ΠΡΟ'ΣΘΕΝ. αμα μεν «’s· 
Το χςήσιμον συμβουλεύει πάθεσθαι τω θεω’ άμα 
δέ K&j πςόσ την ύπίθεσιν. διελύθη γάρ κν τδ 
παν, έ% αρχής μηνυθέντος Οςέστου.

Κ
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[84. ΠΑΤΡΟ'Σ ΧΕ'ΟΝΤΕΣ ΛΟΤΤΡΑ'. 
σπένδοντες τω πατςι. τας τού πατςός χοάς Te· 
λουντες- ]

[84- Jicn αΐ ίδυσίαι tu πςός εκείνον έπ'ι κα
λώ εαυτών γενησεσέδαι έμελλαν, J;x' τούτο ΛΟΥ
ΤΡΑ ταύτας καλά, ως κα^άςσια του μιάσμα
τος, ο έμελλον κτησασ&αι, ei Κλυταιμνηστςαν ηομ 
Αίγισ^ον άνέλοιεν. μη γάς ότι ού δίκαιοι ησαν 
ούτοι ΤεΟδνάνοα, αλλ’ οτι πας φόνος μίασμά 
έστιν. Τ·]

[ΜΕΤΡ. 86.’Λ ΦΛ'ΟΣ 'ΑΓΝΟ'ν. Τα 
τοιαύτα είδη καλείται συστηματικά έ'£ όμοιων, ως 
εΐξηται. έστι Je τά κωλα του ολου συστήματος, 
λλ ων τό α, δακτυλικόν τς'ιμετςαν. τό (δ, άνα- 
παιστικον διμετςαν βςαχυκαταληκτον. τό γ, κ&ί 
δ, δακτυλικά έφ&εμιμεςη. τά έ£ης·ιβ, άναπαι- 
στικά δίμετςα άκατάληκτα, τό δε ιγ, ομοιον κα
ταληκτικόν. τό έ^ης τουτου, δακτυλικόν τετςά- 
μετξαν. τό έξης αύ$ις τούτου, ομοιον τω δευτέςω, 
τό έξης τούτου, ομοιον 'τω τςΐτω. τά έξης, άνα- 
ποαστικα παντα. έπί τοάς άπο^έσεσι παςάγςα- 
ψος, ωςαΰτως επί τω τελεί. Τ.]

86. ’Π ΦΛ'ΟΣ ‘ΑΓΝΟ'Ν. όλόφυςσίς 
εστι της Ηλέκτςας εν τάις μονωδίαις, οπές συνή
ψες τόΐς τςαγικοίς, κινητικόν του πένθους. τούτο

, πςός τά στοι- 
J&j ούτως ημΐν δηλω- 

οπως διέκειτο επί τω συμ&άντι κατά 
ίσόμοιςον δέ φησιν etvtu την γην τω 

πας όσον παςατείνειν άλληλοις τά στοι- 
x&/ το7ς φιλοσόφοις 'ίσος δ οκά είναι 

συνεστςαπτοα γάς 
ούτως

δέ το πςοςωπον εύνουν έστι -τω άπο&ανοντι- έπεί 
Je άη&ές έστι πςός τούς &εατάζ, η πςός έαυτην. 
ταυτα διαλέγεσ^αι, ως άπομεμφομένη τοΊς όδεοίς, 
η μάςτυςας των όδςηνων καλουσα , — 
χάα ποιείται τον λόγον. ; ' '
όδησεται,

\ Iτον πατεςα.
άέςι,
χάα πςίπει ’ 
κατά άνάλυσιν ό άης τ# γη. < 
ή γη' « Je διαλυ&είη, ίσω^ησεται αύτω- 
ίχει %&/ τό ϋσιόδειον' (Θεογ-ΐ-ΐβ,)

Γάΐα δέ τα πςωτον μέν έγάνατο ίσον *")  
Ουρανόν.

ίσόμοιςον δέ γης άέςα,
ΦΑ'ΟΣ ‘Ai ΝΟ'Ν
ΓΗ~Σ φησιν ’ΙΣΟ'ΜΟΙΡΟΣ ’ΑΗ'Ρ, ίσην 
έχων τη γη- πανταχού γάς έστιν άης' 
γη άης στοιχεία- ι

έαυτη

τον σκόταν φησιν, 
άντιδιαστέλληται.

(7 V
WOC TQ
ΚΑΙ' 

μοΤζαν 
Α r/ 
η οτι 

ισότιμα γάς τά τέσσαςα 
στοιχεία άλληλοις- τινές δέ, οτι μέση αέςος έστίν 
ή γη, διά τά από κέντςου διαστήματα- ίσόμοι- 
ξος ούν, διά τό ίσον άπέχειν πανταχό^εν της γης. 
X&j ταυτα δέ Φεςεκςάτης παςωδηκεν- τό δέ ’ΑΗ'Ρ 
ΤΟ α συνέστειλε διά ςυ&μόν η μέτςον- ω φάος 
αγνόν-, οσα μοι σύνοιδας &ςηνούση κοπτομένη.

Κ 8

łn) 7otv Brunck.
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To Se κατάλληλον ούτως' ως -πολλάς μεν ąScis 
Ι/σ,&ου, ίΤολλ«4’ Se πληγάς αιμασσομίνων των 

στεξνων-

[87- ΓΗ~Σ ’ΙΣΟ'ΜΟΙΡΟΣ Άη'Ρ- κατα 
tjjv ίσην εναντιότητα εστίν ο μεν ccv\ę ισομοίξος της: 
γης, το Se vSaę τού (ά&εξος. εστι γάς ό μεν 
άης &εξμός }&/ ύγςός, εξαί?ετον εχων το ύγςόν^ 
η Se γη ψυχ^α £ί^α, εξαίζετον εχουσα το 
ξηςόν. ν^ι ό οα&ης &εςμός χοή ζηςός, έζοάςετον 
εχων το δεςμόν' το Se ύύωζ ψυχρόν }&/ ύγςόν, 
εζαίξετον εχων το ψυχρόν.]

8/. ΚΑΓ ΓΙ-ΓΣ ’ΙΣΟ'ΜΟΙΡΟΣ ’ΑΗ'Ρ. τα 
πρώτχ ημ/ αρχοαδη στοιχεία τέσσαρά εΐσιν, έξ ίιν πάν
τα συνίστχται" πύρ, χηρ, ύδωρ ημ) γη , έναντίχρ ποιό
τητας άλληλοις εχοντα, το μεν γχρ πυρ "εστι ίλερμότα- 
τον νμ-j ξηρότατου των άλλων, νμη άναφερέστατον. η δί 
γη ψυχρότατη ημ) ξηρότατη νμ'/ κχτωφερεστατη. ο δέ 
άηρ υγρός ημ) θερμός. το δέ ύδωρ ψυχρόν ημ) υγρόν, 
χμη μάλλον κατωφερές, η ανωφερές. ο δέ χηρ τουναν
τίον, μχλλον ανωφερής, η κατωφερής. φχσ) δδ ο! φι*  
λόσοφοΓ cu των τεσσάρων ποιότητες έν άλληλοις eixi, 
ττλην κατά το μάλλον ημ) ηττον. Ίσόμοιρον^δέ τον χερχ 
φησίν, οτι ίσα άλληλοις είναι δα τα στοιχεία, et HSW μή 
την χύτην -ποιότητα εχουσι, ημ/ ούκ έπί -πλέον &άτερον 
ΰατέρου. διά τούτο ισόμοιρου τον χερχ της γης έπάλεσεν.

89· ΠΛΗΓΑ'Σ ’ΑΝΤΗ'ΡΕΙΣ. τςαγι- 
κωτεΡον Si πως άπήγγρλτοα, äste την ύιάλυσιν 
αυτών μη πανυ -πολιτικήν avcu. μετηκΤοα οε απο 
των έζεσσόντων’ οϊον πληγάς κατά το εναντίον

των στέρνων έλαυνομενας. η άντηρεκ, αντίθετους, 
αντί του ί'σας το'ίς θρήνοις· μετηκται απο των 
ερεσσόντων, όταν κατ’ ίσον ερεσσωσι, μη «£
ίθάτερον περιω&είται”) η ναύς. άντηρεις ουν, άν- 
τικτυποΰσας. θρηνούσα γαρ έτυπτε το στήθος 
•πςός έκαστον. ’'Η/ΣΘΟΤ· αντί τού εμαθες. 
ΑΊΜΑΣΣΟΜΕ'ΝΏ,Ν· Sia τούτων η έπίτασις.
’ΟΠΟ'ΤΑΝ ΔΝΟΦΕΡΑ'. 
νυκτός κλαίω, αι εύνοά 
ρας, ό αήρ μμή το φάς.

,1 > ,> ι
•πω ούτε νυκτος, < 
ΛΕΙΦΘΗ~/. παςίλθ%·

οσα μίν, φησι, Sia 
ισασιν·, οσα ρε οι ημε- 
λέγει Si, οτι ού $ιαλεί· 

ούτε ημέρας κλοαουσα· ΤΊΙΟ·

[go. Α'ΙΜΑΣΣΟΜΕ'ΝΏΝ. πληττομέ- 
νων ωφειλεν είπαν. επα Se αι σφοόραι πληγοκ 
αίμάσσουσιν, ΣΤΕΡΝΩΝ λέγει ΑΙΜΑΣΣΟ- 
ΜΕ'ΝίΙΝ, ηγουν αιματηρών γενομένων υ7ϊο του 
•πλήττεσθαι. ]

θ2. TA' ΔΕ' ΠΑΝΝΤΧίΔΛΝ ’ΤίΔΗ. τχ 
bi έν τοας νυξί γινόμενα υπ έμου πένθη έπιστανται οα 
μεμισημίναι κοΤται των άθλιων τούτων ο(ιιων, οποσχ 
3ρηνω τον έμόν άθλιον πατέρα, οντινχ «ς την βαρβα- 
ρικην της Τροίας γην ό πόλεμος, ό φονικος, ουκ ίφίλο- 
ζίνισε, δανόντα δηλονότι, (ον γαρ έχει τεβνηκεν') έπα 
ζωντα oübt'vx δέχεται ό "Αιδης.

94. 'ΟΣΑ ΤΟ'Ν ΔΤ'ΣΤΗΝΟΝ. κατα 
βζαχύ evSeixvuai τά της ύπο£τεσεως· ’̂ ου γας

η) πιμχ$ϊτΜ. Brunck.



ίγνωμεν, οΤ; αδελφή Του Οςεστου, λα τι
&ξην». "ΟΝ ΚΑΤΑ' ΜΕ'Ν ΒΑ'ΡΒΑΡΟΝ· ττα- 
ξά τό ύττό Αγαμέμνονοτ εν τη Νεκυ/α' (407·)
Ούτε με άναξσιοι άνδςεε —■ ygy r® ε^τ. πάνυ 
δε πεςιπα&ηί ό λογοε, ει πολεμίων πικςοτέςα 
εφάνη Κλυτοαμνηστξα τω <’λω άνδζί· πάνυ γάζ 
ττεςιπα&ε: το επί Τηλικοΰτου τοσαυτα λα- 
ΙΤξαξαμόνου τό °) άπείν, ' Ο Π ΏΣ ΔΡΎ~Ν ‘ΤΛΟ- 
ΤΟ'ΜΟΙ.

96. ΟΤ’Κ ΈαΕ'ΝΙΣΕΝ- αντί του ούκ 
άπεκτεινε- ξένια γάζ Αξεος, Τξαύματα, φόνοι, 
χομ Αξχίλοχος' Ξεινια δυςμενέεσσι λυγςά χαξί- 
ξόμενοι. ’'Η ’ΜΟΤ ΦΕ'ΡΕΤΑΙ. « λ ycy τα 
τη: Χξυσο&έμιδοε παςάκειται, αύτη γε, λα τό 
πάνυ άλγόίν, ουλνα κατ’ αξίαν φςοντίζ&ν των 
γεγονότων οίεται, η μόνην αυτήν.

[96. ΟΤ’Κ ’ΕλΕΙ'ΝΙΣΕΝ, ουκ
φςονησατο. φιλοφξόνησιε
* ’ ftr > r/ Λ λ '/Οeudev εστιν ετεςον η φοίόοε·

cif του φοινίου 
τ.]

έφιλο-
Αξεως

[97- ΜΗ'ΤΗΡ Δ’ ‘H 'ΜΗ'· μητης λ η 
εμη, X&/ ό συγκα&εύδων αύτη Α'ίγισ^ος έσχισαν 
αυτόν κατά τό κάζα Sia φονικού πελέκεως, κα· 
$ά δξύν δενδξοτόμοι, σχΐζουσιν δηλονότι. τό μεν 
ΚΑ'ΡΑ ε%& τό τίξότεξον βςαχύ, τό δεύτε·

>

<) το cmlfit Brunck.
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ęov μακξόν’ (Aj. 308.) ποατας κάςα &ωυξε· τ\ 
δε κξάτα, τό πξότεςον μακξόν ycy τό δεύτεξον 
βξαχύ, ]

[99- ΚΑ'ΡΑ. τό πξότεςον βξαχύ, ycy τό 
' / J\r \ 'ϋευτε^ον μακςον. χςοίτα όε? το ττςοτεςον μχκςον· 

πξωτον δε «πων^ΟΝ, «τα Κλ'ΐ Α έπηνεγκε κα&*  
ολον yat μίξοί. Τ. ]

100. ΟΓΚΤΟΣ ΆΠ’ "ΑΛΛΗΣ. «’m« ο 
«Δέος, οιΐος δδ ο έπϊ &ωνάτω ΰδόμενος βρηνος. α,πο 
γοΰν του οίκτος γίνεται τα οίκτρός, ο δηλοΐ τον έλεους 
άξιου *).

los. ’ΑΔίΚΩΣ Οΐ’ΚΤΡφΣ ΤΕ. εν 
τισιν ύκόκειτομ αντί τού αδίκως, ά&κωε 
οϊκτξωε μέν-, διά τό βία, ycy έπιβουλευ^έντα’ 
άακως δε, ‘άτι πελέκα αυτόν με& ύβξεως έτίσατό- 
’ΑΛΛ’ Ο’Τ ΜΕ'ν ΔΗ' ΛΗ'ΖίΙ. Ó νούς’ άλλ*  
ου λήξω 3ξηνων ούτε ι 
μένη, εωε άν νύκτα ;($y φως βλέπω, 
δόνος τξόπω η%ω τινα πξοπέμπειν 
πςό των πατξωων $υςων.

ημεςα: ούτε νυκτός οδυξο- 
ώετε μη αη
τών ΰξηνων

tt

ιο5. ΆΛΛ’ Ο’Τ ΜΕ'Ν ΔΗ'. ®λλ’ecJ«^ 
μίλλώ παύσην των θρήνων Των μισητών, μέχρι αν βλέ
πω το Φως τούτο, του ήλιου δηλονότι, ωςτε προ των πυ
λών των πατριχων φωνήν εκπέμπειν πασιν άκούεπβα.

·) Confer. Schot, eundem noflr. ined. ad Aj. v. 895· Pur
gold.

p) AIKOS Brunck. Sic etiam infra.
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Ζυνχτήν, ως πε'ρ τις άηίων τεκνολέταρχ, ήγουν χπολέ- 
σχσα τά τέκνα χύτης.

[ro4. *ΕΣ  Τ”'ΑΝ. iW ο'του, 'ήγουν 'έως 
ά’ν, βλέπω φαανοτ ότάς άστρων στιλβηΰόνας. 3η- 
λο7 Se τούτο την νύκτα περιφραστικόος. MH' Ο’Υ 
ΤΕΚΝΟΔΕ'ΤΕΙΡ’. όόςτε μή οόχ άς τις άηϊων 
τα τέκνα άποβαλοΰσα ήχά επί κωκυτω, ήγουν 
βςηνο^η ήχω, τάσι πςοφωνάν έμπςοσβεν TavSe 
των πατρωων βυρων· ΗΧΏ· αντί ήχον οί ποι- 
ητΜ ηχην λίγουσιν. ηχω γάς, το τής φωνής 
αντιφ&εγμοα. ΣΏΚΏ. ισχύω, βυναμοα. ’ΑΝ- 
Ί I ΡΡ ΟΠΟΝ· έτεςοςςεπές βάρος. ]

[ιογ. "ΏΣ ΤΙΣ ’ΑΗΔΏ'Ν, ή το ϊΰιον 
Texvov, τον Ιτυν, λ’ άμυνάν την πςός τον ävSpa 
Ίηςία,^ μετά Φιλομήλας τής άό'ελφής ύπ έκείνου 
φδαςάσης, άποκτάνασα. τούτο Se λίγα, ως ού

τε , εν ήμερα ούτε έν νυκτί παυσαιμην άν των 
θρήνων.

lio. Sia τούτο τον Πλουτωνα o^j την Πεξ>- 
σεφονην καλά τον υποχθόνιον Ερμήν &ς
έκϊίκησιν του πατςός, Sia τό έν Αιόου κάδοι αυ'- 
τίν. αςάν Se λίγα, ην καδ' έκάστην κατά Κλυ- 
ταιμνήστςας λίγίσδου πςός τους δέους, έποί- 
ησεν, ην,, ως &καίως πεμπομένην, πότνιαν ονό
μαζα· τας γε μην Εςιννυας Sia τούτο έπιβοάται, 
ά>ς τους φονάς κακοΰςγους τιμωςουμένας.

112. οί γςάφοντες Α*Ι  ΤΟΥΣ ΑΔΙΚΩΣ 
©ΝΗ'ΣΚΟΝΤΑΣ, άμαδάς τάν μέτρων- Sió 
περισσόν το Α'ΐ έζεβλήδη παρ' έμου. Τ·]

<12. ΣΕΜΝΑί ΤΕ ΘΕΏ~Ν. εόφήμως, 
χς ący τό Ευμενίδες.

ιι8. ΜΟΤ'ΝΗ ΓΑ'Ρ "ΑΓΕΙΝ ή τό 
καταβαςουν καταφεςόμενον, ο φίςαν ου SS- 
ναμαι· ή ?7Π του Οςίστου άκοΰαν Sa ούτως τό 
’ANTV’PP'OriON, οπές άν άχεν έκάνος φίςαν 
παςάν, ωςτε κοινή ημάς αυτό φίςαν. μόνη γάς 
φίςαν ουκ ’ετι ΣΏΚΏ”, αντί Του ϊσχυ'ω’ οί Se 
νεωτεςοι, αντί του σωζω.

[ιι8. ουτοο τούτο λίγε’ ουκ ετι μόνη $υνα- 
μαι φίςαν τό άχθος τής λυ'πης. ποΤαπόν;,’ΑΝ- 
Τΐ’ΡΡΟΠΟΝ ίσον. τουτίστιν, ουκ εζισουο 
ΤΜ τη εμη όυνάμα ή λύπη, ί'να χμή φέρω αυτήν" 
άλλα μάζαν έστι, ύπές την έμήν όΰναμιν. Τ.] ■

u5. ΘΝΗ'ΣΚΟΝΤΑΣ ΌΡΑ'ΤΕ. ο>£ ου’ 
μόνον τό βλέπω, αλλά καταχρηστικάς ημ) τό εφορω 
ηρή έτιβλέτω , ως έντχυθα.

η5; ΤΤΣΛΣΘΕ ΠΛΤΡΟ'Σ. Six τον Ai'yi- 
σβον τοΰτό φησι, ος Άγαμέμνονχ άνελων ελχβεν eie 
γυναίκα την Κλυταιμνήστραν, τοϋτο yap ύποσημαίνα τά,

q) ΑΝΤΙΡΡΟΠΟΝ ΑΧΘΟΣ Ęrunęk.
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τ'βυ« ιύνκζ υποκλεπτόμενους, ήτοι λά&ρα. χλΑ 
ψκντα' η περισσή ή, υπό.

[ ΜΈ Τ ρ. 120. Π Α Γ Π A C Τα το,-
acvToi είδη tu πεςίοδοι πχσαι καλούνται α’λ- 
λοιόστξοφχ, ώς είξηται’ «σ< «5ε ηα] κατα σχέσιν. ή 
παςουσα δέ τςοφή κώλων εστιν η- ών τά ττ^ατα Juo 
ίακτυλίκα ' τάδέέζης τςία χναποαστικοο
δίμετςα ακατάληκτα’ το ς, ιαμβικόν έφ^ημιμεςές. 
Του δευτέρου ποδίς χορείου' τό ζ, άναπαιστικόν 
μονόμετςον' το >[, άντισπχστικόν δίμετξον υπεςκα- 
τάληκτον σαπφικόν- εττί τω τελ« παράγραφος 
Hgó/ διπλοί. Τ. ]

120. ’ΙΏ? ΓΙΑ Γ ΠΑΓ". πάροδός εστι 'χο· 
ςου γυναικών, τη Ηλεκτρα συναχ&ομένων. ΔΤΣ- 
ΤΑΝΟΤΑ'ΤΑΣ- τής έζολεστάτης r). ου γάρ 
}πί οίκτου εστιν ο λο'γοί. ΤΓν’ ’ΑΕΙ' ΤΑ'ΚΕΙΣ. 
άντί του, διά τΐ Τηκη τη άκορέστω οίμωγη} 
’ΑΘΕΏΤΑ'ΤΑΣ. ασεβέστατης. ΜΛΤΡΟ'Σ 
‘ΑΛΟ'ΝΤΑ s)· λίαν αίδήμων ό χορός επί τόν 
Α/'γίσθον τρέπει την αιτίαν- o&f γυναικών εστιν 
}διον, μηδέ επί το“ϊς πξοφανέσιν άμαρτήμασι κα
ταλέγει άλλης γυναικός. λά) το Ε’ΐ ΜΟΙ 
©Ε'ΜΙΣ ΤΑ'δ’ ΑΎΔΑΪΝ λίαν ηβικόν άρ- 
μάζαν γυναιζίν. έπεί κατ' αρχόντων ήν ά λόγος, 

szr« δοκεί δυςφημ&ν, φησίν" « δίκαιόν εστιν, ου- 

τως εύχομαι-

f) ίξωλιστάτει Brunck.
Ο ΤΑΔΕ ΠΟΡΩΝ Brunck.
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[ϊ?ι. ΤίΝ’ ’ΑΕΙ' ΤΑ'ΚΕΙΣ- τις εστιν 
ή οίμωγη, ήν ούτως άκορέστως aft τηκουσα σαυ- 
την, οιμώζεις τόν -πάλαι άλόντα άπάταις Αγχ- 
μεμνονα, έζ ένεργείχς της δολεράς, της ασεβέ
στατης μητρός έκδοτον, γενόμενον δηλονότι, Χ&ρί 
κακή, ηγουν κακοποιώ ągój φονική. ΑΚθ'ΡΕ- 
ΤΟΝ. αντί του άκορέστως- ‘Ώ,Σ Ο ΤΑ'ΔΕ. 
ως ο Αγαμέμνων, άπωλετο δηλονότι, ούτως εί&ε 
απολοιτο ο τάδε παςασχών. ΘΕ'ΜΙΣ. το mo- 
πον οσιον δε, το diKouov. όμως άμφότερχ επί 
θεού' το δίκαιον επί ανθρώπων.]

[ΐ2ΐ. ΤΙ'Ν’ ’ΑΕΙ' ΤΑ'ΚΕΙΣ. δέον ουτω 
λέγειν, τίν άκίρεστον οίμωγην έχεις, τήκεις είπεν, 
εικότως, το γαρ βρηνδίν άει κομ λυπάσ&αι, τηξιν 
κατα μικρόν ο-α/ δαπάνην του σώματος εργάζε
ται- έπά χαί/ τό της λύπης ονομα ουχ ίπερόν 
εστιν, άλλ' η του , π ίου του λιπαρού λυσις.
μη λάβης δέ έζω&εν τό διά εις τό, ’ΑΓΑΜΕ'- 
ΜΝΟΝΑ, ώςπερ άπαντες, σχεδόν άπ&ν, υπ 
άγνοιας γράφουσιν- αλλ’ ουτω λέγε' τ'ινα άκόρε- 
στον οίμωγην τήκεις j ειτα έρμηνεΰων τήν οίμωγην 
ητις εστι, φησί, τόν Αγαμέμνονα τόν πάλαι κρα- 
τη&εντα εν άπαταις, της δολεράς ιροη ά&εω- 
τατης σής μητρός πρόδοτον ηοό/ πρρδεδομένον κα
κή ot&j φονική χειςι. ομοιον δέ oyóf Αισχύλος εν 
τόΐς Επτά επί ΘήβΜς λέγει' (29°·)

γείτονες δέ καρδιάς μέριμνας
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ζωπυρούσι
τόν άμ.φιτετχη λέων·

χτ# Sii ενταύθα Ji® eis τό ΤΟ'Ν ’ΑΜΦΙ- 
ΤΕΙΧΠ νιθεασιν. εύρησειε Se λ&ί & τοίς άλ
λοι» πάσι των ποιητών τοιαύτα εζεταζων. Τ. ]

122. ΤΑ'ΚΕΙΣ ΛΩ,Δ’ ΆΕΙ'. τ) τό, τάκεις, 
αντί τού, τήκεις ηαή διχαάξας, ;/ καταχρηστικάς αντί
του εχεις. τό τρωτόν ούτως ’ τίυα οίμωγήυ ακόρεστου 
dei έχουσα ούτω σεαυτήν τήκεις 5(py ίιαμάξας χρ/ή φθεί
ρεις, θρηνούσα του σου πατέρα Ά.γαμέμνονα παλοα 
άλόντα άπάταις ύπό της bof-ΐας κρ/ή άθειοτάτης μητρος. 
τό Sl· δεύτερον ούτως" τίυα οίμωγήν τήκεις, ήτοι έχεις 
α» ώδε ακορέστως, υρμ τα έξης.

[ΜΕΤΡ. Ι37· *Ω,  ΓΕΝΕ'ΘΛΑ ΓΕΝΝ. 
Συοτιι/χα κατα περικοπήν ανομοιομερές -, ϊμοιον τω 
μετά την αντιστροφήν συστήματι, ου ή αρχή, Ntf- 
πιος csTis.· έστι Se ΐ(ομ τούτο κατά σχίσιν-, κω· 
λων Se θ, ων τό α, άναπαιστικόν έφθημιμερίς' 
τά Λ' εζης S, άναπαιστικά δίμετρα ακατάληκτα' 
(ei Se βούλα, SaκTυλικά τετράμετρα') τό <?, 
αναττεαττ/κον πενθημιμερές' (ei Se βουλ&, Sckktv- 
λικόν') τό ζ, άναπαιστικόν Siuerpov άκαταληκτον 
eis Sισύλλaßov' τό η, ιαμβικόν έφθημιμερές' τό 
3, ιαμβικόν πενθημιμερεε· επ'ι τω τελεί συνήθως 
παράγραφος μόνη. Τ·]

12 7, ΓΕΝΕ'ΘΛΑ. ω πάΐδέί των εύ
γε', ων Μυκηναίων. ”ΗΚΕΤ’ ’ΕΜίΓΝ ΚΑΜΑ'- 
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ΤΏ,ΝΟ· olSa, φησίν, ά πράττω-, ου λαν
θάνει με, οτι ύπερ τό Seov ποιώ, η o]Sa οτι μοι 
ευνοείτε-, ίνα συναπτή τω προκ&μέτω, ΗΚ,ΕΊ 
’ΕΜΓΓΝ ΚΑΜΑ'ΤΏ,Ν ΠΑΡΑΜΤ'ΘΙΟΝ. 
άμ&νον Se τό πρώτον. ΈΑ*ΤΕ'  Μ’ "Ώ,ΔΕ, τοι- 
ούτοι γάρ πολλάκις οί εν το7ε πάθεσι παρηγο- 
ρουμενοι-, παρακαλούντεε συγχωράσθαι θρηνάν. 
ΆΛΤ EIN εν άλλοις Siistßopeiv σημαίνει' ενίοτε Se 
τό γεγηθέναι, από τήςάλέας χοή όίαχύσεως. O/iij- 
pos' (OS. Σ. 338.)

ij άλύ&ς, 0τι lpcv ενΐκησας τόν αλήτην.

[ΐ3°· ΦΤΓΓΑ'ΝΕΙ, >;ycvy $ιαφευγ&-, λαν
θάνει. από τού φεύγω γίνεται (βευγάνω' χοή 
εκβολή τού ε, χοή πλεόνασμα τού ν, &τα, Sia 
τό επαγόμενον γ, τροπή τούτου eis γ, φυγγάνω. 
ούτω γίνεται τό τυγχάνω, από τού τεύχω 
άχρηστου' λίάΐ T° dvSavoo, από τού %Sa>' χοή τό 
πυνθάνομαι άπό Τού πευθομαι' χοή τό έρυγγάνω 
από του εξευγομαι-, χοή ετερα.

ΠΒΟΛΙΠΕΓΝ. καταλιπάν·

Ι3ΐ· ΣΤΟΝΑΧΕΓΝ. στενάχω χοή ττο- 
ναχω-, τό αυτό, είσ'ι Se χοή άμφότερα ποιητικά. 
φ IΛ θ' Τ Η Τ Ο Σ. φιλοφροσύνης. Ά Μ EIΒ Ο'-

t) ΟΙΔΑ TE Brnnck,
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ΜΕ ΝΑΙ, «UXra. W ’ΑΛΤ'ΕΙΝ. ου- 
τως ΰπ αμηχανίας αγ«ναχτ«ν.

134· ΙΚΝΟΥ^ΜΑΙ, αντί του παςοοκα- 
λω' άφικνοΰμαι Je, αντί του 7ίαςαγίνομαι χο/ή 
φ&άνω·]

[133. καλωί «πε το ’ΑΜΕΙΒΟ'ΜΕ- 
ΝΑΙ. <ρ/λ>| γάς κ&ΐ αυτή ήν τούτων' των φί
λων Je πςος άλληλους εστιν ή αμοιβή. Τ. ]

wg. Ο’ΎΤΙ ΜΕ ΦΤΓΓΑ'ΝΕΙ. οΰδαμάς έχ- 
φευ'γα έμε το είδεναι ταυτα.. οΐλλ' άγω οΰ Αίλω προ- 
λιπάν του έμόν πατέρα, του άΑλιον. το δ1· φυγγάνω 
γίνεται απο του φεύγω κατα παραγωγήν, ωςπερ από 
του Αίγω, το -ψαύω, το Αιγγανω.

[ΜΕΤΡ. Ι35· ’ΑΛΛ’ ΟΎΤΟΙ ΤΟ'Ν Γ. 
‘Η άντιστςοφη αυτή τής άνω εστί στςοφής, ής ή 
άςχή, ποά 7T0U- εστι Je κωλων η, όμοιων κατά 
τιάντα εκείνη· e?n τω τελεί οΰ τα αυτοί κείτοα 
σημεία, άλλα μόνη τταςάγςαφος. Τ.]

135· ’ΑΛΛ’ Ο’ΎΤΙ ΤΟ'Ν Γ’ Έχ ΆίΔΑ. 
Θμηςος’ (Ιλ· ii. 52Ι·)

ου γάς Tis ττςήζις πελεται κςυεςο'ϊο γόοιο· 

ΠΑΓΚΟΙΝΟΥ Λΐ'ΜΝΑΣ. ώ η'ν ατταντας 
εφικέσ^αι J«. Ο1' Τ Τ Ε Γ θ' ΟIΣ Ο’Ύ ΤΕ ΛIΤ Α Γ- 
ΣΙΝ. οΰτε ό^υςομίνη, ούτε παςακαλοΰσα τους 
&εοΰς. W/ Αισχύλος' (N/J/3#.)

μονος &εων γάς Θάνατος οΰ ΰάςων εςά. 

μονος ου Οχετοί γλυκεςάς μεςος ελπίΰος. ΕΦ- 
επιθυμείς, τι μοι, φησί, τούτων γλίχημ 

αττες εστιν οΰκ εΰκόλως φίςειν, β-ςήνους 
πέν&η 5

J- 13 5· αλλ ουκ αναστησεις τον σον τίατίςοο 
εκ της λίμνης του Αι^ου του πάγκοινου, ηγουν reu 
πάσι κοινού, οΰτε ΰ'ια γόων, οΰτε ΰίά παςακλήσεων,. 
AM Η ΧΑΝΟΝ, ηγουν ανίκητου, ά&εςάπευτον., 

σίςός ο οΰκ εστι μηχανήσασ^αι. ΑΝΑΛΎΕΙΣ. 
επανοςΒωσις. τή αναλύσει εναντία ή σΰν&εσις.]

[j37. μη γςάφε ΟΎΤΕ ΛΙΤΑΓΣ, άλ
λα ΟΥ ΛΙΤΑΙ Σ. οΰτω γάς εχει τό χωλόν 
ίς^ πςος το της στςοφής. 0^ν & καινόν, <4 
>(μ/ το I Ε λείπει. εΰςηται γάς πολλά τοιαΰτα:·

140. ’ΑΝΑ'ΛΥΣΙΣ, ήτοι άναπόϊοσις, 
«? το' άςχάίον επάνοδος. καλά γάς ήν έξ άςχήι;, 
Ζτοο. κακά, γήγονεν « Je τά κακά άναλΰουσι, 
στςος τα άςχάια, ήτοι τά καλά , άναλΰουσι. Τ .] 

,. , ?ΛΛ> Ο’Ύτόΐ ΤΟ'ΝΔ' ’ES ΆΓΔΑ. 
«Λλ ουδαμως αναμνήσεις τούτον τόν σόν πατέρα, ήγι)νν 
αναβιωνΜ ποιησας, έκ τής πάγκοινου λίμνης του "Ac- 
ίου, ηγουν της πάντας δεχόμενης' λίμνην δ'ε ή τήν λβ. 
γοαένην ^Αχερουσίαν καλά, ή αυτόν τίν ’Άιδην κατα- 
Χρηστικως.
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158. ΆΛΑ’ ’ΑΠΟ'~ΤΛ~$ ΜΕΤΡί'ΛΝ., «e 

•τούτου δηλον δ Xopoc iroiet, οτι ού κχ&όλον άπειρ^ει 
•την Ήλ/κτραν μη δρηνειν 'Αγχμεμνονκ’ έκ των μέτριων 
φησ) θρήνων, ους· σε bei ποιάν virbp του πατρδς δη
λονότι, έπϊ χμηχν.νον άλγος αεί προερχόμενη ημη θρη
νούσα, άπολλυσοα.

[ΜΕΤΡ. 143. ΝΗ'ΠΙΟΣ *ΟΣΤΙΣ.  Συ- 
αίτημα· κατα πεξικοπην ομοίον τω μετά την σΤξο- 
ιφην συστηματι, οΰ η άφχη, ’Ώ χενέ&λα. εστι 
(\ε κωλων όμοιων εκεινω, θ. β <5ε τό σϊξωτον κα
λόν εν εκείνα μεν εζ άλλων ποβων σύχκειται, Τού
το όε έζ εΤεςων, ούόεν θαυμαστόν' τού χάζ αυ
τού είσί μέτςου πα/ οΰτοι κάκείνβι. επί τω τίλει 
μ·.όνη παςάχςαφος. Τ.]

[ 142- ΝΗ'ΠΙΟΣ, ο εν βρεφική ων ηλικία, 
^ι>/ από τουτου ο ανόητος, μωρός.

ΟΊΚΤΡΧΓΣ ΟΊΧΟΜΕ'ΝΠΝ. ελεανωτ 
. εφ^αρμένωγ· ]

ΐ44· ’ΑΛΛ’ ’ΕΜΕ' Γ’ Ά ΣΤΟΝΟ'ΕΣΣ’ 
ΆρΑΡΕΝ. ‘Απτικως τό άραρέ με, αντί τού, 
ηρεσε μου Tals φρεσίν. ' Αριστοφάνης' (Βατξ».
ιο3·) τε ίε ταύτ άρέσκει', τό όε ΆΡΑΡΕΝ αν
τί του, σύμφωνα πράσσομεν εχω ł(gj η αηδών 
'ύνεν.α Τού &ρηνειν. Αλλως. οΐον συνηρμοσταί μου 
TCUS φρεσίν u), τουτίττιν εκείνην ζηλώ την ocet τόν

u) φμσΐ Brunck.

— ι6ι —

Ιτυν στενάζονταν. ΑΤΤΖΟΜΕ'ΝΑ. εκπλητ
τόμενη Tols συμβεβηκόσι ągó/ οάυρομένη χ\ ΔΙΟ Σ 
ΆΓΓΕΛΟΣ. ότι ίε ν) το έαρ σημαίνει. Ομη
ρος' (θλ Τ. 5ΐ8.)

ως J’ οτε Πανδαρέου κούρη χλωρηί'ς αηδών 
καλόν άείδησιν έαρος νέον ίσταμένοιο.

η 0τι την ημέραν σημαίνει, η οτι τά ναύτης άχ- 
χίλλει κακά, κβμ την παρα&ρυλλου μόνην Ζ) άχ- 
χελίαν, i(opf το πάθος. η άχχελον ειπεν, οΐον 
τέραε, i{opj το παρ αυτου Λ) χιχνόμενον τερα- 
στάαν b) της φυσεως. Σαπφω' Ηροε άχχε-
λος ίμερόφωνος αηδών. ΣΕ' Δ’ ΆΓΏΓΕ ΝΕ'- 
ΜΩ ΘΕΟ Ν. αντί τού, εν τιμή των θεών με
ρίζω ?ί. ’ΕΝ ΤΑ'ΦΏο ΠΕΤΡΛί'ίΙ/. τουτε- 
στιν άπολιθωθάσα- Ομηρος' (ΐλ: Ώ,. 615·)

εν Σιπύλω, οθι φασί θεάων Ημμεναι εύνάε.

[146. Ά’ ΙΤΤΝ. ' ουτω? ην ράδιον λεχε- 
σθαι, ’Αλλ’ εμε ηρεσε κατά Tas φρένας ή περί 
τό στενάζειν άσχολουμΐ η η τού Διοε άχχελοε 
opvis, ητιε ταραττομένη άει ολοφύρεται Ιτυν Ιτυν*

χ) οου^μίνη Brunck.

y) ΔΙΟΣ & ΑΓΓΕΛΟΣ, «r«—Brunck.

ζ) wrfi^vXX. Brunck.
a) uvTijs Brunck.

b) τιρχτιίκν Brunck,

L
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W? ' Je συνυτταγ« τον λόγον τω ΰσίοΤακτικω 
άξθξω, Ητις ορνις Δ/cs άγγελος άτυζομίνη άά 
ολοφύρεται Ιτυν Ιτυν. Νΐ'ΜίΙ ΘΕΟ'Ν. θεόν 
σε ε'χω·> καθότι SanpS&ę εν τάφω στετροάω. τό 
Se AI3* AI*  καθ’ έαυτήν λίγει·]

Ε14-6. ΔΙΟ'Σ ''ΑΓΓΕΛΟΣ, ήγουν ή αη
δών, Sia τό τον ετί αυτ# γενομενον ελεον του 
Δ/ογ τνασ/ν υστοδεικνυειν ή μαρτυρειν αυτόν φιλάν- 
ίβρωστον. η οτι ύι αυτής ο Ζεύε το εαρ ερμηνεύει. 
Α Γ\ \ ' > Μ ' η ·** ϊ c/ \η όια το εν εαρι καταρχεσναι της ωόης, οτε τα 
Διάσια εγένετο, ήτις έστιν εορτή του Διάς, τό Se 
’ΑΡΑΡΕ ζ(;}γ ήξμόσθη στρός δοτικήν συντασσόμε- 
νον, ουκ έχει χώραν ενταύθα σιρός τό ΕΜΕ', 
αλλά Sei λαμβάν&ν εξωθεν την &ς σίξόθεσιν. 
άςττεξ γάξ ψαμέν τό (1λ· κ'. 43.) Χξεω βουλής 
εμε λβν) σέ·> οεον γαρ ei7teiv, έμο'ι xcßj σοί, άς έξω
θεν λαμβ αν ο μεν·) ουτω :ρμ/ τουΤο. 'έστι Se καθ' 
ολον μέρος. μέξθ£ γάξ τό ΦΡΕ'ΝΑΣ του 
ΈΜΕί (βασι Se καί τινες τό "APAPE άντ'ι του 
άξίσκβι, ούκ oiS’ οπη στοθ’ εΰρόντες τ αυτήν την 
σημασίαν' ους έατέον.

<47- Αγαθίου Σχολαστικού επίγραμμα Si" 
Ιαμβων εις Νιόβην.

ό τύμβος οΰτος evSov ουκ εχετ νέκυν' 
ό νεκρός οΰτος εκτός ουκ έχει τάφον' 
άλλ αυτός αΰτω νεκξός έστι τφή τάφος.

<48. το ΑΓ Α1*  ουκ έστι στρός την Ήβ- 
βην, άλλα Sia μέσου η Ηλεκτρα τΐθησιν' ά Se 
γρα-ψεις Al ΕΙ , Sia την Νιοβην άστοις. T.J

, 144. ΆΛΛ’ ΈΜΕ' Γ’ Ά ΣΤΟΝΟ'ΕΣΣΑ. 
βλλ έμδ ηρμοσε κατά τα,ς φρίνας ή όρνιο, η αηδών, ή 
άγγελος του Διάς, ή τοι σημαίνουσα. τό έ'ιχρ, οπερ έστϊ 
του Διος, η ήχητικη, η χτιζόμενη, ήτις α« βρηνόΐ τον 
Ιτυν. , Η ίέ ιστορία' την άηδόνα ημ) χελιδόνχ eivai 
μδελφχς, ^Πχνδιονος βυγχτι-'ρχς, Ίτυν δε υιόν της οίηδό- 
νοςκαλησ&αι δε r>jv γν.εν χηδόνω Πρόηνην · την δε χε
λιδόνα, Φιλομήλαν. εύηδοΰς δ· ουσης της Φιλομήλας. οίς 
Ζρωτα. αυτής τον Teipśa έλ&άν. ό δε Πχνδίων ήν δυ
νατός. λάβρα ουν άσελβόυτος του Τυιρεως ημ/ βιχσα- 
μενου αυτήν. ο \τυς τούτο Ιδων, ή~ο'λά οίτειν τω τα- 
τρι αυτών. Τίχνδίονι, τβς ήδη ων. φοβηθείς δε ό Τβί- 
ρευς, τούτον άπόκτεινε, τής δε Φιλομήλας την γλφτταν 
ατετεμνε' ο δε Ζευς την ανοσιο’ αγίαν Ιδων, μετεβχλεν 
αυτας εις ορνεις. ημ./ η μ λ. ΓΙρόκιη ττενβ'-ι τον ‘Ιτυν, 
ως φονευθεντα' η δε Φιλομήλα, οΐουά ό Teipsvf έτοίη— 
σεν^ ταυτα. ~ ό δε Πα; διών ,μαμ αυτός είς ’όρνιν μετχβλη- 

^ητει τιμώρησοα τον leipea, λέγων ττου έστιν δ 
αυτός Ταρευς.

[ΜΕΤΡ. Ι5°· Ο’Ύ ΤΟΙ-ΣΟί'.’ Η στξο- 

φη αυτή μονόστξοφ^ς έστιν, αντιστροφήν μή εχου- 
σα' εστι κωλων ξ. τό α σσ^ειακόν ίφ&η- 
μιμεξες, ήτοι Saκτυλικov εκ σττο^άων' τό β, ιαμ
βικόν S^eTpov βραχυκατάληκτου τόν στρωτόν εχον 
TToSa χοράον' τό γ, άσυνάρτητον εζ ιαμβικής βά- 

σεως εκ χορείου άρχομένης, :·(οβ/ τροχαϊκού ιθυ
φαλλικόν το ό, ομοιον, τής ιαμβικής βάσεως εκ 
βακτυλου αρχομενης εν τουτω' τό ε, $ακτυλικόν
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σίενθημιμεςές' το ς, Ιαμβικόν έφθημιμεςές, του 
ιίευτέςου σΐούος χος&ου' τό ζ, ομοιον, τού ύευτί- 
ςου σιοόός αναπαίστου' επί τω τελεί παςάγςαφος 
μόνη· ’ΟΛΒΙΟΣ ΌΝ- Σύστημα κατά πεςικο- 
πην άνομοιομεςές μονόστςοφον, κωλων ιγ. ών το 
α, ιαμβικόν όίμετςον βςαχυκαταληκτον, του πλω
τού ποόός δακτύλου' το β, ομοιον το γ, ίακτυ- 
λικόν τετςάμετςον' τό ιαμβικόν όιμετςον άκα- 
τάληκτον, του πςωτου πού'ός δακτύλου' τό ε, άν- 
τισπαστικόν τςίμετςον βςαχυκαταληκτον" το 
τςοχαϊκόν ιθυφαλλικόν' τό ζ, Ιαμβικόν $!μετςον 
ύπεςκατάληκτον' τό η, τό θ μομ ι ugój ια, 'όμοια 
τω τςίτω" τό ιβ, άντισπαστικον ήμιίλιον. τό ιγ, 
άντισπαστικόν ίΐμετςον ύπεςκατάληκτον. έπ'ι τω 
τέλσι μόνη παςάγςαφος. Τ·]

152. ΠΕΡΙΣΣΑ. πςός τό άχος πεςισση, 
αντί Του άμετςος εν τω θςηνάν. πεςισσως, φησίν, 
οόύςη παςά τούτους, ols έκ του αυτού γένους τυγ
χάνεις· ωςτε }($ ετεςόν τι 3ι0άσκει ημάς, 'ότι 
ς/ομ αδελφοί αυτή είσι όύο μετςιωτεςον την συμ
φοράν φίςουσαι. OfA ΧΡΤΣΟ'ΘΕΜΙΣ. η 
Ομήςω ακολουθεί ειςηκότι (Ιλ· Ι· £44·) τςεις τάς 
θυγατέςας του Αγαμέμνονος. η ως ο τά Κυ- 
•πςια τίσσαςάς φησΊ. ΚΡΤΠΤΑ~ί Τ’ ”ΑΧΕΖ- 
ΩΝ. η μετοχή εστι τό AXJE'ilN, άντ'ι του 
^υςφοζων έπ'ι τω κεκςυφθαι. η ό εν ηβη κςυ- 
τιτ^Ί λυπού μένος. Β11'ΜΑΤΙ. άντ'ι του οόω, 

πομπΐ].

— ι65 —

[ΐ54· τό ΟΓΑ τινές άντ'ι του καθά λέ· 
γουσι, λαμβάνοντες «ζωθεν τό, όια τΐ ου ζωεις 

συ, καθά ζη η Χςυσόθεμις, y&f Ιφιανασσα", 
ου τι γένοιτ άν άμαθέστεςον ‘, ’εχει <5ε ούτως. ει- 
πων γάς ο Χοςός άνω, πςός όπες άχος.« 
υττίϊ^ε«· πεςισση πεςισσοτέςως πςοςκειμένη των 
ενόον' τουτέστι, πλέον των εντός του οίκου αυτή άθυ- 
μας τούτο ειπων, επειοη αοςιστον ην το 1 ii Μ 
’Γ'ΝΔΟΝ, (ττολλοί γας εντός, οις ουκ έμελε λυ· 
πης.~) εςμηνεύων τούτο όιά τό ΟΓΣ ‘ΟΜΟ'ΘΕΝ 
Ε.Γ και' ΓΟΝΑ7 λΤ'ΝΑΙΜΟΣ, ηγουν οΐς 
άόελφη τυγχάνεις, έπάγει την των αδελφών 
άπαςίθμησιν. δέον ίε είπ&ν, ων άόελφη έστιν η 
Χςυσόθεμις, η Ιφιάνασσα, ągóf Οςέστης, ο ό'ε 

στξός τό ΧΡΤΣΟ'ΘΕΜΙΣ έπηγαγε λέγων, οια 
ζάεί η Χςυσόθεμις, η Ιφιάνασσα, :(Of ό ’ΑΧΕ - 
ilN ż;97 λνπούμενος εν κςυπτη ηβ%, ηγουν ό λά- 
θςα αναστςεφόμενος παςά τω Στςοφιω, x&f 0ίά 
τον πατέςα λυπούμενος, ο Οςέστης. ίστέον όέ, 
ότι Έ.ύςιπίόης Hffj οι οίλλοι ποιητοά Ιφιγένειαν 

ομφ] Ιφιάνασσαν την αυτήν φασι, μομ Σοφοκλής 
ούτοσΐ. άποςούσι όέ πως Ιφιανάσσης της Ιφιγέ
νειας έν Ύπεςβοςέοις ούσης νυν μνημονεύει, ΐ(ομ φά
με',· ότι ωςπες τον Οςέστην απάντα λέγει, ουτω 
j&'f ταύτην. άναςίθμησιν γάς μόνην σίοιάται, ει

ΤΤΓΝ '"'ΕΝΔΟΝ παςακεκινίόυνευμ'-νως έίςηκεν. 
ούίεΐί γάς ενόον, άλλ' ει ηΧςυσόθεμις :■&'/ η Ηλέκτςα. 
μαςτύςιον όέ του ΟΓ Α, άλλα τε μυςία, i&j τό 
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’ίίας’ Αίσχυλω έν Πέςσοα:. (ig.) άπαςιβμοΰμε-, 
Vos γάς εκ» του: Ξ,ές^ου στςατηγοΰ: φησιν'

οί λ έπί ναών πεζοί τε βά&ην' 
πολέμου στ7φο: παςέχοντε:“ 

οίο: Αμίστςη:, ηλ Αςταφςενη:,
Μεγαβάζη: — ^ομ το έζη:. Τ.]

15ο. Ο’Ύ ΤΙ ΣΟΙ' ΜΟΤ'ΝΑ ι. ώ τέκνου! 
οΰ&»μώς έφοίνη ucy έπηλ&ε σοί μόνη α,το των βροτωυ 
ωχος προς ο συ υπάρχεις περισσή από των έντος όν- 
τωυ, οΤς υπάρχεις ο μου, ηγουν από του αϋτου αίματος' 
Ιπει κομ ή Χρυσόβεμις ζη , ση αδελφή ουσα, ηομ η 
Ίφιχυασσα ο,αοίως. εστι δέ αίτη, ηυ Ευριπίδης εφη 
Ιφιγένειαν. ου δόί σέ ουν, φησί, περισσοτίρως αχ3ε· 
σβαι τούτων, έπεί κοινόν το πά&ος ύμΐν.

C *57·  ’ΟΑΒΙΟΣ ^ΟΝ· συνυπάγει τον 
λόχον ένταυ&α τω υποτακτικά άςβςω. οφειλών 
χα,ξ λεγ&ν, Ολβιο: Οςέστη:, ον η κλεινή γη <5ε- 
ζετοα των Μυκηναιων, ό λ λέγει, Ολβιο: όντινα 
Οςίστην η κλεινή γη των Μυκηναιων 3έζετοά ποτέ 
ευπατζίοην, αντί του πεςιφανη μολόντα εί: την^ε 
την γην ευφξονι βημα,τι, αντί τού πομπή ηίεία, 
του Δ/cs-·]

ι6ι. ’ΑΚΑΜΑ'ΤΟΤΣ. άκαμάτω: 
άόιαλάπτω:· λέγοι λ αν ταυτα εν υποκςίσει. ij 
ου κεκμηκίτω:.

— IÓ7 —

ΤΟΝ. ατελείωτον. 'Ώ,Ν Τ’"’ΕΠΑΘΕΝ, ΩΝ 
Τ’ ΈΛΑ'!!· ών έπαβε πας εμού ευεςγεσιών. 
διέσωσε γας αυτόν. ών 0έ έ^οοη, οτι 'συνεχεκ 
επεμπεν αγγέλου: βηλουσα τα κατ Atyia&ov-

[ι6ι. 'ΑΚΑΜΑΤΑ, άκαμάτω:, ανεν^ό- 
τω:. ’ΑΝΤ'ΜΦΕΤΤΟΣ, άγαμο:. Οΐ’ΧΝί'Γ. 
άναστςέφομοα- πεςτςχομαι· οίχνω γέγονεν απο , 
του οίχομαι παξενβέσει του ν' μετέπεσε λ εί: 
την των περισπωμένων συζυγίαν, ώ:πες τό 
άφικνουμαι, γενομενον από του ίκομαι παξενΆεσει 
του ν. από $έ του οϊχνώ ηοβ/ ί'χνο: ό'ιά του ι.

165- ~ΩΝ Τ”'ΕΠΑΘ’, *ΩΝ  Τ’ΈΔΑ'Η. 

ών έπαβε, άηλονοτι υπ εμού, καλών, ηομ ων 
’έμα&ε- τι γάς-είόο: αγγελία: oJ» εςχεται έμοί 
απάτην έχον, τουτέστι ■ψευό'έ:} ΓΙΟΘΕΙ · ο 
Οςεστη:, φανηναι από κοινού. ]

[ ι66. ουχ η αγγελία ηπατατο, άλλ*  από 
ταΰτη: Ηλέκτςα· λα τι ουν πςό: τλ αγγελίαν 
τό ΆΠΑΤΏ/ΜΕΝΟΝ λέγει', καί φαμεν, οτι 
από του πάσχοντο: τό ποιούν, η αγγελία μέν 
γάς την απάτην έποίει, αυτή λ έπασχεν. άλ- 
λω: τε λ'ον άπατωμένη έμοί απών, πςος το 
ΤΓ είςηκεν. η γάς ·ψ?υό'η: ματαια αγ
γελία, άπατωμένη ώοπες έστΐ, πχσχουσα την 
απάτην από του ταυτα μηνυοντο:, έν αυτω τω 
•ψευλύί’ μηνυετβοα. Τ.]

«

1Ó5· ΟΙΧΝΏ,· ντεξιέςχομαι, ΜΥΔΑ- 
ΑΕ'Α. διαβςοχο: τοι: όάκςυσιν. ’ΛΝΗ'ΝΤ-
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166. ’ΆΡΧΕΤ *)  ΑΓΓΕΛΙΑΣ ΆΠΑΤΛ'- 
ΜΕΝΟΝ. ένεργητικως eiiretv, απατών. το7-
ον ei^oę αγγελίας ουκ ερχε-cu έμοί άπατάμενον. ;/ τοι 
απατης γεμον- πασα γα'ρ αγγελία η περί του Όρε- 
στου έρχομένη μοι απάτης εστί βεστη.

[ΜΕΤΡ. i6q. ΘΑ'ΡΣΕΙ MOI. Κ«/ «υ- 
Ttj Μ στςοφη μονόστςοφόε ίστιν, αντιστροφών μη 
εχουσα ’ ηα/ εστι κωλων ια· τό πξωτον, άναπαι- 
στικον ίφ&ημιμεςί:' το β, ιωνικόν από μάζονο: 
δ'ιμετξον άκατάληκτον' τό γ το λ 'ιωνικά τςί- 
μετςα καταληκτικά εκ ποιων?: πιάτου αντί ιω
νικού, ίπιτςΐτου τρίτου ągój βακχείου, η άμφ)ι- 
βράχεοσ' τό ε, άναπαιστικόν η δακτυλικόν πεν- 
βηυ.ιμεςέ:' το τ, άναπαιστικόν όφ&ημιμεξε:' τό 
ζ, ιαμβικόν δίμετξον άκατάληκτον' τό η, ιωνικόν 
διμετςον καταληκτικόν εκ παιωνο: πρώτου αντί 
ιωνικού, η επιτρίτου καταληκτικού' τό .% τρο
χαϊκόν εφ^ημιμεξε: ευξίπίδ&ον' τό ι, δακτυλικόν 
Τετςαμετρον' το ια, αναπαιστικόν δΐμετςον υπερ- 
καταληκτον, εχον τον δεύτερον πόδα προκελευ- 
σμαΤικόν, ήτοι τετράβραχυν, επί τω τελεί πα
ράγραφο: μόνη, Τ· J

172. η’ το'ν Ύπεραλγη” χο'λον. 

ω τινι, τω Δ/ϊ, τον υπεραλγουντα, τον άγαν 
οδυνηρόν χομ λυπηρόν χόλον το7: πεπραγμένοι: νέ-

*)’Ά/ζ»τ’. Sic in Cod. ν. Varietät. Leöionis ad h. v. Pur
gold.
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μούσα, μη υπερβολή Χρά Tt7: λυπηροί: μομ λγ- 
vois, μήτε ίπιλά&ου αυτών· άλλα μεμιησο μεν 
αυτών' γενναία: δε φέρε. ?' μήτε υπέρ το δ?ον 
‘εχ&αιρε, μήτε επιλαν&άνου τη: έχ^ρα:· ΧΡΟ - 
ΝΟΣ ΓΑ'Ρ ΕΤ’ΜΑΡΗ'Σ. ό γάρ χρόνο: ευμα- 
ρω: παρέρχεται. ενίοτε δε ου') μετ ολίγον απύθ
μενου του χρόνου, ηξει Ορέστη:. η ευχερή: ίστιν 
ό Χρονο:, ω:τε μετελβείν Του: άδ'κού:. ΚΡΓ- 
ΣΑΝ- Φωζ/ζ^ι/. Κρίσα γάρ πόλι: Φωκίδοσ. . 
ΒΟΤΝΟ'ΜΟΝ· βοών θρεπτικόν. ’ΑΙΊ:ΡΙ/- 
ΤΡΟΠΟΣ. άνεπίστροφο:, άνεπέλευστο:. ενθεν 

τό (Ιλ· Β. 295·) περ>τρόπεων ενιαυτό:. από 
κοινού δέ ληπτέον τό άπερίτροπο:' ούτε Ορέστη: 
άπερίτροπο:, οί εν τη Φωκΐδί τρέφεται, ούτε ο 
κάτω θεό:· άλλα ;&/ υπό Ορεστου τιμωρηθη- 
σονται, X&j ώπό των χβονίων θεών έ'σεσθαι την 
Τιμωρίαν Του άδικα: άνηρημένου προσδόκα. τινέ: 
δε τό άπερίτροπο:, επί μεν Ορέστου, άνεπίλευ- 
στοε' επί δε του d) Πλοΰτωνο:, άνεπίστροφο: του 
του: εχθρού: μετελθειν. πολλάκι: γάρ τό κα
τά κοινού λαμβανόμενον, διαφόρω: νοείται. χ&ϊ 

Ομηρο:' (Ιλ· Λ. 328·)

ενθ' ίλετην δίφρον τε ^ομ ανερε δήμου αριστω. 

τό ελετην κατά κοινού ίστιν. αλλ επί μεν του 
δίφρου, αντί του έλαβαν" επί δε των ανδρων, αν-

c) i’ ονν Brunck.
d) nv omittit Brunck.
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Τί του φόνευαν. Ο’'ΤΘ’ ‘0 ΠΑΡΑ' ΤΟ'Ν 
’ΑΧΕ'ΡΟΝΤΑ. ούτε ο Αιύης άνεπΐστροφος (από 
κοινού γοορ το απερίτροπος^) του τούς έχβρούς 
μετελβάν' .αλλ’ έχ& επιστροφήν, i&j επιμέλειαν 
ποιάται.

[*7 r· ΚΡΑΤΤ'ΝΕΙ. κρατεί, άρχει. Ε’Τ- 
ΜΑΡΗ Σ. ευμάρειάς πάροχος , ηγουν ευ
κολίας.

17 6. Κρίσσα, πόλις της Φωκίόος. την 
ακτήν την Κρίσσαν, αντί κτητικού, τουτέστι της 
Κρίσσης.

' ■ ■> ζ· ■ /
179· ΠΑΡΑ ΤΟ'Ν. κατά τον. μο^ έν τω 

πε^ω λογω εν χρησει αυτή η σύνταξις της παρά 
προβίσεως. ]

[ *75-  ^ιά το ραόίως φέρ&ν τον χρόνον, νυν 
μεν ταυτ.α, νυν J" εκείνα, εύμαρη βεόν έκάλεσε. 
λέγει <5? τούτο, 7ν’ αυτήν παραμυ&ήσητομ, ως 
ίλθ# ποτέ Ώρέστης, ągó/ παρά των σων έχβρων 
ληψεται ύίκην· Τ.]

ι76· Ό Τ A' Ν Κ ΡΙ'Σ Σ ΑΝ. Κρ/ο™ πόλις της 
Φωκίδος. Κριβσαία źs η χωρά ;ja/ η κκτή' χά) Ιχρισ- 
CMOf κολπος ό της περί χύτην Άκλάτσης.

179· ’ΑΧΕ'ΡΟΝΤΑ. 'Αχέρων ποτχμός έν 'Al
itu, ον χομ Πυριφλεγέ-ϊονεχ φχσι. χμ} Άχερονσιχ λί

~ ϊ7ϊ —

μνη έν βΰτω. ΆιΙου δλ χχΐ 'Αχέροντας, χχ./ Άχερου· 
βίας ό ΙΊλουτων ηρχε μετά Περσεφόνης.

[μετρ. Igo. άλα’ ’εμέ' με'ν. 
Σύστημα ετερον ανομοιομερές μανόστροφον, κωλων 
I. το πρώτον, ποαωνικόν ύΐμετρον καταληκτικόν, 
εκ παιωνος πρώτου i'cpj τετάρτου καταληκτικού' 
το οευτερον, ομοιον, εκ ποααινος τέταρτου βακ- 
χειου το τρίτον, ιαμβικόν ϋίμετρον βραχυκατά- 
ληκτον, ταυ πρώτου ποοος χορείου' το τέταρτον, 
τροχαϊκόν μονόμετρον’ τό ε, τό τ, τό ξ χομ τό η, 
δακτυλικά τετράμετρα' το β, άντισπαστικόν 
ημιόλιον εζ έπιτρίτου πρώτου' τό ι, Ιαμβικόν λ’> 
μετρον ΰπερκατάληκτου. επί τω τελεί παράγρα
φος μόνη. Τ.]

Ι8ο. ΆΛΑ’ ’ΕΜΕ' ΜΕ'Ν Ό ΠΟΛΤ'Σ. 
οΊον, τό πλείστον Του βίου έβίωσα έν κακόΐς, χομρ ό 
πλάιων με, φησί, βίος άπολέλοιπε, μηύέποτε έν 
άγα&η έλπΐύι γενομενην, έπεί μέχρι νυν ουλτ 
υπέρ έκδικίας Αγαμέμνονος πέπρακτοα· 'ΑΣ Φί- 
ΛΟΣ ΟΤ’ΤΙΣ ’ΛΝΗ'Ρ. ήτοι ης φίλος ούύείς 
προίσταται' άλλα πάντες εισίν εν άτυχημασιν 
ευλαβούμενοι,’ η εκείνο *

Ανδρος κακώς πράσσοντος έκπούων φίλοι.

’ΈΠΟΙΚΟΣ. αντ; τού μέτοικος. ’ΑΝΑΣί'Α. 
άζίαν ουκ εχουσα, αλλά άτιμος· ΌίΚΟΝΟ- 
ΜΏΓ. αντί του διαιτώμαι τούς πατρώος οίκους.
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ΏΔΕ ΜΕ'Ν ’ΑΕΙΚΕΓ. δεικτικές το ’ΠΔΕ. 
ελρ«νο'ν τ; τοιουτον, λεληθότως έμφάίνον τό 
σχήμα των υποκςιτων.

[ 184· Ε Π ΟΙΚΟΣ. εν άλλοτςία οικία 
ουσα, ζένη· ΑΝΑΣΤΑ. μηδεμιάς φξοντίδος 
αξία.

ι8*λ  ’ΑΕΙΚΕΙ . ώσχξα, άπςεπά' παςά 
τό μη εοικίνοα, ο δηλο7 τό καθηκ&ν.]

[tgi. ’ΑΝΕ'Λ ΠΙΣΤΟΣ. δέον άνέλπι- 
στον είπάν πςός τό ΕΜΕ', πςός το Βΐ'ΟΤΟΣ 
ezr^yxev. Τ.]

ΐ84. ’ΑΛΛ’ ΆΠΕΡΕΙ'. α?τερ«, «arAarsp«, 
οίον«, ώσχνεί, πάντα ταυτα όμοιωσεώο εΐσιν επιθή
ματα.

[ΜΕΤΡ. 188. ΟΙ’ΚΤΡΑ'. Η στςαφη αυ
τή κατα σχέσιν έστΐν. (έχε*  yaę ący αντιστρο
φήν, ο(ομ εστι κωλων }?) το α, δακτυλικόν ·<ί άνα- 
παιστικόν έφθημιμεςές' το β, αναπαυτικόν δίμετςον 
άκατάληκτον, η δακτυλικόν τετςάμετςον' τόγ,ομοιον, 
άναπαιτικόν δίμετςον άκατάληκτον' τόδ, τό ε, το 
Τ ο(ομ το ζ, όμοια, άναποαστικά δίμετςα' τό η, 
τςοχα'ικόν δίμετςον βςαχυκατάληκτον, ο καλείται 
ιθυφαλλικόν' έ^ης παςάγςαφος διπλοί, εσω 
νενευκυια διά την οίνταπόδοσιν, έ'£ω. Τ.]

188. Ο’ΙΚΤΡΑ' ΜΕ'Ν ΝΟ'ΣΤΟΊΣ Α’Τ- 
ΔΛί 4 αγγελία η πες'ι του νότου του πατςός οίκτςά

έγένετο, ευθέως άναιςεθέντος. άπο κοινού δέ τό 
Α’ΤΔΑί οίκτςά σοι ουν γέγονεν η φωνή, η αγ- 
γέλλουσα πες} του νόστου του πατςός' οίκτςά δε 
οφμ τΐες] της κοίτης αυτου. οίον, οίκτςά πέπονθα?, 

\ V 3f eo , Vοτε ηκουσας παςειναι Αγαμεμνονα, πςοςοοκω- 
σα οτι έπιβουλευθησετοα’ οίκτςά δέ, ότι ?($t/ η 
πςωζις γέγονε, άνηςέθη. ΑΝΤΛΙΑ ΤΕΝΤ
ΏΝ. οτε άνταίαν έπληγη από γενΰων παγχάλ- 

*1 3 f f X ’S*  fκων, ο εστι πελεκεων. γενυς γας ειόος πελε- 
κεος e'). ΔΟ'ΛΟΣ ’ΗΝ Ό ΦΡΑ'ΣΑΣ. αντί 
του ό φςασάμενος, έπινοησάμενος" ό δέ άνελων, 
ε'ξως- λ’ εςωτα γάς εαυτών άνειλον Αγαμέμνο- 
να· δόλος ό φςασάμενος την έστίασιν, έν η άνη- 
ςέθη. ΠΡΟΦΤΤΕΤ'ΣΑΝΤΕΣ. πςοσκεφάμε- 
νοι, πςοκατασκευασαντες. ΜΟΡΦΑ Ν. μοςφην, 
τΰπον· την δέ μοιχείαν φησί . του Αίγίσθου, η 
την σφιν, ην βίςγάσατο του φόνου. ”ΕΙΤ’ Ο’ΤΝ 
ΘΕΟΣ· πάνυ αίδημάνως ό Χοςός τό μέν πςάγ- 
μα λέγει’ τους ds πςά^αντας ουκ ελέγχει-

[192. ’ΈΡΟΣ. μικςόν διά τό μέτςον. οτι 
δέ μικςόν γςάφεται, δηλον έκ της αιτιατικής, 
τον έ’ςον γάς λέγομεν· ΐ(ομ Όμηςος’ ζΐλ. α· 4^9·) 
έ£ εςον εντο- ’ΈίΤΕ ΒΡΟΤεΓΝ, είτε τις από 
των βςοτωνό]

[ι89· ’εν κοϊτλις πατρώΛαις,

-*

e) σελΑίω: Brunck.
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ηγουν eis 4? ζατεζλ/θ») μετά τό λελούσβαι Αγα
μέμνων , παςχ Κλυταιμιηστςχ: απολωλεν, εν- 
δυβεί: χιτωνίσκον κεφαλή: χειςων οΰκ εχον-
τα έξοδον, « μή Σοφοκλή: ούτω λέγει.

IQ0· τό Σ01' ενταύθα ουκ εστιν χςγόν' 
άλλ" επειδή ή του πατςό: αυτή: πλί/γτ; πςότε- 
ςον έτέςων ΰπ χύτη: έλογίσβη, Λα τούτο το 
ΣΟΓ λεγεί.

Ι93· συλλογιστικά: ενταύθα τον εςωτά 
φ·ήσι τόν φόνον έςγάσασβχι· εςω: μέν γα'ζ» δολον 
άπίτεκεν’ ό 'Λ· Τον φόνον έμηχανήσατο. ας ούν 
ουκ άλλο: άντ ίςωτό: εστιν , ό τον φονον εςγα- 

' σάμενο:· πςοτέςου <5ε κειμένου του μισού, ύστε
ρον τεθ«τα< τό συμπέρασμα. Ιστέον Λ', οτι εςω- 
τα τινε: ενταύθα τον τή: Κλυταιμνήστρα: πςό: 
Αί'γισβον εξέλαβον, χομ δόλον, Λ’ ού χύτη έμη- 
χανήσχτο τον του Αγαμέμνονο: βάνατον. πς'ιν 
γάς τούτον εκ Τςοία: ελθ«ν, το τού φόνου δςά- 
μχ συνβσκευασβη. Τ.]

188. O’IKTFA' ΜΕ'Ν ΝΟ'ΣΤΟΙΣ Α’ΤΔΑ'. 
ιτρός τον Αγχμεμνονκ ο ίο ν ιό ΰϊτοτανεΤΜ ο Χορός’ ω 
ΑγάμεμνονΙ έλεεινή μδν ή φωνή έιιάνη, ήτοι ή 
Αγγελία των σων νόστων, ήτοι της σης υποστροφής, 
έλεεινή δε ήν, ή βουλή έκοινη δηλονότι, ή τις έγίνετο 
έν τή σου πατρός κοίτη, η νουν έν το~ς ο'ίκοις χύτου, 
oTS ώρμή&η εναντία. πληγή κοιτώ των σων σιαγόνων των 
πωγχχλκων, ή τοι των Ιτχ ροτχτων, >; των λαμπρών, 
τή εύγενάα α,ήία, η έ;ι των γενΰων, ήτοι των στο- 

μα,των τον πε.λίκεως των παγχάλκων , ήτοι των ισχυρό
τατων^ δολος w Ki'-/ απάτη ό φράσαζ, ήτοι δ συμ
βουλέυσες Αίγίσ&ω ·,·α/ Κλυταιμνήστρα φονευσαι σε · 
κμ/ ερως ήν ό άποκτείνας σε.

, [ΜΕΤΡ. 196. ΠΑΣΑ~Ν ΚΕί'ΝΑ.
Σύστημα ετεςον κατά πεςικοπήν άνομοιομεςέ:,

Α ' 5 Α έ Έομοιον τω μετά την χντιστςοφην συστήματι, ου 
οοξΧν · Εν δεινοί: ήναγκάσβην ' εστι ίε κοίλων 

1/3. το πςωτον ανχπαιστικόν δΐμετςον άκατάλη- 
κτον' (« Λ /3;υλ», δακτυλικόν τετςχμετςον') τό 
β, ομοιον, 'φβημιμεςέ:' τό γ, ομοιον τα α’ το Λ 
άναπαιστικον μονόμετςον' τό ε, δακτυλικόν πεν- 
βημιμεςέ:' τό ς, άναπαιστικον δΐμετςον ακατά
ληκτοι· , ίαμβον εχον τον α πόδα, εν Λ ’τα β, 
συνίζησιν’ τό ζ, ιωνικόν άπό μείζονο:, εκ ποάωνο: 
Τίςωτου ηχή 'ιωνικού' τό η, τςοχαϊκόν όφβημιμεςε: 
εΰςιπίδ&ον, τον σιςωτον εχον πόδα χοςάον' τό θ, 
άσυναςτητον εκ δακτυλική: οφή ιαμβική: βάσεω:' 
τό ι, Ιαμβικόν δΐμετςον άκατάληκτον, τον πςω- 
τον εχον πόδα δοίκτυλον’ τόν δε β, χοςάον’ τό 
ιχ, ομοιον τω α, δακτυλικόν τετςάμετςον' τό ιβ, 
τςοχαϊκόν δΐμετςον άκατάληκτον' εστι τω τελεί 
σταςάγςχφο: μόνη. Τ·]

Ι96· ’Ώ ΠΑ£Α~Ν ΚΕΙ'ΝΑ- Ζ ήμίςχ 
εκείνη ή f) ελβούσχ εμο'ι εχβίστη- η μάλιστα με·

f) ή emittit ßiunck.
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μισημένη πασών ημεςων. το όό ΠΛΕ'ΟΝ πεζισ- 
σ:ν· ΔΕί'ΠΝΏΝ Ά’ΡΡ'ΙΪΤΏΝ. τάν υπό 
Α'ίγΐσ^ου, φήτΐ, τω Αγαμέμνονι παξασκευασ^ίν- 
των ezr όλέ&ςω, α ουόε όνομάσοα καλόν. "ΕΚ- 
ΙΙΑΓΛΑ ΙΙΑ'ΘΗ. μεγάλα. ΔΙΔΤΜΑΓΝ 
X Ε Ρ Ο Γ Ν της Κλυταιμνήστρας χομ του Αιγίσ^ου. 
Α'ΐ ΤΟ'Ν ’ΕΜΟ'Ν εΓΛ0Ν ΒΪΟΝ. πάνυ 
πεςιπα&ως· αίτινες , οά άνελουσοιι τόν
Αγαμέμνονα-, τόν εμόν βίον ά,ν&λον, ągó/ σΐζοΐόωκαν 
τοΪ! εχ&ζοϊς. ΠΟΙ'ΝΙΜΑ. τΓοή-ijs· άζια- ποι
νή Je' λίγεται ?7Γ< . μόνης καταβολής χςημάτων. 
Ομηζος, ΙΙρχν^ν ου παιό'ς εόέζατο τε&νειωτας. και, 
Αλλ’ ό μεν εν όημω μένει αυΤοΖ πόλλό άποτίσασ. 
Του όέ τ εςητυετοα κζαόίη &υμ:ς άγηνκς'ποι- 
«;ν όεζαμίνω *).

206. ΑΙ'ΛΑΙ ΑΣ. jjiflvjJi., J·^«·.

[200. ΤΟΎΣ ’ΕΜΟ'Σ. ωφειλεν άπάν 
Τίξός το’'ΕΚΠΑΓΛ”'ΑΧ©Η, α ό εΜοϊ «Je οτα- 
τηξ' ό Je πςός τό σημοαν-μενον άποό’ΰς, λέγει, 
ovs θανάτους άπζεπάς ε’ιόεν ό εμός πατης από 
όιόΰμων χ&ζων. χ

g) Ομνμι' (Ιλ. Τ. 6s8.)
qg) μίν τ'ί χε κασιγνη-φο φ,νόια 

ποινήν, ή ού ffowJoi tJf/κτο τι^ναωτοι' 
κοΰ ρ’ ο μίν 1ν Αίμφ μίνα χύτου, τταλλ’ χποτίται, 
Του ii τ’ Ι.ητύετηι χξχύίη xg) Άυμοί χγήνωι> 
ποινήν ύιζαμίνου. Brunck.
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201. AI ΚΕΙ Σ. άπξεπάς, οάσχςαΰς. 
ΔΙΔΎΜΑΙ Ν ΧΕΙΡ01~Ν. η πληγη γάς του 
πελεκεως J; άμφοτέςων γίνεται των Χ&ξων ως επί 
το πλαστόν.

~°4· ΟΙ Σ ΘΕΟΣ, από των χαζών με- 
Taßcuvet επι τους εςγασαμένους τοαί χεςσι.

'“°* ’· ΜΗΔΕΠΟΤ. μηόέ άπολαυσοαντό 
ποτέ λαμπςότητος. 'ΑΝΥΦΑΝΤΕΣ, πληςω- 
σαντες, έζγασάμενοι.]

fi 9^· τ® ΠΛΕΟΝ περισσόν. άξκα γάς 
τό ΈΧΘί'ΣΤΑ πξός γενικήν συντετάχ&αι. ąg} 
τό μεν ΈΧΘΙ'ΣΤΑ πςός τό ΠΑΣΑ~Ν έχέτω 
την όόναμιν, τό όέ ΠΛΕ'ΟΝ πςός τό ’ΕΧ©ί- 
ΣΤΑ. η άμφότεςα την αυτήν εχέτω όυναμιν 
πξοΐ το 1ΊΑΣΔ Ν ό&γμα γας του εχ&ους υπερ
βολής, ωςπες ότε όΰο η τςάς άςνησεις τβεμεν 
ας άςνησιν μ&ζονα' πολλάκις Je λέξεις.

201. τό νΑΧΘΗ τό ΘΑΝΑ'ΤΟΤΣ 
ταυτόν έστιν. απούσα γά§ *ί!  ’ΕΚΠΑΓΛ*  
ΑΧΘΗ, έπήγαγε τό ’ΕΜΟ'Σ ΕΙΤΔΕ ΠΑΤΗ'Ρ 
ΘΑΝΑ'ΤΟΤΣ ’ΑΕΙΚΕΓΣ, « τό "ΑΧΘΗ 
κλητικη εστι, τό J2 ΘΑΝΑ'ΤΟΤΣ αιτιατική, 
το μεν γας πςος τό ’Ώ. συντασσίμενον, τό ós 
©ANA ΓΟΤΣ πςός τό Ε1νΔΕ. ίστι Je τούτο 
ομοιον τω (A/. 1058.)

Μ
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• ~ , ,ł ζ Λ> <Λ CZ ft> z
ημείς μεν αν τηνϋ , ην cd «λ??χεν, Τύχην, 
βανόντες αν πξουκειμεβ’ εχβίστω μί (ρώ

μη λάβης ό'ε το ΔΙΔΤΜΑΙ Ν αντί δοτικής, ϊνοί 
μοβ/ την έν εξω&εν λαβής, αλλ' αντί γενικής, ου
τω’ βανάτους όίόΰμων έχβςων, ηγουν ους οά Λ- 
πλάί χαξες είςγάσαντο Κλυταιμνήστρας μαμ Αϊγ<- 
σβου. Τ.]

198. ΔΕΙ'ΠΝΏ,Ν Ά’ΡΡΉ'ΤΛΝ. « 
άχβη εκπαγλα. ήτοι μίσει εκπληκτικά, ηαή μεγάλα, εκ 
των δείπνων των εκείνων· διά τους βανάτους λέγω, ους 
είδεν, ήτοι ρδέξατο ύ έμ,ός πατήρ απρεπείς εκ χε-ιρων 
διπλών, ηγουν του ΑίγίσΑον μοβ της Κλυταιμνήστρας, 
άίτινες ελαβον την έμην ζωήν έκδοτον, αί'τινες άπώλε- 
σαν εμέ.

2θ4. ~ΟIΣ. το~ς φονεΰσασι δηλονότι τόν έμόν 
πατέρα. μηδαμού δέ ανωτέρω πρόσωπα είπων, ένταΰ- 
βα. ειπεν, οΐς, διά τόν Αΐγισβον ημή την Κλυταιμνή
στραν.

[ΜΕΤΡ. sog. ΦΡΑ'ΖΟΤ ΜΗ'. Ή αν- 
τιστςοφή αυτή τής άνω έστ'ι στςοφής, ής ή άξχή, 
Οίκτξά μεν νόστοις. εστι όέ κωλων η, όμοιων κα
τά πάντα εκείνη· επί τω τελεί παςαγςαφος 
μόνη. Τ.]

208. ΦΡΑ'ΖΟΤ MH' ΓΙΟ'ΡΣΠ ΦΩ- 
ΝΕΙ Ν. ο Χοςός επίτιμα τή Ηλεκτρα μη αντί- 
Κξυς τοΐις βλασφημίαις κατα Κλυταιμνήστρας μ&ή 
Αίγ/σθβυ χωςάν. Ο’Τ ΓΝίΪΜΑΝ "ίΣΧΕΙΣ.

179

cu vcöi, ου γιγνωσκεις, φησίν, έξ οίων άγαβων 
είς τΐ άνιαζόν ελήλυβας; ΟΙΚΕΙΑ^. ήτοι τάς 
συχχεχικάς, ή άπο σου έσομένας, μεβ/ ουκ άλλα- 
Xoäev. ΣΑ7 ΔΤΣΘΤ'ΜΩ,χ Τΐ'ΚΤΟΤΣ’ 
ΑΕΙ. σαυτη γεννούσα ταυτα, έζ ων πολεμά- 

TCU σου η ψυχή, ως £ν α,βυμίαις αυτής ουσης. 
ΤΑ ΓΟ1~Σ δτνατοΓς Ο’ΤΚ 'EPI- 
Σ 1 Α. το?ς κςατουσιν ου Λ εςιίος ί« &ς ταυτα 
πςοςτίελαζαν. αντί του, ου'χ οΤόν τε σε έξί&ν 
το7ς όυναταϊς. μονή άλλως’ ταυτα 5έ, ά' πράτ
τεις, ουκ εςιστα το7ς κςατουσΐν εστι. Τουτέστι, 
την πεξι τούτων φιλοκ&νίαν πξός τους κρατούν
τας ποιείσβαι, άσΰμφοςον. ΠΛΑ'ΘΕΙΝ. πε- 
λαζειν.

[^8. ΦΡΑ'ΖΟΤ. σκοπεί. ΠΟ'ΡΣΏ. πόζ- 
ξω, πλειω του πρέποντος.

I ■
212. ΠΟΑΤ ΓΑΡ ΤΙ. πολύ έκτήσω τό 

πλήβος των κακών, λα τής σής ό'υςβυ'μου ψυχής 
τίκτουσα άά ταξαχάς μαή ες^ας. ΔΤΣΘΤ'- 

σ·κ?ν^α} βαςυβυμω. τω ^υςβυμω ενάντιον 
a ευβυμος.

„ 2'5·, Ο’ΤΚ ’ΕΡΙΣΤΑ'. ουκ tyav εςιν.
εχοντα. έξιστης, ό φιλόν&κος’ έξιστικός Je, ό έπι- 
τηόάότατα έχων είς τή -ςπες φιλικός, ό
ίττιτή^ος άς φιλίαν έ^ιστόν Λ!, τό αξίαν έχον 

Μ ί
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την έςιν, ωςπες παικτόν παίγνιον, τό άζιον παίζε- 
σ$αι, wj παίκτη ΤΓοκλα, ή «£;'α παίζεσ&αι. ]

[3ο8· MH' ΠΟΡΣίΙ ΦΏ,ΝΕΓΝ, ηγουν 
ty.Tcs του Seovros- Sei γάς σιγάν, noft μη κατά 
των ό'υνατωτίςων &ςασυστομεΐν.

210. Ο’ΐΚΕί'ΑΣ. ήτοι χυτή έαυτην eis 

χινΰυνους εμ/3αλλ«ί ου σωφςονουσα.

2Ι4· TA' ΔΕΖ. ηγουν ταΰτα ά καθ «κα- 
στην πςάτ'τεις &ςηνουσα ι^ομ] ν.χταςωμενη, Ο ΎΚ 
’ΈΡΙΣΤΑ' α&α «£ μάχην xgif άμυναν το7ς 
Śwarois ωςτε ΠΛΑΘΕΓΝ έγγυς ίέναι, 
το παςάπχν βλάπτετε χυτους Sivaa^ou. αλλ’ 
οί μεν τούτων άνω κα&εστηκχσι’ σοι Jh μάλλον 
ταΰτα πολλην άγει την βλάβην' μ/σ«σθο» λέγω 
πας' εκείνων, o&f & Καςος μοιςα Sckotv. 1.]

215. ΈΡΙΣΤΑ' ΗΛΑ'ΘΕΙΝ. έριστης, ό φι- 
λίνεικος. ίριστιχόο ό έπιτηδαότηΤχ ί'χων έρίξβιυ.
εριστόν δε, το έχον εριν, ή το αί;ΐον εχειν εριν. , s/^^~ 
σιν ουυ' ταυτα δε, α συ ποιείς, ουχεισιν έριστα, ηγονν 
άξια εχαν εριν, ωςτε πλάκαν, ήτουν πλησίαζαν το7ς 
δυναμένοις, ηρμ ποιαν Ttva δηλονότι βλάβην αΰτο7ς, τω 
Αίγίσάτρ κμ-j τη Κλυταιμνήστρα.

[ΜΕΤΡ. 2ΐ6. ΈΝ ΔΕΙΝΟΓΣ. Σΰστη- 
μχ κατά πεςικοπην ομοιον τω μετχ την άντιστςο- 
φην συστηματι, οΰ η άςχη, ’Λ πασάν- 1 εστι <)«

— Ϊ8ΐ —

κοίλων όμοιων έκάνω iß. ci <5ε τινχ Των κοίλων 
ένηλλαγ μένους εχ& τους στό^χς, άλλα του χυ
τού όντος μέτςου, oSSev πςός τό μέτςον άνΒ'σταν- 
TOU- ου χςη Se γςάφαν, Έν Savoia ηναγκάσ&ην, 
fv Savo7s' πεςισσόν γάς έστι πςός τό του α συ
στήματος κωλον. άλλ' Έν Setvo~s ηναγκάσ&ην λ}’ 
διμετςον γάς οφείλει άναι Λ) τοΰτο ωςπες κχ- 
κεινο. Τ. ]

217. ’ΈΞΟΙΔ’ Ότ ΛΑ'ΘΕΙ ΜΕ. τούτο 
τό Ιΐπος, φησιν, ου λανθοόι·« με' άλλ' ro1‘Sa τό 
ασφαλές ący συμφέςον. Six Se την ΰπέςβασιν 
των Setvxv αναγκάζομαι έπικ^υνι^η τινχ 
φ&έγγεσ&αι. Τΐ'ΝΙ ΓΑ'Ρ ΠΟΤΕ- παςά τί
νος γάς χν άκοΰσομοα τά συμφέςοντα, η πας' 
υμών των συνοίκωνj ωςτε μοι συγχωςησαι έν S&- 
νο7ς οΰση, πχςηγοςιαν τινα ι'σχ&ν εκ των oSvę- 
μων }&f Άςηνων. ου γάς πςός ζένους £%ω, αλ
λά πςός S μάς εΰνοοΰσας. νΩ ΦίΛΐ'Α ΓΕΝΕ'- 
ΘΛΑ. ω πςοςφιλης έμοί γενεά. ΤίΝΙ ΓΑ'Ρ 
ΦΡΟΝΟΤ~ΝΤΑ. παςά τίνος φςονοΰντος κοάςιχ, 
ηγουν συμφέςοντα. "ΑΝΕΤΕ' Μ’ ΚΑΝΕΤΕ, εά- 
σατε. tTov παΰσασ&έ με παςαμυ&ουμεναι. η 
ούτως’ υμείς με παςχμυ&οΰμεναι άνετε, ο έσΤιν, 
έπιτςέπετβ óSSęeT&ca, ’) αυζετέ μου Sia της

h) Brunck. :&} τηΤ).

ί) Brunck. νμ) μ>>.
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παραμυθίας τον ο^υςμόν- ΤΑ'ΔΕ ΓΑ'Ρ ’ΑΛΤ- 
Τ Α. τό θςηιυίν τον πατέρα άλυτ'ον μοι έστίν, ο 
εστιν, ούάέποτε παΰσομαι, αλλ’ α’β θρην&ν
εσομαι- ’ΑΝΑ'ΡΙΘΜΟΣ 'Ώ,ΔΕ ΘΡΗ'ΝΠΝ. 
εν τισι κείται ΆΝΛ'ΝΟΜΟΣ. olov dei νεμομέ- 
νη k) εν αυτο7ς, :<cy οίίποτε χωρίς ουσα της των 
δοικρΰων νομής. κείται ΰέ j&f ’ΑΝΗ'ΡΙΘΜΟΣ, 
^97 άστιν ο λ’όγος' ουκ εσομαι άνήριθμος θρήνων, 
αλλ εν θρήνοις άριθμήσομαι. ή ούτως' ανάρι- 
θμος, οίον ουκ αριθμούσα τους θρήνους, αλλά Sa- 
"ψιλέσι χρωμένη αυτο7ς.

[sió. ΕΝ ΔΕΙΝΟΙ Σ ουσα δηλονότι. 
ΗΝΑΓΚΑ'ΣΘΗΝ· παρεκινήθην- ΟΡΓΑ'. ην 
οργίζομαι δηλονότι. ΠΡΟ'ΣΦΟΡΟΝ, αρμόδιον, 
π ρίπον- ’'ΑΝΕΤΕ. άφετε, εθίσατε. “'ΑΛΤΤΑ, 
Αμετακίνητα. ’ΑΝΑ'ΡΙΘΜΟΣ, αμέτοχος, από 
του συναριθμεΐσθαι.]

[218· ίστέον οτι τό 'ΑΛΛΑ' μετά του 
ΓΑΡ συντιθέμενον, ποτέ μεν αργόν εχει τοΓΑ'ΐ, 
ποτέ λ άμφοτερά άσιν ενεργά, ως na/ ενταύθα, 
το μεν 'ΑΛΛΑ' πρός τό 0’Τ ΣΧΗ'ΣΏ, συντασ- 
σόμενον, το λ ΓΑ'Ρ λα μέσου τιθέμενον, λαμβα- 
νομένου εζωθεν του εόμί- γίνεται λ' τούτο, όταν 
μεταζυ του JA ΛΑ A' wj του ΓΑ'Ρ συλλαβή ή 
λέ^ις εύρεθη. « λ ουτω τω ’ΑΛΛΑ' το ΓΑ'Ρ r *

k) Brunck. γινομί,ι/.

πλησιάζει, ως μή μεσολαβήν μη^ ότιουν, αργόν 
έστι παντελώς το ΓΑ Ρ.

224. το ’ΆΝΕΤΕ ου φυσικως ε%& το α 
μακρον, αλλ εξ ανάγκης }(&/ ποιητική aäeta γί
νεται.' ούτοι γάρ τριών ίφεζης κειμένων βραχέων, 
μακρον έζ ανάγκης το α ποιουσι λα τά μέτρα, 
ως ούν το αθάνατος ευρηται αεί το α εχον μα
κρον , }(ομ το ακάματος, κοβ] άπάλαμος, ουτω 

το άνετε ενταύθα. ουτω γάρ <α/' σύμφωνα 
πλεονάζουσιν, ίνα μακρον το προηγοΰμενον φωνήεν 
ποιήσωσιν, ως ący εις το (ι?7·) γέννεθλα γέγονε' 
5(97 « 27ου ·$ΰο σύμφωνα είη, το έν αφαιρουσιν, 
Ίνα βραχύ γένηται τό φωνήεν. ηομ ευρησεις τού
το πολλαχου. Τ·]

224. "ΑΝΕΤΕ' Μ*  "ΑΝΕΤΕ. άνι'ημι, β μέλ- 
λων, άνησω. ό ίεότερος αόριστος, άνήν. ή μετοχή, ό 
άνεις, του άνίντος. ντμ τό τροςταήτικόν, άνες, άνε'τω. 
τό δεύτερον των πληθυντικών, άνετε. ουτω ημ/ τό 
ντάρες, ηομ το προες.'

225. ΤΑ'ΔΕ ΓΑ'Ρ "ΑΛΤΤΑ. τχύτα. γάρ, 
άττερ πενθούσα, ποιώ, άλυτα κεκλήσεται, ήτοι όνομασθη- 
σονται. άλυτα ίε, ’ήγουν οίονεί μή ίυνάμενα λυθήνια' 
tire; ουδέ έγω μεταβληθήσομαι ωςτε μή θρηυάν.

[ΜΕΤΡ. 228. ΆΛΑ’ θ’ΤΝ Ε’ΤΝΟίΑ/· 
Στροφή ετέρα μονόστροφος κοίλων γ. ίστι ti? 
άναπαιστικά έφθημιμερή, ή δακτυλικά- επ'ι τω 
τελεί παράγραφος μόνη.

ζ



ι84 »85

33»· KAI TI ME ΓΙ’ ΟΝ. Σύστημα έτερον 
επωόικον πασών των στροφών ?(v)y των συστημάτων· 
κωλ-ιε. rea·, δακτυλικόν τετράμετρον άκατάληκτον· 
το/3, τόγ,τό J, το e, ομομβ. το ς·, άναπαιστικόν δί- 
μετρον oozaraÄjjzTov. το ζ, ομοιον. τόφη, χοςιαμβι- 
κον ημιόλιον. το 5· το /, ομο;α τω»j. το ζα, 
τροχαϊκόν πενθημιμερές. το' ιβ, ομοιον. τό ιγ, άν- 
τισπαστικόν δίμετρον άκατάληκτον έξ έπιτρΐτου 
Τετάρτου ;(#/ 'ιάμβου' ά Je βοΰλει, τροχαϊκόν 
ίφθημιμερές, του δευτέρου ποδός JazruÄou. το ιδ, 
ιαμβικόν εφθημιμεςες. το ιε, τροχαϊκόν ιθυ
φαλλικόν· tret τω τελεί διπλοί, ως άςηται· Τ·]

331· ΚΑΙ ΤΙ ΜΕ'ΤΡΟΝ e%« rc Je το 
κακόν, ωςτε μετςίως θρηνάν, πςός γάς άμετςον 
κακόν xcy άμέτρων δάται θρήνων. ΚΑΚΟ'ΤΗ- 
ΤΟΣ, της συνεχοΰσης με. Μ Η'Τ’ Ε’'ΐΗΝ ’'ΕΝ- 
ΤΙΜΟΣ I ΟΥ 1 ΟΙΣ. τοϊγ άμελοΰσι των γο
νέων. μη αη μοι ταΰτης της τιμής, το τους γο- 
νεας μη μέχρι του παντός οδΰςεσθαι. τουτέστι 
μη θέλοιμι έχοιν τιμήν υπό τούτων. ΜΗ'Τ Ε*'ΐ  
Τ Ω. i ΠΡΟΣ ΚΕΙΜΑΙ ΧΡΗΣΤϊΥ/. μήτε et τινι 
άγαθω χομ χςηστω πςόςκειμαι φίλω, συνοικοίην 
ευκηλος. οΐον, μηδέ ei αγαθός τι: έστΐν, ω εγω 
πςοςκ&μαι, μηδέ τοΰτω συνοικοίην ευ, ζηλοΰσα αυ
τόν λ&ί άποδεχομέιη, « τοιουτος περί τους γο
νέα: φαινοιτο. μήτε οΰν αυτή γενοίμην, μήτε, ei 
ο ξυνοικων μοι τοιουτος ειη, ζηλοίην τά εκείνου, 

Λίςτε καταφρον&ν των γονέων· η ούτως' μηδέ ei 

συνοικοίην χςηστω τινι άνδςί, ζηλωσαιμ' άν τά 
εκείνου ησυχαζουσα, }(cy κατέχουσα τους επί Τω 
πατςί γόους, ΓΟΝΕ'ίΙΝ ΈΚΤΙ'ΜΟΤΣ. των 

επι τοις γονευσιν οξύτονων γόων τας πτέςυγας 
ϊσχουσα εκτΐμους, άντ'ι του εκτός τιμής, άλλ' 
εν τω τιμάν τους πατέςας είην ιδία των γονέων. 
ΠΤΕ'ΡΤΓΑΣ Je’Ο,ΞΥΤΟ'ΝΏ.Ν ΓΟ'ΏΝ άςη- 
κε·, Sia το ταχύ, αμα μεν γάς τη μνήμη «gj 
οάυρμος, ουδενος του μεταξύ οντος. όξυγόουςζ) 
Je, Sia Το σφοδςόν, o&f τό εις όξΰ τάνεσθαι, του- 
τέστιν εις άκςον έλθάν. ’ΑΙΔΏ,'Σ. η τε αιδώς 
ff£o/, Κ97 »ί %Εξΐ πάντα: ευσέβεια, « των αδί
κως άνηςημένων μη τιμωρία εστοα.

[231. ΤΙ*  ΜΕ'ΤΡΟΝ, ποια συμμετρία 
κακωσεως ο{ομ κακοπραγίας ΰπηςξε', ΦΕ'ΡΕ, ‘ίδω
μεν δηλονότι, κατά τίνα τρόπον έστί καλόν τό 
άμελάν, ηγουν άμελως διακάσθοα επί το7: άπο- 
θανουσιν. ”ΕΒΛΑΣΤΕ, έφάνη. ΜΗ'Τ”'ΕΙΗΝ. 
άντιστςόφω: τούτο λέγεται, ηγουν μη είη μοι ταυ
τα διοό τιμής, τό δέ παν’ μήτε εΐη μοι ταυτα διά 
τιμής, ηγουν τό άμελως διακάαθαι δηλονότι επί 
τοϊς άποθανουσΓ μήτε, β τινι χςηστω πςόςκει- 
μοα, ξυνναιοιμι, ηγουν συνοικοίην, τοΰτω δηλονότι, 
ήσυχος, εχουσα πτέρυγας γόων οξύτονων, αντί 
του γοους υψηλόφωνου:, έκτίμους των γονέων, ή
τοι αφισταμενους της τιμή: Των γονέων.

/
1) ίξυτόνονι Brunck.
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241. ΙΙΑ Λ IN ΔΠΣ0ΥΣΙΝ» αντ) του 
αντα7Γο<?^σουσ;ν, αντιστα^μήσουσι του φόνου κ«- 
Ταδίκας· ]

[ 237· εικότως τας ΠΤΕ'ΡΥΓΑΣ «ζτεν ετπ 
των γόων, δίκην γαζ πτεςών ανω πξός υψοί φέ- 
ςοντοα. ή ίε σύνταξις' ϊσχαυσα ευκηλος ησυ- 
%os πτέξυγας γόων οξύτονων, ’ΕΚΤίΜΟΥΣ 
v^zj άτιμους των γονέων, δέον δέ ευκήλως ehi&v, 
ΕΥΚΗΛΟΣ είπε πςός το "ίΣΧΟΥΣΑ.

2 39· ΕΙ ΓΑΡ· αυτή ή κατασκευή έστι 
τίζός τό ΓΟΝ Ε'ίΙΝ ’ΕΚΤί'ΜΟΥΣ "ίΣΧΟΎΣΑ 
1ΟΏΝ ΠΤΕΡΥΓΑΣ, « οόσάφείάν πως 
e%a. ό γοόξ πας αυτής πςός τους γονέας γινό
μενος Άςήνος τιμήν^ μέν εκείνο ,ς παξέχει, κατώςα 

Oc ε(ΓΤί TCtiV Οίυτονς (pOV€V(TOCiVT(ji)V·

243· Ε ΡΡ ΟΙ. φ&αςείη ή παςοό των αν- 
&ςωπων πςος τους &εους ευσέβεια οάδως. νο- 
μιουσι γαζ ουκ «ve« θεού?, μη κολασμένης της 
κακίας· Τ. ]

„ 252. ΠΏ7Σ ΈΠΓ ΤΟΓΣ ΦΘΙΜΕ'ΝΟΙΣ. 
τι»ί υπάρχει καλόν im πρέπον, αμέλαοιν ένδβίκυυσβαι 
έτί τοΐς φβιμένοις, ήτοι το7ς οίχομένοις, ημ) αποβανοΰ- 
σι, ηομ μχλιστα αδίκως, κχβάπερ ό ^ο'ς τβΓ^_

254. ΜΗ'Τ' "ΕΙΗΝ "ΕΝΤΙΜΟΣ ΤΟΥ'- 
ΓΟΤΣ. μήτε έκ τούτων ποτέ <?γω λάβοιμι τιμήν, ήγουν

ίκ Του άμελείν νμή καταφρονών του έμου παΤρός’ μήτε 
συνναίοιμι ευκηλος , ήτοι συνοικήσαιμι μετά τίνος έν ήσυ- 

·- X‘<f> ειπερ δη ημ./ πρόσκειμαι, ήτοι βούλομαι συνοίκη
σα/, χρηστω τινι άνδρι, εχουσα, πτέρυγας γόων οξύτο
νων έκτίμων Των γονέων, τουτέστιν εξω της τιμής των 
έμών γονέων, ήγουν έπιπολοάως μόνον πεν βούτα τον 
έμον πατέρα· *

243. "Ε’ΡΡ'ΟΙ Τ”'ΑΝ ΑΊΔΛ'Σ. φβαρησετοα 
χμ/ ή εύλάβεια των άνβρωπων ημ) ή ευσέβεια, ήτοι ή 
τήρησις τής εύσεβείας.

[ΜΕΤΡ. 245- ΕΓΏ? ΜΕ'Ν*Ώ.  Αί πε- 
ξΐοδοι αυΤοα πασοα στίχων είσ'ν ιαμβικών τςιμέ- 
τρων ακατάληκτων σκα. ών τελευταίος, Δοκώ 
με πείραν τήνδε τόλμησαν ετι’ επί Τω τελεί κο- 
ξωνίς. Τ.]

[ 245· Τθ' ΣΟ'Ν- συμφέρον δηλονότι. 
ΤΟ’ΥΜΟ'Ν Α’ΥΤΗ~Σ. ήγουν τό έμαυτής. ει 
Je μη καλώς <?οκα> λέγε-ιν, νικάτω τό σόν θέλημα. 
σο< γαξ ακολου&ήσομον όμου, ήγουν συνδραμοόμε- 
&α τω τω ^ελήματι.']

[245. Τθ' ΣΟ'Ν. 'ίνα μη κατα σου τους 
έχ^ςους κίνησης τω συνεχή ίβρήνω, μοβ/ Τοΰς πρός 
αυτους λοιδορίαις. ΚΑΙ' ΤΟ’ύ’μο'Ν. 7να μη 
άφιλος δοξω έν τοιοΰτω καιξω, μή πρός παραμυ
θίαν σου χωξήσασα· Τ.]

247- τό ΣΥ' Νΐ'ΚΑ ποόνυ αναγκαίας, 'ίν 
αφορμή γένητοα μακρών έκτώναι ρήσιν τη Ηλε-
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ν-Τξ», έν y πάντα 'τα καθ’ t αυτήν παςα- 
ληψεται·

548. Α’ίΣΧγ'ΝΟΜΑΙ ΜΕ'Ν. αίΑουμαι, 
a Scxd υμ7ν βαςίωε oryv3«v, άπαςαμυ^ητως 
εχαν. ’ΑΛΑ’ *Η  ΒΙΑ ΓΆΡ. ε’ττ«^ to7s 
φ&ασασιν έπετΐμησαν αυ’τ^ λα' το' a’mJcToos· θζ^. 
νάν, πες} ΤουΤου πςωτον άπολογάσ&αι βού
λεται-

[ 2 49· ΔΤΣΦΟΡΕ1 Ν. ayavazTetv' το 
δυεφοςάν κυςίωσ επ! νόσου λεγετα«, « εναντίαν το 
ευφοςείν, ώς πας Ιπποκςάτη ■, ευφόςωε φοςέουσι- 
το Se παν' αάοΖμαι μέν, ei νομίζομαι ΰμ7ν Sioó 
πολλών &ςηνων άχανακτάν’ άλλα συγγιωτε, η 
βία γάς αναγκάζει εμέ δςαν ταυτα.

2 52. ΟΎ ΔΡη'/Η. Oli ποιο/η άν τάδε, 
άπες έγω ΰηλονάη ποιώ. ]

[250. το ’ΑΛΛΛ' πςόσ τό ςυ'γγνώ,τε 
συναπτέ' τό Se ‘Η Βΐ'Λ ΓΑ'Ρ Sia μέσου έστι' 
κατασκευή γάς έστι, rivas χάςιν αυτή συγγνω- 
σονται,

25ΐ. cii χςη γςάφ&ν το *ΗΤΙΣ.  τοιοΰ- 
TOV γας έστιν οίον το ο τι εύςίσκομεν, ποτέ μέν 
ταυ ο την όυναμιν έχοντοσ, ποτέ Se του ns’ 
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οίον το ’όν τινα ην τινα, n&/ τοιαΰτα, πε
ς} ων πςοάςηται eis το (A/. 1051.)

ουχουν άν άποιε ην τιν αιτίαν πςο^&σ’, 

χάντχυ&α ουν το Tis μόνον έ'χ& την Sΰyaμιv. Τ.] 
u

247. ΣΥ' ΝίΚΑ. Τουτέστιν ο βούλα ποια' 
γαρ ημάς όμοΰ τχσαι εψόμεΰα· σοι έν τουτω.

249. δτςφορεγν "ΤΜΙΝ ’ΆΓΑΝ. « 
ζυσφοράν κυρίως ίπΐ νοσου, η άλλου τίνος πω&ους λέ
γεται, ω εναντίον το εύφοράν.

253- "ΑΓΩ? ΚΑΤ’ *ΗΜΑΡ·  αναγκαία 

κεχ^ΤΟΜ τω νοζ/,αατι. επι μεν γας γενομενω 
πςάγμαη παςελ&ονη, eixos x&j παυσασ&α^ 
τον άδημονουντα. οπότε $έ αυτήν ου μονον τα 
του πατςά; λυπά, άλλα τα τηε μητςοί, 'j&f 
ra Αίγίσ&ου όσημίςοα y/yvo/χενα, «κοτ«£ παςα- 
Tetvet χ&ί το πενιάν.

[ 254- ΚΑΤΑΦΘΙ'ΝΟΝΤΑ, φθ/νοντα, 
μαςαινόμενα, κ»τά μεταφοςάν, άντ'ι του μειου- 
μενα. τό θα'λλ«ν έπ'ι Των φυτών λέγεται^ χυςι- 
a>s, Kgif έχει εναντίον το μαςαινεσ&αι, η το φ&ι- 
veiv. φ^ίνειν γάς xcy μαςαινεσ&αι ταυτόν κορί 
από τούτων ągój έπ άλλων, ωε ένταυ&α ΘΑΛ- 
ΛΟΝΤΑ ΜΑΛΛΟΝ ’Ή ΚΑΤΑΦΘίΝΟΝ- 
ΤΑ, άντ'ι του αυξάνοντα μάλλον o&j τςεφομενα, 
jj μειοΰμενα·]

!
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[2 57- ανιαρόν λίαν τό ’ΕΝ ΤΟΓΣ ’Ε- 
ΜΑΥΤΗ~Σ· ό'τ, ασκούμαι ούσα ίν το7ί }μαυ. 

ΚΑ’Κ ΤίΓΝΔ’ "ΑΓΧΟΜΑΙ. βασι-
λευομΜ υπ αυτών. fri ύέ τούτο χαλεπάτερον, 
το ąęy τούτοι: ύποτετάχ^αι. Τ.]

, 254. ΘΑ'ΛΛΟΝΤΑ ΜΑ~ΛΛΟΝ. τοΖτο κυ-
έτϊ ταν φυτών λέγεται, ημ) fyei έναντ'ιον τό μα- 

ροανεσ^, f η τό φ^'ναν φκ,αν γ^ρ μΛ?^ 
T.JM ταυτον.~ ·.■& έκ τουτου ημ} ότ’ άλλων λέγεται, 
ωο ένταυ^ ΰαλλοντα μάλλον όρά, $ φΜνοντα, 
ccvTi ΰίνέ'οντ'ΰί' [aolKKqv , jy fJ>ClQVp,8VCl·

, 258. ΚΑ’Κ ΤίΓΝΔ1 ’ΆΡΧΟΜΑΙ. άρχομοα
ου μονον το αρχήν ποιούμαι ημ] το αρχήν 'λαμβάνω, 
ως παρχ ΘουχυΜη ■, 'άρχεται bi έ πόλεμος ένβένίε ηξη, 
αλλα ημ] το εξουσιάζομαι, ως ένταυ&α. ’

□ 6ι. ΟΤΑΝ ΘΡΟ'ΝΟΙΣ Α"ΐΓΙΣΘΟΝ.
W μετά τό φονευσοα Αγαμέμνονα Α’/γ/τθοί 

εβχσίλευσεν. Ομηρο:’ ζθλ Γ. 3°3·) A’/y^cf 

j/vaatTF πολυχρυσοιο Μυκηνη: Κτείνα: Ατρείβην’ 
ύεόμητο ύέ λαό: ύπ αΰτω ’“). ΦΟΡΟΥ~ΝΤ’ 
ΕΚΕΙΝΏ,ι ΤΑΤΤΑ'. ουχ όμοια βασιλικά, 

Οίλλα τα εκείνου. πάνυ γάρ τούτο περίπατέ:, 
eis') ύπομνησιν άγον την μάρακα του πατρό:. 

ΣΙΙΕΝΔΟΝΊΑ ΛΟΙΒΑ'Σ. το τη: άσεβάα:

”’·’ ( Aij'ijrJos· ίμι'σάτο οίκιίι λνγμά,
XTavas Arpet^v ’ ίίίμητο .)»’ λνά; α,ντω.
Iktuitis ? ißaoae κολνχρνσοιο Mvxij,v,. Brunck. 

η) λ Brunck.
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Αϊγίσ^ου κατηγόρημα, ei σπένύεί βεόί:, οπού άύι- 
kos φόνο: είργασται- "ΐ Δ ί ΐ ΔΕ' ΤΟΥΤΩΝ· 
ζηλοτυπία: μεστόν τό πράγμα’ κινητικόν J' πρό: 
οίκτον τό ’ΑΥΤΟΕ'ΝΊΉΝ ΠΡΟ'Σ ΚΟίΤΗ; 
ΠΑΤΡΟ'Σ.

2 66. ’ΑΥΤΟΦΟ'ΝΤΗΝ. γράφεται ’ΑΎ- 
ΤΟΕ'ΝΤΗΝ. το Je ΤΗΜΙΝ παρέλκει Ατ- 

τικόο:.

[262. ’ΕΣΘΗΖΜΑΤΑ έσβησα: ίν πε- 
ζω άχρηστα’ εσβη: έν χρησε-ι. ΠΑΡΕ-
ΣΤΓΟΥΣ. εφεστίου:’ έφέστιοι λοιβαι, αΐ εν τ£ 
οικία τελούμενοι, σπένύω λοιβα:, ω: λέγω λό
γον. λ&έ σπένίειΡ έπϊ των υγρών λέγεται.

265. ΤΕΛΕΥΤΑΓΑΝ, μεγίστην·

26"[. ’ΕΙ ΧΡΕΙΏΝ. χρεών, αντί του χρέ
ος, "και από τούτου πρέπον, ω: τό ωίβελεν, άντ'ι 
του έχρεωστει, Kgq απο τουτου, αντί του 
επρεπεν. ]

[260. τό ΠθΓΑΣ ΗΜΕΡΑΣ η αντί γε
νική: λάμβανε, η αντί αιτιατική:· ągóf ei μέν αι
τιατική έστιν, ουύεμ/αν ασάφειαν εχ«” ei öe γε
νική, ουτω λέγωμεν’ ποια: ημέρα: νομίζει: με άγειν, 
αντί του , ποιου χρονου τούτο λογίζομαι i



— 192 —

262. ου μόνον εσ&ης εσ^ητος εύςητοα, το1 
ενίυμα, αλλά λβή εσ&ημα έσ^ηματος, ως καν· 
ταυ&α, ng^f ίσλησισ εσ&ησεως. τά ύστεξα crc/łj- 
των, τα Je έσλης λογογράφων. Τ. ]

262. ΈΣΘΗΜΑΤΑ. έσθηματα μεν έν χαη~ 
σα ταρα το7ζ ποιητοας' trupa. δδ το7ς κοινο7ς άχρηστον, 
έσθης δε, έσθητος, έν χρησα.

264. ΣΠΕ'ΝΔΟΝΤΑ ΛΟΙΒΑ'Σ. σπονδή, 
λοιβη κμ·! %®7 ίων υγρών θυσιών λέγεται.

269. ΤΛΗ'ΜίΙΝ. τολμηςά-, άνομης. ΕΎ- 
ΡΟΥ”Σ’ ’ΕΚΕίΝΗΝ 'ΗΜΕ'ΡΑΝ. τ'ο ΕΥ
ΡΟΥ ΣΑ τον πίθον χοή την επιθυμιών της γυ
ναίκας σημαίνει, οΤον η^έωσ οουτην ^εωμένη. ΘΕΟΪ”- 
ΣIΝ "Ε Μ Μ Η Ν’ ‘IΕ Ρ Α'. οί Κςγολικοί συγγςα- 
ψείί τξίςκαώεκάτην είναι φασι μην ós Γαμηλιωνος, 
tus Δανίας εν έβίίόμω Α^γ ολικών.

[269. ΤΏ,; ΜΙΑ'ΣΤόΡΙ. τω λυμεωνι, 
Τω φονεί. μιαστως, ό όιά τον πας εαυτω μί
ασμά τούς άλλους μιαίνων. 'άΙΣΎΕ ΤΩ”/ 
ΚίΙΑΣΊΌΡΙ λΥ'ΝΕΣΤΙ. συνυπακούετοα ό 

σύνδεσμος, το νί2ΣΤΕ μονον μετά άπα· 
ςεμφάτου ζητεί τάττεσθαι-

37°· ΣΥ'ΝΕΣΤΙ. συγκαθευ'ί?». ’ΕΓΓΕ- 
ΛΏΓΣΑ. έπεγγελωσα, έπιχαϊςουσα· ΈΤΡΟΥ~- 
Σ Α. καταλαλούσα-
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273· ΤΟ'Ν ’ΛΜΟ'Ν. τον ημετεξον, ηγουν 
τον έμόν- ημετεςον μέν, ο πολλοί εχομεν' έμόν 

' » \ V Το μονος εγω £%<»-]

269. 'ΉΑ \Ω.ΔΕ ΤΛΗ'ΜΛΝ. χύτη δέ ού
τως έστίν άθλι'α, ώστε σύνεστι τω μιάστορι- συνυπα- 
κουεηα δε δ, ημ/, σύνδεσμοί, ήτοι ημ·/ σύνεστι τω μια- 
στορι, ίνα εχη ούτως' τοσούτόν έστιν άθλιοι γυνή , δτι 
κμ) τον ά,νδρα έαυτης έφόνευσε', ημ/ τω μιάστορι σύνε
ση. ού μονον δε μιάστωρ ό μιανθάς ύπδ τίνος άνοσίου 
έργου, αλλα. νμ.) δ δυνάμενος άλλον μιάναι μεταδιδούς 
έκείνω του μιασμού.

274. ΤΑΤ'ΤΗ; ΧΟΡΟΥΣ "ΙΣΤΗΣΙ. έν 
Ταυτη τη ήμερμ ίστά χορούς, ηομ σφάττει πρόβατα έπΐ 
θυσία.

275. ΘΕΟΓΣΙΝ "ΕΜΜΗΝΑ, ποιούσα θυ
σίας το7ς Θεο7ς καθέκασταν μήνα, η κατ’ έτος.

277. ΚΩ,ΚΥ'Ώ,. δακςύω. ’ΕΠΩ,ΝΟ- 
ΜΑΣΜΕ'ΝΗΝ. έφ’ ω ωνομάσθη. Ύ)ΣΟΝ 
ΜΟΙ ΘΥΜΟ Σ, έπικαυφίζετοα γάς το7ς 3ακςύ- 
βις η συμφοςα- Αισχύλος'

07 τε °) στεναγμοί των πίνων εςείσματα.

[277. ΤΕ'ΤΗΚΑ. (ίια^εομοα, φθ&ςομαι. 
Κ’Αί ΠΙΚ ίΙΚΤ Ώ,, αντί του κωκΰω, θςηνω, £α- 
κςύω. ύακςύω τον τε&νηκότα' έπιόακςΰω όε τω 
τε&ιηκίτι·

ο) τοι Brunck.

Ν
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278- ΈΠΩΝΟΜΑΣΜΕ'ΝΗΝ. ?Wu- 
μίαν του πατςός έχουσαν ΰαιτα, την ίηλαίή Aya- 
μεμνόν&ον λεγομένων- ]

2 81. ΓΕΝΝΑΙΑ. εϋγενής λ'ογοις χορή ού 
πςάζεσιν.

283· Ώ ΣΘΕΟΝ. "<£>y ταυτα Αρι
στοφάνης παςω^ηκεν εν Γηςυτά^η. &ίς&εον ύ'έ, 
ασεβές. ΠΑΤΗ'Ρ ΤΕ'ΘΝΗΚΕΝ. οΰκ άνη- 
ξέ&η φησίν, αλλα τεΒι^ζε, τω πςοσχήματι τηί 
λέ^εως παςαλογιζομένη την σταςανομίαν.

[ 232. ’EäONEIAI'ZEI. ο’νβλ'ζ’«. ήγουν 
Τοιαύτας ατιμίας ατιμάζει- ΔΤ'ΣΘΕΟΝ Μ Γ- 
ΣΗΜΑ. ΰυςσεβές βίέλυγμα. ’ΑΙΊΑΛΛΑ'- 
ΣΈΙΑΝ· έλευ&εξωσωιεν. ΈΣΥΒΡίΖΕΙ. ατι
μάζω ΎΠΕΣΕ'ΘΟΤ. λάβςα έζήγαγες. Υ

ΛΑΚΤΕΙ . κατα μεταφοράν άπο των κυνων, 
αντί του απειλούσα βοα. ]

281. "ΑΤΤΗ ΓΑ'Ρ Ή ΛΟ'ΓΟΙΣΙ ΓΕΝ
ΝΑΙΑ. παρίσΐησιν έκ τούτου, οτι Κρασεΐα y^ßj λάλο; 
ίίτ^ρχεϊζ 7 Κλυταιμνήστρα.

236. ΟΊ KA'TIL ΘΕΟΙ'. 0' Πλούτε ή 
ΤΙερσεφόνη, ως των νεκρών κατάρχοντες, ycßj των γόων 
oioj/ei αίτιοι.

-91· ΤΠΕήΕ ΘΟ Γ. μεταφορικως ένταυΚα. 
άπο γάρ των {γυναικών των λχΚροΰως έκτιΚεμενων τά

»95

βρέφη άληπται. ού γάρ πάνυ βρέφος ήν Ορέστης. 
ή νίκα αύτόν τά> παιόαγωγω κλέψασα ίείωκεν ή Ηλε- 
χτρω-

293· ‘ΤΛΑΚΤΕΓ. έμμανως κοβ/ άναι^ως 
βοά, ως κΰων. Ο ΚΛΕΙΝΟ'Σ. κατά &ξωνεί- 
av' *0  ΣΤ'Ν ΓΤΝΑΙΗΙ' ΤΑ'Σ ΜΑ'ΧΑΣ. 

συνεξγούσης γάς Κλυταιμνήστςας άνάλε τον Αγα- 
μέμνονα. Ομηςο?' (θί· ίΐ. 97.)

Αίγίσ^ου υπό χεςσί ycß ούλομένηε άλόχοιο.

[293. ΗΤ'Ν Δ’ ’ΕΠΟΤΡΤ'ΝΕΙ. συμ- 
παζοτςΰνει ίε ετπ ταυτα ο νυμφίος αυτής ο ’έν- 
^ο^ος παςων πάλας, ήγουν συνω&&. λέγεται ίε 
το συνω&άν επί των άμφοτέξαις τάΐς χεςσίν ω- 
&οΰντων· αμοιον τω' (Aj. ΙΙ43·)

ναύτας ΐφοςμήσαντα χειμώνας το πλαν- 

άντί του, επί το πλάν παςοςμήσαντα.

295· ’'ΑΝΑΛΚΙΣ· άσ&ενής. Ή ΠΑ~ΣΑ 
ΒΛΑ'ΒΗ. ο κατά πάντα βεβλαμμένος, ο παν- 
ταχίβεν βλαβεξός, ό λυμεων, ή αυτοβλάβη.]

2θ5. ΣΤ'Ν Δ’ ’ΕΠΟΤΡΤ'ΝΕΙ. συν αύτή & 
έκοτρόνει, ήγουν διεγείρει, ycp/ οΐον Κρατυνόμενος nąf 
απαλών μετ’ αυτής, λέγει ταυτα ο κλεινός νυμφίος αυ
τής παρών αυτή, το δέ κλεινός κατ ειρωνείαν, αντί 
του ό άδοξος Kopf άτιμος.

Ν 3
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297. ’ΕΓΏ? Δ’ ’ΟΡΕ'ΣΤΗΝ ΤίΓΝΔΕ. 

7f«^eTe»,
Έγα) <Γ OfśarJj)' πςοςμένουσ άά ποτέ.

299· ΤΑ’Σ Ο’ΎΣΑΣ. ras παςοΰσας. ’ΕΝ 
θ’ΤΝ ΤΟΙΟΊΤΟΙΣ. ^αυμαστως άν&ςω- 
πίνως δικαιολογείται, έπει οϊ έν δ&νο7ς κομ ’έζω λο- 
γισμου τινά πςασσουσι, eis βεαυ$ ασεβή φθέγ
γονται-

[299· ΤΑ'Σ Ο’'ΤΣΑΣ ΤΕ· ras παςου- 
σαο τ«ν απούσας, ηγουν igt/ as άχον, x&f 
ά< έμελλον άποκΰ-ψειν. λέγεται ίε ΰπεςβολικωε· ]

[302. ΕΤΣΕΒΕΙ Ν. ηγουν τοϊε Θεο7ε 
ευχαξίστάν, αλλα μάλλον πξός αυτους δυςχε- 
ξαινειν, οτι μη δίκας eis τάχος του'ς των παρόν
των αίτιους άπητησαν. Τ.]

299. ΤΑ'Σ Ο’ΤΣΑΣ TE' ΜΟΥ ΚΑΓ ΤΑ'Σ 
’ΑΠΟΤ'ΣΑΣ. τα'ς ουσας, ας γινάσχουσα έλπίζω τα'ς 
άποΰσχς, ας αγνοούσα ουκ έλτίζω.

3Ο4· ΦΕ'Ρ’ ΕΊΠΕ'. εττ» θρασυτέρω λό
γω η Ηλεκτρα κέχρηται, ό Χορός βουλόμενος πε
ρί Ορεστου πυθέσθαι, έρωτοο ei π άρε στ ιν Α5-

306. rH ΚΑ'ΡΤΑ. έν ηθ&. οϊον, πολ- 
λου γε δει. MH' Δ OK EI. άντ'ι του ήγου. δαι-

μονίωε ωκονόμηται τούτο πρός την χηρωσιν Κλυ- 
ταιμνηστροος. το δέ διργεσθαι έξοδον, περιπα- 
Sts μεν πρός την μάρακα' χρήσιμον δέ προς την 

υπέρθεσιν λ’)-

[3°7· ©ΤΡΑΓΟΝ ΌίΧΝΕΓΝ. θυραι- 
αν διατριβήν. λ'εγετοα δέ αντί έπι^ηματος, αντί 
του εκτός. θυραίος άντ'ι του θυραία, ΐ(θή ραγδοΐί- 
ο§ άντ'ι του ραγδαία, βίαιος ωιτΊ του βίαια, 

όσα os άρσένικά άντ'ι θηλυκών λέγεται eis 
α ληγόντων, Αττικά εστι. χρΰσεος όε άντ'ι του 
χρυσή, λβό/ κλυτόε άντ'ι του κλυτη, όσα eis 
os άρσένικά άντ'ι θηλυκών λέγεται άς η ληγόντων, 
ποιητικά.

3ο8· *Η  ΚΑ’/Ν 'ΕΓΏ?- ovtoos ei ταυτα 
ούτως &Χ&, έγω άν θαρρούσα μάλλον άφι-
κοίμην eis tcivs σους Λογουε·

210. ‘ΙΣΤΟ ΡEI. έρωτα. ίστοράν, τό δι- 
έρχεσθαι τόπους παρά τόις κοινοϊς' παρά δέ το7ς 
ποιηταίς·) τό έ^ατοίν.]

5ο6. *Η  ΚΑ'ΡΤΑ. όντως ου’» αν έόοκοι έμοι 
οίχνειν, >;γουν σκοπάν ηομ περιεργχ^εσθαι τον ΑΥγισθον 
Αυροΰον, ηγουν εκτός της θΰρχς, βιιτερ ην πέλκς, ηγουν 
έντός των ο/κων.

ρ) itriSttw Brunck.
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5θ8. *H  ΚΑΝ ΕΓΏ,, όντως ηοι/ /γω ί'λ&οι- 
μι αν eit σονς λογους, ηγουν ομιλησαι άν μετχ σου 
&αρσοΰσχ, επαδη ττερ ούτως εχοι τά περί του ΑΖ- 
y^Joo.

31 r. TÖT'*  ΚΑΣΙΓΝΗ'ΤΟΤ Tl' ΦΗ'/Σ. 
λ«π» ;; πεςί. ΜΕΛΛΟΝΤΟΣ, βςα 88voVTOT·

[ 317· Μ?} λάβηί άίτό ΚΑΣΙΓΝΗ'ΤΟΤ 
εζωβεν το ενεκα, άλλα χωςίς τούτο σΰντασσε, « 
καί τινα ασάφειαν εχ&. ουτω γάς οφάλων είπάν, ά- 
8εναι θέλω, ό κασίγνητος άφί^εται η μενεί, του Τΐ' 
ΦΗ/Σ 8ιά μέσου λαμβανομένου, ό Je έπλαγίασε 
πςός γενικήν. η πςος το ΜΕ'ΛΛΟΝΤΟΣ στικτέον, 
πςός 8έ το Έ Ρ Ώ, Τ ίΤ την σύνταξιν ποιητέον, ωςπες 
πςωτον εποί&ε πςός το ’ΕΙΔΕ'ΝΑΙ ΘΕ ΛΩ,. T.J

^>ιι. ΚΑΙ ΔΗ Σ ΕΡΏ,ΤΏ,. ηορ) Ιη έρωτω 
e*s  , ω Ηλεκτρα, 3ελω ειδεναι τί φης ττερί του σου κχ- 
σιγνητου, μέλλοντος ταχέως ελ.^ειν, 1/ βραδύνοντος ημ) 
Ιιχμένοντος εν .Ία υπάρχει.

3’4. 8ΰναται τό ΌΚΝΕΤΝ Ομηςικωτ et- 
ςησ&αι, αντί του φοβ&σβαι· (Ιλ· Ε· 255.)

Οκν«α> J’ ίππων έπιβαινέμεν ωκειάων. 

Π F Α' Σ Σ Ώ, Ν. έπιχ&ςων πςάσσειν.

[3’3· ΦΗΣί'Ν. επαγγέλλεται ΦΙΛΕΓ 
ΌΚΝΕΪ Ν· άωθεν άναβάλλεσβαι· Ο’ΤΚ ’Ό- 
Κ Ν Π<. ουκ αναβολή.

3ΐ6. ΠΕ'φΤΚΕΝ’ΕΣΘΛΟ'Σ· ηγουν άγα- 
3af ΰπάςχα , ωςτε έπαςκαν, τουτίστι βοηθάν 

τε~ς φΐλοις. ]

5j6. ΠΕ'ΦΤΚΕΝ ’ΕΣΘΛΟ'Σ. αγαθός Ιστιν 
ό Όρε'ση/ί, ωςτε εκ τούτου εστιν ικανός ωφέλειαν ποι- 
ησκι τοΐς φίλοις αυτόν, σοί δηλονότι.

3ΐ7· ’ΕΠΕί Τ”'ΑΝ· έπεί τοι άν.

3ΐ 8· ‘Ώ,Σ ΔΟ'ΜΏ,Ν ‘ΟΡίΓ ΤΗ'Ν ΣΗΝ 
'ΟΜΛΙΜΟΝ, ουχ ως της Χςυσοθέμι8ος τάναν- 
τ'ια φςονοΰσης τη Ηλέκτςα. άλλ’ έπ&8η όςωσιν 
έναγίσματα βαστάζονταν, τούτο πςωτον πυθε- 
σθοίΐ βονλόμεναι, κωλυουσιν αυτήν των έξης 

λόγων.

[3»7· Ο’Τ ΜΑΚΙ’Λ'Ν. ουκ επί πολύ.

319· ΦΎ'ΣΙΝ. κατά φΰσιν, ήτοι φύσει 
νά/ ου θέσει. του γνησίου εναντίον ό φυσικοί, ο 
λεγόμενοί κόπελος" του 8έ φύσει υίου, ό θέσα, 
ηγουν ο υιοθετούμενος·]

322. ΤίΝ’ Α*Τ  ΣΤ' ΤΗ'ΝΔΕ. το 
τΐνα φάτιν φωνείς’, έπίτη8ες 8έ τοΐς άγςίοις ηθε- 
τιν άντιπαςατάττουσι πςάα, καθαπες νυν τ# 
Ηλεκτρα Χςυσόθεμιν συνέζευξε, ąęp/ τη Αντιγόνη 
τ»{ν Χσμηνην-ι ενεκα του 8ιωποικιλλ.ειν τάίς αντι$· 
ςησεσι τα 8ςαματα·
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[322. Τί·Ν’ Α*Τ  ΣΤ', τ/f ε’στ/ν ή φων) 
UUTtJ , ην φων&ί , ω Κασίγνητη s ΤΙξΟε TCUS έ^οόοίε 
του στυλωνοε έλ&αΰσα',

326. ΚΑΙ ΓΟΙ. ώε ,ei ελεγεν, όϊΰα οτι 
K&f αυτή άλγω έστι το7ε σταςοΰσι. Έΐ ΣΘΕ'- 
ΝΟΣ ΛΑ'ΒΟΙΜΙ. τρία γάρ σταρακολου5τοΰσιν 
eie τό γένέσ^αι τΓ βοΰλησιε, δΰναμιε, y&j 
<ττημη·]

, 322. ΤΙ,Ν Α^Τ ΣΤ. ω χασιγνητηΐ ποίαν τ.~
ν%’ φατιν, ηγουν φωνήν, τουτέστιν άπρεπη vgp είξω 
ουταν του χοίρου, φωνάς έλ&οΖσκ προς ταις έξόδοις 
του βυρωνος.

, 527. ;'Ώ,ΣΤ ”ΑΝ ΕΊ ΣΘΕ'ΝΟΣ. ώ'ςΓε e’ 
λκβοιμι ίυναμιν, δηλώσοαμι άν αΰτοΐς οΤα. ημί όποΐα 
Φρονώ, ηγουν τό έμόν φρόνημά Την 
ην έχω προt αυτους.

339. ‘ΤΦΕΙΜΕ'ΝΗί. <tó«) ολον το 
ιστιον ανασΤετασαση. αστό των πλεόντων, οί πρόε 
την βίαν των ανέμων ουκ άντϊσχοντεε, ΰφιάσι 
των 'ιστίων. Elę το αυτό, ΰφησ&ν τό ίστίον, οΐον 
συστέλλαν το φρόνημα, ycy μη άντικρΰε μάχε- 
σ&αι, οϊαν& τη προαίρεση χρωμαι· T0' ΜΕ'Ν 
ΔΙΚΑΙΟΝ, ο νοΰε' τί οφελοε της ^ικαιοσΰνηε, 
« τιε ύια ταυτην το7ε ΰ&νο7ε περιπέση·,

q) Excnfum oportebat'ΪΦElΜΕ'ΝΗί ΔΟΚΕΓ. Brunck. 
ante ολον poiuit μή.

[329. NT“N Δ’ ’ΕΝ ΚΑΚΟΓΣ. νυν $ 
εν Tews’ ϋυετυχίαιε ΰοκά, ήτοι άρέσκη έμοί πλβίν 
"ΤΦΕΙΜΕ'ΝΗ;, . τουτέστιν ΰφείμενον έχοΰση τό 
ίστίον. μεταφοςικωε λέγετοα από των πλεόντων, 
αντί του, ΰ'οκά μοι ταπηνωε ό'ιαλέγειν ygy ΰπη· 
κόωε-

33Α· άλλα yąj σέ <?ε τοιαΰτα [βούλομαι 
ποι&ν.

3 34· ΆΚΟΤΣΤΕΆ. ΑτΤ/ζωί i αντί του 
άκουστεον, τουτέστιν ά^ιόν εστιν ΰπακοΰην κατά 
πάντα των αρχόντων.}

[3 30. ΠΗΜΑίΝΕΙΝ. ηγουν . βλάπτάν 
αυτοΰε. ygóf γάρ αυτή ΰοκάε στάσιν άλόγωε 
αγανακτούσα, μη ΰυναμένη βλάψοα αυτοΰε, πρόε 
οΰε άγανακτάε.

330 ’ΑΛΛΑ' ΚΑΙ' ΣΕ', ηγουν οΰ ' μόνον 
εγω τοιαΰτα στοιειν βούλομαι, αλλα και σε βού
λομαι ποιάν τοιαΰτα. Τ.]

529. ΝΤΝ Δ*  ΈΝ ΚΑΚΟΓΣ ΜΟΙ 
ΠΛΕΓΝ. νυν δέ έν Το7ς ζαζοίς, ηγουν τα7ς δυστυ
χίας ουση έμοί δοζ« πλάν ύφειμενη, ηγουν χεχαλα- 
σμενον έχουση τδ ίστίον. είρηται δέ από μεταφοράς 
των πλεόντων, όταν βιαίω ·χομ σφοδροτάτω περιπέσωσιν 
ανέμω, ημη ου δύνωνΤΜ έντεταμένον Τελείως έχαν το 
ίστίον.
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' 555. ΔΕΙΝΟ'Ν ΓΕ' Σ’ Ο’ΤΣΑΝ. We 
υπΐφχ«, σε ουσαν θυγατέρα πατρος, ου υπάρχεις σύ 
raę, έπιλελήσ&Μ μέν έηεινου, μίλειν δε τής τιχτοΰσης, 
ηγουν φροντίδα ποιασ&οα.

336. ΜΕ'ΛΕΙΝ. φςοντίζαν. ''ΑΠΑΝΤΑ 
ΓΑ’Ρ ΣΟΙ· ταυτα ο'πΌΪα έστ/ τα επί τή Αν- 
rr/o'vy, οπού τη Ισμήνη λοι^οςά, καί φησιν αυτή 
τα Κςίοντοσ φζονειν r). Τ’ΑΜΑ ΝΟΤΘΕΤΡΙ
ΜΑ ΤΑ. ο?ον α «πεί εμέ νουθετούσα· ’ΕΠΕΙΘ’ 
Έ ΛΟΤ~ ΓΕ. ομολόγησαν σαυτήν ή φςονάν 
κακωσ, πξοςτι&εμένην Tols έχθξΌ/ί’ ή φςονουσαν, 
των φιλτάτων άμνημονάν. οίον &άτεςά σε ο« 
ομολογήσαι, ή οτι κακώς φςον&ς, η οτι εκουσα 
οόμαςτάνεις, ^ογή σταςοςας. το <?έ ΘΑ’ΤΕΡΑ 
αντί του θάτεξ-ον ΑτΤικως άςηται.

[ 337· ΤΑΜΑ· ηγουν α εμέ λ<|ασκ«Γ.

339· ’ΕΠΕί Θ’ ‘ΕΑΟΤ~ ΓΕ. «’ ίέ μή 
τοι, εκλεξαι &ατεξον. ]

[338· μη λάβησ eis Το ΚΕΓΝΗ»Σ εζωβεν 
τό άπο. αλλ' ωεπες φαμέν, έςωμενός έστιν ό 
οάνα του 3άνος, ciov Αλκιβιάδης Σωκςατους, ου- 
τω τούτο ΔΙΔΑΚΤΑ' ΚΕί'ΝΗΣ, α'ντ*  του 
εκείνης διδάγματα μα&ήσ&ε.

r) Brunckitis haec, deletis verbis: "ΑΠΑΝΤΑ ΓΑΡ 
ΣΟΙ. feguenti Schoiio adjunxit.

339. ‘EAOF ΓΕ ΘΑ'ΤΕΡ’. ηγουν πςό- 
κξίνε βάτεςον των δυο, ή φςονάν κακώς, λέγω Α) 
Αϊγίσ&ω Χ&ί Κλυταιμνήστρα συνειναι, iicy άμνη- 
μονεΰ&ν του σίατςίε., ή φξονοΰσαν φςόνιμον 
ουσαν, o&f τα πατςοε ^εξαπεύουσαν, μη έ'χ«ν 
μνήμην των φίλων, ηγουν μή συνάναι Αίγίσ&ω }(ομ 
Κλυτοαμνήστςα, ουε σίεςί κλειστού σίοιεις· τούτο 
δέ «πεν Ηλεκτρα πςοε αυτήν άπουσαν, ωε άλγά 
τε tc7s παςουσι, ογγή τα Αϊγ/σθου ;(gój Κλυται
μνήστρας θεράπευα υπ ανάγκης. το Je ’ΖΕ Π EI- 
ΤΑ ού πςός το Κ’ΟΤΔΕ'Ν ’ΕΚ ΣΑΤΤΗ~Σ 
ΛΕ'ΓΕΙΣ έχει την δΰναμιν, αλλα πξοε τά άνω 
ςη&ντα, το ΔΕΙΝΟ'Ν ΓΕ' Σ’ Ο’ΤΣΑΝ 
τα έ^ήε· ά [γάς ήν πςός το ΚΟ’ΤΔΕ'Ν ΕΚ 
ΣΑΤΤΗ~Σ, ουκ άν ήν ’ΕΠΕΙΤΑ, άλλ ’ΕΠΕΙ 
ΤΟΙ 5 οθεν αστό τουτου άπατωμενοί τινεε με- 
τατι&έασι τον τόνον, ’ΕΠΕί' Θ’ ‘ΕΛΟΤ~ ποιουν- 
τετ, οπές ουκ έχει λόγον' έπά έν τοϊε 7Τα- 
λαιόϊε των βιβλίων "ΕΠΕΙΘ’ ‘ΕΛΟΤ~ ευ- 
ςηται· Τ·]

55g. ΈΠΕΓ Θ’ ΈΛΟΤ~ ΓΕ ΘΑ'ΤΕΡΟΝ. 
*■';·«, ώ Χρυσό^εμις, έλοΰ ^άτερον των δυο, ή κακώς 
φρανόίν επομένην ΑΖγ/σθω 'Kg-j Κλυταιμνήστρα, ή «ά
λως φρονούσαν μή έ'χαν των φίλων μνημην, ηγουν τον 
Αΐγίσ&ου ημή τής Κλυταιμνήστρας.

342· TO' ΤΟΤ'ΤΛΝ ΜΓΣΟΣ. λ«π» 
ή κατά. ΤΗ'Ν ΤΕ Δ ΡΑΤΣΑΝ, αντί του εμέ. 
’ΕΚΤΡΕ'ΠΕΙΣ. η ε’κ αντί τής αστό, άποτςέπειε.
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[542· TO' ΤΟΤ'ΤΩΝ ΜΓΣΟΣ- ο τού
τους μισείς.

344· έκτςέπ&ν, το παςακλινειν της όλυ' 
έκτροπη, όταν τις ην βαύίζει όύον άφείς, έτέ- 

ςαν βαόίση.

345· ΠΡΟ Σ ΚΑΚΟΙ ΣΙ· ηχούν πζός τό 
είναι σέ κακήν, ύπάςχ&ς nęy ύ&λη. κακή μεν, 
οτι ού τιμάς τον πατέςα' ό'&λη λ, οτι φοβη 
τούς κτανόντας τον πατέςα.]

[343· ΤΙΜΩΡΟΤΜΕ'ΝΗΣ. εύςηται ού 
μόνον ένεςχητικως τιμωςω τό κολάζω, «λλ« ;<«/ 
τό βοη&ω' μμη ού μόνον τιμωρούμαι πα&ητικως 
τό βοη^ω, άλλα τό κολάζω, ως ągy πας 
τις έ^ετάζων εύςησει. Τ.]

348. ΚΑΚίΓΣ ΜΕ'Ν οΓΔΑ. κακωί 
μεν ζω. αλλ υπεξ του λυπειν τους εχαςους τού
το πςάττω. οϋ χάζ εφίεμαι τςυφεςωτεςον ζην. 
ΑΤΠίΓ ΔΕ' ΤΟΤ'ΤΟΤΣ. λα τό τιμάν τόν 
πατέςα.

[ 353· ΤΑ'ΣΑ·ΔΩ~ΡΑ. ηχούν ά σοί ύω- 
ξούνται. ΧΛΙΔΑ7Σ. τςυφας.

355· 'ΤΠΕΙΚΑ'ΘΟΙΜΪ. λ«τασ·
σοίμην. Π ΕΡί’ΡΡ'ΕΪΤΩ. πανταχί^εν εύποξίαν 
εχέτω.]

[ 353· TA' ΣΑ' πςός τό ’ΕΦ ΟΤΣ συντα- 
κτίον ’ τό ύε Δ ΩΓ Ρ Α, προς τό Ο’Ί Σ EIΝ, ού
τως' έχω μεν ούν άν ποτέ ύπ&κά&οιμι χ&Ι ύπο- 
ταχάην τούτοϊς, τω Αίχΐσ&ω μομ Κλυταιμνήστρα, 
βυ’λ « τά σά, έφ οΤσι νυν χ,λιόάς, μέλλει τις οί- 
σ«ν λ«/ κομίσειν μοι όωρα. η ΙΑ ΣΑ προς το 
ΔΩ~ΡΑ σύναπτε, ϊν η, τά σά ΰωςα, ηχούν άπερ 
σοι όωξούνται- Τ·]

544. ΈΚΤΡΕ'ΠΕΙΣ. προτρέπω το άδειαν δί- 
Ιωμι ημ) παρακινώ άποτρεπω εναντίον. κμ) έπιτρεπω 
ομοίως τό άδειαν δίδωμι. έκτρεπω δε τό μεταβάλλω έκ 
τούτου εις τούτο, κομ καταχρηστικάς τό κωλύω, ως 
όνταύΰα.

54θ· Ο'Τ ΖΙΣ"; ο?ία μέν οτι κακώς, ηγουν 
δυστυχώς ζω' έπαρκοΰντως δε όμως, ηγουν άρκετως, 
έμοί, ωςτε εκ τούτου δηλονότι προσάπτειν τιμάς τω τε- 
βνηκότι θρηνούσα δηλονότι, τό δε, λυπώ δί τουτους, 
δια μέσου ei ρητοί.

351. ΣΤ' Δ’ ’ΉΜΙΝ Ή ΜΙΣΟΤ'ΣΑ. η 
τό, μισούσα ημΐν, δι έαυτην φησιν ή Ήλεκτρα, η μι
σούσα ημΐν, η τοι η άηδως διακειμενη ημΐν, 'ότι προκρί
νομε» τά τού πατρός' η, η μισούσα ημΐν, ήτοι συν ημΐν 
Αΐγισβον, μισείς μέν λόγω, εργω δέ συνυπάρχεις τοΐς 
φονεύσι τού πατρος.

357· ’ΕΜΟί' ΓΑ'Ρ “'ΕΣΤΩ- έμοΐ, φησίν, 
έστω τροφή, η τη άνάχκη μόνον άρμοζουαα, μιρμ 
την πάνην άπελαύνουσα. ού δέομαι χαρ τοιαύτης 
τροφής, άφ) ης ήύονην σχησω. η ούτως' τούτο 
μόνον εμέ βοσκέτω, τό μη λυπάν εμέ αύτην, οί 
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το7ς φονεΰσι Του πατςίς πά^εσ^Μ άναγκασ^η- 
σομοα. Ο’ΥΔ*  ’ΆΝ ΣΤ' Σίί'φΡΏΝ, ου$ συ', 
« έσωφρόνεις, άβςως s} εζης ημεληχυία του πα- 
τρος. ΚΑΛΟΥ, αντί του κλη&ηΤι, λέγου, 
όνομάζου.

[3 59· ΈΞΟ'Ν. dreien οΰσης. τό έξόν, 
\ f \ ·, ' \ & 3/ Λ,

το παρόν, το ενον, j(opf οσα αλΛα ουόετερα με
τοχικοί, ού^έττοτε οί Αττικοί πλαγιάζόυσιν, οτε 
πλαγιασμον η σύνταξις απαιτεί.

3 6 2. ΠΡΟΔΟΤΕΣ Α. ζαταλ«ττουσα.

363. ΠΡΟ'Σ ΌΡΓΙΑΝ. άντ'ι τοΖ οςγι-
λως’ ηά/ πρός βίαν, αντί του βιαιως’ προς 
ευσέβειαν, άντ'ι του εΰσεβως’ ττςοα αλήθειαν, 
άντι του αληθώς’ πολλοί έ’τερα λέγεται ού
τως αντί επιθήματος· ]

55g. Ν'ΓΝ Δ\ΈΣΟ'Ν. νυν βέ έξόν, ήτοι 
δυνατού οντος, σέ ιιαλασ-υαι ΰυγατέρ^ ττατρος αρι'στου, 
του Αγχμέμνονος δηλονότι, ei συν έμοϊ δηλονότι η&ελες 
προκρι^ειν τχ εκείνου, κχλου μαλιστα, ήτοι όνομάζου, 
της μητρος, αιρουμένη τα εκείνης. οΰτω γαρ ψανήση κα
κή τόΐς πλειστοις άν^ρωποις.

364. ’ΕΙ ΣΥ' ΜΕ'Ν ΜΑ'ΘΟΙΣ. « συ'γ- 
χεράσετε τους τρόπους, ευ άν εχοι. ή μεν γάρ 
αυστηρά, η Se άνειμένη.

s) Brunck. interpofuit «>.

366. ΉΘΑ'Σ 'EIME άντ'ι Του έν συνη- 
$άα ειμί. ΤΏΓΝ ΤΗ~ΣΔΕ ΜΎ'ΘΏΝ· των 
παρά ταΰτης λεγομένων μΰ&ων. ΜΑΚΡίϊ*Ν·  
μεγάλων, η πολυχρονίων. ΣΧΗ'ΣΕΙ. έφέξει, 
χωλΰσει. ΓΟΏ.Ν· γράφεται χοή ΛΟ'ΓΏ,Ν.

[366. έ'^ος, η συνήθεια’ η&ος Si, ό τρόπος, 
ένταυ^α ούν έ&άς άφ&λεν άναι. Sia το μέτρον 
έτέ&η το, ΉΘΑ'Σ, από .του η3ος. χοή πλησιά- 
ζουσι το έ&ος ;ιοή τό η&ος.

374· ’ΕΝΤΑΥ~ΘΑ. έχείσε. τό ενταύθα 
νοείται έν πρωτω προςωπω, ηγουν ένταΰ&α ’έν&α 
άμΐ έγω. τό αΰτοΰ, έν SeuTepą, οΊον αυτου εν&οο 
« συ'· το έχει, έν τρίτω, οίον έχει έ'ν&α έστΐν 
έχεινος. ένταΰ&α Si άντ'ι του έχεΐσε λέγεται, Το 
επίρρημα αντ* επι^ρημωτος.]

566. ΈΓΛ' ΜΕ'Ν, ’Λ ΓΤΝΑΓΚΕΣ, Ή
ΘΑ'Σ. ε'^ος λέγεται η συνήθεια. η&ος δέ η γνώμη ημ/ 
ό τρόπος’ ένταυ&α ούν χπο του ε&ους, η συνη&εια, γί
νεται έ&άς, χομ χχτά τροπήν τού ε άς η, η&άς. γ&] 
κλίνεται η&αδοι.

57ο; ΕΊ ΓΑ’Ρ ΤΙΓΝΔΕ' ΜΟΙ. « γάρ άλ
λο τι μεϊ^ον τωνδε των δυστυχιών χρμ πχΆων, άν εχω, 
άποις, ούδχμως αν άντείποιμϊ σοι.

574. ΈΝΤΑΥ'ΘΑ ΜΕ'ΜΨΕΙΝ, Wou, 'ότι 
το μέν ενταυάα λέγεται έπί πρώτου προσώπου. οΤον, 
ενταύθα, ενδα ειμΐ έγω’ τό δέ χύτου έπϊ δευτέρου, ή
τοι, χυτοί, οπού υπάρχεις συ, ei ημ] μη οΰτω παρά το7ς 
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ακριβεστέροις’ τό δέ, έκά, Μ τρίτου, ηγουν, έκά, 
οτου υπάρχει έκεινος.

315· ΚΑΤΗΡΕφΕΓ. κατεσκεπασμένη, 
σκοτεινή. ΕΝ ΚΑΛΩ;, ’ίγκαΐξον, νυν, φησίν-, 
ευ καις όν έστι καλώς φςονησαι.

[37^· ΥΜΝΗΣΕΙΣ. &£ηνησ&ς. ύμνος, 
κυρίως η εις &εον ωό'η· παςά Je ποιητοας άπλως 
ij ω Ml, «τε έπί ποιητικής έμμελείας, άφ' ού λέ
γεται υμνοπολος πας αυτοίς ταυτόν τω άοιΜ- 
πόλος, είτε έπί μέλους &ςηνωΜυς·> καθ’ β λέγετα; 
ενταύθα τό υμνήσεις.

379- ΤΑΥ" ΤΑ ΔΗ' ΜΕ. <^α μοι 
'Λ&! βεβουλευνται; ηγουν ουκ ηπείλουν μόνον ταυ
τα, αλλ’ νβη βουλή κυςουσιν.]

[378- ’ΕΝ ΚΑΛΩ"; ΦΡΟΝΕΓΝ. ηγουν 
πξό της πείςχς κάλλιστόν έστι νουν λαμβάνειν, 
"όπως ταΰτην ϊκφΰγης. οί όε τό ΕΓΚΑΛΩ" αν
τί του λέγω φάσκοντες, ουκ οίίχ εί τοπαςάπαν 
μετέχουσι νου.]

37θ· ΤΜΝΗ ΣΕΙΣ, ύμνος κυρίως ή eic, &εον 
ωΐη' πχρα δέ -τοιητάις άπλως η λΦ/, είτε έπί ποιητικής 
έμμελειχς". αφ“ ον υμνοπολος παρ’ αυτοίς, ος κμ) άοιοο- 
πόλος λεγεται, tire έπί μέλους θρηνώδους. κα&ό λέγεται 
έυτχΰ^α το υμνήσεις.

381. ’ΑΛΛ’ ΈλΙ'ΚΟΙΤΟ. αρμόζει μοί- 
λιστχ. τό πςόςωπον ϋλέκτςας τη Αντιγόνη.

385· ’ΑΦ’ ΎΜΩ~Ν· ποίνυ &υμικως 
τ^ν χΜλφην αυτοίς συγκαταλέγει, ως τα χυτών 
αιςουμίνης ‘)·

387- ΚΛΛΟ'Σ ΓΑ'Ρ. ειρωνεύεται έν η$&.

[387· ^ΩΣΤΕ ΘΑΥΜΛ'ΣΑΙ. θαυμαζ’« 
τις αρετήν·, αντί του, άγαπα έςγαζεσ^οα αρετήν' 

θαυμάζει λόγους, αντί του, άγαπα κτασθα*  
λόγους, κατά τούτο λέγεται κα’νταυθα τό θαύ
μασα;. ηγουν καλός γάρ ό έμός βίος, ωςτε θαύ
μασα;, αυτόν δηλονότι, ηγουν άγαπήσαι βιουν 
αυτόν.

39°. ’ΑΛΛ’ Ο’Τ ΔΙΔΑΣΚΩ κακήν εί
ναι τοΐς φίλοις, διδάσκω δέ είκειν τοΐς άρχουσιν·

392. ’Eä ΑΒΟΥΛΙΑΣ. έζ αιτίας της 
κακοβουλίας, ηγουν δια κακοβουλίαν· EI ΧΡΗ. 
« άπόκειται. ΤΙ ΜΩΡΟΊ ΜΕΝ ΟΙ.« αντί του 
τιμωρουντες. ΠΑΤΗΡ ΔΕ ΤΟΥ ΤΩΝ. οιδα 
0τι ό πατήρ ένεκα τούτων συγγνώμην έχει·, ήμΐν 
δηλονότι. ]

t) algwpbtjv Brunck.

Ο

%
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Ε~93· άσίοξουσιν ενταύθα, πω: γυν>; ουσα, 
1 ΙΜΩΡΟΤ ΜΕΝΟΙ ww?y, οπεξ έστιν άξσενι- 
ν.όν' καί φαμεν, οτι πςό: το ημά: τούτο έ’φε- 
ξεν. Τ. ]

.ί82. ΤΟΝ Δ ΕΠΗΡΑ'ΣΩ. μίση λεζις δο- 
x« είναι τό έρωμαΐ. λέγεται γάρ έτΐ άγαβού κμ) 
έτΐ φαύλου ταρ«' τούς ττόιητοας.

587- ΚΑΛΟ'Σ ΙΆ'Ρ Ό’ΤΜΟ'Σ.
τις άρβτην, αντί τού, αξίαν βαύματος ηγείται, η 'άλλο 
τι. Kff-f αυ βαυααζει τις άρβτην, αντί τού, αγατα με- 
τερχεσβαι αρετήν. κοη βωυμάζει λόγους, αντί τού, άγα- 
ιτα κτα,σβΜ λογους. κατά τούτο μάλιστα τό δεύτερον 
σημαινομενον έπληπτέον ένταυβα τό βαυμάσαΐ. καλός 

υταρχει ό έμος βίος, ωςτβ βαυμάσαι, η τοι άγα- 
στησαι τινα βιωναι αυτόν.

, 594. ΠΑΤΗ’Ρ ΔΕ'. 07δα St ότι ό πατήρ συγ- 
γνώμην ϊχει σοι, τούτων ενεκεν δηλονότι.

395. ΤΑΤ*Γ  ’ΕΣΤΙ' Τ’ΆΠΗ. κακάν 
εστιν εποανεσαι ταυτα τά έπη.

397· NOT ΚΕΝΗ'. άντ'ι του συνέσεω: 
κούφη.

(39^· Ο’Τ ΔΙ-ΓΤΑ- ούΰαμά:. έΐ&ε μη 
ώην κατα τοσούτον λ&πομένη γνωσεω:.

398. Τ’ΑΡ’. τοιάςα. ΈΣΤΑ'ΛΗΝ. στέλ- 
λομαι, αντί του πορεύομαι" αποστέλλομαι όέ υφ 
έτέξουο άντ'ι του πέμπομω. Ο^ΙΠΕΡΈΣΤΑ'-

AHN ΌΔΟΤ. 007 To' ΟΤ μόνον ικανόν'έστιν, 
οΤον, ποςεύσομαι οι άπεστάλην- έπά Js ο$ό: άγει 
έκ&σε, όσιοι άπεσταλη, λέγει οι τη: οό'ού.

399- ΈΜΠΟΡΕΤ'Ηζ, ποςεύη. ΤΛ'Δ’ΈΝΙ- 
ΠΤΡΑ. ταυτα: τά: σπονΰά:.

I
400. πλτρΓ ttmbet^eai χοα'ς. 

σπ&σαί τω τΰμβω τού πατξό: %οά:.

4Ο3· ΕΚ TOT ΦΙΛΩΝ. έκ παςακι- 
νήσεω: τίνο: των φίλων", ’ΕΚ ΔΕΓμΑΤΟ'Σ 
Τ0Τ~, εκ φόβου τινό: νυκτερινού. ΔΟ^ΕΙ^Ν 
’τ*·  X r za ' ' V ~ ' ΊΕΜΟ1. ΧΛΤΛ το υοκουν t-μοι·]

[399· καλά: Ζπε τό Έ ΜΠΟΡΕΤΉ/. «f- 
γας’ οί εμποζοι κέξ^ου: 'ένεκα σφάν ταύτην 

την τέχνην μετίασιν, ουτω χοή η Χξυσό&εμι: πςό: 
Αγαμέμνονα την θυσίαν ’ε'φεςεν, κές&τ: τη μητςϊ 
-μςρ/ βοή&ειαν έντεύ&εν πραγματευόμενη. οι Je 
λέγοντε: τό ’ΕΜΠΟΡΕΤ Η; άντ'ι του ποξεύη, 
έκλαμβάνοντε: τό έν άςγόν,. άμα&ά:. καταχρη
στικά: όϊ.Λζτε το’ΈΜΠΤΡΑ. έμπυρα γάζ κυ· 
ξ'ιω: τά άιά πυςό: γινόμενα. Τ·]

5g5. ΠΡΟ'Σ ΚΑΚΩΝ, ίδιάν έστι κακών άν- 
βράσων, ήτοι ασυνετών, επαινετοί ταυτα, ά λέγεις.

□gg. Τ Α'Δ’ "ΕΜΠΤΡΑ. οτυρα ό τάφος παρά 
τοΐς ποιητάίς. έμπυρα ουν ένταύβά φησι τά έπι τη

°. * 

AłU
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πυρά. ήγουν τω τάφω συνήθως τελούμενα τούς άπο- 
ΰανούσιν.

402. ‘ΌΝ’ΈΚΤΑΝ Α’ΤΤΗ'. «του'^ί ΉλΖ- 
κτρκς, όντως τω s%J(507ary ανθρώτων αυτ>/ έ'πεμ-ψβ 
σε τυμβεύσΜ χοαο, φησί" και, έησινω Ιηλονοτι τω 
■πατρί ημών, ον έκτσινεν αύτη. τούτο γάρ έΰ&λεις «- 
τον ίμε.

ι

4ο4. ΈΚ ΔΕΙ'ΜΑΤΟ'Σ ΤΟΤ~ ΝΤΚΤΕ'- 
Ρ Ο Τ. έκ τίνος φόβου νυκτερινού φαντάσματος Sonet 
έμοϊ κατωπεισ^ηναι.

4p5· ΣΥΓΓΕ'ΝΕΣΘΕ. συμμαχήσατε, συν- 
εςχήσατε, συμπςοίζατε ήμ'ίν καν νυν. ακοΰσασα 
Se, ότι εν τοΊ: όνείξοις βείματα τινα τη Κλυται
μνήστρα χεχονε, ίβαςσεί επικαλείται τους &εους, 
εί μοβ/ μη πςότεξον, καν νυν παξίστάνοα.

[4°7· ΤΗ'ν’ΟΨΙΝ· ηχούν ο etSev. οψ/Γ, 
τό &εα&ίν, λοβ/ ή οςατική βυ'ναμ/s, τό πςός- 
ωπον·]

4°8· ΠΛΗ'Ν ’ΕΜΟΓ ΣΜΙΚΡΟ'Ν. αντί 
του πλήν ολίχων-

[4Ο9· ’ΑΛΛΑ'ΤΟΤΓΤΟ. καν τούτο. ΠΟΛ
ΛΑ’ ΤΟΙ. αντί του κατα πολύ επι^ηματικωί. 
%στι Se Αττικόν, ως i&/ τ° ττοτεςα, αντί του ποτέ- 
ςον. ’'ΕΣΦΗΛΛΝ. εσψαλαν, σκαληνοί εποίησαν. 
Κ A Τ Ώ’ Ρ ® Π Σ Λ Ν· ανάλωσαν.

4<τ- ΛΟ'ΓΟΣ ΤΙΣ. ου'τω λεχ&, 
ουκ αυτή πας εκείνης εμα&εν, αλλα πας 
λου βιηχουμέιου. ]

4ο9. ΠΟΛΛΑ' ΤΟΙ ΣΜΙΚΡΟΙ'. 
κροί ημ/ βραχείς λ^οι, -κολλά,

> < επετ
αλ

σμι-

τ ιν ι, κακεινοί εμοι- 
εΐ χάς νυν, ψησί,

<■ 0/ 
ΐργουν κατά πολλά, 

σφα,ληναι έποίησαν ανθρώπους, ηοβ) κωτωρ&ωσαν αυτους.

4’2. ΔΕΤΤΕ'ΡΑΝ ΌΜΙΛΙ'ΑΝ. ως 
αυ&ιϊ αυτου άναζήσαντος ßgof πςοςομιλήσαν- 
Tos. ΕΦΕΣΤΙΟΝ. 
νον, τουτίστιν επ’ οικον· 
χάς παλαιάις fäos ήν, 
ήλίω $ιηχείσ$αι τα όν&ξατω. 
του ημίςα. 
ςας χενομένης βιηχ&το αυτό 
’ΕΙ ΓΑ'Ρ Μ’ ’ΑΠίΣ'ΣΗ/.
βεομένην σου άπωση με, κακού σοι τίνος χενομέ· 

μετά ταυτα αυτή μετελευση με, i^cßj άζιω- 
μετά σου χενέσ&αι·

[413· ομιλία επί των ενουμενων' κοινωνία, 
επί των συμμετεχόντων τίνος, επά Se ή ενωσις 
;&/ όιά λόχων χίχνεται, ^οβ/ Sia μίξεως atyęcSi- 
σίων, -ycß/ Si' ετεξων, λεχετοα ομιλία o&j επί συν
ουσίαν yoß/ επί βιαλέζεως- όμιλεί χάς τις τινί, 
ηχούν βιαλεχεται’ όμιλεί βιβλίω, αντί του,
eis λόχους έξχεται. λόχους χάς τό βιβλίον εμ· 
πεςιεχε*.  όμιλεί Se $ανάτω, αντί του ένουται' 

όμιλεί συμφοςαις, αντί του ένουται ηοβ] συχ-

επί την οΙκίαν χενομε- 
’ΗΝΙ'Χ’ ‘ΗΛί'Ωί. το7ο· 

> 5 ί ~αποτροπιασμένους τω 
‘H Λ ίΏ. ί. αντί 

ήκουσα, φησί, τ.υ όνείςου, ηνίκα ήμε-

νου, 
σ&ς

I
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κιςνάται· κοινωνουσι όε τζνεί οί μεταοιΰόντες άλ- 
λήλοις }&/ μεταλαμβάνοντες σταρ οίλλήλων φι
λίας η γνωσεως, ή Tivcs τοιουτου των παρ' έαυ- 
τοί'ς, i) ί:τέρου rivos έξω εαυτών συμμετέχοντεε, 
οίον τραπέζιά, ή χωρίων, ή τοιοΰτων τινων· εφέ
στιος, ο οίκων έν άλλοτρ/α οικία, a/s παρ O/zij- 
ξω' ζθυ· ή. 2 48.)

α’λλ’ εμέ Τον ϋΐ'ίστηνον εφέστιον ήγαγε δαίμων.

ο έχων οικίαν, cos παρά τω αυτω' (Ιλ· β'· 
«5·)

Τρώας μέν λέξασ&αι εφέστιοι άσσοι έασιν.

εφέστιος άπλως x&j ό έν οικία ων, ως ένταυ&α· 
όμέστιος <5ε ·μα> συνέστιος, ο εν μια οικία με& ετέ
ρου ων·

4'9. ΈΞΗΓΟΤΜΕ'ΝΟΤ. ^ηγουμένου, 
ερμηνεία, συνθήκη λόγου έλουσα τι, ή των 
τυχόντων ίιασάφησις- έ^γ«σ<5· <?ε, ΰιασάφησις 
&άων' όιήγησις ύέ, ή άπλως άφήγησις.

423· ’ΑΒΟΤΛΓΑι. ηγουν υπό κακοβου
λίας·

424. KIF/TEI. κολακεύσεις, ζητήσεις· με
τέρχομαι, τό ΰπέρχομαι, κολακεύω, :&/ τό 
κολάζω. ]

I
— 315 —

(4ΐ8. ‘ΗΝί'Χ’ ΉλΓΏ,α &ος ην τοΐς πα- 
λαιόΐε, οποτε καθ’ ύπνους οναρ ο&νον &εασαιντο, 
άμα πρωί προε τον ήλιον λέγων, ί'ν, έπ&ύή ενάν
τιος οΰτόε εστι τή νυκτί, αποτροπήν έργάσητοα 
τούτου. Τ.]

412. ΔΕΤΤΕ'ΡΑΝ ΌΜΙΛΙ'ΑΝ. ομιλά Μ 
των ίνουμίνων. κοινωνία έτϊ των μετεχοντων τίνος 
πράγματος. ή δέ ey«07f κα/ δ/α λόγω:/ γίνεται νμή δια 
μΐφεως αφροδισίων, κμή δί άλλων τρόπων, λέγεται ομιλά 
χμή έπ! συνουσίας κ$ί/ διαλεζεως. όμιλοι γάρ τις τινι, 
'ήγουν διαλέγεται. κμ/ όμιλό! βιβλίω, άντι τους εν αύ- 
τω 'λόγους διέρχεται. όμιλόί δέ βωνάτω, αντί του ενόΰ- 
ται. κοινωνουσι δε τινες χοή μεταδιδοντες άλλι'λοις μμή 
μετωλαμβάνοντες της παρ' άλλήλων φιλίας ή γνωσεως, 
Λ / \ > r *.  A r / ' 3/$»,.;; τοιουτου τίνος των παρ εαυτοις, η ετερου τίνος εςω- 
βεν συμμετέχοντας. , οίον τραπέβς ή χωρίου ή τοιουτου 
τινός.

418. ΉΝΙ'Χ’ ΉΛΓΏ,ζ. ί'βος ?/ν τους ονείρόυς 
ανατέλλοντος του ήλιου διηγόίσβαι τοΐς όνοιροπόλαις, χμή 
τήν κρί.σιν έκασε τούτων λαμβάναν.

419. ’ΕΞΗΓΟΤΜΕ'ΝΟΤ. έξήγησις, έρμηνεία 
νμή διήγησις διαφέρει, έζήγησις μεν γάρ έστι διασάφησις 
βείων πραγμάτων' ερμηνεία δέ ηρή ή των τυχόντων δια- 
σάφησις' διήγησις δέ ή άπλως άφηγηαις.

4 = 6. Ο’Τ ΓΑ'Ρ ΣΟΙ ΘΕ'ΜΙΣ. ’ίνα μή 
άποτρέψυ , w τι κανάν μέλλει γένέσ&οα από των 
ονείρων- ΈΤΝΗ'Ν ύέ, νυν τον τάφον. E I MH' 
ΤΛΗ Μ ΟΝΕ.ΣΤ Α’ΤΗ· καθόλου φησΐν’ « μή 
τολμηρότατη πασών έτύγχανεν, ουκ άν ποτέ ταύ- 
τα έπραττεν επί Τιμή του πατρός, ον αυτή άνέί- 
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λεν*  άκός ουν αυτήν το~το επί τινι λυσιτελοΰνη 
πςάτταν , ω μη υπουςγησης συ.

[4^6. Θξ'ΜίΣ, το εννομον' 'όσιον, το δί
καιον. όμως άμφατεξα έπ'ι &εου, δίκαιον 3ε, ε^ί 
ανθρώπου.

428- ΚΤΕΡΙ'ΣΜΑΤΑ. εντάφια. ΛΟΥ
ΤΡΑ. χοας*  ΠΝΟΑ1 ΣΙΝ. άνέμοις*  gi'-ψον 
δηλονότι. ΒΑΘΤΣΚΑΦΕΓ. άς βά&ος οςω· 
ξυγμένη. πςός μεν τό ΒΑΘΤΣΚΑΦΕΓ Κθ'- 
ΝΕΙ αςμοδίως λέγεται το ΚΡΥ'ψΟΝ" πςός 3ε 
το ΠΝΟΑΓΣΙΝ ου δυνατοιι αςμόσαι δα ουν 
συνυπακοΰαν 2ζω&εν ξημα κατά αναλογίαν, η το 

Λ ' ΛΖ ~ , ν , ,
.... · εν ετε·

ως παξ Ό/χ^ω'

elf ·>' ' t\ / 2,*  ~ /
(5<ψο·ν, η το des-, η τι των τοιουτων*  
ςοις τούτο γίνεται
(Ιλ. γ.

!

πολλοίς ,
326.)

ίκάστωί f Ί »f 
Τευχε εκατό*

'f. . » _ Π > ί \ ~ \ .
---------------- . J, ιν απο κοινού το εκατό

VXi 
άεςσίποδες ągoj ποικίλα, 

ο! ίπποι εκαντο

'ίπποι

ου γάζ 
λέγηται μετεσχηματισμίνον, αλλ’ άστηκεσαν.

431· ΠΡΟ ΣΕΙΣΙ· πςοςελεΰσεται*  ΚΕΙ- 
ΜΗ' ΛΙΑ· άπό&ετα*  ’ΑΡΧΗ'ν. έπι^ηματι- 
κως, αντί του καταςχάς, 'άλως. ΤΛΗΜΟ- 
Ν Ε Σ Τ Λ' Τ Η. τολμηξοτάτη, αναιδέστατη.

436. 
ίε^ασθοίχ 
δωςα. ]

σκέφαι γάς α σοί αυτ% δοκα ό νέκυς 
έν το7ς τάφοις πςοςφιλως τάδε τα

426. ΟΎ ΓΑ'Ρ ΣΟΙ ΘΕ'ΜΙΣ. ούτε 
ΰέμις, ούτε 'όσιον δίκαιον *)  ύπαρχα σοι κτερίσματα, η 
τοι έντάφια ποιαν, η προςχγαν τω πχτρί, ουδέ λουτρά, 
από γυναικός ίχ&ρας.

. 429. JAAA’ ”Η ΠΝΟΑΓΣΪΝ. πρόςμ'εν τό 
βχβ’υσκαφα. κόνα αρμόδιόν εχα τό κρυφόν, προς δέ το, 
πνοαιζ, ουδάμως. iS ουν συνυπακοόεσ&οα εβω&εν ρρμα 
οίκαον ;/ τό ρίψον , ί; τό χύσου, -η τι τοιοΰτον κμΐ ίν 
έτίροις δέ τούτο γίνεται πολλοΤς, να] πχρ Όμηρω (Ιλ. 
Γ. 326. 327·)

? r 'ηχι εκαστω
ίπποι αερσίποδες να] ποικίλα, τεύχε εκατό*  

ού γαρ οί ίπποι εκαντο, οϊλλ’ αστήκασαν. ■

439· ’ΕΜΑΣΧΑΛίΣΘΗ. υ'τΓο τάς μα· 
σχάλας ελαβε τα άκξα, αντί'τού ηκςωτηξιάσ&η. 
η έπα άω&εσαν ας τας κεφαλάς των αναΐξουμε
νών άπομάσσαν τά ζίφη, ωςπες άποτξοπιαζόμε- 
νοι τό μΰσος τό έν τω φάνω*  τό 3ε ΈαΕ'ΜΑ- 
SEN επί τού λγαμέμνονος, ο<τ έμοοσχαλίσ&η υπό 
της Κλυταιμνήστρας, το καςα αυτού τάς κη- 
λίδας τούτων τάς έπι τω φάνω έ^έμαζεν. ού δα 
3ε διαφωνίαν δοκάν αναι πςός τον Ομηρον, έπά 
φησιν έκάνος’ ζθ3'. Δ. 5 3 5·)

·) Alteram utram harum vocum, aut óaw aut ίίκαιον, 'ex. 
pellendam efle, Cod. ipfe indicat. Nam "βνβι> alteri fuper- 
feriptum legitur. Purgold.
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AiiTTvjjcroii' ), us Tis τε κατίκτανε βουν ετι'ι φατνη.

γαξ τα ολχ συμφωνειν τω ντςάγματι. τα 
yxę κχτχ μεξοε εξουσίαν e%et εκαστοε cios βού
λεται τοςαγματεύσασΟι, ei μη τό παν βλοί- 
7ΐτη ) τηε υποΟσεωε· Αλλωε- εΐω&εσαν οί 
ύ'ζωντεε εμφύλιον φονον, ακξωτηςιάζαν τούε otvcu- 
ξε^εντχε, εκ σίαντοε μεξουε του σωμχτοε ασίο- 

ταμνομενοι, xof.f 7ίεξια7ΐτειν εαυτοΊε τα οίκξα συν- 
ει^οντεε» ^ιχ τούτων ωεπεξ την ύυναμιν εκείνων 
αφαίξουμενοι, ύια το μη σίαΟτν εε ύστεξον τ'ι Κεί
νον ττχξ εκείνων. εφοςουν ύε eis τχε μχσχάλαε 
τχ ακξχ, ο μασχαλισ^ηναι ελεγον. Αλλωε. 
Κ1ΙΛΙΔΛΣ EäE MÄHEN, η τη εαυτών κε
φαλή άπΐμασσον τού ξι’φουε τχε κηλΐδαε, η τη 
τού φονευομένου, ωεττες τχε επι τω μύσα κηλίΧαε 
αττοτςεττίμενοι. Αλλωε. hr'i ΤοΖε κα^άςσεσι, 
των φονεύονταν τα ακςα ετεμνον, πεζ'ι τχε 
μασχαλαε αυτου εκξεμαζον αυγά, Zvae, φησΐνy), 
ασ&ενηε γενοιτο τΐξοε το αντιτίσχσ&αι τόν φο· 
νεχ. s(C)if Απολλωνιοε’ (Αςγον- Δ. 477·) εξοόξγ- 
μχτχ τεμνε &ανοντοε, ο Ιχσων τού Αψυκτου.

[439· ΚΑΡΑ, κατα την κεφαλήν εαυτού 
δηλονότι,

η) ληπνίσβκι Brunik.

s) βλάπτει Brunck.
y) φασίν Brunck.

7.) τάμνι Brunck.

440. το *APA  0(0/ το ΜΗ*  ε» παξαλλν- 
λβυ. αςα νομίζειε φίζειν ταύτα λυΤζωσιν αυτ% 
τού φόνου}]

[436- τό Α’ΤΤΗϊ η πςόε τό ΣΟΙ' συντα- 
κτέον, 7v’ y εκ παςαλληλου, αυτ% σοΓ η 7τςοε 
τό ΓΕ'ΡΑ, ούτω, τού γόςα χύτη, ηγουν αύτηε’ 
η ττξόε τό ΠΡΟΣΦίΛίΓΣ, 7y y, σϊξοεφιλωε 
χύτη, ηγουν απούεκτωε αύτη, %&} ωε χύτη βού
λεται.

439· ’ΕΜΑΣΧΑΛί'ΣΘΗ. ε&οε ην τοΊε 
τίαλαιοΊε, ηνίκα τινα Μεχ^ησαντο, ακξωτηςιά- 
ζ&ν αυτόν, ΰπό r^s μασχάλης ταύτα τι- 
öeveu- τούτο Ss ίποΐουν, Ίνα άνίσχυςον αυτόν ες- 
γάζωντοα, Sid τηε των ακςωτηξΐων τομηε, πξοε 
Την αύτων άμυνάν, ην οί νεκροί τούε (ωντχε αμύ
νονται , Έ-ξιννύε αύτοΊε επιπεμττοντεε. ού μόνον 
ύε ταύτα επο'ιουν, αλλα xuj τό ξίφοε, <57- ού η 
σφαγή εγένετο, άπέματτον πςόε την τού σφαγεν- 
τοε κεφαλήν. Τ.]

442. ΆΛΛΑ' ΤΑΤ~ΤΑ ΜΕ'Ν ΜΕ'ΘΕΣ. 
τΐξοοικονομικωε ασίοστ’ελλα χύτην eis τόν τάφον, 
ί7ΐ'ι τό εύξείν τόν βόστξυχον Οςίστου.

[443· ’'ΛΚΡΑΣ ΦΟ'ΒΑΣ. τα άκςα των 
τςιχων. ΣΜΙΚΡΆ. εύτελ^. ,ο’Τ ΧΛ1- 
ΔΑΓΣ· υτΓο τςυφηε ού κατεσκευασμένον.J
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'445. ΚΡΑΤΟ'Σ ΒΟΣΤΡΤ'ΧΏ,Ν’ΆΚΡΑΣ 
ΦΟ'ΒΑΣ. φο/3ας φησϊ κρατάς, ηγουν τρίχας. τρί
χας γάρ λέγονται κεφαλής, ουχι κεφαλή τριχών, ού 
γάρ ώςπερ ήυέοα λέγεται 
ήμέρας, ουτω κχνταυθα. ήλιος 
reu,/ το,

φοβας φησϊ κρατάς, ηγουν τρίχας, 
ούχΐ -κεφαλή τριχών.

ήλιου, ηαή άνάπαλιν ήλιος 
κχνταυθα. ήλιος μεν γάρ ήμέρας λέγε- 

έπει δια τήν ήαέραν έγένετο, και έστιν ή ήαέρα τ n ~ ? < ./. I , , ' »ου ενεκα. ποιεί ου- ο ήλιος την ημέραν γεγονως 
δί αΰτην’ διά τούτο κμή λέ-εται ήλιος ήμέρας. ή δέ 

ου μην δέ δι’ αυτό. τούτο
• ούδ’ ο 

δυο ού λέγεται 
κμϊ επί μέν των τοιούτων ούτως’ 
s_. -------- ( £'οικεν Oy πάντα

οίον ή θύρα 
γίνεται, ή τω σκεπάρνω, αλλ' ού λέγεται τού 
ή τού σκεπάρνου. ού γάρ αύτο δι’ εαυτό το 

ϊ'ν ή ή θύρα τού σκεπαρ-

ε^εκα. ποιεί <
’ διά τούτο κμή λέ treu ήλιος ημέρας, 

κεφαλή ποιεί μέν τρίχας, 
εστιν ή κεφαλή. δια το φυειν τάς τρίχας, 
προηγούμενος σκοτος αυτής εστιν ουτος. ι 
ή κεφαλή τριχών. ; 
έπι δέ των γινομένων δ« σκόταν, 
τά γινόμενα οί. γίνεται, τούτων λέγεσθαι' 
τω πρίονι 
πριδνος, 
σκέπαρνον ποιεί την θύραν, 
νου, αλλ’ ό έρναζομενος άλλος έστιν, όργανω χρώμενος 
τω σκεπαρνιό, ήτοι ό τέκτων, ού λέγεται ή θύρα. λέ
γεται δέ κμη του οίκου, οτι ε'νειια του οίκου γίνεται, 
κμ/ ετι του κυρίου του οίκου ώς δεσπόζοντος. καθόλον 

ώς πατήρ
ως 

ου λεγέται ή θύοα.
<■'____ 1/ ‘ ζ

δέ τα λεγομενά τίνος ή ως πρός τι λέγεται, 
υίου, ημ/ ως ή χειρ του ανθρώπου, ή ώς δούλος. 
ό λαός του θεού’ ή ώς δεσπόζων, ώς ό θεός των αν
θρώπων , ημ/ ό βασιλεύς τού λαού ’ ή ώς κτήματα, 
το ένδυμα τού δείνας’ ή ώς γινόμενον ύπό τίνος, ώς ή 
ήμερα έκ τού ήλιου’ ή ώς γινόμενα διά τι κμή ποιούντα 
έκεινο, δ; δ έγένετο, ώς ό ήλιος ήμέρας. ή ώς περιέ- 
χοντα, οίον τοδε το πλήθος τοσουτων ανθρώπων έστίν, 
ηγουν τοσοΰτους ανθρώπους περιέχει’ ή ώς περιεχό
μενα, οΤον, τοσούτοι άνθρωποι τούτου τού πλήθους’ ή 
ώς επ&'χοντα, οίον ό δρόμος ουτος τοσουτων σταδίων 
εστιν, ή τοι τοσαύτα στάδια έπέ,χει’ ή ώς επικροτού
μενα, οίον, τοσούτοι στάδιο! είσι τοΰδε τού δρόμου,· ηγουν 
έπικρατουνται ύπό τούτου που δρόμου. καθ' ο λέγεται 
κμή ό δανα τοσουτων έτών, ήτοι τοσαύτα ί'τη ή ζωή

αυτού έπέχει. νμή τά ετη τού δεινός, ήτοι ά έπέχεται 
ύπο ζωής αύτου.

445· ’ΑΛΙΠΑΡΗ" ΤΡίΧΑ. πεςιπαδώς 
μέν το τής πενίας. τό <5ε ΆΛΙΠΑΡΗ , αντί 
του αυχμηράν· έν ίε τω υπομνηματι ΛIII ΑΡΗ , 
ο εστιν έζ ής αύτόν λιπαςήσομεν, ως ci έ'λεγεν 
ίκεην τρίχα. ΚΑΙ' ΖΏ, ΜΑ ΤΟ ΤΜΟ Ν. σύμ
φωνον τούτο τω, (iS6.) ώ,ίε μέν ά&κ& συν στυλά, 
Ζ£Ϊ*ΜΑ  Js νυν τήν ζώνην ζηλο7, ού τό ένδυμα, 
7νού τοΰτω στίφη τον τάφον αντί μίτρας. όίύωσι 
γάρ το ζώμα άντ'ι τής ταινίας. ’ΕΞ ΤΠΕΡΤΕΖ- 
ΡΑΣ. άντ'ι τού ίσχυςοτεςας, μετά όυνάμεως μώ- 
ζονςς. ΚΟΙΝΏΤ ΠΑΤΡί. τω σω έμω.

[45°· οιμοα μόλον τι, ηγουν φροντίδα τινά, 
eivcu δηλονότι, εκείνα τού πέμ’ψαι τή Κλυταιμνή
στρα ταύτα τά κακήν οψιν έχοντα ονείρατα- 
‘ΤΠΟΤΡΓΗΣΟΝ. υπηρέτησαν.

458. ΠΡΟ'Σ Ε’ΤΣΕ'ΒΕΙΑΝ. εύσεβώς, 
κατά τό άρίσκον τω θεω-j

[4 53· εστιν οτε τήν ΠΡΟ'Σ μετ’ ονόματος 
κειμένην, οάτιατική συντα,σσομένην·, άντ'ι επιρ
ρήματος λαμβάνουσιυ, ώς τό (3^>3·) ΜΗΔΕ'Ν 
ΠΡΟ'Σ ΌΡΓΗ'Ν, άντι τού όργΐλως, κοά, πρός 
άζίαν, κώ ενταύθα. ΠΡΟ'Σ Ε’ΤΣΕ'ΒΕΙΑΝ 
άντ'ι τού, εύσεβώς. Τ·]
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455. ΟΜβΣ Δ ΑΔΕΛΦΗ, 'όμως 3Α υπούρ
γησαν χχτά ταυτα. αρωγοί. οντα. έμοί τη ση οίδελ- 
Φν» XS7 «Λ W ΤΨ οοοινίμ πατρϊ ήμων καμένω έν 
ά'δου φιλτάτω δντι ήμΐν δηλονότι πάντων των * άν- 
3ρω των.

460. T0' ΓΑ'Ρ ΔίΚΑΙΟΝ Ο’ΤΚ “'ΕΧΕΙ 
Λ Ο Γ Ο Ν· ουκ Ιχ& λογον το φιλον&χ&ν περί 
του δικαίου, ωςτε πες} αυτου δυο όντας έςίζειν. 
<5« γάξ τον ετεςον Τω ίτέςω πάθεσθοα. η τό 

ΟΥΚ ΕΧΕΙ ΛΟΓΟΝ αντ} του, ου παρέχει 
πςοφασιν. Αλλως. ου δισταγμού, φησί, :(οό/ αμ
φιβολίας προςδοιτοα τοίς ϋυο, ποτεςον Je» τούτων 
ποιαν η πςοαιςεισθοα. ΣΙΓΗ' ΙΙΛΡ’ ΎΜΏΓΝ. 
ευλαβής ουσα η Χςυσόθεμις κςΰπτειν άζιο7 τον 
Χοςίν.^ ΠΕΤΡΑΝ ΤΗ'ΝΔΕ. «’m‘ Ταύ, r<9 
έπιχοίςησιν.

[46ο. Ο’ΤΚ ”ΕΧΕΙ ΛΟ'ΓΟΝ. το γάς 
δίκαιον ου παρέχει απολογίαν δυο7ν [ωςτε έξίζο-ιν, 
άλλα παρέχει δηλονότι ωςτε σπευδαν έπ'ι το 
δ°αν. σπεύδω έπ'ι τόδε’ επισπεύδω δέ ετεςον, 
ηγουν έπείγω.

464. 'ΠΣ ’ΕΙ ΤΑ'Δ Ή ΤΕΚΟΧ~ΣΑ. 

ort & άχουσετοα ταυτα η Τεχουσα, αλγεινήν νο
μίζω «ί τό έξης τολμήσ&ν εμέ τηνδε την πείραν, 
ηγουν εις άλγος έμόν τόλμησαν τηνδε την έπιχεί- 
ςησιν,, ει αχουσετοα ταυτα η τεχουσα- οφείλει Js

μάλλον ουτω λεγεσθαΓ πιχςάν δοκω έγω τόλμησαν 
τηνδε την πείραν· όμοιον δέ τω (65.) ως χάμ 
» ~ τ * 1επαυχω· J

, 464. ^Σ ΕΊ ΤΑ'Δ’ Ή ΤΕΚΟΥ~ΣΔ. 
έτει έκν ακόυα*}·  ταυτα η μητηρ, νομίζω τόλμησαν, ήτοι 
έιτιχαρήσαν την τάραν τηνδε ήτοι, την έπιχάρησιν πι~ 
κραν, ήτοι πικρίας πρόξενον γενησομένην δηλονότι έμοί 
άς τό έξης.

[ΜΕΤΡ. 466. ’ΕΙ MH' ’ΕΓΏ,'. Τα τοι- 
αυτα είδη των χορών καλείται έπωδικά. επωδι
κά δέ έστιν, ώς αςηται, έν οίς όμοϊοις άνόμοιίν τι 
έπιφέςεται. εστι δέ τό παρόν είδος, τςιάς έπωδι- 
κη. της παςουσης δέ στροφής τά κωλα ις, 

τα της αντίστροφης τοσαυτα. τό α, χοςιαμβι- 
χόν.δίμετςον καταληκτικόν, ήτοι έφθημιμεςές, 
έπιτριτου τρίτου άντ'ι χοςιάμβου, αναπαί
στου. τό δεύτερον ομοιον έκ χοςιάμβου καθαρού 
7&Ι μολοσσου, ά δέ βου'λα, δαχτυλικόν τςίμετςον. 
τό γ, χόρια μβιχόν ημάλιον. τό δ, τροχαϊκόν δΐ- 
μετςον βςαχυκατάληκτον, ό χαλαται ιθυφαλ
λικόν. τό ε, Ιαμβικόν δίμετρον άχατάληχτον, 
του γ, ποδός χορείου. τό τ, όμοιον καθαρόν 
ιαμβικόν.^ τό ζ, τροχαϊκόν έφθημιμεςές εΰςιπί- 
δειον. το η, Ιαμβικόν δίμετρον βραχυκατάλη
κτων. το θ, χοςιαμβικόν δίμετρον καταληκτικόν, 
έκ χοςιάμβου βακχείου, η άμφιβςαχέος. τό 
ι, ομοιον τω ξ, τροχαϊκόν. τό ια, ιαμβικόν δίμε- 
τςον υπερκατάληκτον. τό ιβ, τροχαϊκόν πένθη- 



334 225

μιμεςίς' ei Se /3auA«, αντισπαστικόν μονόμετςον 
ΰπεςκατάληκτον έζ έπιτςίτου J. τό ιγ, ομοιον 
τω ια. τό iS, ομοιον τω ιβ, κατά πάντα. τό ιε, 
Ιωνικόν από μείζονος ΰίμετςον καταληκτικόν, έζ ιω
νικού ηα) αμφιμακςου, ήτοι κξητικου' ei Se βοΰ- 
Λ«, "ιαμβικόν όϊμετςον βςαχυκατάληχτον, του 
'άευτέςου 7i'oSos αναπαίστου. τό ιτ, Ιαμβικόν Si- 
μετξον βςαχυκαταληκτον. επί τω τελεί της στςο- 
φ)ης ^gc/ άντιστξοφης παξάγςαφος συνηβως. Τ.]

466. Έΐ MH' ’ΕΓΏ,' ΠΛΡΑ'ΦΡΏ,Ν· 
οόνόητος. ό Χοξός εκ του όνείξου πςομαντευομενος, 
^α§ςειν παςαινεί την ΊΑλέκτςαν- Ε’ΙΣΙΝ ‘A ΠΡΟ- 
ΙνίΑΝΤΙΣ. η πςομαντευομένη τά μέλλοντα, η 
to~is συνετοίς πςογιγνωσχομένη. μέτ&σι, φησΐ, πα· 
ξάχουσα τοΰτοις ΰΰναμιν, ως χειςωσασ&αι τους 
εχ3ξους. Ο’Τ ΓΑ'Ρ ΠΟΤ’ ’ΑΜΝΑΣΤΕΓ. 
ου γάς άμνημονει, φησΐ, των τολμη&ίντων καβ·' 
έαυτου ό βασιλεύς' αλλ έπεζελευσεται κατά των 
εχ&ςων. ΧΑΛΚΟ'ΠΛΗΚΤΟΣ. από κοινού 
το ’ΑΜΝΗΣΤΕΓ. oSS*  άμνημονει, φησέν, η 
χαλκόπληκτος γένυς, η έλουσα αυτόν, άλλα ący 
αυτή τιμωςός ήζ& κατά των S^aaavTav. i Ε - 
ΝΤΣ Se, ^ος πελόχεως.

[4^6. ΠΑΡΑ'ΦΡΏΝ. ανόητος, ουκ ος^α 
στο%αζομένη εις τόν σκοπόν τούτων των όνειςα- 
των. ΑΕΙ Π Ο ΜΕ'ΝΑ. έστεςημίνη γνώμης σο· 

φης, αντί του, συνετόν νου. ’ΕΙΣΙΝ Ά ΠΡΟ'· 
Μ A Ν ΤI Σ· άφίζεται οσον οΰ'πω η την μαντείαν 
πςοπέμ-ψασα Sia των όνείςων.

47ο· Δΐ'ΚΑΙΑ ΦΕΡΟΜΕ'ΝΑ. Sixaiot 
φεζομίνη κςάτη χεςοίν, ηγουν ΐσχυν Sixaiav έπι- 
φεςομένη Sia των χειςων. ΜΕΤΕΙΣΙ. κολάσει 
ου Sia μαχξου χςίνου. ΠΑΛΑ ΙΑ ΧΑΑΚΟ- 
ΠΛΗΚΤΟΣ ’ΑΜΦΑ'ΚΗΣ ΓΕ'ΝΤΣ. άμφο- 
τέξωβεν ηκονημένη. ηγουν ό παλαιός πέλεκυς. από 
του στόματος λέγει 0λον τόν πέλεχυν. παλαιόν 
Js Äey«, άναφέςων πςός την πςά^ιν, η τις πά
λαι έγένετο. ΧΑΛΚΟ'ΠΛΗΚΤΟΣ λέγεται ό 
υπό χαλκού πληγείς, ενταύθα Se χαλκόπλη
κτος γένυς, η υπό χαλκού ηλασμένη·> σφυςηλα- 
τος· ’ΑΙΚΙ'ΛΙΣ. υβςεσι. οικία, υβςις, από 
Του μη έοικέναι, άφ" ου -Ą&f τό άεικης.]

[466. χατανοησας ό Χοςός από του όνείςον, 
άς ταχέως οί φονείς υπό της ΰίκης τιμωςη&ησον- 
ται, πςομαντευόμενος dvj&ev φησι πςός την Ηλέ- 
κτςαν'^Ώ ΤΕ'ΚΝΟΝ/ΤΠΕΣΤΙ' ΜΟΙ ΘΡΑ'- 
ΣΟΣ, ηγουν βα^ςω, Ε’ΐ ΜΗ’ ^ΕφΥΝ ^gy 
ύπάςχω ’ΕΓΏ' ΜΑ'ΝΤΙΣ ΠΑΡΑ'φΡΏΝ 
ΚΑΙ' ΛΕΙΠΟΜΕ'ΝΗ ^gy εστεςημενη ΓΝΏ
ΜΗΣ ΣΟΦΗ Σ, ήτοι Sιavolaς φςονΐμου, ηγουν 
« μη άνοητως μαντεύομαι, έστέςημοα γνωσεως 
φςονιμου, Ε’ΙΣΙ ^gy έλεΰσεται Ή ΔίΚΗ η

Ρ
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ΠΡΟ'ΜΑΝΤΙΣ >7 Λα σημείων τινων προμαν- 
τευομένη xgj ύεικνΰουσα το μέλλον·) ΦΕΡΟΜΕ'- 
ΝΗ έν τάίν ΧΕΡΟΓΝ ΚΡΑ'ΤΗ Δΐ'ΚΑΙΑ, 
ήτοι κα,τα των φονεων του σου πατρος ι^ικοάαν 
έζουσίαν βυναμιν φεςομένη, Τουτέστι δικαίως 
αυτους μετά βυνάμεως τιμωρησουσα, ;ΜΕ/'ΓΕΙΣΙ 
ί($7 μετελευσεται K&f τιμωρησεται τινά Κ ΛΥΠΟΥ
ΣΑΝ άχοΰσασαν ’ΑΡϊίΏ,Σ ορςμ προ ολί
γου ’ΟΝΕΙΡΑ'ΤΩΝ ‘ΗΔΥΠΝΟίίΙΝ εΰ- 
φραντων ημίν, ουκ επ'ι μαχρου χρόνου, άλλοι τα
χέως' ηγουν ταχέως τιμωρησεται Κλυταιμνήστραν, 
c/ > / ο» h\ c/ t j »**ητισ &οε τα οναρατα. τούτο os ομοιον εστι τω 
σταρ Αριστοφάνη, (Πλ. 3S2·)

οςω τιν έπι του βήματος χα&ε8ουμενον.

τ?’ (Barę. 606. 554·)

ηκει τω κακόν· &ωσ& τις ^ίχην.

473· °< γράφοντε: Γ/ΥΠΕΣΤΓ ΜΟΙ ΘΑ'Ρ- 
ΣΟΣ, άμα&άς των μέτρων. Λα τούτο ΘΡΑ<- 
ΣΟΣ χρη γράφειν, ως ącpf εν τινι των παλαιών 
ευρηται, ίν οΐχάον η το χωλόν τω της άντιστρο- 
φητ. ei Λ άλλο μεν σημοάνε-ι ΘΡΑΣΟΣ, άλλο 
Λ’ Το ΘΑ'ΡΣΟΣ, μη ^αυμάσης. πολλά γάρ 
τοιαΰτα χαινοτομουσιν οί ποιητοά, μετατι&έντες τά 
σύμφωνα, ηομ/ μεταπλάττοντες ras λέζεις, Λα 
την του μέτρου ανάγκην. Λ?λί7 τό κάρτος,
H&/ το χαρβία, χα] τά τοιαΰτα. T.J

/6θ· ,ΕΊ MH' ΈΓΛ' ΠΑΡΑ'ΦΡΏ,Ν. 6 
y.opoi ακουσχς της ~Χ:ρυσα&εμιδος τον της Κλυταιμνή- 
στρχς όνειρον διηγησαμενης κμί νομίσας ei ,ος etvcu έχ 
Τουτου δίκην γενεσΰαι έτΐ έκδικήσει του Άγαμέμνονος, 
φησίν' ei-rrsp μη έγώ ei μι πχρχφρων, ήτοι πχρχ τό 
εαιος φρονούσα ηρμ στοχασμένη ημρ τόρρω σοφάς 
γνώμης ήρμ δι::κρισεως της του ονείρου δηλονότι ζ τούτο 
γχρ βουλ:·.ται το λειτομ^οη) ελευσεται ή δίκη η ττρόμχν- 
Τΐζ, τουτ στιν η οίον άροχαντευοιιενη ·ηα] ιιχτασκευάσχ- 
σχ τον oveipov τούτον. φεροαένη χάη έπχ .ουσχ τά J/- 
χαιχ κράτη. τα.ν χεροιν, ηγουν' εν Ταις χερσιν χύτης, 
σωματοποιεί χύτην ^Αικην αυτήν, γμγ οΤον χεϊράς φησίν 
e%eiv. δια το dei βιαίαιά ηόμ ίσχυοως 'ττανταχοΰ το 
άδικον απελχν' Αί μεταφοράς των άυ&ράπων των διχ 
των χάρων αύτων τούς έχβρούς αναιρούνταν.

4;8. ΟΎΔ’ 'Α ΠΑΛΑΤΑ' ΧΑΛΚΟ'ΠΛΑ- 
ΚΤΟΣ. χαλκόπληκτός 'έστιν ό τού χαλκού πληγείς.' 
ζν-αυφχ 3Α χαλκόπληκτός, φησί, ' γένυς . αντί του ο 
πέλεκυς. diro του στόματος δε λέγει ολον .τόν πέλεκυν. 
παλαιόν δέ λέγει ανάφέρων αυτόν εϊς την πρχξιν χύ- 
τού, οΤΐ πάλχι Αγενετο. ~φησ1 SŚ, 'ότι ούΡε ό 'Α'ξήρος, 
ήτοι τό ξίφος, αμνηστά, μέλλον δηλονότι φονεύσομ 
αύτους.

[ΜΕΤΡ. 482. «Η2ΕΙ ΔΕ'. Αντίστροφη 
τη: άνω στροφής, ης η άρχη, Ε< μη έγω, χάλων 
όμοιων ję.J

48a. ΎΐΞΕΙ ΚΑΙ' ΠΟΔΥ'ΠΟΥΣ- »? 
E^/Wus-, η εχεινω τω φονω αχολου^ησασα. ούτως 
έν τω υπομνηματι. ΠΟΛΤ'ΠΟΤΣ. έν ύπες- 
(ύολη τούτο ε&ηκέν. εν Λ τω υπομνηματι κείται 
ΓΙΟΑ Ε ΙΙΑΙΣ. επει γαρ, φησίν, έν τω Φλςέστίβ 
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•Hjv πασ-ay ελπ/Ja εχουσι, το ΠΟΛΤ'ΠΑΙΣ εν 
ύπεςβολη %&ηκεν, η πολλά κακ^ τΐκτουσα. X Λ Λ- 
ΚΟ'ΠΟΤΣ. η στεςεά άκοπίαστος εν τω
farievcoi κατά των ψονέων,

486. ’ΆΛΕΚΤΡ”'ΑΝΤΜΦΑ. δύςλεκτςα 
κακόνυμφα, άντί τού, μη νενομισμίνα, αλ- 

λα παςάνομα λα tjjv μοιχείαν. ΜΙΛΙΦΟ- 
ΝίΙΝ ΓΑ'ΜίΙΝ ήτοι επί της Εςιννυοδ
εστίν ό λόχοι. επέβη χάς επί άμιλληματα 
χάμων άλεκτςα yo/q ανύμφευτα' επέβη δέ του· 
τοις-> οϊς ου βέμις. ούε ουκ εχςην, eis χαμονη χα· 
χεν η Εςιννύς, διόπες ;<gv νυν αύταύς μετελευσε· 
Tou· η επί τΐΐ? Κλυταιμνήστρας έστι το λεχομε- 
νον' τό & Ο*ΙΣΙΝ  Ο’Τ ΘΕ'ΜΙΣ επί των γα- 
μων. (βητίν ούν ότι έπίβη χάμοις η Κλυτοαμνη· 

στςα, οιε ουκ επςεπε.

489· ΠΡΟ' ΤΧΓΝΔΕ' ΤΟί' Μ’ ’ΈΧΕίί 
το ΤΟΙ σύνδεσμος παςαπληςωματικός. λείπει δέ 
τό ελπίς, η βάςσος με έχει, μη πςό τούτων των 
πςοειςημΐνων. ΛΪχισ&όν φ>ησι ycy Κλυταιμνήστραν, 
Τούτο τό 0νας άψεκτον ήμ7ν πςοςπελάζειν- αλλ 
άκοϊσόμε^α ψεχομένου αύτου παςά των §εασα· 
μενών αυτόν λεχόντων οτι κακών ην σημαντικόν· 
Αλλως. βαςςω ότι το7ς δςωσι ταυτα τα άδικα 

συνδςωσιν, αύτοΊί ουκ εστοα ά’ψεκτος ο ovet·

a) ΕΒΑ. Brunck;
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ςος. π απόντες χας ·ψέ£ουσι τό όφθε'ν. ΤΟΙ Σ 
ΔΡίΓΣΙ ΚΑΙ' ΣΤΝΔΡΏΓΣΙΝ. ύμ7ν Teus δςω· 
σαις ύπες Αχαμέμνονος, ycy ημΤν τάις συνδςωσομε 
ycy συνάχι ο μένοας. Τ E' Ρ Α Σ. το του ονείςου 
τέςας λέχετ. ’ΕΝ ΔΕΙΝΟΓΣ ’ΟΝΕί'ΡΟΙΣ. 
to7s εκφοβούσι τούς όςωντας, όταν ωσι δεινοί. 
©ΕΣΦΑ'ΤΟΙΣ. to7s των όνάςων. *ΕΤ  ΚΑ- 
ΤΑΣΧΗ'ΣΕΙ. ου’ το7ε έωςακόσιν, άλλα τ» 
ΐίλέκτςα.

[483- ΠΟΔΤ'ΠΟΤΣ· πολλά διεςχομένη. 
ΠΟΑ 1 'ΧΕΙΡ, πολλά εςχαξομίνη. ΔΕΙΝΟΓΣ 
ΛΟ'ΧΟΙΣ. κςυπτομένη εν δεινω λόχφ, τουτέστι 
φοβεςα ένέδςα. ΧΑΛΚΟ'ΠΟΤΣ. η εύτονοί κα· 
τά τ»;ν ποςείαν. ΜΙ A I Φθ'Ν ΩΝ· ηχούν των 
επί μιαιφονία χινομένων. τά συναλλάχματα χας 
των χαμών των μιαιφόνων κακόνυμφα έπίβη δϊς 
ού &εμις, ηχούν έτελέσ&η ύφ' διί ουκ εννομον.

489· ΠΡΟ' ΤΏΓΝΔΕ. ύπες τωνδε έχει 
ίμέ ελπίς, μηποτε πλησιάξειν ημ7ν το7ς δςωσι 
συνδςωσιν, ηχούν σοί, τη άχ&ομενη, ygy WWo 
τα7ς συναχ&ομεναις, σημείον άψεχες, ηχούν άςε· 
στον- λέχει δε τούς ονείςουι·

492. ΗΤΟΙ ΜΑΝΤΕΓΑΙ. η μαντέίοα 
ά'&ςωπων ουκ είσ'ν εν ονείςοις δ&νο7ς, αντί του' 
οίλη&ίύουσιν, ουδέ εν 0ες<φάτοις, ηχούν χςησμο7ς,
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αλ^ευουσ/ν, « μη τό φάσμα τόδε της νυκτός ευ 
κατασχησει, αντί του, ευ ε£«. ]

[483. ‘A ΔΕΙΝΟΓΣ ΚΡΤΠΤΟΜΕ'ΝΑ 
Λ Ο ΧΟΙΣ. ηγουν Jorcosr ένεδςευουσα το7ς κα- 
κο7ί, φοανομένη, έζ άψανους αυτους
β άλλου σα.

486. ο του Αϊγΐσβου λομ της Κλυταιμνη- 
στςας γάμος, βαςυς κατέστη τω Αγαμέμνονι. <?Γ 
αυτόν γας πεφονευτοα· δέον δέ «zrwv, έπέβησαν 
γας τω Αγαμέμνονι μιαίφονοι κακωλεβςοι 
ανυμΦο! γάμοι, ό ^’ΆλΕΚΤΡΑ ><&/ "ΛΝΤΜ- 
ΦΑ ‘αμιδλη'ματα μιλιφο'νων ΓΑ'- 
ΜΩ.Ν «λ·?. ·7Γξ>54νθίΐκβ <5ε τό ‘ΑΜΙΛΛΗ'ΜΑ
ΤΑ, Ιττ«^ αγώνισμα πεςισπουδαστον «ποίησαν- 
το, δια τον αυτών ά^εσμον γάμον 'Αγαμέμνονα 

KTeivcu·) ί)ιΚ μη γνωσβίντες υπ' αυτου φονευβάεν.

492· "ΗΤΟΙ ΜΑΝΤΕΓΑΙ. ηγουν ei μη 
ταχέως δωσουσι δίκην, ωςπες ο ον&ςος υποτίθε
ται, ου Υ,ςη το οίζτο TcuJf ον&ςασι πςοσέχειν, 
εκ Χςησμων το μέλλον ’εσεσθαι πςοοςαν. Τ.]

49ι.~ ΆΨΕΓΕ'Σ ΠΕΛΑΖΝ ΤΕΊ’ΑΣ. α>- 
γζς ,εντχιι&α.^ ου το μη ψογον, ήτοι κατηγοριών εχον 
λεγει — Λλλΰί μαλιστω το ποΧυν δυνάμενον -ψόγον 
εχοιν , λίγο του cc ι,ινιτατικου. ψησί γουν*  προ τωνδε, 
ήτοι υπέρ τούτων ων δίπον, εχει έμέ, ήτοι πεί&ει εμέ 
ο ovetpof δηλονότι λέγαν, μηδέποτε πλησίασαν ήμ7ν, 

ήτοι έπελ^όΐν, τεράζ άψογες. ήτοι ποΚυν ψόγον εχον. 
ei δέ το αψεγες αντί μη -ψόγον εχον λαβρμ, ούτως 
έρεΐς’ προ τωνδε, η τοι υπέρ τούτων έχω λέγαν, πε- 
λίζν ήμΐν τέρας κψογον τθ~ο δρωσι κμ./ συνδρωσι. το 
δέ, μηποτε, μήποτε, διαμέσαν. μήποτε ελβοι ήμΐν 
ψογος.

[ΜΕΤΡ. 498. *Ώ,  ΠΕ'ΛΟΠΟΣ. Ή επω
δός αυτή κωλ. ιβ· τό α, παιωνικόν δίμετςον κα· 
ταληκτικόν, ήτοι έφθημιμεςές, έκ ποάωνος πςωτου 

παλ.ιμβακχάου. τό β γ, 'όμοια, πλήν 
τό β μέν μολοσσόν έχ& έν τη δευτέςα συζυγία, * 
τό & γ, κςητικόν, ήτοι άμφΐμακςον οίκάον τω με- 
τςω· τό <?, τςοχαϊκόν μονόμετςον καταληκτικόν' 
τό ε λβό/ τό <7, όμοια τω δευτέςω. τό ζ, δακτυ
λικόν πενθημιμεςές έκ σπονδείων' ei δέ βοΰλει, άν- 
τισπαστικόν μονόμετςον υπεςκαταληκτον έζ έπΐ- 
Τξΐτου τςίταυ συλλαβής, ο καλείται δοχμαϊ- 
κόν. το η, τςοχαϊκόν έφβημιμεςές' ei δέ βουλεο, 
άντίτπαστικόν (βεςεκςάτειον δίμετςον καταληκτι
κόν έζ έπιτςΐτου τετάςτου ągo/ κςητικου. τό θ, 
Ιαμβικόν δίμετςον βςαχυκαταληκτον. τό ι, τςο
χαϊκόν ομοιον τω τεταςτω. το \ια·> ιαμβικόν έ- 
φβημιμεςές. τό ιβ, ομοιον τς'ιτω. έξης συνήθως 
•Λοςωνίς ηομ παςάγςαφος. Τ·]

498· ΠΕ'ΛΟΠΟΣ. οΐον ην τό 
πςωτον' (ίο.)

Ή,ολΰφθοςόν τε δώμα Πελοπιδών τόδε. 
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φησ' Je φεξεκυ^η:, οτι Πίλοψ νίκησα: τον αγώ
να , you λαβών την Ιπποδάμειαν, ύπεστρεψεν εττί 
την Πελοπόννησον μετά των ΰποπτεςων ίππων ągóf 
που Μιςτύλου )' κα& ό^όν άέ καταλαβων αυτόν 
πςοϊοντα πςο: το φιλησαι αυτήν, ίς^τψεν ά: θά
λασσαν. ΠΟΛΎ'ΠΟΝΟΣ ’ίΠΠΕί'Α. πολΰ- 
πονο: γενομένη πασιν Αςγείοι:· ągj εςμηνεΰει αυ
τό, λίγων' Sis εμολε: αιανη ταόε γα· 'ΑΙΑ
Ν H' Je, &ςηνητικη. Α*Ι  Α''ΐ· εζ οΰ γίνεται 
*ΕΎΤΕ ΓΑΡ Ό ΠΟΝΤΙΣΘΕΤΣ. ό νοΖ: τοι- 
ουτό: εστιν' άφ' ου ό Μιςτύλο: άπί^ανεν, ου 
διίλιπεν οικία του: πολυκτήμονα: ίόμόυ:. ό γάς 
Έςμη:, πατης Μιςτύλου, εμηνισε το7: Πελοπΐίαι:. 
Α’ΐΚΐ'ΑΙΣ. οικισμοί:, ύβςεσι. ΠΡθ'’ΡΡ'ΐΖΟΣ. 
άντ'ι του παντάπασιν*).

Je
[499. ιππασία, 

Ιπποσύνη παςά
παςά τοί: κοινοίί, 
τοί: ποιηταί:·

ίππεία

5ο6. ΠΡΟ'ΪΡ'ΙΖΟΣ. άντ'ι Του σΰ^ιζοσ, 
μεταφορικά: από των φυτών, εφ' ων λέγεται κυ- 
ςίω:, οίον, πςό^ιζον έπεσε τό φυτόν, άντ'ι του 
σύ^ιξον. ]

[499- ΠΟΎΛΎ'ΠΟΝΟΣ γςάφαν

t) Μύτιλον Brunck.
e) fyiwixj, ■ γί,ιτκι Ιχ τον cu οίί. Brunck; ■
<Q Brunck.

ενταυ&α, έν τω ιβ κωλω, 7v’ ;* παιωνικα τά 
κωλα, ω: τά λοιπά.

y * '
508. επά ΟΔΙΚΟΎΣ wy Ο’ΊΚΟΤ 

εύςητωι, πςό: μέν το ΟΙΚΟΥΣ ουτω λίγε' εκ 
τουόε τού καιςζύ ούτι: πω xgg ου^εμία οικία πο- 
λύπονο: ελειπε του: οίκου:' πςο: οε το Ο ΙΚ.ΟΤ, 
ουτω:’ ουτι: x&f ου^εμία οικία πολυπονο: ελ&πεν 
εκ του Je του οίκου. Τ. ]

4g8. ‘A ΠΡΟ'ΣΘΕΝ — ΊΠΠΕΪ'Α. τον 
ργωνα λίγα, ον άγωνισάμενοο Πελο-ψ τον Οϊνόμαον tv/- 
χησεν.

5ο6. ΠΡΟ'’ΡΡΤΖΟΣ ΈΚΡΙΦΘΕΙ'Σ. ίκμε- 
Ταφορχο είρηται των φυτών, έτϊ τούτων γαρ λέγεται 
χυρίωο η λεξίζ. έπά τα φυτά ρι'^αί έχει.

5ο8. ΟνΤΤΙΣ ΠΏ. "ΕΛΙΠΕ. Sia τον φόνον 
φησ) τον Μυρτ/λου, ον είργάσατο ό Πέλοφ, ούίεμ'χ 
Ιυστυχία έττκυσεν , έν. των οίκων τούτων τού Αγαμε- 
μνονο{.

[ΜΕΤΡ. 510· ’ΑΝΕΙΜΕ'ΝΗ ΜΕ'Ν. 
AJ μονόστςοφοι αύτοι περίοδοι, στίχων εόσϊν ιαμ
βικών τςιμέτςων ακατάληκτων τζ, ων τελευτή, 
Αυπη δ”, εάν ζω' τού βίου J’ ούδεό: πόβο:· επ'ι 
ταί: άπο&ίσεσι παςάγςωφο:, επ'ι Je τω τελεί 
κοςωνί:· Τ·]

510. ’ΑΝΕΙΜΕ'ΝΗ· ανεσ/ν έχουσα. παν- 
ταχό&εν δε διαφόςαι: ε^αλλαγαι: τον ελεον Ηλε- 
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κτςαε όίκγξάφει ό ποιητηε. ’ΑΙΣΧΥ'ΝΕΙ[Ν· 
αϊτ« του, xoity ΰμων *)  λέγαν.

[5Ισ· ΣΤΡΕφΗ;, άναστξέφη. γξάφεΤεα 
Τξίφη, αντί του Λα'γβΓ.

5ιι. "ΟΣ Σ’ ’ΕΠΕΓΧΕ MH' ’ΑΙΣΧΤ'- 
ΝΕΙΝ. es ε7ίάχέ σε μη αισχυν&ν Τουε φίλο.υε· 
άξμίζει χωξϊε του MH' τούτο λίγεσ&αι, οΐον, 
έπάχέ σε α/σχυ'ν&ν τουε φ/λουε, ένθα τό έπάχβ
το έχωλυε μόνον JyAoT' έν όέ τω έπάχε μη οα- 
σχυν&ν, ουχ οόσιλως τό έχωλυε ό'ηλοΐ, άλλ' άντ'ι 
του κωλυων ετίο/β λαμβάνεται. — ’ΑΙΣΧΥ-
ΝΕΙΝ, έζου&ενάν, άτιμάζειν. ©ΤΡΑΤΑΝ· αν
τί Του εκτο'ο·, 'όνομα, α’ντί επιθήματος.

5*4.  ΠΟΛΛΑ', κατα ττολώ ’'ΑΡΧΏ, τό 
χυςιευω, τό άξχην ποιώ, ωε σταξιό Λιβανΐω' 
όίξχω γξαμμοίτων, ου μάλιστα, έπε&όμ&ε. KA1' 
TA' ΣΑ', 5(5γ °^s συ' ττξόεχασοα. "ΥΒΡΙΝ ’ΟΥΚ 
"ΕΧΏ, αντί του ουχ υβξ'ιζω. η ουτωε' οιχό$εν 
ουχ έχω ΰβξίν, άντι του, ουχ ύβξίστικη πέφυχα. 
©ΑΜΑ', συχνάχιε.

5*9·  ΠΡΟΣΧΗΜΑ, πςόφασιε. λέγεται 
o(opf ° κοολλωπισμόε. πξίσχημα γάξ σοι άά ό 
πατηξ, οτι έζ έμου τέ&νηχεν, ουό'έν άλλο, άντι

e) ίμΰν Brunok. 

του, πξόσχημά σοι τό τε&νηχέναι Τον πατέξοο 
ε£ έμου. τούτο ιιορι οιά μετοχν,ε όυναται λέγε- 
σ&αι οιον, πξόσχημά σοι ό πατηξ έζ έμου τε· 
&νηχωε. ]

5π. "ΟΣ’ ΈΠΕΓΧ’ ΆΈΓ. έπίχω τό κωλύω, 
υπέχω τό όίόωμι, όπερ κυρίως λέγεται έπ'ι των διδόν- 
των εύ^ύνας. ηα] παρέχω τό δίδω μι. προέχω τό υπερ
έχω. απέχω δε τό απολαβών έχω, ως το απέχω τα 
τροφοία. ου γάρ πάρεσην ό Αΐγισ&ος, ος Τις έπείχευ, 
η τοι έιιωλυέ σε, μη αέσχυν&ν τους φίλους αυτου >5υ- 
ρωίαν ούσαν, η τοι έκ της Άυρας.

5ig. ΠΡΟ'ΣΧΉΜ’ ΆΕΓ. η αφορ
μή ·χομ ή αιτία. 'άφ' ί,ς τις κινείται τό δε τι ειπάν, η 
πρωξαι. ημΐ γάρ ούδέν άλλο υπάρχει σοι άά πρόσχη
μα, ήγουν αιτία του αισχύνειν εμέ, 'ότι ό πατήρ έξ 
έμου τέ&υηκεν.

5*<V  ΈΞ ’ΕΜΟΤΓ. ΚΑΛίΤΣ. ’Χν &- 
ΤΟξίχηε το μη άξνάσ&οα μέν, πι&οονην ίε των ίε- 
όξαμένων επειεφεξ&ν αιτίαν. ούχ ωε ύίχαια Js 
πξοοττουσηε συνηγοξά ό ποιητηε, αλλ’ Ζνα μη άξ- 
γόν άη το %ζΌίαττον·

[522. *ΕΙΛΕ.  εφονευσε· «λεν, αντί του 
κχτίλαβεν, ωε έν τω, ζωήν ελον. καί, ,«λε τιε 
τηνοε την πάλιν, α’ντί Του παξέλαβε· «λεν,
άντι του άνάλε, ποιηΤικωε, ηγουν έφόνευσεν. ‘Ηχ. 
ΧΡΗ Ν, Ty Jńoy δηλονότι. ’ΕΤΛΗ, ύπίμ&νεν. 
Ο’ΥΚ ’ΙΣΟΝ ΚΑΜΏζ'Ν, ηγουν ουκ ίσην λύπην 
καμων έμοι, άντι του ύπομάνχε, βτε εσπ&ξεν>
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ωςπες έγω ή τίκτουσα, ηγουν ωςπεξ έγω ore ετϊ- 
κτον, δηλονότι ΰπέμεονα.

528. ΤΟΤ~ ΧΑ'ΡΙΝ Τΐ'ΝΟΣ. το' ΤΟΥ*  
;(£>:/ ΤΙ ΝΟΣ εκ 7Γ«ζ>αλλ^λου· Αλλωο. TOT"*  
X λ' ΡI Ν Τ1 Ν ίΐ Ν, ηγουν τίνος χάριν άποδιδουί 
έ&υσίασεν. τούτο ^λ;7 τό τΐνων, ηγουν άποδι- 
δοΰς. εστι ίε μετοχή Ου γενική πλη&υντική. 
’ΑΡΓΕί'ΏΝ. ενεκα 'λςγάων. ’ΑΝΤ’ ΑΔΕΛ
ΦΟΥ’, ενεκα του α’ίελφου. ]

[527· "ΏΣΠΕΡ Ή ΤΕΚθΥ“Σ’ ‘ΕΓΏ*.  
εκαμον δηλονότι. ai γάς έν τω τίκτειν ωδίνες πα- 
σαν οδύνης υπερβολήν ύπεραΐζουσι. Τ.]

5a6. ’ΟΎΚ νΙΣΟΝ ΚΑΜΏ'Ν ΈΜΟΓ. οώο 
"όσον, η τοι ουκ έπίση; έυ,οΐ καμωυ λΰτηο, η τοι οΰχ 
έπίσηο έμοί λυπη&εις, οτι εσπειρεν έχοίνην, ωςιτερ έγω 
ή τεζασα.

55 ο. ΆΛΑ’ ΟΎ ΜΕΤΗ“Ν. αλλ’ ου μετου- 
σ!χ dbeiaę και εξουσίας ην αύτω, κτανείν την έμήν θυ
γατέρα χαριυ αυτών.

533. ΠΟ'ΤΕΡΟΝ ΕΚΕΊΝΗ/ ΠΑΥ
ΛΕΣ. λαμβανοντοά τινες του ποιητου έκ των 
Ομηρικών ' εττ« εκείνος μίαν γεγονέναι τω Μενελάω 
την Εξμιόνην φησΐν ’ ουτος <$ε i/^Aour ομομήτριους 
φησϊν αυτω γεγονέναι. όμως συμφωνεί τω Ησ;ό- 
δω λίγοντι'
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ή 'τέκεβό Ερμιόνην δουρικλυτω^) Μενελαω' 
άπλοι ατ ον J’ ετεκεν Εέικόστρατον, 'όζον Αρηοέ· 

βυ περ'ι μεγάλων δέ αί τοιαυται διαφωνίαι 
στοιήμοοσιν ·, ώςτε ου πανυ δά αυτΰ7ς έπ'ι των 
οΰτων ένοχλ&ν, αφεμ;νους 
άπερ παρατηράν έχρήν. 
ή^ικά

σ σ σιν. ορα ουν 
κατεΧξήσατο, 
ταιμνήστρας. 
t&j Νικόστρατος s).

το7ς 
τοι- 

S 
τά 

έντυγχάνου- 
τϊίί ΐστ·ρ'ας

των άναγκαιοτέςων· 
Ταυτα όϊ εστι 

χρήσιμα ήμίν το7ς 
πως έκείνω τω μ!· pc-t

"οτι συνέφερε τω λόγω τής Κλυ- 
ΠΑΙ ΔΕΣ ΔΙΠΛΟΙ . Έ,ρμάνη

[535. ‘Ο ΠΛΟΤ~Σ"θΔ’, άντι τοΖ, Ó 
πλους εκείνος, τό ουτος έπ'ι των δρωμένων λέγεται 
ycfi/ δακτυλοδ&κτουμένων, ή έπ'ι των εις οψιν αγό
μενων από διηγήσεως. ένταυθα γουν ουκ έπ'ι δι- 
ηγήσει τω ΠΛΟΎ’Σ έπάγει τό Ό'ΤΤΟΣ, ί'να 
καλώς αποτοιν^ ή δϊίζις προς ά διηγήσατο. αλλ’. 
αναφοράν θελ« ί'ζ/λουί' ο λόγος μετά δεί^εως, ήν 
δηλοί τό εκείνος. ]

553. ΠΟ'ΤΕΡΟΝ Ο ΤΧ. υπήρχαν έχεινιρ τω 
ΤΛενελάω ««δες διπλοί, ήτοι δυο, ‘Ερμιάνη χομ ό Νικά- 
στρατος. το, πάτερου, δέ ενταύθα. eł κο/ή έπι έρωτή-

f) άουξίχλατί? Brunck. Idem fequenti verfu male frtxt.

g) ΠΑΓΔΕΣ ΔΙΠΛΟΙ" — Nixscrparor.Brunck. ftatim 
ab initio Schob! pofuit, omiflis: KO TEPQN ΈΚΕΓ- 
ΝΩ. ΠΑΓΔΕΣ.
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τέως έτέ&η, αλλ' ουν οΰχ ως αμφιβολίαν έμφάίνον, 
αλλ' ως βεβαιωτικόν μάλιστα.

5 36. *Η  ΤίΓΝ ’ΕΜίΓΝ *Α/ΔΗΣ.  το' 
έ^ης' η των έμων τέκνων δοάσασ^οα πλέον 'ίμεςόν 
τινα Αιδης εσχεν, η των εκείνης} ΠΑΡΕΙ~ΤΟ. 
ημελ&το, ποοςηςειτο.

[536· των έμων τέκνων εσχεν ο Αιδης τι- 
να. ίμεςον, ηγουν τινοο έπι&υμίαν-, ωςτε δαίσασβαι, 
αντί του εΰωχη^ηναι, πλέον, παςο των εκείνης} 
Tifi ΠΑΝΏ/ΛΕΙ, τω αζίω πάσης απώλειας. 
1Ί ΑΡΕ Γ ΤΟ. ημελ^το\ παςεωςατο. ΜΕΝΕ- 
ΔΕ£1 Δ ΕΝΗ Ν, των του Μί«λά:ν Je παίδων 
πόΆος υπηςχεν αΰτω. ΚΑΚΟΤ~ ΓΝΏ/μΗΝ. 
ηγουν κακοτςόπου.]

[536. τιν’ ''ίμερον. ουκ εστι τούτο 
τινα ίμεςον’ et διαλελυμένως είποις, άλλα τινοο 
ίμερον' δια Je το κοΰφισμα μετετέ&η ο τόνος.

542. Ή ΘΑΝΟΎ“ΣΑ. ήτοι η Ιφιγένεια, 
ην ουχ ύπ Αςτέμιδος άςτίοογόίσαν, άλλοι &ανου- 
σαν ηγείτο. Τ· ]

556. Τΐ ΤίΓΝ ΈΜίΓΝ ΠΑΙ'ΔΛΝ. ? 
εσχεν ο Αιδης τινα ίμερον των έμων ποάδύν, νγουν έκ 
των έμων δαισασ^αι περισσοτέρως, η· ταρο έκ των 
παίδων έκάνης..

542. ΦΑΙ II Δ’ " A Ν. « δδ ημϊ η Ιφιγένεια, η 
ί^ανουσα δηλονότι, λαβοι φωνήν, ηγουν αναβιώσοι, »ττοι 
αν κμ/ έκεινη, οτι άττερ έποίησεν 6 Αγαΐίζιινων, ησαν 
έργα πατρος αβουλευτου ημ] κακού κατα την εαυτόν 
γνώμην.

544· ΔΎΣΘΥΜΟΣ· κακόβουλος. ΓΝΏ,'- 
ΜΗΝ ΔΙΚΑΙΑΝ. οΐον λογισμω χςησοομένη J/. 
κα/ω, τότε δηλονότι- ΤΟϊ'Σ Π Ε'Λ,ΑΣ ψ ΕΥΕ, 
ημάς, μη τό παν όςγη· κχταχαςιξομίνη. τι- 
νες ΓΟΤ Σ ΤΙ ε. Λ ΑΣ τους πεςι Αγαμέμνονοο 
εγνωσαν·
.·, ■ · ■ 'V ■ * /

Γ 544· ΔΥΣΘΥΜΟΣ, μεταμελος.— εγω 
μέν έφ' οίς έποίησα ουδεν μεταμέλομοα' « Je φαί

νομαι σοι κακώς φςονειν, λαβουσα συ δικαίαν 
γνώμην, ηγουν έπαυσα, σδ δίκαια, ψέγε τους πέ- 
λας, ηγουν εμέ.]

544. Ε Ί ΔΕ' ΣΟΙ Δ Ο Κ Ώ7. έγιό μέν, φ,,- 
σίν, ουκ εχω μεταμέλειαν έφ'~ο?ς έποίησα. νομι'ξω γαρ 
δίκαια πεποιηκεναι. et έέ δοκοί σοι φρονεϊν κακώς, συ 
λαβουσα δικοί αν γνώμην, ηγουν είποΰσχ δίκαια. -Φένε

'γ if 3 ' * " *τους πίλας, ηγουν εμε·

546. ’ερεΓς με'ν οΎχι' ντΓν.
ουκ οον ειποις ως λυπησασα με τοιαυτα άντακη-
κοας· έμου γας είπαδσης οδδέν, συ προκατηρίω

- > » \ - η , * '’*·

της ας εμε Λοιοοςιας.

55°· Ε’Ι ΔΕ' Μ’ ‘‘’Ώ,Δ’ ΆεΓ ΛΟ'ΓΟΙΣ, 
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ei πςό των λόγων έπυν&άνου, ei τό λέγαν σοι 
έφΐημι, ουκ αν ή: λυπηςά.

[55*·  ’EäH ΡΧΕΣ, ηγουν εζαςχον εποί- 
eis. ΛΥΠΗΡΑ' ΚΛΥ'ΕΙΝ. «ί τό κλυ&ν τινά, 
σου δηλονότι· λύπην εμποιούσα τω άκοΰοντί σου. 
ομοιον τω, ή$υ: ό ποταμό: πιείν, ηγουν ei: τό 
πιάν τινά έ£ αυτοΰ.]'

55ο. ΕΊ Δ' J,EM’ ΤΛΔ*  ΆΕΓ ΛΟ'ΓΟΙΣ. 
έλλειπτικόν τούτο. ei δέ ούτως dei έξηρχες, πεί&ειυ 
έμε δηλονότι, λόγοις όρ&οΐς, ου» αν ήσ$α αξία ακόυαν 
ύπ’ έμοΰ λυπηρά.

5 52· ΠΑΤΕ'ΡΑ ΦΗ'ίΣ ΚΤΕΓΝΑΙ. ω: 
ςήτως Α«λεν ei: κεφάλαια τον λογον· ngq πςω- 
τον κεφάλοαον, οτι ουίεν χαλεπωτεςον τούτου, el 
γε SiKOia:' ^ευτεζον, οτι ου SiKaia:, άλλα πβι- 
σθ«σοο Διγίσ&ω. ύάκνυσι ίέ, οτι άκουσΐω: ό Αγα- 
μέμνων ε&υσε την Ιφιγένειαν έν Ty Αυλ/λ- ’Ώ,Σ 
θΎ Δΐ'ΚΗ/ Γ’ "ΕΚΤΕΙΝΑΣ. εναντίον τω' 
C522.) ή γάς όίκη νιν «λε· "ΕΣΠΑΣΕ, πα- 
ςήγαγε, παςέπ&σεν. ‘£1ι ΤΑΝΥ~Ν ΞΥ'ΝΕΙ· 
αύτη γάς απίόεάάς, ου Sia τι[ν. ^υγατέςα, άλλα 
Sia τον μοιχόν πεφονεύσ&αι τον Αγαμέμνονα, τό 
Kffi μέχ?1 του νυν αυτω συν είναι y&j συνοικάν.

[ 5 53. Α’ίΣΧί'ΩΝ "ΕΤΙ. τΐ: αν ποτέ
λόγο: γενοιτ άν οάσχίων τούτου, η μάλλον αι- 
σχςό:· λέγεται τό "Ε ΤI παςά τοΊ: κοινοί: αντί 
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Του ακμήν. οΤον, ετι νέο: εστι, καί, ύτι ποιώ τό- 
Se. λέγεται ągój αντί του, επί τουτω, οιον, &ι- 
πων ToSe ετι λέγω ugóf ToSe- λέγεται K&f αντί 
Του, ei: τό εζη:, οίον, ου μη ίτι ποιήσω ToSe, αν

τί του, έ^ή: ου μή ποιήσω, εστι πεςισσον, 
ω: ένταυ&α. ]

552. ΤΙ'Σ’ΆΝ ΤΟΥΤΟΥ Λ Ο'Γ Ο Σ. toZoj 
άλλος λόγος γένοιτο αν αισχρότερος ετι τουτου του λό
γου του λέγειν σε κτεΐναι τον έμόν πατέοα είτε δικαίως, 
άίτε Κ-ά μή' τ° λέγεται παρχ τοΐς κοινολς,
αντί του, ακμήν, ήτοι, ?τι νέος έστιν. χμ) αντί του, 
ίξής' οίον, ετι ποιήσω κάλλιον. χςμ αντί, έπί τουτω. 
κμ/ παρέλκον δέ ευρίσχετΜ, ως ενταύθα.

555. ΆΛΛΑ' Σ’ "ΕΣΠΑΣΕ. σπω τό λαμ
βάνω. ενταύθα δέ αντί, εκείνη σε προέτρεψεν.

557· ΤίΝΟΣ ΠΟΙΝΗ~Σ. λείπει ή Sia.

561. ’ΕΞΕΚί'ΝΗΣΕΝ. ίζε$ίω&.

[ 557· ’ΕΡΟΥ”, έςωτησον- ΤΙ ΝΟΣ ΠΟΙ- 
ΝΗ“Σ, ένεκα τΐνο: άντεκτίσεω:. "ΕΣΧΕ. έπέ- 
σχε. ΘΕΑ~Σ ΚΑΤ’ "ΑΛΣΟΣ, κατα ffóvSevSęov 
τόπον άνατε^ειμένον tżj &εόΐ· Κ.Α ΓΑ ΣΦΑ
ΓΑ'Σ, κατά την σφαγήν. ΕΚΚΟΜΠΑΣΑΣ, 
άντι του κόμπασα:, ήγ.-υν καυχησαμενο:· Ί ΥΓ- 
ΧΑ'ΝΕΙ ΒΑΛΏ,'Ν, εβαλεν, ΐέ&ψεν.

5^4· KAJK ΤΟΥ~ΔΕ ΜΉΝΐ'ΣΑΣΑ. 
ίξ αιτία: τή:όε μνησικακήσασα. ΛΗΤΏ,/Α ΚΟ- 

Q
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PH. η θυγί»'τηζ> της Aureus·, >/ Αρτε μις. ai κτη
τικοί άντωνυμ'οα δύναμιν έχονσι γενικών κτητικών 

πατρικών γενικών. οΊον ο έμός υί'.ς, ηοβ ο 
τα δέ κτητικοί ονό- 

έ'χούσι δύναμιν, οίον
έμός οίκος·, :($γ η έμη πάτριε, 
ματα γενικών κτητικών μόνον
ϋλατωνικ'ν βιβλΐον, οΰ μην Πλατωνικός υί'ς' ηα} 
Εκτόςειος ζωστής, οΰ μην ηομ Εκτόςειος υϊός, άλλ’ 
łf υίο-ς του Εκτορος, η ΕκΤορΐδης, χωρίς του υιός, 
oi πονητοα δέ ;&/ Εκτόρείος uiós λέγουσι, tyóf Αη· 
Τωα θυγάτηρ, ως ενταύθα. ’ΑΝΤί'ΣΤΛ- 
©ΜΟΝ, ισόσταθμον. ΈΚΘΤ'ΣΕΙΕ, άντ'ι του 
θΰσΜε- ]

56ο. ΠΑΤΗ'Ρ ΠΟΘ’ O’TMÖ'S. μ κτητι
κοί! χντωνυμΐαι Ιυνχμιν εχουσί γενικών'" οίον ο εμός υιός 
}W ο εμος οίκος η έμη τοιτρίς. ree Js κτητικά
ονομμτα γενικών κτητικών μονον έ'χουσι ούνα,μιν' οίον 
Πλατωνικόν βιβλίον, Έκτόρειος ζωστηρ. ου μην ηομ 
υιός, κλλ’ η υιός του Έκτορος, η Έκτορείόης, χωρίς 
του υίος. οί ποιηται is ;&'/ Έκτορ&ος λέγαυσιν υιός, ηομ 
ένταυθα Αητωχ κόρη.

5^9. ΠΟΛΛΑ'. Κ’ΑΝΤΙΒΑ'Σ. αντ;ττα· 
ραταττόμενος, ηορ] μη (δ>ουλόμενος. διά δέ h) της 
λίζεως δηλοΐ τό ακούσιον τηί προαιρέσεωςΐ

[5^9- ΠΟΛΛΑ', κατά πολύ. ’ΑΝΤΙ- 
ΒΑ Σ, άντιτάνας· oivTißcdvetv, άντισπάν, ηορ] 
άντιτάναν, ταυτόν, τό παρά τοΐς κοινοΐς άν-

h) J? cmifit Brunck.

τιπατ&ν. — Μ θ' ΓI Σ, μετά πολΰν πό

νον. ]

572- Ε’Ι Δ’ Ο?ΤΝ, ’ΕΡίΓ ΓΑ'Ρ ΚΑΙ' 
ΤΟ' Σθ'Ν. πιθανώς κατασκευάζει, οτι ei νο
μοθετείς άλλον άντ άλλου άνοαράσθαι, κατά 
σαυτης νομοθετείς. ΠΡΩΤΗ ΘΑΝΟΙΣ ΑΝ- 
άντ'ι του Αγαμεμνονος. ’ΑΛΛ’ ’ΕΙΣΟ'ΡΑ. όρα, 
φησί, μη παρακάλυμμα των σαυτης αδικημάτων 
ταυτήν κομίζΐΐ την πςόφασιν.

[572· ’ΕΠΩΦΕΛΗ~ΣΛΙ, άντ'ι του ωφε- 
Αησαι. ’ΕΚ ΣΕ'ΘΕΝ. έζ ενεξγάας σου.

57 5· ΜΕΤΑ'ΓΝΟΙΑΝ, άντ'ι του μετά
νοιαν, τουτίστι μεταμέλειαν, άνοια, η παντελής 
αφροσύνη" άγνοια, η ένός τίνος πράγματος, με
τάνοια ηομ μεταγνοια ταυτόν, πλΰν οτι τό μέν 
εστιν έν χρητει παρά τοΐς κοινοΐς, τό μετάνοια’ 
τό δέ μετάγνοια πάρω τοΐς ποιητοας.

578- ΣΚΗ~ΨΙΝ Ο’ΤΚ Ο*ΤΣΛΝ.  πρό- 
φασιν "ψευίη.

581. ΠΛΛΑΜΝΑΐ'Ώ,ί, φονά. παλα- 
μναΐοί j ® ταΐς οικείοως χερσ} φόνον έργασά- 
μενοί.

Q 8
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583· ΈΥΣΕΒΕΙ~Σ. ?ννόμου>, »ίγουν έξ 
έννόμου γάμου. ΚΑΙΣ ’ΕΥΣΕΒίΓΝ, τουτεστιν 
έννίμω γάμω ήξμοσμόιων, ηγουν εννόμων- ’ΕΚΒΑ- 
ΛΟΥ~Σ’ "ΕΧΕΙΣ, ηγουν εξέβαλες? άπε^βφας, 
έ^ίωξας.

586. 'ΑΝΤΙΠΟΙΝΑ, άντίκτισιν, εκβίκη- 
σιν. ΈΧΘΡΟΓΣ ΓΑΜΕΓΣΘΑΙ. εχθξώ γάς 
Αίγισ&ςς Αγχμίμνςνος, άνελων αυτόν- ΠΑΣΑΝ 
ΙΗΣ ΓΛΏ~ΣΣΑΝ, πάντα λόγον πεμπας, κι
νείς. άκςχτως πάντα λέγεις· έπει οςγανα είσ'ι 
τού λόγου ή γλωττα, τά χείλη, τό στόμα, οΐ- 
κείως ενίοτε ταυτα άντ'ι του λόγου λαμβανεται, 
ως ενταυ&α ΚΑΚΟΣΤΟΜΟΤ ΜΕΝ, αντί του 
κακώς λΐγομεν, μοβ/ ΠΛ"ΣΑΝ ΓΛίΓΣΣΑΝ αν
τί του πάντα λόγον· ]

56g. ΆΝΘ’ \Ω,Ν ΒΙΑΣΘΕΙ'Σ. r»c W 
αζτίςυ παρχλαμβανομένου έπί τή της ‘Ιφιγεναας αναιρέ
σει, πληθυύτικως έκβέρει, ay^’ wv; ;(α/ φαμέν, ότι 
νμή έτερο. δυο αίτια συμπαραλαμβανονται. πρώτον μεν 
μομ χυριωτερον ή τής Άρτέμιδος μήνις, επατα δεύτερον 
το χωλύσαι τα πνεύματα, ei η δ’ άν μμή τρίτον, τό μή
τε εις Ύροίαν δύνατθιιι άπελθάν, μήτε οΥχαδε ύποστρέ- 
•ψοα. διό φησιν αντί τούτων, τουτέστι χαριν τούτων, 
πολλά άγωνισάμενος χμή έν στάσιτ χρησάμενος πρός τόν 
θεόν, μόλις μμή βραδέως νμή αχών έθυσεν αυτήν, ού 
δυναμενος άλλως ποιήσαι δηλονότι.

5?5·. ΚΑΓ ΜΕΤΑ'ΓΝΟΙΑΝ ΤΙ'ΘΗΣ. άνοια 
μέν εστιν ή παντελής αφροσύνη, άγνοια δέ το μη γι- 
νωσχειν τι πραγμα. μετάνοια is μεταγνοια ταυτον 

μέν, ’όμως δέ τό μέν έν χρήσει έστί πάρω τοΐς χοινοΐς, 
ή τοι ή μετάνοια ’ τό δέ παρά τοΐς ποιηταις- δηλοΤ δέ 
τήν μεταμέλειαν.

5;9· ΕΊ ΓΑ'Ρ ΘΕ'ΛΕΙΣ. έπεί *)  « ηι δο
μεί άχειν τι εύλογου πρός άπολογ-αν είπαν, διδαξον , έμέ, 
τίνος ενεχεν υπάρχεις ποιούσα τα αισχρότατα ^πουντών 
έργα’ ήτις συνοικείς μμή συγχαθεύδας μετά του παλα- 
μναίου, ήγουν τού μιαρού φονέως. παλαιιυωιος δε λέγε
ται ό τα~ΐς ο.'χείαις χερσιν εργαζόμενος του φονον.

585. ΤΟΤ'Σ ΔΕ' ΠΡΟ'ΣΘΕΝ Ε’ΥΣΕ- 
βεγς ήμας δέ τους πρόσθεν ευσεβείς , ή τοι καθα
ρούς μα) ανέγκλητους σούς παίδας, μομ έξ ευσεβούς 
πατρός γεννηθέντας εχεις έχβαλούσα χοή άτιμάσασα.

589- ’ΑΛΛ’ Ο’Τ ΓΑ'Ρ Ο’ΤΔΕ' NOT- 
ΘΕΤΕΓΝ ’ΈίιΕΣΤί' ΣΕ. έπά πάνυ αυτήν 
ίιηλεγζεν επ'ι τη μοιχεία, ωςπεζ επιλαμ&ανςμένη 
αυτής'), κάκάνην έκμειλισσομΐνη φησίν, οτι ουόε 
γου&ετείν σε χαλεπάνεις γάρ, ως λοιόδξουμέ- 
τη. τόν έλεγχον όύν νου&εσΐαν άνομασεν.

[595· "EäH ΧΕΓΡΑ. ηγουν τήν σήν κα- 
τάσχεσιν, κάκωσιν, μετά πόνου ίκφυγάν. ΔΥΣ
ΤΥΧΗ" ΤΙ’ΐ'ΒΕΙ, μετά κατατςβής κα· 
κάσεως άνύοί ζωήν·

597· ΣΟ1', κατά σου. ΜΙΑ'ΣΤΟΡΑ.
φονιά. ’Ε Π Η111 Δ' Σ ϋ, ητιάσω. Κ H' Ρ Υ Σ Σ Ε·

*) ϊ»«. An ί'»βτα? Pure old.
1) »inis Brunck.
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Uk •'ΕΙΤΕ ΧΡΗ', «« σοι άζέσκν. ΣΤ θ'. 
Μ ΑΡΓΟΝ, φλυ'^οι·.]

5yo. ‘Ή ΠΑ~ΣΑΝ — ΓΛϊΓΣΣΑΝ. Δτ« 
όογαυΛ υπηρετικά τοϋ λόγου εΐσί τά τε χείλη ημή τό 
στοιιχ, η γλωσσά τε ηα.) οι οδοντες, ουκ ατοπον ενίοτε 
ταυτα αντί τοϋ λογου λαμβάυεσ&αι, ως κάνταϋ&α · ίής, 
Φησι, πασαν γλώσσαν, τουτέστι λέγεις πάντα, λόγον, 
°τιΑρασυστομοΰμεν ήτοι λοιδοροϋμέν σε, την μητέρα 
ημών.

ΤΡΕ'φΕΙΝ ΜΙΑ'ΣΤΟΡΑ. ενερόν Τι 
ού μιαστορα, οϊον έκδι- ϊΐ > η r Λή V

έστίν ό μιαινων 
νυν δέ μιάστορα 

υπολαμβάνεις μιάστορα εσεσ-^αι, «

„ 597’ .
ωφαλε. καλεσαι τον Ορέστην, 
κητκν του πατρώου φόνου, 
γενησομενον. μιάστωρ γάρ 
κ,α) δννααενος του ο ποιάν. V Λ ■ .
ηγουν ον
σει σε.

φονέα 
άλλους, 

νei π.εν, 
φονεό-

6οι. "ΕΙΤΕ ΣΤΟ'ΜΑΡΓΟΝ *).  etyl· 

γονοο τουτοις τοΐς κακοίς ένοχος, στόμαφγος 
αναιδής, ως ') φης, ου καταισχύνω σου την φυ- 

σ/ν, ελαττων σου ούσα" οοΛΛ όριο ία σοι φανήσο- 
)■ ζηλώ σε, φησιν ‘ ωςσίες yaę συ κατά Αγα- 

μεμνονος Λιχισ&ον e&gexjva?, ουτω κάτω σου τον 
Οξίστην εγω.

6ο4· ΌΡίΓ ΜΕ'ΝΟΣ ΠΝΕ'ΟΤΣΑΝ. 
ο Χοςοε τε^αυμακως επί το7ς λόγοις, φησιν' ‘Οςω

k) EI ΓΑΡ ΠΕΦΤΚΑ Brunck.
l) cir συ Brunck.

tn; φανήσομαι Brunck.
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μένα πνέουσαν tjjv 7jouSa' & όε συν Sixy “UT? 
τούτο τό μένος συνεστιν, τουτου του μένους φξον- 
Τιβω ουκ ετι όξω ^/ιγνομένην υττο τινοί· ευσχη- 
μόνως όέ ές την Κλυταιμνηστρών τον Äoyov αττο- 
τάνουσιν. άντιλαμβανομίνη ουν εκείνη του λογου, 
φησί")' Ποιας ό'έ μοι Sei 7Τξος ys τηνόε φςοντυ- 
οος·, Ο’ΤΚ ”ΕΤ’ ΈΐΣΟΡίΓ. »ντ'ι του ουΧ 

εννοώ.

[6ο3· ΣΧΕΔΟ'Ν αντί τοϋ ίσως, }&/ άντι 
Του τλληαμν. Ο’Τ KAT AI ΣΧΤ'ΝΩ, ε&υθε. 
νουμένην ου τ,οιω την σήν φυσιν, ευνει ;&/ αυτή 

ουκ αμέτοχος, τούτων εστιν,

6q4- ΜΕ'ΝΟΣ ΠΝΕ'ΟΤΣΑΝ.
μόνην. μένος yaę το &ςασος·

6οό. ΠΟΙΑΣ Δ’ 'EMO!'. ποιας γνωσεω*  
χξείω έστιν έμοί άς τό iSYtv, ά Sixaia αυτή λέ- 
γ«, ίίτ/f τοιαυτα. υβξΐ™ την τεκουσαν',]

602. ΕΊ ΓΑ'Ρ Π,Ε'ΦΤΚΑ. ei γάρ υπάρχω 
έΐδησιν Αχούσα ηομ ήπειρος τούτων, ηγουν του &>οα κα
κή, τοϋ ävai στόμαργος Κ& ανοασχυΡτίας πεπληρωμενη, 
κήρυσσε με ας πάντας. Cl Χρη τοιαυτην. σχεδόν γαρ 
ουκ οάσχύνεσ&αι ποιώ τήν σην φυσιν,επει συ τούτων 
μετέχεις, το δέ, σχεδόν, W άντί τοϋ, faci«, κέΜ &Ti> 
σαφώς, κμη άντί του, πλησίον, λαμβκνεται.

d) φηςΐν. Brunck.

-
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6ο4. '0P£' ΜΕ'ΝΟΣ ΠΝΕ'ΟΤΣΑΝ. iPS, 
Φησί, τ/ v Ή' εκτραν πυεουσαν μενο;, ή το; ορμήν εχου- 
(M ną} προθυμίαν, περί τό λΐγειν. ei δε μετά δικαίου 
τούτο το με>ος υπάρχει αυτ^, ούχ όρω φροντίδα. τούτου, 
τή Κλυταιμνήστρα κροτούσαν.

,<Μ· ΚΑΙ' ΤΑΤ-'ΤΑ τηλικοτ~τος. 
ίσιες εστιτασεαις' οτι ei Soiy Tis εξουσίαν αν
τιλόγων tc7s γονεύσιν, άλλ' ου’ ταΰτ% στας^ίνα 
ουση εσιςεκε τηλικαυτη. ’ΑΙΣΧΤ'ΝΗΣ "ATEF· 

» * - ’ » αντί του οοϊόασχυντω^ο

[6oR. ΤΗΛΙΚΟΤ“ΤΟΣ, αντί τ<£ τηλι- 
καυτή, -ήγουν φαυλοί.

6^9. i'iru, χοή Si%a, κοινά' “'ATEF
Se, ποιητικοί.]

6ΐ2, ΕαΧΙΡΑ ΠΡΑΣΣίΙ. κάγά, φη- 
ffiv, αισ&ανομαι επ»νά$ιστα στζάσσουσα» χοή ου 
κατα τήν ίμήν ωςαν. KAl' TA' ΣΑ' ‘'ΕΡΓΑ 
ΈλΑΝΑΓΚΑ'ΖΕΙ ΜΕ. εμφαντικάτεςον ri 
εξαναγκάζει με0)» Αα τ^ί- πξο^έσεως.

[6ΐ2. ‘'ΕΞΏ,ΡΑ. άκαιςα. ΔΤΣΜΕ- 
ΝΕΙΑ, εχθ^α, ή πςος τον πατέςα πς'ς 
ήμΰΐ. ΈΚΔΙΔΑ'ΣΚΕΤΑΙ. Μάσκεται tis ύττ» 
Τίνος- χοή SiSaaKerui υπό rivos τοιαΰτη StSaaKa- 
λΐοί» xetS ο λέγεται ενταύθα.]

ο) Ιμφκνικΰτιιον το ΕΞΑΝΑΓΚΑΖΕΙ, Brunck.
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618. *Ε3ΛΡΑ  ΠΡΑ'ΣΣΛ. ωρα ο καιρό; χρ·γ 
το πρίνον. χομ ή εύμορΦία. Ζξωραν ουν το ίκτό; της 
ωρχ; πραχ-^εν, ήτοι του πρέποντος.

6ιί. *Η  Σ’ ’ΕΓΏ? ΚΑΙ' ί*ΑΜ ’ ΕΠΗ. 
άδ Sq χοή το~ίς ίίςγοίδ χοή Tois λόγοιε μετςιάζου- 
«roo πςοε αυτήν» ταυτά φησιν ή Κλυταιμνήστςα·

[Αϊ8· ΛΕ'ΓΕΙΣ NLN, αυτά, τά "Κολ- 
λα- ΕΤΡΙΣΚΕΤΑΙ, ευςίσκει έαυτίϊί.]

6ι8., ΣΤ' ΤΟΙ ΛΕ'ΓΕΙΣ ΝΙΝ. σύ λ^«ς 
αυτά, ή τοι Τα -κολλά, τουτεστι τούς πολλούς 
απρεπείς λόγους. συ γάρ ποιεί; το αισχρόν εργον. τά 
δέ "ργα ευρίσκει του; λογους, δηλαδή ό αισχρόν τι 
ποιων αναγκάζεται πολλά λεγειν, ίίςτε συγ-,ιαλύψαι 
αυτό.

620. ΘΡΑ'ΣΟΤΣ ΤΟΤ~ΔΕ. άλλά μά τήν 
δέσποιναν Αρτεμιν ούχ ύπαλύξεις, ‘ή τοι έκφύγοις το 
τιυωρη^ήναι ενεκα τούτου του θράσους, όπηνικα άν ο 
Αί'γισ^ο; ίίλ&οι.

631. ΘΡΑ'ΣΟΤΣ TOT”Δ’ ΟΎΚ ’ΑΑΤ'- 
ΣΕΙΣ, Ε*ΤΤ  ’'ΑΝ Α’ΙΓΙΣΘΟΣ ΜΟ'ΛΗ/. 
•π&ανάς επί των άγςων εφη τον'’λιγισ&ον» ύπέξ 
του πα^ησίαν So&vjvai τή κόςη.

62 3. Ο’ΎκΟΤΝ ’ΕΑ'ΣΕΙΣ. ου’κ εμ- 
μενείε Ο & κςότεςον ετπαε- εφη γάξ' CS50·)

ρ) QPA/Σ. οόχ Ιμμίιαϊ Brunck.



2)0

Κ«ΐ μην ίφίημι. πιθανώς $ί' ού γάξ χξή έν Τοάς 
άντιλογΐαισ θυμουσθα*  τον ηττάμειον q).

[62.2. το έκφέξεσβαι κυξίως επί νεκξού λε- 
γεται' v;$i/ οτα.ν φέξη τινα Ίππος βία εζω την'
εύ&είας ο'ύού. άφ' ού κατά μεταφοξάν λέγεται 
ενταύθα τό ΠΡΟ'Σ ’ΟΡΓΗ'Ν ’ΕΚΦΕ'ΡΗλ 
ήρεμων γάξ έστιν £ λογισμό:' ό όέ θυμοί 0(ομ η 
έπι&υμ’α ως αλόγα τινά ζωα. νικωμενος ουν ό 
λογισμός υπο τούτων έκφέξεται Του πξοςηκοντος, 
ωςπεξ υπο Zororoov. ΧΡΗ'.’ΖΟΙΜΙ, θέλο/μ/· χξη- 
ζω, τό χξείαν εχω, τό §ίλω. ων τό μέν
συντάσσεται γενική, τό Χξάαν εχω' τό ύέ &έλω, 
αιτιατική.]

, θ24; θ/'ΤΚΟΤΝ ΈΑ'ΣΕΙΣ. ου’κ του’ς 
Aoyotc, ό.οό βουλει βυσαι έμέ υπ ευφήμου βοής, ήγουν 
μετά εύφι^ιίας, έπεβή σμνεχωρησα, σοι λίγου παν οπερ 
ίβίλοις,

626. ΈίΓ, ΚΕΛΕΤ'Ω, Θ'ΓΕ’ ΜΗ'δ’ 
’ΕΠΛΙΤΊΠ· λ;< γάξ μες/ r) πξοκόπτον, τ»;ν υπό- 
&εσιν’ ϋιό ού ποιάτοα πλόονας άντιζ^ήσ&ς,

618. "ΕΠΑΙ.ΡΕ ΔΗ' ΣΤ', πξός βεξάπαι- 
νάν φησι. Θϊ'ΜΔΤΑ. θυμιάματα. ΠΑ'Γ-

g) Ki^avüs — ήττώμινον. Ponit haec Brunck. poft κντι^ή. 
σαι v, 6?6.

r) ryy omittit Brunck.
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' ΚΑΡΓΙΑ, έπΐπαν 'όσπξία ε&υον Το7ς θ?Ά. ΠΡΟ
Σ 1 ΑΤΗ ΡΙΕ. οτι τίξό των &υξων 'ίϋξυται· ΒΑ- 
äIN. λόγον. Ο’Τ ΓΑ'Ρ ’ΕΝ Φΐ'ΔΟΙΣ. ου’ζ 
«V Τον Χοξον αποτείνεται, άλλ' eis την Ηλε- 
κτξαν.

[629. ΠΑΓΚΑΡΠΑ. τά εκ παντοίων καξ- 
πων. εκ ^ιαφ.ξων καξποον' ύπεξβολιν.ως ίε λέγε
ται, ΛΥΤΗΡ1 ΟΥΣ E ΥΧΑ Σ· ηγουν ύυνα- 
μίνα: λυτξούσ&οα ελευ&εξούν των λειμάτων. 
ΑΝΑΣΧίΙ. αναπέμφώ· άνίχω επί εύχης, τό 
άνοοπέμπω' άνέχω επί χο-ίξων, το ύφω' άνέχω 
επ'ι βάξους, τό βαστάζω. άνΐσχα ό ήλιος, αντί 
τού ανατέλλει' j&j άνίσχει η βοτάνη, άντ} του 
άναβλαστάνα, άνέχομοα Je παδητικως, τό 
υπομένω. '

631. επί των μεγάλων πξοςωπων, έφ' ων 
ε^όκει βαςυ το φανεξως πξοςτάττειν, έχξωντο οί 
Απτικό} εύκτικω μετά τού άν, ως' ένταύβα έχει 
τό ΚΛΥΟΙΣ 'AN, αντί τού έπάκουε.

633· ΑΝΑΠΤΤλΑΙ. άνακαλύφαι. ΠΟ- 
ΛΥΓΛΏ/ΣΣΏ,;. πολυλογώ. ΜΑΤΑίΛΝ ΒΑ'- 
ΣΙΝ· φευύη φημην.]

65ο., Ε’ΤΧΑ'Σ ’ΑΝΑ'ΣΧΛ. άνέχω έπ! εΰ- 
χης το ανατέμνω. ανέχω επί χειρων τό έν ύψω. 
άνίχω έπί βάρους τό βαστάζω, ωνίσχα Ιέ ό ήλιος αντί 

1



35J

άνατίλλα. vjß άνι'σχει η βοτανη αντί άναβλαστάνα. 
άνεχ,ομαι δέ iraJj/rwwę το υπομένω.

651. ΚΛΤ'ΟΙΣ’ΆΝ’ΉΔΗ. ΦΟΓΒΕ. Απ
τικόν εβο; τοΐς ευκτικοΐς άντϊ προςτακτικων χρη-ßai ρη- 
μίτων.

636. ΣΠΕίΡΗ/ ΜΑΤΑΙ'ΑΝ. το ΜΑ- 
ΤΆΓΑΝ ουκ 'έστι ψευ^η, οολλ' οίνωφελη- τι γοί£ 
'πξάζεί, του: κςατουντοα ΰιαβάλλουσα. MA
TA ΙΑ Ν γουν Hirjjv λεγ«, J/cc το μηΰέν αυ'την 
Su'vaaSou ττζόόζο». ’ΑΛΛ’ 'ΏΔ’ ^ΑΚΟΤΕ· ου·, 
τω! εμού λεγου'σηί. ΤΗ7ΔΕ ΓΑ'Ρ. αντί του, 
τούτοι τω τξόπω.

659· ΔΙΣΣίΓΝ ΌΝΕΙ'ΡΠΝ. η λπλην 
εχόντων φυ'σιν, α>! Ομηςο!" (Öd'. Τ. 562.)

Αοιαι γα,ς Τε ττΰλαι ούμενηνων είσιν ονείρων.

SvvotTiu d‘J το' ΔΙΣΣίΤΝ α.ςι&μόν έμφαίν&ν, 
ω! Juo α,ύτη! ονείζου! ίβεασαμίνη:, μοβ/ το' μεν εν 
φάσμα ηγησωμένη! ervcu, ΰπές οΰ μοβ/ σιέπομφεν 
άποτςοπια.σ&ησομένην την Χξυσό&εμιν' τάχα Se 
μοβ/ ετεςον αύτην κεκίνηκεν, ύπεζ ου μοβ/ εύχεται 
τω ΛτΓάλλωνι, ίσιες ου’ίε έζ&πε στςζς τινα, ου’ίε 
Trę so τον Απόλλωνα. »/ ΔIΣ Σ £2 Ν ΟΝΕ Τ
ΡΩΝ, των αμφιβόλων μοβ/ άισσοσιαιων. ίλυσε Se 

αυτό, απούσα'
ei μεν πέφυκεν εσ&λά, Sifc τελετφόξα ’ 
« Τ Ιχ^ξά, τοΐί έχ&ξοισιν εμπαλιν μέ^εσ.

— »53 —

[637· Ώ.ΔΕ. τουτω τω τςόπω, κεκςυμ- 
μένωτ· ΤΗ7ΔΕ. ουτω! γάς φξάσω·

<>42· ΚΑΙ’ MH' ’ΕΦΗΐΣ ηγουν eoiatjs. 
εκβαλάν εμέ του πλούτου του παςάντο!, ei τινεε 
νυν $ολω βουλεύουσιν έκβαλειν με βηλονοτι' αλλ, 
εασον απο κοινού, Siioreiv με τουί βόμου! των Ατξ&- 
Sovv *9/  τά σκηπτςα TaSs, ζωσαν ουτω! ω! ζω 
α& εν αβλαβή βΐω, μοβ/ συνουσαν φίλοι!, on 
συν&μι νυν μετά εύημεςιαε, μοβ/ εκείνοι! δηλονότι 
συνουσαν άπό των τέκνων, όσων έμο'ι μη πςόςεστι 
Suivoia η λΰπη πικςά. ’ΑΜΦΕΠΕΙΝ. ηγουν 
Sie^eiv, τό λευθετ«ν*  πεςιέτιειν Ss, τό φίλον τινά 
κυβεξναν μοβ/ σκέπ&ν·]

657. ΆΛΛ^ΛΔ*  ’ΆΚΟΤΕ. α’λλ»' ούτως α
κόυσαν ά μέλλω eizreiv, ως βούλομαι γενεσβοα αύτάι 
μμύ/ εγω γάρ ουτω φράσω.

659· ΔΙΣΣΛ~Ν ΌΝΕΙ'ΡΛΝ. 7' 
διαγνωστων, η των διττως διαλυόμενων μοβ/ νοου
μένων.

642. ΚΑΙ' ΜΗ' ΜΕ ΠΛΟΤ'ΤΟΤ. μη 
ίφης, η τοι άδειαν δως ύκβα/.eiv εμ'ε της παρούσηο ευ
δαιμονίας, εάν τινες μετ’ επίβουλης μοβ δολου τούτο βού
λονται ποίησαΓ άλλα δος εμέ διεπαν μμ/ διοικόϊν τούς 
οί'κους μμ/ τά σκήπτρα ταυτα Των ‘Ατρειδών ωδε ζωσαν 
β'ω άβλαβα.

646. ΆΛΑ’'ΠΔΕ' Μ' Α’ΙΕΓ ΖίΓΣΑΝ s).

s) ΦΙΛΟΙΣΙ ΤΕ. Brunck.
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τό ολον υπέρ του Αίγίσθου εύχεται. διά δέ τοΰ 
πληθυντικοΰ, του ψιλούς '), τό τολμηρόν ταυ -λό
γου έπεκάλυψεν. Φΐ'ΛΟΙΣΐ' ΤΕ ΣΤΝΟΤ~- 
ΣΑΝ ")· ακατάλληλον φαίνεται το ολον, εάν 
μη η το ΟΙΣ ~"1 ΝΕΙΜΙ NT Ν από κοινού 
λαμβανόμενον' φίλοισΐ τε ο(ομ τέκνοις συνοΰσαν, 
οΑ ξΰνειμι νυν. τό Je ΔΤ'ΣΝΟΙΑ, άπ αυτών 
ds εμέ, η άπ έμοΰ είς αΰτοΰς. ΕΤ’ΗΜΕΡΟΤ~- 
ΣΑΝ· έκαστην ημέραν ευ διάγουσαν.

[647· R es· τό "ΟΣΩΝ εξωθεν
την από' άλλα προς τό ΔΤ'ΣΝΟΙΑ την τοιαΰ- 
την γενικήν νό&ι. Τ· ]

649. ’Λ ΛΤ'ΚΕΓ "ΑΠΟΛΛΟΝ. Δΰκειος 
έπβετον όνομα, τοΰ Απόλλωνος άπό τόπου λααβχνόμε· 
νον,άφ' ού Λΰκαος αγορά έν"Αργεί. w ναός Λυ.ιείου 
Απόλλωνός. Λΰκαος ίέ έκαλάτο ό ‘Απόλλων η 'ότι έν 
Λυκια έγεννη&η, η οτι έν Λυκία. έτιματο. Λυκηγενη 
δέ' Ομηρος είπεν αυτόν. (Ίλ. Δ. ιοί.)

[650. ΕΞΑΙΤΟΤ'ΜΕΘΑ. άντ'ι τοΰ αί- 
τοΰμέθα, δεάμεθαί]

651. TA' Δ”'αΛΛΑ ΠΑ'ΝΤΑ. τά περί 
της τελευτής Ορέστου ’έοικεν εΰχεσθαι- ζητοΰσι 
δέ λοό τΐ ενταύθα μέν οΰκ εμφαίνει περί του Ορέ
στου, ύστερον δέ τοΰ αγγέλου έλθόντος φοοίνεται

t) τον Φ1ΛΟΤΣΙ, Brunck.

μ) ΚΑΙ ΤΕΚΝΩΝ Brunck.

έφηδομένη- §ητέ»9 οΰν, οτι νυν μέν προςδοκωσα 
αυτόν ηζοντα ζωντα' τότε δέ, ως κατά άποθα- 
νόντος παρρησιάζεται άφοβος γενομίνη.

[652. ’ΕΠΑλΙΩΓ, αντί Τοΰ άξιω, παρα- 
καλώ, άζιω ποιαν τάδε’ :ta/ αξιω σε τουδε. 
:(ομ αμφοτερα άντ'ι τοΰ άξιον κρίνω. τό πα
ρακαλώ’ συντάσσεται αιτιατική μόνη- —·
ΕΣΕΙΔΕ ΝΑΙ. ηγουν είδέναι.]

655. ΤΟΤ'Σ ΈΚ ΔΙΟ'Σ ΓΑ'Ρ. τούς γάρ έκ 
τοΰ Δίός γεννη&έντχς θεούς εΐκός έστι έφοραν ηα./ έπι- 
σκέπτεσθαι πάντα.

654. äE'NAI ΓΤΝΑΓΚΕΣ. ό παιδα
γωγός ηκα πλασάμενοςχ) τά περί του θανάτου 
Ορεστου· το δέ ήθος αυτου μέσον έστίν, ούτε 
άποικτιζομένου παντάπασιν, οΰτε ηδαμένου, άλλ' 
ως ξένου. ευκαίρως δέ ηκ& έξω ουσων άμφοτέρων’ 
πρώτον, ινα μη δισσολογοίη, προς αμφοτέράς 
άπαγγέλλων' δεύτερον, προς τό δηλωθηναι την 
γνώμην άμφοτέρων. πιθανώς δέ έρωτά, ως 
άγνοων.

[654· äE7ΝΑΙ. προς τους μη γνωρίμους 
λέγεται τούτο, ω ξένε, προςφιλως. ξένος, ον έν 
τΐ) οικεία πατρίδι φιλ:φρονησεταί τις από ξένης 
έλθόντα, λότ/ άπλως ό άπ άλλοτρίου τόπου., τό

χ) πλιιοίμινοι Brunck.
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Je ω Aeyere« επί των μη γνω-
ξίμων.

656, Α’ΤΤΟ'Σ. άπό σαυτού- ΕΛΙΚΑ
Σ ΑΣ. εγνω: άπό στοχασμού.

657· Κ97 TłfrJe γυνοακα εκείνου εικάζω,
ηγουν άπό στοχασμού καταλ.αμβάνω', ΕΠΕΙ- 
ΚΑ'ΖΏ,Ν ΚΤΡίΓ- ή επί πεξισσή. ηγουν υπάξ- 
χω είκάζων. αντί του είκάζω. ‘Ώ,Σ ΤΎΡΑΝ- 
ΝΟΣ Ε’ΙΣΟΡΑ/Ν. ω: βασιλ!:, εϊ: το οξάν αύ- 
την δηλονότι. ]

[656. Α’ΤΤΟ'Σ Ε’'ΐΚΑΣΑΣ. ηγουν άπο 
σαυτού ηο/μ άπό οικείου στοχασμού εγνω:. πξό: 
όπεξ εκείνο:' άξ ουν άτι εικάζω χ$μ τηνΰε την γυ
ναίκα εκείνου, ηγουν άπό στοχασμού κατα
λαμβάνω ', Τ. ]

657. ΈΠΕΙΚΑ'ΖΏ,Ν ΚΤΡΙΓ περιττή έστιν 
η, έπί· 'όντως υπάρχω χρμ καλώς έπειιιάζων υπάρχω - 
ήτοι ύπονοων τηνδε κμμ ταύτην δάμαρτα ύπάρχαν εκεί
νου. πρέπει γάρ, η τοι αξία υπάρχει είσοραν, η τοι 
ορασ&αι ΰπ’ έμού ως τύραννο:, ή πρέπει αύτη ως τύραν
νος είςοράν, η τοι βασιλικόν, βλέμμα εχαν.

658. ΠΡΕ'ΠΕΙ ΓΑ'Ρ ‘ΩΣ ΤΎΡΑΝ
ΝΟΣ· στοχάζεται έκ τη: στολή: οφμ των βα
σιλείων.
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66a. ΈΔΕΣλ'ΜΗΝ. λείπει η άπό, ϊν 
η, άπεόεζαμην.

[662. ’ΕΔΕΣΆ'ΜΗΝ. άπεΰεξάμην- Τθ' 
‘ΡΗΘΕ'Ν. ότι ήόά: μοι λόγου: ψέξει: παξά 
φίλου.

664. ΠΟΡΣΤ'Ν Ώ.Ν. μηνύων. πόξω, τό 
παξέχω, \ρμ πλεόνασμα του σ, πόξσω, ηαμ από 
Τουτου ποξσυνω, τό παξέχω, ενταύθα ό'έ άπό 
τούτου κατα μεταψοξαν, αντί Του μηνύω·]

[662. ού μόνον ού λάβοι: εϊ: τό ΣΟΤ έζω- 
&εν την άπό, ' ω: τινε:, «Αλα κο/μ πξό: τό ΧΡΗ/- 
ΖΏ, συντάσσων, ευ άν ποιησαι:. T-J

664. ΠΟΡΣΤ'ΝΏ,Ν ,ΜΕ'ΓΑ. πάρω τό πα
ρέχω. ηςμ πλεονασβω του σ πόρσω. κςβ έκ τούτου έτε
ρον παραγωγόν πορσυνω. ενταύθα ίέ πορσύνων αντί τού 
μμνυων.

668. Ο’’ΐ ΈΓΏ/. ψεύ'. έγω η τάλαινα άπόλω- 
λα κρμ εψΰάρμν ταύτη τη ήμερα.

66g. τι' ΦΗ';Σ, Τί ΦΗ'/Σ; οί r&c:*')  
ακουοντε: λογου , καν πανυ σαψω: ακουσωσι, όι: 
ο<τμ τξ'ι: τα αυτά ακόυαν βούλονται. ΜΗ ΓΑΥ- 
ΤΗΣ ΚΛΤΕ. οΐον, μη ύιά ταύτην ψυλάζιμ εί- 
παν τα εςη:·

y) ηίέαι Brunck.
R
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673- ΤΠΊ ΤΡΟ'ΠΏ; ΔΙΟ'ΛΛΤΤΑΙ; 
ι3ιον τούτο των ηόομένων. μα'&όντες γάξ τό 
παν, κ&ό/ τ° κατά μίξας η3όμενοι πυν&άνονται. 
επατοο ο ποιητης /3βυλ8τα< ευόοκιμαν πεξί άγωνος 
λίγων Ελληνικού.

676. \εΛΦΙΚΏΓΝ ''ΑΘΛΩΝ. ουπω ην 

ο/ Οξέστου ό Πυθ/κίί άγων.

[670. ΝΤ~Ν ΤΕ ΚΑΓ ΤΟ'Τ’. m τε λέ
γω, ągój τ°τε απον δηλονότι.

675· το' ΚΛΕΙΝΟ'Ν ΓΙΡΟ'ΣΧΗΜΑ. 
Τοι/ εν3οζον καλλωπισμόν του άγωνος της Ελλα- 
3ος. άγωνα 3έ λίγα νυν τόν τόπον, έϊ3α έγίνε- 
το ό άγων- πξόσχημά ητης Ασίας, άντ'ι του καλ
λωπισμός' πξόσχημά, η πξόφασις. "'ΑΘΛΩΝ. 
άγωνων. "Η /ΣΘΚΤ’. ηκουσεν. ΌΡΘΐ'ίϊΝ. 
υψηλών, μεγάλων, λέγεται γάξ επί φωνής. κυ- 
ξίως ος&ιος, ο ίστάμενος όξβός, μη συγκεκυ-
φως. ΣΕΒΑΣ. σεβάσμιος. ]

[67ο. ντ~ν τε και' πα'λαι λε'γώ. 
γξάφεται 3&f ΝΤ~Ν ΤΕ ΚΑΙ.' ΤΟ'Τ’ ’ΕΝ- 
ΝΕ'ΠΏ.

676. ΠΡΟ'ΣΧΗΜΑ, α3ος, καλλώπισμα, 
λέγει 3έ Τους Δελφούς, οτι 3έ τούτο 3ηλόΐ τό 

ΠΡΟΣΧΗΜΑ, μαξτυξα :gój Αξίστάόης λίγων' 
„το της Ελλά3ος πξόσχημά κα&αξως ά ηξηται.“ 
ΔΕΛΦΙΚΏΝ ΑΘΛΩΝ, των άς τους Δελ
φούς έν τη των Πυ&ίων πανηγΰξα το7ς νενικηκόσι 
3ι3:μενων βξαβάων. τά 3έ Πυ5·/α ην ίοξτη του 
Απόλλωνός.

678. ?0Τ ΠΡΏ'ΤΗ ΚΡί'ΣΙΣ. άςηγετο 
γαξ ο 3ξομος πξωτος των άλλων άβλων, πυγ
μής, πάλης, 3ίσκου, 3ιάλματος. τούτο 3έ έγίνετο, 
3ιά τό παντας τους αγώνας ποξάας 3είσ&ομ. έστι 
3έ ό 3ξόμος ουκ άλλο τι, η μόνον ποξάα χοψ τά
χος πούων. ως ουν τό τη φΰσα πξοόν μόνος 13ιο- 
ποιησάμενος πξοετάττετο. T-J

675. Ε’ΙΣ T0' ΚΛΕΙΝΟΝ ΈΛΛΑ'ΔΟΣ. 
ας το κλεινόν πρόσθημα της Ελλάδος ηγουν τόν ένδο
ξον καλλωπισμόν του άγωνος της Ελλάδος. αγώνα δέ 
λεγα νυν αυτόν τόν τόπον, έν ω έτελττο ό αγών.

677. Ό Ρ Θ Ι'Ώ, Ν Κ HP Τ Γ Μ A'ΤΛΝ. όρ^ιον τό 
ορ&όν ιιμη μη συγιιεκυφοζ. ημ/ ' έπί φωνής τό υψηλόν 
λμη οξύ.

679. ΕΊΣΙΓΛΘΕ ΛΑΜΠΡΟ'Σ. άσηλϊεν 
ο Ορέστης λαμπρός εις τόν τοπον, έν ω αγών έτελάτο, 
σέβας ων πασι τοις έιιά, αντί του άξιος ών υπό πάντων 
σεβεσ&αι ΐ{αη τιμασ&χι.

68©· ΔΡΟ'ΜΟΤ Δ’ ’ΙΣΏ,'ΣΑΣ. του έκ 
πο3ός 3ξομαυ. τινές 3ολιχόν φοισιν άγωνίσασβομ 
Οξέστην, ος έστιν άκοσι στά3ια, άκοσιν έτων ον-

R s
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Tot,' αετε τη φΰσε-t ‘ίσα τά τέςματα τού δςομου 

έσίοιησατο. Αλλαε. οίον ουκ ελλε/πων κατα τα 
τέςματα, αλλ’ ‘ίσοε φανείς τοίε τέςμασι, κατα 
την αΰτου φΰσιν, τη? νίκη: ετυχεν' αλλ' όμοίαε 

‘ίσως τε&αυμασμίνοε έν τα άγαιίσματι, άε 
εστι τη μοξφη. αντί του, αε &αυμαστοε επί τη 
μοξφη, ουτα χ&ΐ ™ ^7? έφάνη' άε επί τα είδει, 

ουτα χοβρ επί τα εςγα.

685· ΠΕ'ΝΤΑΘΛ’ ώΑ ΝΟΜίΖΕΤΑΙ· 
άλμα, δίσκον, άκοντα, δςόμον, πάλην. ταυτα εν 
μια τιε ηγανίζετο ημέξορ-

[684· ΒΡΑΒΕΓΣ βξαβευται, οί διοι- 
κηται του άγάνοε, οί τά άθλα διδόντεέ' αφ' ου 

βςαβάον, τό ά^λον. ΕΝΕΓΚΏ/Ν, ηγουν 
άσιενεγκαμενοε. ΤΑ Π INI ΚΙΑ. ταε επί νί
κη άνακηξΰζειε. ’Ώ,ΛΒίΖΕΤ’. έμακαξιζετο. 
’Α Ν A Κ Λ Λ Ο Ύ' ΜΈ Ν Ο Σ. άνακηςυττόμενοε- ]

[683- "ΕΡΓΑ ΚΑΙ' ΚΡΛ'ΤΗ. yfaiper« 
^’ΈΡΓ’ Ο’ΤΔΕ' κρα'τη.

685· ίστέον οτι αντί τον αγώναν ΔΙΑΤ- 
ΛΩΝ είστε, δέονται γας πάντεε οί άγάνεε, αε 
άνωθεν έφημεν, ποξείαε, πςόε το τελεσθηναι- έσα- 
φηνισε δέ δια του είπαν Πγ. ΝΤΑΕΘΛ Α ΝΟ- 
μΓΖΕΤΛΙ. δέον δέ είπάν, οί νομίζοντοα, πςόε 

το ϊΊΕΝΤΑ'ΕΘΔΑ έπηνεγκε- ί&ί ’̂ τιν ’όμβιον 

τα' '.Αι. ι 58.)

ημείς μεν άν την<Γ, ην ο<Γ άληχεν, τύχην, 
θαν'ντεε άν πξ:υκάμε&' έχ&ίστω μοςα-

&σί δέ αι τοιαυτοα γενικοί, το ΟΣΏ.Ν ΔΡΟ
ΜΩΝ πς'.ς τό ΤΟΤ'ΤΏ,Ν ΈΝΕΓΚΏ/Ν, « 

/ 1 ~ 1 / V· \ <7 V jjκα/ τιν^ς οιηνονυ\τες την συντοίζίν-, το οσον οξο- 
μον μικςογςαφουσι. Τ. ]

684. ΕΊΣΕΚΗ'ΡΤΞΑΝ ΒΡΑΒΕΓΣ. βρα- 
βευο κμ-ί βραβευΤαι οί ίιοικηταΐ του αγωνος. οί δέ αυτοί 
αν äev κρμ ά^χ-.οθέται, ημ) αθλοθεται. άθλου δέ το 
βραβείου, ηομ επάθλου το άυτο.

687· ’Λ Λ Β Γ Ζ Ε Τ Ο. ωςπερ μακάριος . ο, άίίιος, 
η J τολλαν έπαινον άξιος ηομ θαύματος, κομ ό άφθαρ
τος, η τοι ο μη θανατηφόρου μοίραν ύπομένων. ουτω 

όλβιος ο έπαινετός. νρμ όλβίζα το έπαινοι ΚΡΜ μακκ- 
ρίζα. yierai δέ ατό του, όλβος, όλβιός, ό σημαίνει 
τόν επαίνου ‘άξιον, ηρμ τον πλούσιον, κεμ ετι τον φρό
νιμόν.

690, c'OTAN ΔΕ' ΤΙΣ ΘΕΩ~Ν· ομοιον 
τούτο τό Πινδαςικ'ν- (Πυθ.Β. yf.) ο ’Φ/
σττεςίεντ αίετόν κίχε, Wł δαλασσάιον παςαμά- 

βεται δελφίνα-

[691. ΒΛΑ'ΠΤΗ/, ψστοδίζη. βλαπτα, 
τό βλάβην ποια, μοβ} το εμπόδιζα, αε ενταύθα. 

’ΆΑΑΗΣ ‘ΗΜΕΡΑΣ· κατά άλλην ημίςαν. 
'I ΓΙ ΠIΚ ίΓ Ν. των ιππικήν μετ αχεί ςιζο μίναν. ]
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fntf ε-Χει-φιε ηΧΐ.υ γέγονεν
& ‘ίΠΠΙΚίΓΝ αιτ; του 
φασ/ν, -’-· —~ "------
απλ^υ, 
t/ru }|κοχων,

ft > <7
łj όι ίππων,

[6g2. μη Xaßys eis το ‘ΗΜΕ ΡΑΣ εζω- 
βεν την επί, αΚΧ αυτω Χεγε' ' εκίάνοε γάς οτε 
αΧΧηε ημ·ςαε, πςοε το ΖΟΓΕ την τοιαΰτην γενι
κήν συντασσων. ωεπεξ ,γάς φαμεν, οτε της ημε- 

1 οΰτω ąźy τούτο· το 
ηνίοχων, ουχ, ωε τινέε 
το κτητικόν άντι του 
λ ‘ΙΠΠΙΚΉΝ «Tia·, 
ουχ ετεςόε εστιν άγων, 

> , eis το 

άντ'ι του ίππων, 
Χηςουντεε. επά

' V' τοιουτων os·' 
λα τούτο ’ίΙΚΥ'ΠΟΥΣ·

*Α ΓΏ?Ν πςοεεβηκε- πεςί γάς τάχους 'ίππων 
ηγων'ζοντο- Τ·]

694· ’ΕΙΣΗ'ΆΘΕ ΠΟΛΛίΐΝ. φ/λοτ/- 
μωε, λα πιθανότητα, ταυτα έπεζεςγάζεται Ζ).

t

^)Ί. κ’ακεΓνος Έν του'τοιςιν. 
ό Όςΐστηε.

<
[6g6. ΖΥΓΏ,ΤΏ,Ν. ηγουν £ευγνυμενων·]

700. ΛΕΥ ΚϊΠΠΟΣ. εμοι $οκ& ονομα cł- 
ναι. ου&εν γας άτοπον επΙθεΤον όνοι- ονομα γάς 
κυςιον ου πςοτΐθεικε πςοε τό του πςάγματοε άνεζ- 
εΧεγκτον. οΧη γας ή ίιηγησιε του άγωνος πέ- 
πΧαττωι. οι λ hiviaves των Θεσπςωτων η &ςα- 
κων. Όμηςος- (ΐλ. Β· 749·)

ζ) ΙπεξγάζιτοίΛ Brunck.

Τω λ Ενιηνεε εποντο, μενετίτόΧεμοί τε ΤΙεςαιβοι. 

ΆΘΗΝ.ΏΓΝ Τ£ΓΝ ΘΕΟΔΜΗ'ΤΏ,Ν. πςοε- 
χαςίζετοα τοίε ’Αθηναίοιε, εν 'Αθηναιοιε Χεγων.

[-701. ’ΈΝΑΤΟΣ. εννέα, λίο *’ ένα

τοί , εν.

702. οχοε άςσενικωε, το άςμα οχεα λ 
πΧηθυντικωε πας' Ομηςω οΰβετίςωε- όχημα $ 
Κοοςά το'ίε κοινο'ίε το χυτό-, ωε παςά Λουκιανω" 
Κα) ή$ου όχημα ζευγνυσθαι αΰτω.

704· ΚΑΤΕ'ΣΤΗΣΑΝ. κατά τάζιν 'έστη

σαν- VbSAN. ωςμησαν. ΌΜΟΚΛΗ ΣΑΝ- 
ΓΕΣ. άπειΧησαντεε, έγκςαγοντεε, επίκεΧευσα- 
μενοι- ΈΝ ΔΕ' ΙΙδΣ. πεςισση η έν’ αποτεί
νει λ eis τό Έ Μ ΕΣ ΓΏ/Θ Η , ηγουν έπΧηςωθη 
ο τόποε, ένθα έτ^εχον· ΚΡΟΤΗΤίΓΝ· κρότον 

οτο/ουνταν·

7ο9. πεςισσον το ΌΜ0Υ~ — ΧΝΟ'ΑΣ. 
ηγουν συςιγγα$- συςιγ^ λ, η οπη, ένθα εμβαΧ- 
XeTcu το άκςον του afcovos' ηο^ αυτό το ακςον 
Του άξονοε, το eis την οπήν του τςοχου έμβαΧ- 
χόμενον- φςυάττεσθαι χοή φςιμασσειν, επι ίπ
πων- ΦΡΥΑΓΜΑΤΑ, τα φυσήματα των 
'ίππων- ΤΡΟΧΧΓΝ ΒΆΣΕΙΣ. του'ί

κύκλουν' των τςοχων.]

i
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[701. ΤΧΓΝ ΘΕΟΔΜΗ'ΤΏΝ. τούτο 
σεμνΰνων τους ΑΆηνοάους, ώς Α&ηνοαος, ο Σοφο
κλής λέγει- τω οντι γαρ ^εοό'μκτος ην η Τροία, 
ex Ποσ&βώνοί ηο^ Απόλλωνος κατα τον μυ&ον 
κτισ&είσα.

704· ΚΛΗ'ΡΟΙΣ "ΕΠΗΛΑΝ. αντϊ τοΰ, 
μετά κληρω1 έστησαν. έστι ίε το ΚΛΗ'ΡΟΙΣ 
ώςπερ1 αργόν. τό γαρ "Ε ΠΗΔΑΝ χωρίς 
τούτου σώζει την φΰσιν. τον αυτόν S? λόγον φα- 
μεν εις τό, περιήει κύκλω. ο γαρ συναμφό- 
τερον, ύΰναται τούτο μόνον τό περιηει· Τ ]

699· ΜΑ'ΓΝΗΣ ’ΑΝΗ'Ρ. Μ«γε7 WX« Θρά
κης. ο από ναύτης, Μάγνης, ημ] κλίνεται Μαγνητος. 
Μαγνησία δέ πόλις Θετταλίας.

} ( 700. Α Ί Ν ΕIA’ Ν Γ Ε' Ν Ο Σ. Alvei*  πόλις 
αυτή Θρακιεη. ο αττο ταύτης Αινειών, ημή κλίνεται Αί- 
νιανος. Αίνος äs ηο/.j αύτη πόλις Θρακιιιή. ό από ναύ
της ΑΥνιος.

702., ΈΚΠΛΗΡΙΓΝ "ΟΧΟΝ. όχος ποιητι
κές το αρμχ. ευρίσ.ιετΜ is ημ/ άρσενιηως ημη oóis- 
τερως.

7°θ· ΌΜΟΚΛΗ'ΣΑΝΤΕΣ. ϊκπληξιν ημ} 
φοβον έν&ίμενοι τοΐς ϊ'πποις Sia της εαυτών φωνής, ημ) 
Ομηρος εχρησατο τούτη τη λεξει (1λ. Α. 51. Ψ. 563. 
Οί· 1. 155. ης^ όίλλ.)

7'0. ‘Ώ,Σ ‘ΤΠΕΡΒΑ'ΛΟΙ. ύπέκϊροόμοι, 
β“ον πρώτος τού $ρόμου γενέσβαι. ΧΝΟ'ΑΣ λ(, 
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τας του αζονος σύριγγας, •Ący τοο IΠ ΠIΚ A' Se 
ΦΡΥΑΓΜΑΤΑ, φυσήματα, πνεύματα, από 
μέρους τό ολον αρμα- σΰριγζ Se εστι τό εις τηνα) 
όπην του τροχού έμβαλλόμενον μέρος τού άγονος. 
%aj αυτή ίε ή όπη του τρ.χού ούτως καλείται- 
λείπει Se τό έλαύνων. τό Se χνόας βαρέως- τα 
γαρ εις η S-συλλαβα τω ο παραληγ'μενα, από 
Svo σύμφωνων αρχομενα, ών προηγείται όασυ, 
βαρυνεται’ χνοη, φ&όη, χλόη, τό Se πνοή ουκ 
ίχβ $ασύ.

[711. ΧΝΟ'ΑΣ. ήτοι τό αρμα Του ετέ
ρου. από μέρους τό παν- χνόαι γάρ, τα ακρο- 
ζόνια. εστι <^ε τό ΧΝΟ'ΑΣ τό ΦΡΥΑΓ
ΜΑΤΑ ‘ΙΠΠΙΚΑ' ταυτόν. T-J

■ 711· ΧΝΟ'ΑΣ ΤΙΣ Α’ΤΤΛ'Ν. τάς σύριγ
γας φησι. σύριγγα δέ την οπήν, ενΰα εμβάλλεται ό 
αξων εις τόν τροχόν.

714· ΣΤΗ'ΛΗΝ. τόν λί&ον τόν καμπτη- 
ρα. "ΕΧΡΙΜΠΤ’ ’ΑΕί' ΣΥΡΙΓΓΑ. α έστι 
προςεπέλαζε τω καμπτηρι αει την όπην του τρο
χού. ΣΕΙΡΑΓΟΝ ‘'ΙΠΠΟΝ. τόν έ'ζω τού 
ζυγού, τόν Se^ióv‘ προςκείμενον Se τω καμπτηρι 
αριστερόν

a) τόν omittit Brunck.
b) τόν Λμττιξόν Brunck.
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[7^4· ττΐίλαι, κυβοειδείς λίθοι, επιγράμ
ματα τινων εχοντες. ΈΣΧΑ'ΤΗΝ Je λέγει, έπά 
ągj άλλαι ησαν έν τω μέσω του δρόμου- — 

’^ΕΧΩΝ. ελαυ'νοον.]

714. ΣΤΗ'ΛΗΝ’'ΕΧΛΝ. λ/θοι ή σαν κυβοει- 
δβϊς γρχαααά τινα έ'χοντες έγκεκολαμμένα. έσχάτην βέ 
Äty«, 47τα iyc/ αλλ« ήσαν έν τω μέσω τον δρόμου *).

γιΚ. ’ΆΣΤΟΜΟΙ- σκληρόστομοι- ’ΕΚ Δ’ 
*Τ Π Ο Σ Τ Ρ Ο Φ Η~Σ· έζ ΰπαντησεως εκείνων υ*7Το-  
στρεφόντων. ΒΑΡΚΑίΟΙΣ. τοΐς Αιβυκοΐς. Bąk
nij γάρ πόλις Λιβύης, η νυν Πτολεμαίς κα

ί 7 21. ΒΑΡΚΑίΟΙΣ. Αιβυκοΐς. Βάρκη πά
λα της Λιβύης περί την πεντάπολιν, η νυν ΙΊτο- 
λεμακ καλούμενη. Κ’ΑΝΕ/ΠΙΠΤΕ. «λλοί 
άλ\ω άηλον'τι- ηγουν έπά'.ω άλλου έπιπτε. 
ΪΙΑΓΝ. α’τί του ολον. ΝΑΥΑΓΙΩΝ, αντί 
του πτωμάτων, μεταφορικως άπο των ψηων. 
ΓΝΟΥ'Σ. ιδων. ΠΑΡΑΣΠΑ7. παρέσυρεν- Κ’Α- 
ΝΑΚΩΧΕΥ'ΕΙ. αντί του ηρέμησεν. τό άνα- 
κωχεΰ&ν κυρίως επί της νηος λέγεται, όταν στα- 
σα έν τω πελάγει διά τινα χρείαν ηρεμη- ΚΛΥ- 
ΔΩΝ’ ’'ΕΦΙΠΠΟΝ. την ιππικήν ταραχήν έν 
μέσω ταραττομένην.]

*) Conf. Triclin. Schol. ad li. v, et Fafold. Dee. I. Pur
gold.

718. ’ΆΣΤΟΜΟΙ. οι άτάκτως ή άνυποτάκτως 
Kjfi ΰρασέως φερομενοι.

722^ κ Ά Ν Τ e r Θ Ε Ν ’Ά Λ Λ Ο Σ ’Ά Λ Λ Ο Ν. 
•κμ'/ έντευ-^εν εκ του ενός κμ) του χύτου κακού, άλλος 
ε&ραυεν άλλον, ηα] άλλος άνέιτιττε, συνΑρχυομενος 
δηλονότι.

Τι4· ΝΑΥΑΓί'ΩΝ. των πτωμάτων. 
ΔΕΙΝΟ'Σ 'PINIOL'ΓΡΟ'ΦΟΣ. αντί τού έμ
πειρες. προς εύνοιαν J'J των άκροωμένων επαινεί 
αυτόν ως Δ&ηνοάον. ’Ά.ΞΩ ΠΑΡΑΣ1ΙΑ7. φυ- 
λαζάμενος', φησϊ, τουτοις συμπεσουσιν έμπεσείν, 
εζω απ’ αυτών παρασπα. Κ’ΑΝ A Κ ΩΧΕΥΕI. 
Λΐασ«ξ>α£«, κατέχει. άνακωχεΰειν γάρ κυρίως 

λέγεται, era··, χειμώνες οντοί εν τω πελαγει, στει- 
λαντες τά άραενα σαλευωσιν αυτόθι, μη διαμα- 
χομενοι τω π-.εύματι- μεταφορικως ούν επί του 
άρματος είρηκεν. ου διημιλλήσατο, αλλ’ άφηκε 
τόν των ίππων κλυ^ωνα, ύστερος ήρεμα

νίλαυνε.

[724· ΚΡΙΣΣΑΓΟΝ. ήτοι φωκικόν. εστι 
γάρ πόλις Φωκίδος, έν η Φωκίδι :&) τό έν Δελ- 
φο7ς μαντικόν εστιν· εστι Je το ΝΑΥΑΓΙΩΝ 
‘ΙΠΠΙΚΩ~Ν όμοιον τω, (Ιλ. J'. 3·) νέκταρ έω- 
νοχόει. Τ.]

726. Κ’ΑΝΑΚΩΧΕΥ'ΕΙ. τούτο κυρίως έπί της 
νεως λέγεται, οτκν διά τινα χράκν έν τω πελάγα άνα· 
χ^άσα, στάσχ ήρεμη.
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729. ΤΏΤΤΕ'ΛΕΙ Πΐ'ΣΤΙΝ ΦΕ'ΡΩΝ. 
ciav πιστεύω· ■> οτι τω τελεί ταυ ^ςόμου στοα- 
ςελεΰσεΤαα >ί νόμιζαν ί'ωε ταυ τέλουε οΰτωε έλοιυ- 
vetv. Κ’ΔαΙΣΏ'ΣΑΝΤΕ ΖΥΓΑ'. α Οξέττηε 
χορ/ ο Α&ηναιοε-

[78· 'ΤΣΤΕ'ΡΑΣ ΠΏΛΟΥΣ. πωλοε 
λέγεται άςσενικωε >&ί 3-ηλυκωε.

7^9- ΠίΣΤΙΝ ΦΕ'ΡΏΝ. &οί$ξοε εχων. 
Έ Λ Λ Ε Λ EIΜ Μ Ε' Ν Ο Ν. ενοαπ.λελ&μμίι ον. Ζ Τ- 
ΓΑ'. αιτ) ταυ άςμοατχ. ααττο μέςαυε το ίλον.]

7-5 ΉΛΑΤΝΕ'ΤΗΝ. οΖ ’Arr/aoi ηά$χσι, 
πχνυ χρχσΑαι το7ς δυϋιοΤς χντι πληθυντικών, ον'ομχαί 
τε Χ57 ρήμχσι· ως ενταύθα. το ηλαυνετην, · άντι του 
ηλαυνον. χμ) Ξένοφαν το δε Λαιιωνε έλεγέτην, χμ) 
Πλάτων πλειττα, χμ/ πάντες.

Tiq. ΛΥ'ΏΝ 'ΗΠΙΑΝ. χαύνων, Sica το 
συμνεσιλέχθαι. ΑλΟΝΟΣ ΜΕ ΣΑΣ ΧΝΟ- 
ΛΣ. το λεπτόν μεξνε τού ά^ονοε, τό τρμβόμενον 
ύπό ,τηε χοινικΐ^ε- είςηται <5ε όμοίωε το παςά 
Απολλωνία' (Αςγον. Α. 7 57·) 

αξομενοε1') πλημ ησι στοαςιχηλιίόν αάνυμένοιο'1').

(739- ΜΕ'ΣΑΣ ΧΝΟ'ΑΣ. αντί τού, κατ»

c) κ/oror b Brunck.
d) aj/yv«e'iO<5 Brunck.
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μέσον %&ζθίυσε τάε χνόαοε του άζονοε" ωντι ενικού, 
ηγουν το μέςοε του ά^οναε τα εν τη ατ.η του τςο- 
%ου· ΑΝΤΤ'ΓΏ,Ν. άντ'ι του αςμάτοε· ί Ν 
Δ’ ΕΛΙΣΣΕΤΑΙ. εντετΰλικταα το,ε ςυτηςσι. 
’ΕΣ ΜΕ'ΣΟΝ ΔΡΟ'ΜΟΝ- & τό μέσον τού 
δςόμου. ΆΝΏ,ΛΟ'ΛΥΣΕ· φωνή έ$ξη-
νησεν. 0‘ΙΛ ΛΑΓΧΑ'ΝΕΙ- ηγουν αίαν τυγ
χάνει. ]

;58. ΣΤΗ'ΛΗΝ’ΆΚΡΑΝ. 'ότι έν τω αταξία 
TpSi ήταν στηλαι, έν ω ητωνίζοντο, κίονες κυβοειδείς, 
η μεν πρώτη περί τάς αρχάς, η δευτέρχ περί τά μζ- 
σκ, η τρίτη περί τό άκρου· ταΰτας περιηοχρντο οί 
αγωνισμένοι. χμ/ η μϊν πρώτη αχεν γράμματα έκ του 
ενός μέρους' ΑΡΙΣΤΕΥΕ, η δέ μέση οαοΔν 
ΣΠΕΥΔΕ, δέ Tfj/iy ΚΑΜΨΟΝ· ^τκ έπϊ του 
ετέρου μέρους τά αυτά ησχν έπιγρχμματκ. ηνικχ ξϊ 
τούς τεταγμένους έζεπληρουν δροαους, την τελευτχιχν 
ετηλην φ&χσαντες, διέλυαν τον αγώνα*).

74?. ΛΑΓΧΑ'ΝΕΙ. γςάφεται χμ/ ΤΥΓ

ΧΆΝΕΙ.

751. ’'ΕΛΥΣΑΝ Α'ίΜΑΤΗΡΟ'Ν ^ΏΣ
ΤΕ ΜΗΔΕ'ΝΑ &} ‘ve>6 άζι'πισταε άη ό

*) fididit hoc Schob integrum Fafold. I. Dec. 1. Fett. 1. n. 17. 
Infignls hic et, ni fallor, antiquifiimrs pannus unde huc 
adfutus fit, quaerere licet. Nusquam enim apud Veteres 
elegantifllmae hae infcriptiones laudantur. Iamen ipfarum 
brevitas atque commoditas nos de earum antiquitate dubi- 
tare,non finit. Purgold.

e) ΕΝ ΒΡΑΧΕΙ ΧΛΛΚΩι Brunck.
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άγγελέ, 'iva 'πάλιν τδ πεςιπαί^ές είη τη Ηλε
κτρα. ΜΕ'ΓΙΣΤΟΝ ΣΏΓΜΑ ΔΕΙΛΑΐ'ΑΣ 
ΣΠΟΔΟΊ . αντΐπτωσις, αντί τον σποδαν <Ja- 
λαιαν μεγίστου σώματος.

[749· Α'ΙΜΑΤΗΡΟΝ· ^ay/χενον. αίμα- 
τηςοά σταγόνες, οά από θάματος στάζουσαι' ημα- 
γμένον λ', τδ cciuari μεμιγμένον- ’ΕΝ ΒΡΑΧΕΙ", 
εν μικςω. η ευ&έϊα, ο βςαχυς. ΧΑΛΚΏ7. 
αγγ«α) έκ χαλκού- χαλκοί δηλόί την ουσίαν του 
χαλκού ^ομ την ύλην· απβ Je της ύλης ενταυθοι 
δηλουτοα. τδ άγγειον τδ έκ της ύλης·

7 5V ’ΕΚΛΑ'ΧΟΙ. wyouv λάχοι. "ΟΠΏ- 
Π Λ. έώςακα. Δ Ε Σ Π Ο Γ ΛIΣ Ι· ηγουν των 
πάλαι δεσποτών. ΙΙΡΟ’ΡΡ'ΐ ΖΟΝ. σΰςίμζον, παν- 
ωλε^ξίως- ]

[752. ΣΩ~ΜΑ ΔΕΙΛΑΙ'ΑΣ ΣΠΟΔΟΤ". 
<5εον ούτως β7Γ«ν, δοιλαίαν σζτοΛ'ν μεγίστου σώμα
τος , άντιστςόφως άςηκεν, ώςπες άλλα μυξία 
τοιαυτα εΰςίσκεται. T-J

748. Κ Α Τ Α Σ X Ε' Θ Ο Ν Τ Ε Σ. άπδ του σχέω, 
σχώ, γίνεται το σχίΰω, οΰκ απο του κατέχω.

74g. ’ΈΛΤΣΑΝ ‘ΑΙΜΑΤΗΡΟ'Ν. αιματη
ροί σταγόνες α< από αίματος στάζουσαι- αιματηρόν Ιε 
τον Ορέστην φησίν, αντί του ημαγμέυον τω εαυτόν 
αιματι.

751. ΈΝ ΒΡΑΧΕΙ" ΧΑΛ-ΚΛ". έυ βραχέί 
KSf·/ μικρω χαλκίνω άγγείω. χαλκω γάρ αντί του χκλ- 
κίνω συνηρημένως τω χαλκιά, χαλκω, "να μη την ου
σίαν ειπωμεν του χαλκού απλώς λέγοντες χαλκω. ζη- 
τοιται οε ε£ω&εν το αγγείου.

j55.f TOIAT"TA' ΣΟΤ ΤΑΤ~Τ ΈΣΤΙ'. 
τοιαυτα οντα ταυτα, έστι σοι όηλα ύπ έμου ρηβέντα, 
ως μεν έν λογοις, η τοι έκ της ίιηγήσεως φαίνομαι λυ
πηρά' ημιν ίέ τοΤς ίδουσι, ο" περ είίομεν έκανα, άσί 
μέγιστα πάντων των κακών, ων aSov εγώ.

760. Ώ ΖΕΎ~· ώς μέν γυνή κεκίνηται έπί 
τώ πάζκτ' πςος δέ τον κίνδυνον άποβλέπουσα ^ε- 
ται. δια δέ τον Χοξδν άλγ&ν υποκλίνεται.

[76ι. ΔΕΙΝΑ', οτι υίδς ην. ΚΕ'ΡΔΗ. 
διότι απηλλαγην του πας εκείνου φό3ου Ε’ΐ 
ΤΟ1Σ ΕΜΛΤΤΗ~Σ. εάν έν τοΐς κακοΐς τοΐς 
εμαυτηί σωζω την ζωήν. καλόν γάς αυ’τη ην 
τδ τε^νηκΐνοα τον Οξέστην, « έσωζε τον βίον 
αυτηί.

163. ΤΩ; ΝΤ"Ν ΛΟ'ΓΩ/. επί τη νυν 
αγγελία. "ΕΙ ΜΟΙ ©ΑΝΟ'ΝΤΟΣ « πςος- 
ηλ^ες έμοί έχων ασφαλή τεκμνιςια εκείνου ζώνον
τας. ψτχεΓς. ηγουν φυ'σεως.

770· φυγαδες, κυρίως οί διωχ&έντες άπβ 
της οικείας πατςίδος. ένταυ&α δέ φΤΓΑΣ αντί 
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reu φυγών έστίν. — . ’ΑΠΕλ E NOTATO. śv 
£evj/ a'zre^j/x«·]

[7^8· ΤΕΚΜΗΡΙΑ, ήτοι σημάα. λέγω 
το οιηγητασ^αί την έκάνω συμβάσαν τύχην, 

ąpy είπ&ν, ω: ματ ολίγον οί την σπούον αυτού 
φΐςοντε: άνβςε: άφί^οντΜ- Τ· ]

;6ι. ΛΤΠΗΡίΓΣ Δ’ "ΕΧΕΙ, αντί τού λύ
την έμποιεϊν μοι δυναται το περί τού Ορεστου δηλονότι 
άγγελον. έπειδη τον έμον βίον, ηγουν την ζωήν, σω- 
ζω κμη διαπερώ Ιν κακούς. ήτοι δυστυχίαις η λυπαις. 
δυστυχία γάρ κμ/ λύπη μοι υπάρχει ο τον Ορεστου 
βάνατος.

764. ΔΕΙΝΟ'Ν ΤΟ’ ΤΙ'ΚΤΕΙΝ ΈΣΤΙ'. 
τουτέστι επιτήδειου λύπην ποιειν τοΐς τεκουσιν , η νίκα 
τις άγγελβη αυτούς υίδς αυτών αποβανων" ουδέ γάρ 
πωσχοντί κακώς τινι πκτρϊ, η μητρί ύπο των εαυτού 
παιδων, γενοιτο άν αΰτω μύσος κμ/ εχβρα εκείνων των 
παιδων, οσον κοίτα την φυσικήν προς αυτούς εύνοιαν 
κμη το φίλτρου.

77ο. ΤΡΟΦΗ~Σ ΆΠΟΣΤΑ'Σ ΦΤΓΑ'Σ. 
φυγαδες κυρίως οί διωχβέντες κμ/ έκπεσοντες της ιδίας 
πατρίδος. ένταυβχ δέ το φυγάς, αντί τού Φυγών. δια
φέρει δέ ό φυγάς του φυγοντος' ειπιρ ό μέν φυγας 
οίκων αποβάλλει την πατρίδα, ό δέ φυγών κμΐ ακων 
κμη έκών.

77ι. ΚΑΓ ΜΕ, ΤΊΕΓ ΤΗ'ΣΔΕ. κμ) ούκίτι 
ειδεν εμέ, άφ’ ου εβηλβεν έκ της γης ταύτης.

775- ‘O ΠΡΟΣΤΑΤίΓΝ ΧΡΟ'ΝΟΣ. ό 
ξταγενόμενοί.

775· ΣΤΕΓΑ ΖΕΙΝ. αντί του εχ«ν. 
ΠΡΟΣΤΑΤίΓΝ. ηγουν ό ένιστάμενο:. ‘ίΙΣ 
θανοτμε'νην. cos· μέλλουσαν τε&νηζεσ&αί. 
ΤΟΤΜΟΝ ΨΤΧΗ Σ. έκπίνουσα το άιμα 
τη: εμη: ζωη: άκξατον. "'ΕΚΗΑΑ. ησυχω:-

181. ‘ΗΜΕΡΕΤ'ΣΟΜΕΝ. ^ιημεξεύσομεν, 
βιωσομεν. βιημεξευω, το την ημι'βαν διαβιβάζω' 
%οζ/ ύίανυκτεςεύω, το την νύκτα διαβιβάζω. έν- 
Ταυβα το ^ιημεςεύσομεν, αντί του βιωσομεν, 
τουτέστι την ζωήν διαβιβάσομεν.

787. ΚΆΠΕΚΤ'ΡΠΣΕΝ. ηγουν άσφά- 
λ«αν επίβηκεν. C/TBPIZE. &ςασυνου. ΠΑΤ- 
ΣΕ'ΓΟΝ ΤΑ'ΔΕ. ηγουν τούτο το ευτυχάν εμέ.

7 9 2 · Π Ο Λ Λ Ώ~ Ν "Α Ν· άζιο: άν άη:, ώ 
fcsve, όία την όλ,'ν ην η\0ε:, τυχάν πολλών α’γα- 
<So>v_ ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟΥ. πολύλογου.

79?· ουκουν άπεζχοίμην, άπέλ&οιμι άν, 
επ&άη ταυτα καλωε έχει. ^ΗΚΙΣΤΑ. ούά'αμω:· 
Κ Λ Τ Α ä ΐίίΐ Σ· ηγουν ά^ΐως.

795· ΠΟΡΕΤΣ ΑΝΤΟΣ. άποστείλαντο:. 
πορεύομαι έγω, πεζεύω ετεξον, αντί του άγω, 
ω: παρά ΓίλάτωνΓ '£1ι άη πςοίτέτακτοα του: έν- 
3ένάε έκάσε πορευσαι. αντί του άγαγάν- έν- 

fi 
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ταν&α Je ττοςεύσαντοσ, ουκ αντί του άγαγοντοε, 
αλλ’ αντί του πέμ-^αντος λέγεται- "ΕΙΣΙ©’ 

’'ΕΙΣΠ· πεςισσόν τό ύίσω. το γα'ξ> etsi&i τό et- 
σω έλθε $ηλόΐ. είςηλ^εν eis την οικίαν λέγεται 
κατα, λόγον. τό γας «ίηλθε ό'ηλοί μέν τό άσω 
ηλ$εν, ού μην ucy 'όσιοι «ίηλθεν ωξισμένωε' Sie 

iit άγεται eis την οικίαν, η eis την σιολιν, η τοιου- 
τό τι, ?&/ ου> φοςτικόν.]

[7go. ΝΥ~Ν ΔΗ' J,KHAA'ΠΟΥ. τούτο 
τό ΝΥ~Ν έπανάληψίσ έστι τού πςότεςον ΝΥΝ·

786. Νε/χεσ/ί &εα μεμφομένη τουε τοΊε θα- 
νούσιν εφυβςίζονταε, K&j τουτουε τιμωρούμενη, 
σύντασσε τό ΘΑΝΟ'ΝΤΟΣ πςόε τό ΝΕ- 
ΜΕΣΙΣ, 5(^/ μη πςόε τό "ΑΚΟΥΕ, όόεπες τι- 
res· TTo/cuiW. άλλοι Je λαμβάνουσιν e^oo^ey 
τό ούνεκα.

7 gę. cl μέν γςά-ψειε Ο’ΥΚ Ο Υ Ν, κατ έςω- 
τησιν μέν ού' καθ ομαλισμον όέ ειςωνικωσ· ei όε 

ΠΑΥ'ΣΛΤΟΝ γζ>α·ψ»ί, (ευξ^τοα yaf 
τούτο') προστακτικούς έςειε, ούτως' ουκουν παυ
σατε τάύε, σύ τε Οςέστησ, el JuvacrHe.

790. ούτως ην τό σαφές' ου μόνον ου παυ- 
σομίν σε, άλλα πεπαυμε&α ημείς. νυν Je στςο- 
&ls τό ΠΕΠΑΥ'ΜΕΘΔ, «τ’ ένεγκάν τό 

Ο’ΥΧ'ΌΠΛΣ ΣΕ ΠΑΥ'ΣΟΜΕΝ, άσάφειάν 
τινα εποιησε. συ Je ως έφαμεν λέγε συντάσ
σων. Τ. ]

( 77θ· ΔΙΗ ΓΕ Μ Α ΙΕ Ν. διάγω έγω αμετα- 
βάτως, κμη διάγω έτερον μεταβάτικως, ως ένταύ.βα.

ψ·8. Γ'ΗΔΕ ΓΑ'Ρ ΜΕί'ΖίΙΝ ΒΛΑ'ΒΗ. 
αύτη γάρ η Ηλεκτρα δηλονότι ην εμ-οί μαζών βλάβη 
γυναίκας, άει έκπίνουσα τό άκρατον αιμα της έμης ψυ- 
χης, η τοι ζωής. η δίδωσα αεί έμοί υποψίαν, ως έπι- 
βουλεύουσα μετά Ορεστου, ιίφ’ ού έγω έβλαπτόμην, η 
τη προς έμέ μανι'α χύτης oiovei ζητούσα κμη βέλουσα 
έκπίναν τό έμον ακρατον αίμα.

786. ’ΆΚΟΥΕ. ΝΕ'ΜΕΣΙΣ, Νέμεσις η#} 
Άδράσταα ημ'/ Λικη τό αυτό, ττλην νεμεσιν κμη άδρά- 
στεια η των β’εων δίκη, δίκη δε ?/ των άν&ρώπων.

789· Ο’ΎΚΟΥΝ ΌΡΕ'ΣΤΙΙΣ ΣΥ', ούκούν 
ό Ορεστης χμ/ σύ παόσετον, η τοι παύσεσ-βε διά τούτα, 
τού βρκσους, η της ορμής. κμ/ άλλως. ούκούν ο 
Ορεστης κμ/ συ παυσετε τάδε, ά πρότερον έβοΰλεσ&ε.

791· Α*1ΟΣ  ΤΤΧΕΓΝ. ώ ξένε, ηκεις εν- 
Ταύβα άξιος ων τυχών πολλών δωρεων, έποι επαυσας 
θύτην της πολυτάραχου βοής. δοκεί δε κμη τό παύω 
μέσον αναι ρήμα, ποτέ μέν έπϊ πάβους λαμβάνεται, 
οΤον παύω τού λεγαν, ποτέ δέ έπί ένεργείας, οΤον παύω 
σε τού λέγειν.

796. Ξγ'ΝΟΙΚΟΣ’ΗΝ MOI f). τούτο 
οίκονομικως. el γάς άποξησασα ε’ττί τοΐς ηγγελ- 

S 2

f) ΤΙΓΝΔΕ Δ”'ΕΚΤΟΣΘΕΝ ΒΟΑϊΝ "EA. Brunck.
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μίνοίί άπέκλινεν έαυτήν, διελυετο άν η ύπό- 

&εσι:.

[799· Κ’ΑΠΙΚΏΚΤ~ΣΑΙ. έπ'ι τουτω 
Άς^σαί. ΑΠΟΣΠΑ'ΣΑΣ Ο’'ΙΧΗρ εφ&αρσαι 
γάρ άφελόμενο: τη: έμή: φρενό: τά: ελπ/ία?, cu 
μοι μόνοι παρήσχν ετΓ τό ήζαν σε λέγω εκδι

κητήν του πατρό: έσόμενον, ągoj έμου τη: ταλαινη:. 
ΤΟΓΣΙΝ ΈΧΘΙ'ΣΤΟΙΣΙΝ· τοΊ: μάλιστα 
μεμισημίνοι:· ΆΤΑΝίϊ*.  ζηρανά. ήτοι μετά 

σκληρότητο: διαβιβάσω.]
' /

[8°8· το’’ΗΔΗ « μέν αντί του στάλοι νο- 
ησ&ε, πρό: το ΠΑΤΡΟ'Σ συνάψω- « δέ αντί 
του νυν, προ: μέν το ΠΑΤΡΟ'Σ στίζει:, χυτό 
δέ πρό: τό έπχγόμενον συνάψει:. Τ·]

796. ΆΛΑ’ Ε’ΊΣΙΘ’ ΕνΙΣΛ.^ ουχ ωςπερ, 
φχμεν, άσηλ^εν εις την οικίαν. η εις την πολιν, ουτω 
ηομ είσι&ι είσω. το μέν είσιδι, το είσω έλ^ε ίηλοΐ, 
ώστε περιττόν το είσω' το Ιέ είσηλ^εν εις την πολιν 
ιιχλωο έχ«· ™ μέν yap άσηλ&ε το είσω ήλϊε Ιηλοΐ 
'όπερ έστω αόριστον, το δέ είσηλΆεν εις την οικίαν η 
άς την πάλιν ώρισμενόν εστιν.

8ο5. ΑΠΟΣΠΑ'ΣΑΣ ΓΑ'Ρ. ατοστ» τ· 
βκιίως άφαιρω τι άπο τίνος, οπερ λέγεται έπι των^ακου- 
σΐως τούτο πασχόντων. εχει δε ενταύθα οιχειως το απο- 
σπάσας. η δέ σύνταξις ούτως" ω Ορέστια φιλτατε, 
οΐχη , V τοι εφ&αρσαι α’ποσπάσας απο της έμης φρενος 
ταΐ ίλπίδας, άίτινες μόνοι παρήσαν έμοί πασών των έλ- 
πίόων. τουτέστι σέ ήξειν ζωντα τιμωρον ι&ί έχδιηητην 
του πατρός κόμου της ταλαινης.

/
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815. Α ’Τ Α Ν Ώ7 ΒΙ'ΟΝ. J/ τοι διάξω, ίιχπε- 
ρασω τόν χρόνον της έμης ζωής. έστερημενη φίλων, 
συνουσα το?ς έχ-^ίστοις μετά δούλ.οίχς. tonet δέ το αυ~ 
ανω άφ' ετέρου ρήματος παράγεσ&Μ, ημί άς άλλην ση
μασίαν μεταπι'τταν. αυω yap τό ξηραίνω, κμή 'έτε
ρον έκ τουτου παραγωγόν αύαίνω’ ημή αΰανω επί μέλ
λοντος.

[ΜΕΤΡ. 8'7· ΠΟΎ" ΠΟΤΕ ΚΕΡΑΥ
ΝΟΙ. Τα τοιαΰτα είδη καλείται κατά σχέσιν, 
ω: ειρηται" έσχημάτισται δέ ή παρούσα στροφή 
Kęij αντιστροφή τρόπον έτερον. ου γάρ εν συνι
στώ ταΰτην πρό:ωπον, άλλα δύο κατα, τον άμοι- 
βάιον τρόπον. ’έστι δέ ή πρώτη στροφή κωλων 
</3, ?(gy αντιστροφή τοσοΰτων. τό πρώτον έπωδι- 
κόν δίμετρον ΰπερκατάληκτον, έκ παιωνο: πρώτου, 
ιωνικού αστό μείζονο:, ηγή συλλαβή:, τό β, χο· 
ριαμβικόν δίμετρον καταληκτικόν έκ χοριάμβου 
ogóf δακτύλου. το γ, ιωνικόν ήμιόλ.ιον έζ ιωνικού 
από μείζονο:, ήμίσεο:. τό δ, ομοιον.
ιωνικόν άπ έλάττονο: μονίμετρον. τό <ί, 
από μείζονο: δίμετρον καταληκτικόν έζ ιωνικού ηρζή 
μολοσσου- τό ζ, ιωνικόν απο μείζονο: τρΐμετρον 
βραχυκατάληκτον, έκ β-> ίωνικων ąg.'/ συλλάβων , 
β. τό η, άντισπαστικον δίμετρον καταληκτικόν 
φερεκράτ&ον, έζ έπιτρίτου τετάρτου xg./ βακχείου. 
Το θ, ιωνικόν άπ έλάττονο: δίμετρον καταληκτι
κόν έζ ιωνικού ogj αναπαίστου, τό ι, χοριαμβι- 
κόν δίμετρον άκατάληκτον, έκ δυο χοριάμβων. 
Τ·ό ιχ, χοριαμβικόν μονόμετςον· τό ιβ, χοριαμ-

ϊ

το ε, 
ιωνικόν

>
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βιζόν ημιόλιον , έκ χοςιχμβου ący ημΐσεοί’ είτχ 
επί α, στςοφ% αντίστροφη, παςάγςαφος
συνη&ως. Τ.]

8ΐ7. ΠΟΤ~ ΠΟΤΕ ΚΕΡΑΥΝΟΙ' ΔΙ
Ο' Σ. έν TQiS εμπςοσ^εν (169 ) πχςχμυ^οΰμενοε 
ό Xeęef Την Ηλεκτρων, ελεγε' ®χρσει μοι, τέζνον, 
&άςσει' έστι μέγχς εν ούςανω Ζευ'ί, ηορ/ τα έζης. 
νυν ούν πα\ταχο&εν αί,πεγνωσμένης της σωτηρίας, 
ο^ορ! προςτε&είσης ε) της ζατοί, τον Ορέστην συμ
φοράς, εικότως παρχκεκτύυνευμένω τω λόγω 
έχρησατο, cüsts περ} βεων τι ειπέίν, κμΐ άλως 
αμφιβαλλ&ν, ei ολως έν ούρανω εισιν , «ye πε- 
ριορωσι τοιαύτα γιγνόμενα’ xgj τον μεν Ηλιον, 
αίί· πάντα έφορωντα, παρέλαβεν' τον Je Δ/α, ως 
πάντων δεσπότην ’ίντα. Ja Je τον υποκριτήν άμα 
Π7 βο% αναβλε'φαι τε eis ουρανόν, ący τάς χει- 
ξχς ανατάνομ' ο όη κωλύει ο Χορός, ΜΗΔΕ'Ν 
MET Άτ'ΣΗ/Σ.

I

820« ΚΡΥΠΤΟΤΣΙΝ. οϊον ουκ άγουσιν 
. eis φως την τούτων παρανομίαν· όΕ "Ε, Λ*Ι  Ä*I.  

θρηνεί η Ηλέκτρα τον χό'ελφόν. ελεεινόν Se λίαν 
το τοιούτον μέλος·

[817. ΠΟΎ ΠΟΤΕ, ως άγαν ακτών ο 
Χορος τούτο λέγει, x&j άμφιβ άλλων ei είσιν οί

g) rrponS'fiirns Brunck.,

κεραυνοί τού Δίδε ο Ηλ/οί, &τα ησυχίαν χ- 
.γουσι, των τοιούτων γενομέιων. ΦΑΕ Θί2Ν.
έπ'&εΤον ονομα έιταύ&α άντ'ι Του λαμπών. l(£f.f

των 'ίππων αυτου.Ηλιου, ό 'έτερος
< ,> ~ ο υιός του

gig. ’ΕΦΟΡΩ~ΝΤΕΣ. δρω, το βλέπω, 
έφορω Se, Το επισκέπτομαι· ΚΙ’ΤΠΤΟΤΣΙΝ 
"ΕΚΗΛΟΙ, το,υτέστιν ήσύχως φε.ρουσιν, ου ο&· 
κνύουσιν αγανάκτησιν. ΜΗ ΔΕ Ν ’ΜΕ I ΑΎ - 
ΣΗιΣ. χντι τού, μηδέν άπρεπες eis §εαυς. J

[824- ΜΗΔΕ'Ν ΜΕ'Γ’ΑΎ'ΣΗ<Σ. ήτοι 
βοησης, ειπης. ηγουν μη προς θρήνους \δρμησης, 
ίνα μη πρόε όργην Κλυταιμνήστραν κίνησης. Τ·]

βψ. ΠΟΎ"' ΠΟΤΕ (ΚΕΡΑΤΝΟΓ ΔΙΟ'Σ. 
ως άγανακτων ό Χορος zci'f άχ^ομενος έφ οις επασχέν*  
ή Ηλεκτρα φησι1· τού είσιν οί κεραυνοί τού Λ/ος, ?/ 
,τοΰ υπάρχει ο λαμπών ήλιος, είπερ ταύτα ά πάσχα η 
Ηλεκτρα βλεποντες κρΰπτουσιν εκηλοι, τουτέστι μετά 
ησυχίας την αγανάκτησιν φερουσι. το δί φαε&ων ονο- 
ua εστιν έπβετον τού Ήλιου, ως άπο τού φαίνω, τδ 

λάμπω.

825. ΆΠΟΛΕΓΣ. άποκναιεις με, φησίν, 
εν To7s ά&εραπεύτοις παρηγορούσα. δαιμονίως ίε 

τούτο έπηγαγεν. ού γαρ αμελησασα των απ,ο 
' του Χορού επιτιμήσεων, ίξει τι άπρεπες eis &εους, 

έπει >&f τελέως άμηχανά. ο Σοφοκλής eis τους 
Ηεουί βλάσφημων * ι&/ γαρ eis ην των &εο$εβε-
στάτων· άλλό ωςπερ δυςχεξώναυσατοίις. έπιτιμη-

i
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σεσιν, ως ψυχςαις τούτο φησιν. οϊ Je εν το7ς ν>ςο· 
φχνεσι α^εςαπευτοις παόβεσι μετςιαζ&ν αυ-
την α£ιοΰσιν·

[829· ’ΕΛΙΐίΔ’ 'ΤΠΟί'ΖΕΙΣ· υπενίγ- 
κης, υποβάλεις, ω: εζ εκάνων βοη&ειά TIS μοι 
γειησεται.

83°· ’ΕΠΕ’Κί Β Α*ΣΗ  ί. ηγουν επιπεσης νε· 
νικημέ'-η, Kęy μείζονα εςγοίση την συμφοςάν. Τ·]

827. ΕΊ ΤϊΓΝ ΦΑΝΕΡίΓΣ Ο’ΙΧΟΜΕ'- 
ΝΛΝ. μάλλον, φησίν, έπευβήση έττίλϊοιο xar’ 
έμου τηκομενηζ τψ λυτ^ ;·α/ τω μεγ/Α« των συμφορών, 
errep ΰποβχλοιο vgTj ύτο&7σοις έμοί ίλττίίκ. των οίχομέ- 
νων ημ] οίττελ&όντων φχνερωρ εις τον ‘Αώην, ηγουν του 
Όρόστου, οτι οΰ τέΑνηκεν,

[ΜΕΊ Ρ. Ü31· 0*1  Δ Α· ’λντιστςοφη της
οΐνω στςοφης, κοίλων ιε. T.J

833· ΧΡΤΣΟΔΕ'ΤΟΙΣ *ΕΡΚΕΣΙ.  ταίς 
Six χςυσοΰ γενομέναις τΐχναις του Sc&evTos οςμου 
Εςιφΰλη, Six τήν Λμφιαςοίου sfccSov, Six τχς 
της γυναίκας αυτοΰ απάτας- η έπι των άςμάτων 
φησίν, οϊον ■ πεςιφςάγματχ ηομ Τείχη, ων ουκ 
ε^ίφυγεν Αμφιάςχος, αλλ’ ενεσχε&η εν χΰτο7ί· 
η ΧΡΤΣΟΔΕ'ΤΟΙΣ, τω οςμω, cs ην Ικ %ςυ- 
σου πεποιημΑος' το Je^EPKEEIN, οϊον το7ς Jf- 
σμοϊε Κ&ί φξχγμχσι, x&f τη ανάγκη τη από Του 

οςμου γενομίν#. ΓΎΝΑΙΚίΤΝ ’ΑΠΑ'ΤΑΙΣ. 
η τη άπο της γυναικός απάτη" zi καθόλου τον 
χςυσον, γυναικών απάτην &πεν. &χυμαστως Js 
άκασεν, οτι naf οΰτος Six γυναικών άπωλετο. 
Αλλως. Ο’ΙΔΑ ΓΑ'Ρ’'ΑΝΑΚΤ’ ΆΜΦΙΑ'ΡΕ- 
Ώ,Ν. ο Χοςός φησιν, ϊτι \οό/ *ν αΰτω τω θανα- 
τω εστί τις ευτυχία" τιμήν Se αΰτω φησιν εσε- 
σ&αι, Six το μχντεΰεσ&αι αυτόν·

8'4 5. & £· öu ουόε τουί το/ου-
τους λίγους, 3ςηνά η Ηλεκτςα·

836. ΠΑ'ΜΨΤΧΟΣ ΆΝΑ'ΣΣΕΙ. άντ'ι 
του, πασών -ψυχών άνάσσει, άι JJ εν χςεία κα· 
ίβεστάσιτης εκείνου μαντικής, η ΠΑ'ΜΨΤΧΟΣ, 
ό Sixtutxs πάσαν την εαυτου ψυχήν, η ό Sia 
παντός T>jv ψυχήν σωζων, ο έστιν, άδάνατοε.

837· ΦΕΤ“. μνησ^άσα της Εςιφΰλης η 
Ηλεκτρα, άναβνά επ'ι τω η$ει αυτής ό'υςχεςαί- 
νουσχ. ΦΕΤ" ΔΗ~Τ’ ’ΟΛΟΑ' ΓΑ'Ρ. ό Χοςός 
συγκχτατι^έμενός φησιν, ότι SiKaius άνεβ’ησας" 
όλοη γας ην η Εςιφΰλη. οςα JJ ουν ei ίπςαζέ 
τι ό Χοςός. άνέσπχσε γας αυτήν του &ςην£ν, 
εμβαλων τό κατ’ αυτήν μΰ&ευμχ. ΈΔΑ'ΜΗ. 
η Εςιφΰλη $ηλονότι· ό Se λόγος αποφαντι
κός· ό Χοςός Se, άς πυν^ανομίνης, επάγει τι 
ΝΑΙ'·
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[83 3. "EP KE ΣΙ N. ηχούν το7ς πεξ^εςαίοις, 
άπερ ASpaTTOS έ'<ί<Μκεν Εζυφυλ^, τή σφετέςοί μεν 
ο^ελφή, εκείνου Se Του Αμφιάςεω χυναικΐ, ίνα στά
ση αυτόν άπελ&άν ess τάς Θήβας μετά Πολυν«- 
κουε- άτε χας μαντις ων, ή Sei άπολουμένην τήν 
στςατιάν, KtfS Sia τούτο ουκ ή3ελε στξατευσαι. 
εικότως Se τα πεςιάΐξοια εζκη εκάλεσε, Sid το 
αίτια αυτω απώλειας χενέσβαι. φασ'ι Ss οτι εν 
τω τόπω των Θηβων, εν3α κατεχωσ3η Αμφιά- 
ξεως, μαντ&ον ήν αυ'του το λοιπόν. ιστέον Se, 
ϊτι οΖ χςή χςάφειν ΓΤΝΑΙΚΟ'Σ’ΑΠΑ'ΤΑΙΣ. 
ου χάς άζμόζε-s ουτω τω μετςω. πεςισσόν χάζ 
εστι τό ΓΤΝΑΙΚΟ'Σ· Sió ągo/ εζεβλή^η σταξ 
ΙμοΖ. αλλα ΚΡΤΦΘΕ'ΝΤ’ ’ΛΠΛ'ΤΑΙΣΙ χςά- 
φε · το Se χυναικός εζω3εν λάμβανε. < 
κατά τήν σύνταξιν τό μέτςον εχει καλώς.

cl xουτω χας
<s.

8 38· επί 3ηλυκοΰ ληπτεον το ’ΟΛΟΑ', 7ν’ 
πςός τ° μ'-Τζον ος&ωε. ήτοι ολοά ąa.) ολε- 

βξία υπήςχεν ή Εςιφΰλη· εόάμη χάς ύττο του 
υίου αυτής Αλκμαίωνοξ’ ei S' άλλως άποιε, ουκ 
εχεο ος3ως. Τ. J

851. Ο’ΙΔΑ ΓΑ'Ρ ζΑΝΑΚΤ’ ΆΜΦΙΑ'ΡΑ- 
ΟΝ. ο Άμφιχρεορς οΐχ μάντις τον έν τή τολέμω των 
&ηβων θάνατον εΐδως, ουκ ήβελεν άτελ·9εϊν. ή δ& 
γυνή χύτου Εριφύλλη δώροις ίΐπχ,τη&ασα άνέττεισεν αυ
τόν χνχφχνή γεγονότα άτοβχνάν. Αδραστός δ’ ην ό 
αττατησας αυτήν. Ζιδ μάλλον ύστερον ττρός τού υιού 
’Αλιιμαίωνορ έτιμωρήβη.

[ΜΕΤΡ· 845· ΔΕΙΛΑΓα. Η παςουσοο 
στςοφη κωλων εστι μ ή άντιστςοφή τοσοΰτων. 
το a, 7ieęioSiKov. εκ τροχαϊκής χάξ ;··^μ ιαμβι
κή συχκ&ται συζυχΐας, καλείται τούτο πε~
ęioSos. το β, βακτυλικον τετ’ξάμετξον άκατάλη- 
KTOV. Το χ, ομοιον- το S, ei μεν ’ΑΡΧΑΐ'ΏΝ 
χςαφεις, Saκτυλικóv εστιν εφΆημιμεςές - εκ σπον- 
desav' τοιουτον χας εστι 'το τής αντιστροφής κω- 
Άβν & ΑΧΑΙΏΝ, αντισπαστικόν εστι όίμε- 
Τξον καταληκτικόν εκ SitotovScSov μα'] βακχείου, 
εν Se τω κωλω της αντιστζοφης μολοσσ'.ν αντί 
βακχείου ελαβε. το ε, χοςιαμβικόν ήμι'λιον-, εκ 
χοξιάμβου κομ ήμίσεος. τό ς, ομοιον εξ επιτζΐ- 
του β' ei Se βοΰλε-t, ϊωνικ'ν ήμιόλιον εξ επιτςί- 
του κομ ιωνικού ήμίσεος. το ζ, πάιωνικ'ν ήμιίλιον 
εκ τταιωνος S, o^ppf ημίσεος. τό η, Ιαμβικόν $ίμε- 
Τξον ακαταληκτον. το 3, ανασταιστικόν μονόμε- 
Τξον· το ι, χοςιαμβικον ύιμ-ετςον καταληκτικόν, 
εκ χοςιάμβου Kppf βακχείου. ειτα επί μεν τή 
στξοφή παςάχςαφος' επί Se τή αντιστροφή κοςω- 

νίς μόνη. Τ.]

845· ΔΕΙΛΑΙ'Λ ΔΕΙΑΑίΏΝ. ągój τούτο 
&$ος παςαμυ3ιας, τό ά τι παςαχωςείν Το7ς λυ· 
στουμένοις, ~^ομ συχχωξάν αύτόις κλαίειν, ως επί 
άπαςηχοςήτοις κακο7ς.

84Ö- Κ’ΑΓΏ' ΤΟ Τ'Δ’ "ίΣΤΏΡ- κάχά 
τοΰτου επιστήμων είμΐ, Ζτι ταλίοιπωξός είμι. Αλ·
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λ(ύί. o'iSa, φησίν, οτι είμ'ι αύτω Τούτω
τω πανσΰξτω των πολλών αχέων. ΠΑΝΣΤΡ- 
Τίϊ;· τω πάντα συξοντι τά κακά' ή τω μετά 
τίάσης οξμής των κακών ωςμημένω. Π AM ΜΗ
ΝΩ;, τω πολυχςονιω ΰιηνεκεί· δ&λοάα ούν
«’/J, οϊον κατ' αυτό τούτο, κα&ό παντα τα άχη 
eis ημάς συνεσυςη, ο'ομ διηνεκή παρέμ&νεν.

♦
850. ΜΗ' ΜΕ ΝΤ“Ν ΜΗΚΕ'ΤΤ R- 

κίτι ούν με, φησί, παξηγοςήσητε, οπού γε ου πα- 
ξεισιν οι των έλπ;<?ων αςωγαί, αι απο των αδελ
φών. Κ ΟIΝ Ο Τ θ' Κ ΏΝ· των απ' άμφοίν των 
γονέων- ί) των αδελφικών, των τού αυτου πα- 
Tęos κεκοινωνηκότων. τινες των πασι κοινών. Sia 
Αέ τού Ε’Τ ΠΑΤΡΙΔΑ Ν ηύ^ησε του πατξός τό 
έγκωμιον, οΐον εύγενων ący γενναίων, cios ήν xcy 
Οςίστηε, γεγ,ονως έζ Αγαμέμνονός.

[845- ΔΕΙΛΑΓΑ ΔΕΙΛΑΐ'ΏΝ. ύπες- 
βολικως, as το ματαιότηε ματαιοτήτων, Κ£μ έοξ- 
τή έοξτων. τουτέστιν ά^λιωτάτη, o&f άποκςυ- 
πτουσα την ά&λι'τητα των άλλων, as μονήν αυ
τήν έν Teus ά&λίαιε SoKtiv ά&λΐαν· ΚΤΡΕ1 Σ· 
ηγουν ύπάξχαε.

846· ΤΟΎ” Δ’ ''ίΣΤ&Ρ. έγω
’ιόξις είμί Τΰύ είναι με ύπεξβολικωτ ά&λιω- 
TU7 >)>’■]

[849- W εγω "ίΣΤΏΡ ?($γ επιστήμων, 
μομ ύπεξίστως εόμί τούιίε, 'ότι ύηλονοτι $&λαια κυ- 
ςω κά/ ΰπάςχω, ήτοι άβλία, των ΑΧΑΙΏΝ 
των αθλ;'ων ένεκα των πολλών Seivav, των ΠΑΝ- 
ΣΤ'ΡΤΏΝ πάντα συςόντων άπολλυντων,

ΣΤΤΓΝΏΓΝ, ήτοι των στυγνάξειν ποιούν

ταν , έν τω ΠΑΜΜΗ'ΝΏ; Zf«’'?·
jj«y?vv έπ ίσταμαι-, ότι οό&λιωτέξα &μ'ι των Αχαιών, 
των Sia τούτο ά&λΐων, οτι πολλών Seivav πανσυξ- 
των ‘4$ στυγνών π&ίξαν έλαβον έν τω παμμή-.ω

^ιηνεκεί Χζόνω, ον δηλονότι έν Τξοιοο πεπι,ιή- 
Κασιν. εί ΠΑΝΣΤ'ΡΤΏΝ ’ΑΡΧΑΐ'ΏΝ 
γςά-φ&ί, (έν τισ'ι γάς των πάνυ παλαιών ούτως 
βύςηται βιβλίων’) οξ&ότεξον έχει πςός τό μέτξον" 
έί γε μήν ΠΑΝΣΤ'ΡΤΏ; γςάψεις, (έν πολλοί: 
γας Κ&ί ούτως εύςητοα") πςος το Π AM ΜΗ
ΝΏ; συναφείς, ήτοι τω ^ιηνεκεί χς'νω τω κατα 
πάντα συξομένω, ήτοι τω π λυκινήτω. έπεί S’ 
ύποσκάζει τό κωλον πςός τ'ο τής αντιστροφής, τό 
Δ ΕIΝ Ώ~ Ν Σ Τ Τ Γ Ν Ώ Ν Τ ΑΧΑΙΏΝ, (ε- 
κ»νο γάζ έκ σπονδείων Si' ολου σύγκειται') ’ΑΡ- 
ΧΛίΏΝ φημι S&v γςάφειν, (άπό τούτου γάξ 
}^ί τό ’ΑΧΑΙίΓΝ έν πολλοί: των βιβλίων ευςη- 
ται, τού ξ κατά λήβην του γςαφέως έκλελοιπο- 
Tos'0 %&/ ούτω συνάπτειν' ący έγω 'ι'στως χομ 
ύπεξίστωξ ειμί τού^ε, οτι Νεολαία ειμί ύηλονοτι, έν 
τω πανσΰξτω o&j παμμήνω διηνεκή Χξίνω,
ένεκα των δεινών των άξχαίων των πολλών χοή 
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στυγνών, άςχοαα δέ φησι τα' δεινά, έπά ągą 
πξότεςον εΐςηκεν, ως εκ της πξόσβεν Πέλοπος ίζτ- 
στ«αί, }&} ταυ φανού Μυςτίλου, ουκ έ’λ/ττε τους 
βίκους αυτών πολυπονος οάκία·

851. το' "IN’ Ο’Τ πξός το ΠΑ'ΡΕΙΣΙΝ 
συναπτίον, « ^gc/ το ΤΓ ΦΗ'/Σ λα μέσου τ/- 
όδετοα. συντασσετοα λ ο'ΰτω' μή με νυν μηκέτι 
τναςαγάγης 7να ^α/ οπού ου πάξ&σιν εΛττ/λσ ελ- 
στ/λον των ευπατριδών κοινοτόκων, λέγουν του ευ’· 
γένους Οξέστου, του έμου αδελφού, άξωγο'ι έμοί' 
ηγουν μη ως έλπΐδας έμβάλης Οξεστου, ως 
έμο'ι βοηβός. Ιστέον ίε, οτι τό ΤΓ ΦΗ'/Σ; ΠΑ
ΡΕ ΙΣΙΝ ΕΛΠΙΔΩΝ, έν χωλόν εστι· τά γάς ' 
δυο πξόςωπα έν αποτελώ κωλον, ως Ο’ζί/ έν τη 
αντίστροφη δάκνυται' λο' τό Λ’ΤΔΑΤΣ ΔΕ' 
IIΟΙ ΟΝ, περισσόν ον, έζεβλη&η πας έμου, 
ταυτόν γάξ εστι τω Τ ί ΦΗ^Σ. Τ·]

845. ΔΕϊΛΑΓΑ, ΔΕΙΛΑΙ'Α ΚΤΡΕΓΣ. 
ενεκεν των χ’-^λ/ων ημΐ ελεεινών ημ./ μεγάλων κχκων 
ων έχο/ί, υπάρχεις δαλοάχ, ηγουν χ,^λίχ.

84;. ΠΑΝΣΤ'ΡΤΟ ΠΑΜΜΗ'ΝΏ,. ηγουν 
τη φορά ηομ ιΐπιδροχη τη εΛ του τά ττχντχ σΰροντοο 
χρόνου ημ] πάντως μήνας όπιδεχομένου.

85ο. ΑΙΕΙ' ΜΕ' ΝΤΝ. μηδαμώς πχράγης , κά/ 
c:£vi εμε ταρχμυ&ουμένη. ινα ουκ εστι τρόπον, η ινα 
ουχ εύρησω άληΰη τχραμυ&ίχν.

856. ΧΑΛΑΡΓΟΡΣ. τοάς λευκόποσιν, η 
τοάς ταχάαις έν tuis χηλάίς· χηλάς δέ άντ' 
των οπλών παρέλαβεν. άπόντος λ του Xo^cw 
ΠΑ~ΣΙ ΘΝΗΤΟΓΣ 3'ΕΦΤ ΜΟ'ΡΟΣ, α’ντ/τΖ- 
§ησιν η Ηλεκτρα" λςα ουν ουτω πετρωτοί τ:7ς 
3νητο7ς' τελευτάν έν ταις άμιλλαις τοας ίππικαΐς j 
ΤΜΗΤΟΓΣ ΌΛΚΟΡΣ. τμητο'ις λωξοις, το7ς 
ίμάσιν. ολκούς ουν, άντι των ιμάντων έν οΓί 
άλκΰσ&η-

859· ΑΣΚΟΠΟΣ· άπροόςατος ό θά
νατος.

86ο. ΠίΤΣ ΓΑ'Ρ Ο’ΤΚ. Ε’ΐ ΣΕ'ΝΟΣ. 
του Χορού άπόντος, Λπροϊδης η κατά τόν αγώ
να·, η Ηλεκτρα προς έτερον έπηγαγεν, οτι δη 
πέπον&εν άπςοςδοκητως, επ' αλλοδαπής τελευ
τών εμού %oof/f. ΚΕ'ΚΈΤΘΕΝ. άντ} του 
κρύπτεται·

[862. 0Τ’'ΤΕ TOT ΤΑ'ΦΟΤ. ούτε τιε 
νός ενταφιασμού άπολαυσας, τυχών· ]

[856· διά του άιπειν 'ΑΜΓΑΛΑΙΣ, έδη- 
λωσε τό ’ίπποις' τούτων γάξ η άοιιλλα· τό δε 
ΧΑΛΑΡΓΟΙ Σ, η το7ς τάς χηλάς Τους πό- 
δας·, ατ,ο μέξους τό πάν<, άργάς έχουσι κατ άν- 
τιφξασιν, ωςπες έστ'ι ugój τό πύςαςγος' ηΧλ- 
ΛΛΡΓΟΡΣ Κ&Ι λευκόποσιν· Τ.]
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856. Ή KAt ΧΑΛΑΡΓΟ ΓΣ. εοιηεν η 
Ήλ/κτρ» ου’ διότι μόνον τίθνηηεν ό ’Ορίστης πευθην 
αυτόν, χλλ’ οτι κμ'/ αγωνισμένος τί&νηκεν, ώς ηχούσε 
του γίροντος. 'oJsv <*/  προς τον χορόν απολογείται' 
Ο κμ) πόίσιν ανθοωποις υπάρχει θάνατος, ώςπερ λί
γης , αλλ’ ούχ ούτως ωςπερ έκηυω τω Ορίστη τω ά- 
θλίω. ώστε έγκυρσοα, η τοι τύχην, η περιπεσην κμ) συ- 
ρηναι τοΐς ολκοΐς · J/ τοι τοΐς λώροις τοΐς τμητοΐς, η τοι 
Τοΐς τετμημίνοις κμ) ίληην δυναμίνοις τούς περιπίπτον- 
τας έν τάίς ά,μίλλαις , λέγω, τοΐς χαλαργοΐς, ;; τοι τοΐς 
Six ταχέων ποδων γενομενοις.

[ΜΕΤΡ. 865. ’ΤΦ’ ‘ΗΔΟΝΗ~Σ ΤΟΙ. 
Αί περίοδοι αύται πάσαι στίχων είσίν ιαμβικών 
τςιμέτςων ςπζ' ων τελευτή, HAij βεβηκης τοομ 
έποιινέσεις επη' μετά As τον ςν, κομμά μονοσύλ
λαβον, ψεν. επί τω τέλη κοςωνίς. Τ·]

865- Ύφ’ 'ΗΔΟΝΕΓΣ ΤΟΙ. η Χςυσό- 
θεμιε παξαγεγονε, τά ύττο του Ορέστου εγχεόμε
να Τω τάφω εύςουσα. τούτο τό πς'ςωπον είςη- 
γαγεν, ί'να μη «ί μακρόν η ολόφυςσις η Ηλέ- 
κτςας γένηται· ΣΤ'Ν ΤΔ'ΧΕΙ ΜΟΛΕΓΝ. 
λείπει η υπέρ. υπέρ του συν τοίχει μολεόν.

ίΚ>9. ΤΠ~Ν ’ΕΜίΓΝ ΣΤ' ΠΗΜΑ'ΤΛΝ. 
των νοσημάτων τά μεν θεραπεύεται προςκοάροιί 
θεραπείαις, 'οπερ εστιν άρηζις' τά Αε θερα
πεύεται παντελώς, όπερ εστιν ’ίασις. κατ’ ου- 
Atva ουν τρόπον προκοπτει τά ημέτερα επί το 
βελτιον-

872- ΚΛΤ'ΟΤΣ’, ’ΕΝΑΡΓίΤΣ. επί του 
κλυουσα προς βραχύ διαστιχτέον, ίν' η’ πάρέστ 
εναργως, ισθι τούτο κλΰουσα εμού.

[ 8 6 5 ■ ΔI Ω,' Κ Ο Μ AI. επείγομαι· Τ θ' 
ΚΟΣΜΙΟΝ. την ευταξίαν, τό εύτακτον του 
βαδίσματος. 'ANA'!! ΑΤΛΑΝ. άνάπαυσιν. ά- 
ναπαυσις καταπαυσις λέγεται' ανάπαυλα As 
μονον, ούχί ;&/ κατάπαυλα.

873· ’ΑΛΛ’ *Η·  όντως, ηγουν, cos· εστι 
συλλογίσασθαι, κατά αλήθειαν μέμηνας.

875· ΟΎΧ^ΒΡΕΙ. ουσόνγίλωτι-Τΐ'- 
ΝΑ 111 ΣΤΙΝ. τί σημηον ασφαλέςj τινα ασφά
λειαν', ες τι βλέψασα έχεις τό άμηχανον τούτο 
θάρρος', 'ψυχρόν Ομηρος λέγει τό δέος' Ψυχρόν 
δέος σι λεν. ού το εναντίον θάλπει. θαλπω
ρή άπο τουτου το θάρρος.

[870. ει μέν ’ΊΑΣΙΝ γράψεις, πρός τό 
’ΙΔΕΓΝ συντάξεις" εί As ’ΪΛΣΙΣ, πρός τό 
"ΕΝΕΣΤί.

872· ΕΝΑΡΓίϊ’Σ. ηγουν φανερως. τού
το δέ η προς τό ΠΑΡΕΣΤΙ σύναπτε, η πρός τό 
’Ίςθι. τ.]

Τ
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866. T0' ΚΌ’ΣΜΪΟΝ. SirrtSc οΰνατιοι von- 
σ$Μ τό κόσμιον' ή 7«Ρ τό κόσμιον λιποΰσά φησι,^της. 
πορείας δηλονότι, τουτέστι το εύκοσμης έλβαν, ή το 
κόσμιον, τουτέστι τον κόσμον τού τάφου του πατρικού, 
τουτεστιν άπερ εφερον πρός καλλωπισμόν τού τάφου, 
είτε ουν ούτως. σίτε εκείνης, ξητηβήσετοα ί'ξωβεν το, 
ημιτελές, ίν ή ούτως’ μεΑείσχ τό κόσμιον ημιτελές, 
ώστε μολειν συν ταχα.

8ρο. νΑΡΗΕΙ.Ν· διά τ! ηδονας τε κ αναπαύ
λων της ίΚρυΤοΑίμιδος ειπού,σης ή Ήλεκτρα αρηξιν, είπε; 
κμή φαμέν, οΤΐ οπερ αν 'εμελλε ποίησαν ηδονην τινα 
νμή ανάπαυσιν τη Ήλεκτρα έφ’ οι'ς άχε κακοις, τού
το ημ/ βοηβείας αυτή αίτιον πως εμελλεν είναι. < είτε 
γάρ βεό&εν , είτε εκ τίνος άν&ρωπου επαβεν ^αν^ο Αι- 
γισβος, ή η Κλυταιμνήστρα κακόν Τι, οσον αν ην αυ- 
τοΐς αίτιον βλάβης, τοσούτον βοη&είχς εμελλεν είναι τη 
Ήλεκτρα,

882. ΘΑ'ΛΙΙΗ/. αντί του Ώαξακόπτ&ε 
Tcós φςενοιε, ως ίν τιυξετω. ’Α Ν Η Κ Ε Σ Τ Ώ,ί 3ε 
ΓΙΤΡΓ, tosei ελεγεν οόνιοίτω εΚττι3ι. ανέλπιστου 
γχξ το τίοοξοςγενεσ&ωι θεϊστήν η3η απολωλότα.

887· Ά'ΡΧΑΓΟΝ ΤΑ'ΦΟΝ. τον εκ πολ- 
λου ωκο3ομημίνον. 1ΙΗ1ΛΣ ΓΑΛΑΚΙΟΣ. 
πολύ γάλα, ως το ύαν.ξυων πήγα:, αντί του πολ· 
λα 3άκξυα. ΘΗ'ΚΗΝ ΙΙΛΊΤΟ'Σ. τον σο?όν λί
γα, ’έν^α τό λ»ψανβν ετέ^η. ΝΕΏ.ΡΗ · τον“} 
νεωστί ήξτημίνον' η εκ νέου Τίνος, "Ąopj ωξαν &Χ*ν-  
ros νέαν.

V
Η) τΑ omittit Brunck.
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[888. ΚΟΛΏ/ΝΗΣ 'Ελ "ΑΚΡΑΣ. ίΚ 
του άκζου του τΰμβου. ΝΕΟ’ΡΡΎ'ΤΟΤΣ. χυ- 
σεΐί γάλακτος νεωστι ήυάσασ. ΠΕΡΙΣΤΕΦΗ~. 
πεςιεστεμμένην. περισσόν 3ε τό ΚΤ'ΚΛΏ,/.

891. "ΕΣΧΟΝ ΘΑΤ~ΜΑ. ε’θαυμασ·«. 
έχω θαύμα, ^οή §αυμά με έ'χ«· ωςπεξ ελπί3α 
εχω, o&j *λπίς  με «%«. ΠΕΡΙΣΚΟΠίϊ*.  πε- 
ξιεσνάπησα, κύκλω ά3ον. ’ΕΝ ΓΑΛΗ'ΝΗλ 
εν ησυχία, ηγουν εςημίοο αν&ζωπων- Έ Μ Π ΑΓ
ΕΙ. εμττθττ« τη "ψυχή μου τεκμήςιον τούτο του 
όξαν τό συνήψες ομμα, ηγουν την σύνή&η )&/ συγ
γενικήν i&j γνησίοον οψιν του φιλτάτου πάντων 
(όςοτων, του Οξέστουά]

8;9· ΈΓΛ' ΜΕ'Ν’ ΈΕ ΈΜΟΤ~ TE Κ’ 
Ο ΤΚ Α Λ ΛΟΤ. έγω μεν πιστεύω τω λόγω τωδε, 
τω λέγοντι ότι παρεστιν ό Ο ρέστης, έξ έμάντης λέγου- 
σα τούτο, ούκ εξ άλλου τίνος άκούσασα, ίδούσχ δέ σα
φή σημεία τούτον.

882. ΘΑ'ΛΠΗ/ ΤΏΓ/Δ” ΆΝΗΚΕ'ΣΤίλ, 
ΠΤΡΓ. μεταφορική ένταύβα λέξις. j(a/ οικεία ως 
πρός τω πυρί. βάλτος γχρ εστιν ο εκ του ήλιου καύ
σην, ή νίκα ας τον κύνα τον αστρωον ελβοι.

88/. ΈΠΕΓ ΓΑΡ’ΗΛΘΟΝ. ου τό, άρχ.-άον, 
προς το τάφον, αλλα το, τάφον προς το, του πχτρός, 
έπει γχρ ηλβον προς τον τάφον του πατρός, τον αρχαί
ου , η τοι τον έκ παλαιού οντα προγονικόν ήμων. δηλοΐ 
δέ τον περιέχοντα τοπον τούς τάφους, από μέρους τό 
όλον λίγων, ου γαρ ό Είέλοπος μέχρι ’Αγαμέμνουος των 
αποβνησκοντων ήν τάφος, ουδέ γάρ έθος τοΐς Έλλησι 
δύο ημή τρεις εις τον αυτόν βάπτειν τάφον.

Τ 2
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8<μ. ΊΔΟΤ~ΣΑ Δ' "ΕΣΧΟΝ ΘΑΤ~ΜΑ. - 
ί’σχον έγώ $αύμα, Κ«/' Ζ'%® θαύμα, ε&>
έγώ έλττίδα, κμ/ e'XCi ^πίς. τχυτόν δέ βούλονται

TTOCVTX·

895. '12 Σ Δ’ ΈΝ ΓΑΔΗ'ΝΠ/ ΠΑ'ΝΤΑ. 
γαληνη επί θαλάσσης. ηρεμία έττί των θορυβούμενων 
ανθρώπων· ησυχία επί των πολεμούντων· νηνεμία έπί 
ανέμων·

8ί)6. Έ Μ ΠΑΙ'Ε I ΤI' Μ ΟI. ποάω τό^ τύπτω, 
άΰρ ου ci σπάω τό εισέρχομαι. εκ τούτου το είστε- 
παικε παρ’ Αριστοφάνη. (Πλοντ. 8ο5.)

897· ΣΤ'ΝΗΘΕΣ "ΟΜΜΑ. χαμ«, ° 
«ö έφανταζόμην κοίτα 'ψυχήν.

[899- ΔΤΣΦΗΜί2~ ΜΕ'Ν Ο’Ύ. ηγουν 
ούκέτι ελεεινολογούμαι. Τίϊ°/ ΠΡΟΣΤΕΕΙ ΤΟ
ΔΕ· τΐνι άξμιζα τό σπάσαι τω τάφω χαη ανα
θέματα άναθε/vcuj]

[902. μη λά@ηε εζωθεν cis τό TOT την 
αττό, άλλα σιςός το ’ΑΓ Αλ'ΓΣλίΑ νοεί την γε
νικήν ' μηό'έ το ΠΛΗ'Ν άντι τού %χψν είστησ·, 
«λλ’ άντί τού ά μη. ύστι ύέ η γενική τό ΚΕΓ- 
ΝΟΎ πξόε το Τ0Τ· Τ·]

goo. ΧΑΙ’ Α~ζ ΔΕ' 111 ΜIIΛ Η ΜΙ. ενέπλησα 
δέ τούς έμούς οφθαλμούς δακρύων συν χαρχ.

gor ΚΑΓ ΝΤ~Ν ΌΜΟΙ'Ώ,Σ. νύν^όμοί- 
ως έπίσταμαι. κμ/ τότε ηπιστάμην, μη άλλου τίνος μο- 

λάν τούτο το αγλάισμα, η έμ εκείνου Τού Ο ρέστου, 
έπίσταμαι δε το συν έπιστήμη γιγνωσκω, ημ) το απλώς 
γινώσκω. έξεπίσταμαι δε το μετά πληροφορίας βε- 
βαιότητος γινώσκω.

903. ΤΩΊ ΓΑ'Ρ ΠΡΟΣΗ'ΚΕΙ ΠΛΗ'Ν 
Γ’ ’ΕΜ,ΟΤ" ΚΑΙ' ΣΟΤ~ Το'ΔΕ. τό άστοκήξα- 
σθαι τάσ κόμαε δηλονότι. το μεν γας αστό τησ 
οψεωσ του (ύοστξύχου κινάσθοα επί την αλήθειαν, 
γελοΐον· στιθανωσ ούν έπάγει, οτι ούίόν) άλλου, 
η τω ττανυ συνημμένα κατά γΐνοσ., τά τοιαύτα 
σιςοσηκα.

goß. ΤΟΙΑΤ~ΤΑ ΠΡΑ'ΣΣΕΙΝ. τά έπί 
τη τιμή γιγνόμενα τού πατρόσ. Τ’ΑΠΙΊΊ ΜΙΑ· 
γράφεται Τ Ά ΓΛ Α Γ Σ Μ Α Τ Λ·

[9Ο9· ΈΠΙΊΓΜΙΑ. tu τιμωςΐαι, ;(§y οά 
τιμαί, ωσ ενταύθα. ΘΑΡΣΤΝΕ σαυτην, ηγουν 
θάρρετ· θα§£ω εγω· θαςσύνω έτερον. Ο’ΤΧ 
‘Ώ,’ΤΤΟ Σ. ηγουν ούχ η αύτη τύχη αεί σύν

εσην· ]

[907. ά χορι 
τού άωθε λέγεται,

σίολλάκις το ΦΙΛΕΓ άντί 
άλλα κατά την κοινήν συνη-

θααν. τό γάζ φιλώ ούκ έχει τοιούτόν τι σημαι- 
yc/zew <χλλ αντί reu δττ« da ο φιλ&
Tis, έθάς έστιν εκείνου, ύιά τούτο ηπάτηνται οί 
πολλοί, Χ&ί από τού φυσικού σημαινομένου έ^α- 
γαγόντεί ουτω φασίν.
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gn. ΠΑΡΑΣΤΑΤΕΓ· ήτοι παραγίνεται· 
άλλ’ Ήοις χν τον χνθξωπον, νυν μέν ευτυχουντχ, 
νυν ύέ ύυςτυχουντχ, των χνθςωπίνων τςοχου Α- 
κην οΐνω κάτω πεξιϊόντων- Τ. ]

909. ΤΑΥ"ΤΑ Τ’ ΑΠΙΤΙ'ΜΙΑ. έπιτίαιον 
τό έπΐ ατιμία ηα] βλάβη τινι πρεπόντως γινόμενον' επιτί
μων δέ κμ] τό έπι τιμή ομοίως γινόμενον' κατα^τούτο 
τό δεύτερον σημαινόμενον έίληπται ε’νταύβα. άφ’ ου κατ 
α’ντίφρασιν λέγεται τό τρωτόν.

912. Ή ΔΕ' ΝΥ~Ν ’ΊΣΏ,Σ — ΉΜΕ'ΡΑ.
δέ νυν ‘ίσως υπάρξει κύρος, εχουσα δηλονότι,

πολλών καλών ημΐν.

913. 'ΥΠΑ'ΡΣΕΙ ΚΥΠΡΟΣ· ετπτυχ/αν 
«ζ^«·

[915· στςός βΐχν, αντί του μετά βία?, 
ωςπεζ πςός λυ  ̂αν α<?«ν, αντί του μετοό λΰςχς. 
πςός χςγΰςιον λαλεγεσθαί, αντί του όια το 
λα/3«ν χςγΰςιον. Ο’Τ ΓΙΡΟ'Σ 'ΗΔΟΝΗ'Ν 
ΛΕ'ΓΏ. ΤΑ'ΔΕ, α’ντί του, ου λέγω τούτους 
τούς λόγους πςός τές-ψιν αποβλέποντας",

9ι8. Τ’ΑΚΕΙ'ΝΟΥ ΣΏ,ΤΗ'ΡΙΑ- η εκεί
νου σωτηςίχ, ijv έμελλε σωσ&ν ημχς. ΟΡΑ· ελ- 
πιξε. ΘΑΥ~ΜΑ' ΤΟΙ. ηγουν θαυμάζω κατ 
έμαυτην- ]

914. ΈΠΟΙΚΤΕΙ'ΡΛ ΠΑ'ΛΑΙ. ούτω κμ] 
Αριστοφάνης (Πλουτ. 261.), κμ] μην πάλαι δηπου λέγω. 

— 21J5 —

εστιν ούν αναχρονισμός ‘Αττικως, αντί του μαλαι οικτει- 
ρα. τούτο δέ των ‘Αττικών.

917. ΠΛ~Σ Δ’ ΟΎΚ ΈΓΛ' ΚΑ'ΤΟΙΔΑ. 
ώσπερ οπισβεν (^ογ.φλαμβάνετο τό έξεπ ίσταμαι, έδή- 
λου δέ βεβαιότητα, ούτω κμ] τό κάτοιδα ένταυβα αντί 
του βεβαίως κμ] καλώς γινωσκω. ταυτον δέ τα τοιαυτχ 
σημαινόμενα αΐ προβεσεις.

923· ΟΎΤΕ ΜΗΤΡί' δυςχερη'ς. 
ο εστιν, ού κατά τούτο τη μητςί ύυςχεςης οφίθεις, 
οιοβ] ύιά της αγγελίας λυπησας αυτήν- γςαφε- 
TCU ,&] MHTP1' ΔΤΣΜΕΝΗ'Σ.

[923. κατ οϊκόν εστιν, ηύΰς, ηγουν τεςπνος 
τη μητςί, ουύε βαςυς.

923. Τα πολλοί πςος τον τάφον του πα- 
τςές έντχφια.]

925. ΚΑΤ’ ΟΔΙΚΟΝ, ΉΔΥ'Σ. έντός τού οί- 
κου υπάρχει ήδύς τη μητρί, ηγουν, ηδΰτητα κμ] ευφρο
σύνην έμποιων. ουδέ δυσχερής, η τοι δυσχέρειάν τινα 

αζ/ί/ίζν ijjUTTO/wi/.
\ X- ' ■

927· ΜΝΗΜΕί’ ΌΡΕ'ΣΤΟΤ. του 
Οςέστου μνημόσυνα.

/ ■'y . .* ■

[927· ΜΝΗΜΕΓΑ· ηγουν ενθυμήσεις, 
θανόντος γάς εκείνου, τμηθάς ό βόςυχος της κε
φαλής υπο τίνος των αυτου (φίλων, έπετέθη τω
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τάφω του βγαμέμνονος, ίνα Τις όρων αυτόν κάμι
νον, as μνήμην άφικνϊήται Ορέστου- Τ·]

927. ΜΝΗΜΕΓΑ ΌΡΕ'ΣΤΟΤ. ομοιον τω 
μνήματα. Τροία;, όττερ έίπεν tv Tą’ πρωτω δράματι (στ. 
1210.) οίμχι βγ» μάλιστα προσβείυαι ταΰτα τιυα μνημεία 
του ‘Ορέστου ηγουν ei; μνήμην του ‘Ορέστου. ό γάρ 
όρων ταυ τα εις μνήμην άγει τον Όρέστην.

q5o. "I Ν’ Ή Μ Ε Ν ’Ά Τ Η Σ. δ, ίνα, σύνδεσμο; 
ων αιτιολογιιιο;, ący τοίϊ υποτ&κτιχοις υττοτχσσομενος ρη· 
μάτι, κμή αντί τοτιιιου επιρρήματος λαμβανεταΓ νργή 
παρά ρήτορσι παρά τοι; ποιητχις. λαμβανεται δέ v&f 
έπί rjjiv τριών χρόνων, ήτοι ίνα, όπου εϊμί, ίνα, οπού ήν, 
ίνα, οπού εσομαι. το ύΐ ή μεν, άντι του έσμέν, έπει το μεν 
ή μεν οΰ συμπεριλαμβάνει ναή τόν ‘Ορέστου βανατον. το 
δε έσ{ιέν ιιμή τά προτερου επισυμβάντα, κς,/ τ°ν Ορεστου 
βανατον.

956· ’ΩΝ ’ΕΓΩ' ΦΕΡΕ'ΓΓΤΟΣ. ων ε’γω 

as Tc 7sptxTTav ασφαλής ι'ιμι. φερέγγυος λεγε·> 
τοα ό έκβεζάμενός τι x&j ^υνά,μινος αποτίσοα, οιον 
αξιόχρεων, ^υνχμΐνη άναόίίήασ&αι·

938. Έΐ ΤΙΣ 'ΩΦΕΛΕΙΑ- τούτο τω 
ιπροτερω ομοιον,

η τους &ανόντας έζαναστήσω ποτέ',

939· Ε’ΤΤΤΧΕΙ . αντί του 877/τυγχα- 
νεται.

94°. ΣΤΝΟί'ΣΩ· συμπονήσω. τούτο συν- 
o>Sóv τω ‘t *

τί γαρ κελεύεις, ων έγω φερέγγυος',

941. ΒΕΒΟΤ'ΛΕΤΜΑΙ ΠΟΪεΓΝ. γ«α- 

φεται ΤΕΛΕΓΝ.

[9 :8. Ε”ΐ ΤIΣ Ώ Φ Ε'Λ ΕIΑ εστι ταις πα- 
ραινίσεσιν, ουκ άποπέμ-ψομαί «υ’τα'ί δηλονότι. Ε ’Τ- 
ΤΤ X Ε Γ. έπιτετυχημένως γίνεται. ]

[94°. ΣΤΝΟί'ΣΩ- Sioito), συμπονήσω, 
ο ?(4γ συν^ιαΦέζω λέγεται, o&j <Γ;;λο7 τό μετά τί
νος ΰπομέν^ν τι.

946. ΘΑΛΛΟΝΤΑ' Τ Ε’ΐΣ&ίΚΟΤΟΝ. 
μή είπης αυτός τό ΤΕ αργόν, ως τινίς φα- 
σιν, αλλ' ουτωσ σΰντασσε' εως μέν εάςήκουον τόν 
κασίγνητον έν τω βϊω ι^ ζωή, ΐ(χ) &ε:λλοντα, 

i ήτοι ζωντα πάλιν, εστι Se τό Βΐ'ίΐ; τό
ΘΑΛΛΟΝΤΑ έκ παραλλήλου. c-ΐρηται Se τό 
ΘΑΛΛΟΝΤΑ έκ μεταφοράς των φυτών- ζωή 
γάρ φυτου τό ίήάλλί-ιν, ωςπερ αυ τουναντίον ή 
μάρανσις. Τ·]

95g. ΠΟ'ΝΟΤ ΤΟΙ ΧΩΡΙ'Σ. ζητάται έ'ξω- 
βεν τό οΰδείς, ίν ή ούτως' ορα, ώ Χρυαόβεμις, ου’δεί, 
ευτυχεί κατ οΰδέν χωρίς πονου.

942. ζ ΠΑΡΟΥΣΙΑΝ ΜΕ'Ν θ'5! Σ Θ A' Π Ο Τ. 
ωφείλε μάλιστα απουσίαν ή στέρησιν φίλων ειπείν, ο 
εναντία τη παρουσία. ϊπεί δέ το μή εχαν παρουσία; 
φίλων, κρμ τό εστερήσβαι εχ&ν απουσίαν φίλα;

!
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ταυτόν ,· τούτου χάριν παρουτίαν αρηηε φίλων, δηλουσα 
ως οΰδενα είχε φίλον παρόντα.

947· ΠΡΛ'ΚΤΟΡΑ. εκίκον.

95 3. ΠθΓ ΓΑ'Ρ ΜΕΝΕΓΣ. αντί του, 
eis τΐνα χςονον.

[947’· «Ζβν ελπίδας άφίζεσ&αι αυτόν ποτέ 
απαιτητήν του φόνου του πατςός. πςακτως, ο 
απαιτητή·.:, από του είςπξάττομαι το απόατω.

95Γ· ουδέν γάρ πράγμα έστ'ι πρέπον κρυ- 
•πτειν εμέ σε. ηγουν ουδέν πραγμα εστ< πρεπον 
ΐν'οο κρυ-φω ίγω σε. κρύπτω σε τόϋε, :(οή το προς- 
οο .τον κμή τό πράγμα κατ αιτιατικήν. ”Ε Τ1. πα
ρά τοί'ς Kcivoi's ακμήν. ΠθΓ ΓΑ'Ρ. μέχρι τίνος 
ροβυμήτ&ς-, ΚΤ1-ΓΣΙΝ ΈΣΤΕΡΗΜΕ'ΝΗ/· 
έστέρημαι τουδε, εστερημαι τοδε, ως ενταύθα.

956. "ΑΔΕΝΤΡΑ ΆνΤΜΕ'ΝΑΙΑ' ΤΕ. 
Επιρρήματα. χωρίς συνάφειας ανδροσ, χωρίς 
•των έςαβαλαμίων ύμνων· υμην, το λεπτοτατον 
δέρμα τής παρθενίας' υμέναιος ^δέ, ό έπι&αλάμιος 
ύμνος. ΚΔΓ -ΤίΓΝΔΕ. των λέκτρων ’χο,μ των 
ύμενοάων. "ΑΒΟΥΛΟΣ- κακόβουλος, ανόητος. 
’ΕΠΓΣΠΗ/. άκολουβήσης. ΈΤΣΕ'ΒΕΙΑΝ. 
ύ'^αν ευσεβείας άποίση εν τω λιδη έκ του πατρος 
βανόντος. ] ■

— 2Q9 —

[951 Ο’ΤΔΕ'Ν ΓΑ'Ρ ΣΕ ΔΕΓ ΚΡΎ
ΠΤΕΙ Ν Μ E 1 I. ci αγνοουντες το του Εύρτ- 
πίόου, το, ζΕκοί/δ. 57°Ο

κρυπτειν 3 α κρυπτ&ν ομμαΤ,άρσίνων χρεών, 

oiffóf εναλλαγας ągĄ . προβέσεις ε^ωβεν καινοτο- 
μουντές, ·ίνα συντοόζωσιν, έιτευβεν διδαχβήτωσαν 
μη τοιαΰτα ποιάν, αλλ’ όρβως συτάσσειν, ως ’έχ<α 
τούτο· Τ. j

947· ΠΡΑ'ΚΤΟΡΑ ΠΑΤΡΟ'Σ. συνυπακούέ- 
Tca τό, φόνου. άχεν, φησίν, έλπιδας έλ&είν ποτέ 
αυτόν πράκτορα η τοι απαιτητήν του φόνου του πατρός. 
έπι τουτου γαρ σημοανομένου το, πράκτορα, ένταύβα 
έζέλαβεν.

962. ΠΟΓ ΓΑ'Ρ ΜΕΝΕΓΣ 'ΡΑ'-ΘΤΜΘΣ. 
αντί, μέχρι πότε μενας ρά&υμος, η που άποβλέπουσα 
μενείς ράθυμος; ας ποιαν έκ των έλπίδων ων είασε 
είχαν άποβλε-ψατα ετι όρβη'ν , ή τοι βεβαίων, μενάς 
ράβυμος.

956. "ΑΔΕΝΤΡΑ ΓΗΡΑ'ΣΚΟΤΣΑΝ. δή- 
λόν πως έκ τούτων, ότι κουφή τις ήν ή Ήλεκτρα itaj 
οϋ τελεία την φρονησιν·

958· Ο’Τ ΓΑ'ΡΛθΔ’"ΑΒΟΥΛΟΣ. προ- 
ετπουσα τά δεινοί, τό .χαλεπωτερον επιφέρει, ως 
ούδε μεταβολής τυχάν ελπίς ενεστι.

[966. ΦΙΛΕΓ. εΐωβε- ’ΑΣΤίΓΝ. πο
λιτών. αστοί, οί από τής αυτής πόλεως’ ζίνοι, 
οί από άλλοτρίου τόπου. ΔΕαΙΏ/ΣΕΤΑΙ· ή-
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γουν φιλοφςονησεται. άπό μεΐαφοςάς των τάς 
δεξιάς ίμβαλλοντων άλληλοις μετά (pt?\o(pęc- 
νήσεως. ]

[960. ΠΗΜΟΝΗ'Ν Α'ΤΤΏ~;. τούτο 
κομματικόν ον πςόε το οπισόδεν συνάπτεται τω 
ΒΛΑΣΤΕΓΝ Ty έννοια. το γάξ άναβλαστηνοα 
το γΐνοε αυτών, ούχ ίτεξόν έστιν, η πημονη τω 
Αϊγ’σθω· μη λαβής δε eis το ΠΗΜΟΝΗΝ 
εξω&ν το λέγω, άλλ'^ουτω συντασσε' έάσαι άνα- 
Cbvvcu τό έμόν τε !&/ σον γένος πημονην αύτω σα
φή, τΐΐί Tc/aurifi· arr-anzyi %ζ>οί· το ΒΛΛ- 
ΣΤΕΓΝ έχοΰσης την φΰσιν ο^β/ φεςομένηε· έστι 
δέ ομοιον, ως πςάσ&εν Ζφημεν, τω (A/. 1210.) 
μνήματα Τξοΐας.

963· ’ΟΙΣΗλ ηγουν λάβης. συναπτέ δε 
7TPCS το ΚΛ'ΤΏ,· ο δε λίγα τοιουτόν έστιν' ευ
σεβής δόξας To7s’ έν A/dou &eo7s, έκ πατξος θα- 
vsvrci· κασιγνήτου, τουτέστι δί ων ύπΐξ τε- 
^νηκότος πάτξός x&j άόελφου σπουδάσεις. T.J

958. ΟΎ ΓΑ'Ρ\Ω,Δ”'·ΑΒΟΤΑΌΣ. ού γύρ 
ούτως έστΙν ασύνετος ό ανηρ, ο Αί'γισβος, ώστε 
έ:ϊσοά ποτέ το σόν, η ηα) το εμού γένος, ηγουν τινα έκ 
σου, η εμού βλαστείν εις φανεραν χυτών βλάβην.

961.' ΆΛΛ’ ”ΗΝ ΈΠΙ'ΣΠΗ/ ΤΟΓΣ Έ- 
]\'ίΟΪ'Σ. αλλ’ t’ai*  i'iroMoÄoi/Jj/ffyj το~ο έμοΐς βουλευ- 
μχσι, πρώτον μίν μέλλεις λαβεΐν ευσέβειαν έη του πα- 
τρος τού κάτω οντος, δηλονότι βανόντος, κά< έκ του

αδελφού άμα, ηγουν δόζεις εύσεβάα ηαη εύλωβ&α %ρη· 
σβαι τη προσηκρύση περί αυτούς τιμωσχ εκείνους' ■!- 
ποιτα< δε καλή, ηγουν μέλλεις κχλάσβού, έλευβέρχ 
εις τον είςης χρονον, 'ώσπερ έγεννήβης έλ&Ι/βέρά ηοη ού
δούλη.

968. ΠΡΟΣΒΑΛΕΓΣ ΚΑΓ ΠΕΡΙΒΑ- 
Λ i. ί Σ 'ΓΑΤΊ Ο’Ν. τ^λην οτι ή, περί, τό κύκλω 
δηλοΐ.

9*9·  ΤΙ'Σ ΓΑ'Ρ Π Ο Τ’ ’ΑΣΤίΓΝ. 
τα? ’

λ

άνελούσαισ τον
, οποία πεισοντοα άλουσαι.

τό πά&οσ της ΙΤλέκτξας κάκανα πξοεβά- 
οτι καλόν μοι άποόδανάν ουτω δυστυχούσα,

, όςα

εν τουτω τω λ·.γω τάσ. έττιχπςησας την Ηλέκτξας, 
οτι πάντα τέ&εικ'ε τά άγαβά, 
ξέσται, άνελουσοας τον λ'ίγισ^ον' 
υπεξήζηκεν 
κατά 
ναι, 
οποία πςόσβεν έλεγεν' (815·) ως χάξιε μέν, 
άν βάνω, Λύπη <F, εάν ζω. αλλ’ ijSei το πεξί- 
φοβον της Χξυσο&έμιδος, ώστε ίκούσα τούς δ&λο- 
γέξους των λόγων ύπεξ&λεν, ωςτε 
των κίνδυνων ικανήν καταστησαι.

Ζ ζ, , ~
, απεξ αυταις στα-

' V' r/ 
τα οε ετεξα 

' ’ν καιτοι ην

μηδέ eis έννοιαν

971· ’ΙΔΕΣΘΕ ΤΏ,ΔΕ. άντϊ τού, τάς- 
δε. επί των Άηλυκων τοΐς άξσενικοϊς άξόδξοιε κέ- 
χςηται, οπές σύνη&ες Αττικοίς. τω χάξε γάξ 
φασι- Ομηρος· (Ιλ. Ε. 778·)

Τω δέ βάτην τςηςωσι πελαάσιν ί'^μα^ όμοΐαι. 

ΠΡΟ’ΤΣΤΗ'ΤΗΝ ΦΟ'ΝΟΤ. άντ} του, άϊ· 
τινες πςοέστηταν πες} του φόνου των έχ^τςάν.
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[972· £2 Ί 01 ΣΙΝ. α< κατά των έχ-
&ρων ευτυχ,ουντων ηορ) ασφαλώς ίσταμένων, της 
ζωής αμελησασαι·, προστάται έγένοντο φίνου. ΈΝ 
ΠΑΝΔΗΜ£2ί ΠΟΛΕΙ. έν η&ροισμένω πλη&ει 
σίόλεως. j

[971· Τ£2'ΔΕ ΤΏ’ ΚΑΣΙΓΝΗ'Τ£2· e- 
ω^ασιν οί Αττικοί τα του θηλυκόν γένους όυί'κά 
άρσενικως έκφέρειν' ο&εν ngo/ παρά λογοποιο7ς τω 
χάρε μονον έπεκρατησεν· ευρηται ίέ παρ' Ισοκρά
τη άλλοις τω πόλεε, το7ν πολέοιν. ευ
ρηται $έ ου μόνον εν το7ς ίυΐκο7ς η αυτή καινοτο
μία, αλλά ągpf εν τη γενική των ενικών, ωςπερ 
τό παρ' Ευριπίδη, (Εκα/3. 37°·)

ουτ έλπίόος γάρ ούτε του βόξης όρω 
3άρσος.

φησ'ι βηπου ουτος ό Σοφοκλής, (Α<· 290.) 
ούτε του κλυων σάλπιγγος- ngpi Συνέσιος' ,,η 
πάντως από μιας γί του συμφοράς άναπησ^έν- 
ταί. “ Τ·]

9/1· νί Δ Ε Σ ΘΈ Τ Α'Δ Ε. ω φίλοι, ίδεσβε τάδε, 
η τοι ταυτας τάς κασιγνήτους, τουτέστι τάς άδελφάς. 
τοίς δε άρσενιχοΐς αρ&ροις Μ των βηλυκων ονομάτων 
ΧΡησ&αι έτί Των εΰ&ριων των δυΐκων, 'Αττικόν έστιν· 
οίον, τω χάρε, τω πόλεε, κμ] τά τοιαΰτχ.

97·’· Ε’Τ ΒΕΒΗΚΟ'ΣΙΝ. άπό μεταφοράς των 
καλώς κμ) άσφαλως βαινόντων. καλώς γάρ φησι βεβηκο- 
σιν αντί, ασφαλώς διάγουσιν έπι τη ευδαιμονία· αύτκν.

97 5· Τ0Υ'Τ£2 — ΤΩ'ΔΕ. ά\τ} του,
ταΰτας·

978· ΤΟΙΑΤ~ΤΑ' ΤΟΙ Ν£1'. ηγουν ού
τως εποανεσεται ημάς, ωςτε μη λιπην ημ7ν τό. 
κλέος ηορ) ζωσαις ^ογ 9·ανοΰσαις.

[978. τοιαυτα πας τις έπαινέσεται ημάς, 
ωςτε μη λιπάν ημ7ν τό κλέος ξάσαις κοβ 
νοΰσοας. ]

[978. τό μεν Ν£2' προς τό ΈαΕΡΕΓ. 
ωςπερ φαμένι καλάς λέγω σε, ουτω KOtj, έζερω 
σε τοιαυτα". το ίεΖ£2ζΣΑΙΝ ΘΑΝΟΥ'ΣΑΙΝ 
προς το ΕΚΛΙΠΕΙ Ν. τ/νεί- ds πλανωνται έκ 
του, ζωσαιν Άανοΰσαιν, ogy γράφουσι νάν, -ήτοι 
νάϊν ήμ7ν. Τ·]

g8o. ΑΛΛ £2 ΦΙΛΗ, αλλ*  ώ προσφιλέστα
τη'. χαταπείσ&ητι έμοί, συμπόνα εμοί τω πκτρί, η τοι 
ένεκεν του πατρός, συγ.ιοπίω έμοί, τη ση αδελφή. παυ
σου έμε έκ των κακών, η τοι των συμφορών ημ/ των 
ß-λίφεων ων έχω, ομοίως δε κ&βσχυτήυ, τοΰτο γινωσκου- 
σα οτι αισχρόν έστι το7ς έπ’ εύγενείχ έχουσιν, η τοι το7ς 
ευ-μνίσι ζην μετά ατιμίας,

984· ’ΕΝ ΤΟΙ~Σ ΤΟΙΟ'ΤΤΟΙΣ. ο 
Χοξ>ο'ί· υπερτε^αυμακως τό τολμηρόν της Ηλε- 
κτρας φησίν, οτι μετά προγνάσεως ?(gy άσφα- 
λάας τά τοιαυτα μαη λέγην οφ) ακόυαν.
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[984· ΠΡΟΜΗΘίΆ. •πςομή&εια, ήτοι η 
πζό Του πράγματα: σκίψ/ί·.]

1 ΗΣ. εζω τη: εν βλάβη λύπη: άπαλλαγη- 
σεται. J

[984· ΈΝ ΤΟΓΣ ΤΟΙΟΎ'ΤΟΙΣ. η- 
μ τοΤί πςοκεκιν^υνευμένοι: των έςγων, όποια 
παςόντα· οει γαζ> μεγίστη: βουλή:, ’ΐνα μη 
Χξόνω τοΊ: ίχβξοί: οασίβησι: γένηται· Τ.]

987· ΈΣΩ'ΖΕΤ’ ’ΆΝ ΤΗ'Ν Ε’ΥΛΑ'- 
ΒΕΙΑΝ· ου σωζσι, φησϊ, την ευλάβ&αν’ αλλ 
grri 3ςοοσάα ξίφνοκίνδυνο:. ΤΟΙΟΤ~ΤΟΝ 
ΘΡΆΣΟΣ Α’ΤΤΗ' Θ’ ΌΠΛΙ'ΖΕΙ. λίαν ίμ· 
φαντικω: τω &ςάσ& φησίν αυτήν ίπλίζεσ^αι, ω: 
αη^ν άμυντηςιον αυτήν ’έχουσαν, ci μη μόνον &ςά- 

. ' ___ Γ..\ ~ «
σο:. L----
εν Αντιγόνη, 
τά: ^ιανοημασι χςησάμενον 
ΝΕΙΣ Δ’ ΈΛΑΤΤΟΝ. ' 

λαιον- ΔΑΙΜΩΝ Δ Ε.

ΓΤΝΙ-l' ΜΕ'Ν. ταυτα πάντα "όμοια τά: 
fi Γ) ' i! ^5

e; Τι: 7ΤαξαΙόαλοι, εισετοα τοι: αυ-
Σοφοκλία- ΣΘΕ'- 

τουτο άεΰτεςον κεφά
το τρίτον κεφάλαιον 

αναγκαιότερου , ω: ουίε έκ παςα^.·^:υ κατος- 
§άσαι η μα: την ίπτχάρησιν εοκό:, τη: τόχη: μη 
συλλαμβανομίνη:. ΑΠΟ ΡΡ El · 
μαραίνεται·

έλαττουται,

Χ&ξΧ, KCCTCC 
‘ημε'ραν.

ΈΛΕΓΝ. 
’Ά-

[’992· ΧΕΡΐ\ ηγουν κατα 
όυναμιν. Ε Ύ Τ Υ X Η Σ Κ Α Θ
ηγουν ευτυχά, αυζοι, πζοκοπτα. 

1 άνελάν, τί/ουν φονευσαι. 'ΑΛΥΠΟΣ

[98^· επ&βη φορτικόν ην την Χρυσό&εμ'ιν 
μεμφεσβαι τη Ηλεκτρα ω: άφρόιω: βουλευομένη' 
εόα γάρ αά'ω ycßf υποστολήν πρό: αυτήν ’έχειν 
ω: προγενεστεραν ουσαν’ $ιά τουτό φησιν' Ω γυ· 
νοακε:, ą&f πριν φώνειν }&/ λέγειν εμε αυτή, οτι 
κακά: άσυνετω: βουλευεται,· « έτυγχανεν αυτή
φρένων ου κακών, αλλά καλών, έσωζετο άν την 
ευλάβειαν, ycy την όφειλομενην εζ εμοΐί αυτή 
όϊω yyj υποστολήν, ygóf ην άν αφέσιμο: ουτω:, ω:- 
σ;ερ ουχί σώζεται νυν ταυτην, άφρόνω: τοιαυτα 
β υλευομένη. Τουτεστιν,

προ:ηκοντα,

’ » V > 1 5 ~ουκ εο& εμε αυτή νου- 
άλλ' αυτήν οϊκο&εν >SsT&v τα 

$ένοα. Τ· .]

986. ΚΑΙ' ΠΡΙ'Ν ΙΈ ΦΩΝΕΓΝ. ' ά γυ- 
ναικεζί et ετύγχκνεν κύτη η Ήλέκτρχ, τουτεστιν εϊ 
ηΰμοίρει' φρένων . ήτοι et ην φρόνιμος, έσιόζετο άν η 
τοι έτηρει την εύλάβειχν, ηγουν τό είναι ευλαβής, ως
περ ουχΐ σώζεται yc/ój προ του φωνειν.

992. ΣΘ^Ε'ΝΕΙΣ Δ’ "ΕΛΑΤΤΟΝ. σΜ- 
νεις ίε ταις σάϊς χερσ'ιν ελχττον των εναντίων, η τοι 
των σων έχ&ρων. τουτεστιν έλάττων υπάρχεις κατά 
το ί’.νικσ&αι. αυτοΐς μεν γάρ υπάρχει κα·ά ημέραν η 
τύχη ευτυχής · αφ*  ημών ίέ άπορρά ημ/ ερχεται εις τό 
μηόίν.

996; ^'άλυπος "ατης. άμοιρος άτης ά- 
φαλεν ειπάν, έπεί ό Επιχείρων μέγχ τι κμ/ υπέρ την 

U
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«αντου ΐύναμιν, W μάλιστα ΰπερέχον προσώπου άπο- 
χτανοα, πλάστην βλάβην έκ τούτου άωΰεν έμποι&ν 
ίαυτω, 'άτε μη δυυη&άς έκάνο καλώς χμ) συμφεροντως 
έκτελέσαι. έπά ουν πας ό βλάβην υφιστάμενος άνχγ- 
καίως ημ) λύπην ύφΐσταται, ξιά τούτο άλυπος εφη.

999. ΛΎΖΕΙ ΓΑ'Ρ 'ΗΜΛ“Σ Ο’ΤΔΕ'Ν. 
ού λυσιτελά ύμΐν, φησίν' ουχ άτταλλασσ&
τόύν χάχων. η αντί του, ouSiv ημάς έχλυσεται· 
ΔΤΣΚΛΕ ίϊ*Σ  ΘΑΝΕΙ~Ν. ενταύθα &ηλο7 το 
μετ αίσχξάς τιμωςι'αε απο&ανά.ν. μοβ Ομηςοε' 
(Öd'. X. 462.)

Μ») μεν Sr) χα&αςω θανατω άπόβυμόν έλοίμην.

ιοοί. ΆΛΑ’ "ΟΤΑΝ ΘΑΝΕΓΝ ΧΡΗ'ι- 
ΖΏ,Ν. οξ>α en τούτο $ηλοϊ το ^υεχλεω:. Ε^Ι- 
ΤΑ ΜΗΔΕ' ΤΟΤ"Τ”'ΕΧΗ/ ΛΑΒΕΓΝ. ού 
Το του θανάτου S&vóv, οαλλ’ όταν έπι&υμων 
Tis άπο&ανάν, ωςτε Tas παξούσαε χολασ&ε έχ- 
φυγάν, τότε μηόέ τούτου τύχη. τοιαύτα ουν 
πεισόμε&α, ων ό θάνατος αύςετάτεξοε.

[ιοο3· ΓΙΑΝΏ,ΛΕ'ΘΡΟΤΣ. τταντελ« ο- 
λί0ςω. TO' ΠΑ~Ν. άντ'ι τού παντάπασιν. πε
ρισσόν Sr έστιν ενταύθα. ΈΠΕΡΗΜΏΤΣ ΛΙ. 
έρημον ποιησαι την γενεάν· ΚΑΤΑ'ΣΧΕΣ ΟΡ*  
ΓΗ'Ν. χαλιναγωγήσου. ”A’PP‘HT’· άνέχφο- 
ςα. ’ΑΤΕΛΗΓ. άπραχτα. Ε’ΙΚΛ'ΘΕΙΝ. ΰ- 

τκτα'σσεχθ«*·  ]

[999· ΑΙΤΕΙ ΓΑ'Ρ. cSSrv ων λέγεις α- 
τταλλαττ» ^97 ελεύθερο? ημάς ταυ πξοτεςον πολ- 
Kais 2Γ«κ;λαΐί περιπεσούσας χολάσεσι, x&j ά- 
δοζία μεγίστη, «τα θανβν. Τ.]

1001. Ο’Τ ΓΑ'Ρ ΘΑΝΕΓΝ. ού γαρ υπάρχει 
W ιστόν ημ/^ με μισημένου το άπο&ανάυ, άλλ’ όταν 
Χρηζων τις απο·ίαυάν, μη Ζύυηται τούτο λαβάυ. ηγουν 
έντ/μως απο&ανάν. αποέλανούμε&α γάρ κμ) άτίμως, ηα] 
οτε ου βουλομε&α.

1006. "Α’ΡΡ'ΗΤ έγλ; ΣΟΙ. ίιττίύς τύ άβ- 
ρητα έκλαμβάνεται. , άρρητα γάρ τά μη ίυυά.αευχ ρη- 
&ηνοα δια το ύπερβαιναν τον ημέτερον νούν, οΤα τά πε
ρί τού βεού. ~ημ/ άρρητα τά μη άξια ημ) πρέποντα 
ρηΰην&. ένΤαύδα δέ άρρητά φησι ημ/ ως μη δυνατά 
γευέσ&αι, κμ^ ως μη πρέποντα ρηβηνοα. τηρησω σοι 
ταυτα, φησί, μηδαμού λεχ&ησόμευα.

1013. ΑΠΗΓΓΕΛΛΟ ΑΓΗΝ· αντί του, 
α η$ουν. τό <5ε παςαχαλάν, έπαγγέλλ&ν φη. 
σίν. ’ΑΛΛ’ Α’ΤΤΟΧΕΙΡΓ ΜΟΙ. παρατη
ρεί xav&aSr την εύτολμίαν, ως έν Αντιγόνη.

[ioia. ‘α’ΠΗΓΓΕΛΛΟ'ΜΗΝ. ηγουν ε- 
πηγγελλον, ήτουν· έπαγγέλλω, αιτώ' έσταγγέλ
λομαι <ίέ πα^ητιχως, τό ύπισχυούμαι· ΚΕΝΟ'Ν 
Γ ΑΦΗΣΟΜΕΝ. άπραχτον χαταλά-ψομεν·

ιοί8. α,λλ' ην τότε κατά την φύσιν τοιαύ- 
τη, χατα Sr την φρόνησιν έλάσσων ην.

U 2
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ioig, ετητ^βευε τοιαυτη κατά την φζόνη- 
σιν Λα βίου μένειν, οία ύπηζχες τότεά]

[ιοΐ3. ΑΎΤΟΧΕΙΡί. ηγουν αυ’τοχά- 
ςως ποιήσω, μόνη, μη παζαλαβουσα μηδ'νοο 
σύμμαχον. άγνοοΰντεε δε τινες ουτω φάσκαν, άζ· 
γόν το ΤΕ· λέγουσιν. Τ·]

1015. ΆΛΑ’ ΑΎΤΟΧΕΤΡΓ MOI.‘ άλλά 
δραστέον μοι υπάρχει, ηγουν πρέπον μοι κμ.) άξιον 
υπάρχει ποιησοα τοδε το έργου 'αϋτοχειρί μόνη , ηγουν 
οίκειαις χερσί, ημη της παρά σου συμμκχ'ας Υστερη
μένη.

, 1018. "ΑΣΚΕΙ ΤΟΙΑΤ'ΤΗ Ο"ΎΝ. δοκά 
τούτο μέσον eivou ξ>ημ&· ασκώ- γαρ εγω , -η τοι με- 

τέρχομοα τάδε >ιμ) έπιτηδεΰω το ε'ργ'ον. ημ] άσκω σε, ή
τοι ασκείν ποιώ σε, ως ενταύθα. ασκεί, φησί, την σην 
φυσιν, τουτέστιν ασκειν κμ/ έπιτηδεΰειν ποιεί, αυτήν μέ- 
νειν τοιαυτην διά παντός, βράσει αν δηλονότι κμη τολ
μηρήν.

1021. Ε’ΙΚΟ'Σ ΓΑ'Ρ ’ΕΓΧΕΙΡΟΤΤΝ-' 
ΤΑ. άκόε γάζ τον κακώς ποιείν έπιχ&ζουντα, 
oiffó/ πάσχ&ν κακώς. τοΰτο δέ Πινδαζ ικόν' ζΝεμ. 
Δ. 5·0 έπά ζεάζοντά ’) τι Xffj πα^άν ’έοικεν.

[ίσοι, κατά συνεκδοχήν τό ΚΑΚί^Σ πζόε 
τό ΈΓΧΕΙΡΟΤ~Ν;ΤΛ από του ΠΡΑ'ΣΣΕΙΝ 
ve«· 1 · 1

ί) (·7Λ>γκ Brunck..
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102?. Χ”ω,ΤΑΝ εΤτ ΛΕ'ΓΗίΣ. οΐον 
άσσοι καΐζος, 0τε με ευφημησ&ς' ήτοι πα^ήσο- 
μαιk) ιι&ί επαινέσω σε, όταν ευ λέγηϊ·

[1024. MH' ΠΑ'ΘΗ/Σ ΤΟ'ΔΕ. τό άκου- 
<\ , fecu α eTrcaveow.

103c. Άλα’ ο’τν ’επι'ςτώ,. « μη 
Ιχ^αιςα: με, άλλά έπίστασο.]

[ 1023. Χ^ΠΤΑΝ. τό ΚΑΙ' τούτο πςοσ 
ετε'ζον ΚΑί, τό Χ'Ώ, ΛΟΙΠΟ’Σ ΧΡΟ'ΝΟΣ, 
εχ« την δΰναμιν\ et ^ομ διά μέσου Ηλεκτρα εϊςη· 
κεν τό,

1026. ’Ώ,ΦΕ'ΛΗΣΙΣ ΟΎκ”ΕΝΙ. 'ηγουν, 
ουΚ εκ σου Tis ωφελη&ησετομ. ου γάζ δΰνασαι 
ωφελάν τινά. συ γάζ έστί σοι ωφέλεια Tis, ην 
ωφελήσεις άλλον, πζοε οπεζ η Χξυσά&εμις, έμοί, 
φησίν, ενεστιν ωφέλεια, άντ'ι του, γνωσιε ωφέλει
ας' c-J δε μά&ησις ουκ εστιν. Τ.]

* 1025. ΜΑΚΡΟ'Σ T0' ΚΡΓΝΑΙ. κμ/ ό υπό
λοιπος χρονος μακρός εστιν, ηγουν πολύς ίιμ} αρκετός εις 
το κρίνοι ταυτα, ήτοι ευκρινή ποιησαι κμ'ι καθαρά, απφ 
σύ λέγεις, κμη α,περ έγω. φανησετοα γάρ τά μεν σά 
κινδυνώδη κμ/ άπρεπη, τά Sa μοι λυσιτελοΰντα.

k) πασ5>ισομ«ι Brunck.

Γ

1
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1026. Σ0|' ΓΑ'Ρ ΤλΦΕ’ΛΗΣΙΣ Ο’ΤΚ "Ε
Ν I. ούκ άπεν ωψελαα, άλλ’ ωφίλησις, έπά διαφί- 
ρουσιν αζλληλων. ωφέλεια μέν γαρ λέγεται προς τον 
πασχοντα ηρμ λαμβάνοντά τι άγαμόν, ώφέλησις is προς 
τον διδουτχ κμ'] ποιούιτα, ημ) άπλως προς τόν δυνάμενού 
αίφελεΐν.

\
1031. ’ΑΤΙΜί'ΑΣ ΜΕ'Ν Ο’Τ· οΰκ ατι

μάζω σε, αλλά πξονοουμαί σου.

[ΐ032· ΤΏ.« Σάί“ι ΔΐΚΑΐ'Ώ>/· τω νόμι
ζα μένω υπό σου δικαίω. ‘ΗΓΗ'ΣΗζ ΣΤ' ΝιιΊΝ. 

ιίγεριονβυσβρ ημίν, ημεί: δέ δηλονότι άκολουθησο- 
μεν. ηγούμαι, τό ηγεμονεύω x&f όδηγω, εχει την 
συνταζιν από δοτική: εί: αιτιατικήν, οίον ηγούμαι 
σοι την οδόν.]

[1031. ΠΡΟΜΗΘΕίΑΣ ΔΕ’ ΣΟΤ· το” 
γαζ αποτςέπ&ν σε ταΰτη: τη: γνώμη:, πξονοου- 
μένη σου ποιώ, 'ίνα μη, Κλυταιμνήστρα: μαθοΰ- 
ση:, κακόν τι πάθ%:. Τ·]

1032. ΈΠΙΣΠΕ'ΣΘΑΙ ΜΕ ΔΕΓ. i« 
έπισπέσ&αι ημ] άκολουθησαι τω σω δικαίω, ηγουν ωπερ 
συ δίκαιον ηομ πρίνον νομίζουσχ πρόσχεισαι.

1034. ΨΗ ΔΕΙΝΟ'Ν Ε*Τ  ΛΕ'ΓΟΤΣΑΝ. 
Jeii'ov εμέ καλώ: λέγουσαν δοκείν έζαμαςτάνειν. 
έπά ce η Χςυσόθεμι: καλώ: λέγει, δοκεί δέ ά- 
μαςταν&ν διά τό μη πξάσσειν τά δίκαια ΰπέζ 
έκδικία: του πατςό:, πςό: τούτο η Ηλέκτξα' Δ«-

νόν έστι σΰμφοξα δοκοΰσαν συμβούλευαν, αδικώ 
■πςάσσειν ηβδ/ άμαςτάνειν' οπές η Χςυσοθεμι: α: 
Μλέκτξαν τξέπα έν τω έζη: στΐχω' ΕΙΡΗΚΑΣ 
’0ΡΘΩ~ς'?Ώ,< στ' ‘πΡΟ’ΣΚΕΙΣΑΙ ΚΑΚίΓί. 
τω άμαςτάνειν. λέγουσα γαξ δίκαια η&/ ευπςε- 
πη, έν αυτοί: άμαξτάιει:. αλυσιτελή γοίξ επι- 
χείξεί: ποιαν-

[ιο34. Ε*Τ  ΛΕ’ΓΟΤΣΑΝ. κξαττον άν 
fr, ά ην Ε’Τ ΛΕ’ΓΟΝΤΑ. έδόκα γάξ άν κα
θολικόν γνωμικόν' νυν <5ε έπαδη χορ/ η λέγουσα 
γυνή έστι, διά τούτο '<<&] τούτο θηλυκω: εζηνέ- 
-χθη. 'η&ί εστιν οπω: γνωμικόν }&) ου γνωμικόν. 
διότι μέν γάξ οΰκ εστι κατά π αντί: ανθξωπου, 
εκπίπτει του ονόματο:' διότι δε κατα πασών εστι 
γυναικών, τουνομα δέχεται. Τ. ]

ιο37. Ά ΛΑ’ "ΕΣΤΙΝ, "ΕΝΘ Α. &τι, < φησί, 
καιρός, η τόπος, η εστι τι ποιούμενου, όπου ή δίκη, 
ηγουν το δίκαιον επιφέρει βλάβην. , ού το δίκαιον δέ 
αύτο εστιν αίτιον βλάβης, et μη που τις άλλως έκλαμ- 
βάνει την βλάβην' άλλ’ όταν εχ δικαίου δραν τι πρέ- 

■ πον όαμωντες διά το μη δΰνασθαι τυχόν («Ηνο ποιησαι 
εις βλάβην έμπέσάμεν , τινα. δίκαιον, ουν αποβανείν 
Αίγισ^ον :ιμι Κλυταιμνήστραν- άλλ’ ά μη δυνηΰείημεν 

f. ημείς τούτο ποιησαι, βλάβην εύρησομεν, ην δοχεϊ το δι·
τούτο η/ίΐί/·

1039· Άλα’ ε’ι ποιη’ςεις τατ~- 
TA. οΤον, τοϊ: δεινοί: πεξίπεσοΰσα, επαινέσει: με 
σΰμ(βοξα σοι βουλεΰσασαν.
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[ 1039· ’ΕΙ ΠΟΙΗ'ΣΕϊΣ TAT" Τ’, ηγουν 
α βουλει. ΕΠΑΙΝΕΣΕΙΣ ΕΜΕί αττο ττ«- 
ςας δηλονότι γνουσα τό άποβησόμενον κακόν.]

[’°39· τό ΤΑΤ~ΤΑ λζτλαί· νοητέον. η 
ταυτα, α.εγω λέγω, ουτω'· ην την έμην ’συμβου- 
λην δέζη, άποστης ταΰτης της γνώμης, έζω 
κίνδυνου έρτηζη, εμέ, την ταυτά σοι συμβου- 
λευουσαν, επαινέσεις της πςομη^είας. η ταυτα, 
α αυτή βουλει, ουτω' αλλ « τό σον θέλημα 
ποιήσεις, επαινέσεις εμέ’ τουτέστιν, ούτε δυνηση 
έςγασασ^οά τι, πεςιπεσουσα κινδυνεύσεις, ημ) 
τότε μετ ευφημίας εμού μνημονεύσεις, ως υποτι
θέμενης σο'ι Τα λυσιτελή. ei μεν ούν εΐποις τό 
δεΰτεςον, πςός τό ΠΟΙΗ'ΣΏ, στίζεις' o^j μην 
ποιήσω, ουδαμάς ’ΕΚΠΛΑΓΕΓΣΑ οάδε- 
σθεισα σε, · }(oy φςοντίσασα. « Je τό πςωτον, 
πςος το Ο ΤΔΕ Ν. μην ουδαμως ποιήσω α
λέγεις, έκπλαγεΐσα ηα] οάδεσθεισά σε. Τ·]

1041. ΠΑίΛΙΝ. «’s· τουπίσω, εις τό ε
ναντίον.

[1042. ουδαμως. ουδέν γάς έστι μάλλον 
μεμισημέϊον βουλής κακής, ωςτε δηλονότι κακώς 
βουλευομένη, ου βουλευσομαι έτέςαν βουλήν κακήν- 
φΡ0ΝΕ1~Ν· στίςγειν· φςονω, τό νοω' o&j φςο
νω τά του δάνος, τουτέστι στέςγω Uff] αποδέχομαι·]

J1®«,1’ ΚΑΙ' TOT“ Τ' ’ΑΛΗΘΕ-Σ. δι- 
στλως, η ότι ποιήσεις ά έγω λέγω, η οτι π,οιήσεις 
α αυτή βοδλει. άλλ' οδδέ εις συμβουλήν μετά 
ταυτα καλέσεις με πάλιν' η ου μεταβουλεΰσ^ 
πάλιν. Τ·]

, <047. ΜΕΘΈ'ΨΟΜΑΙ. αντί του κοι- 
νωνησω.

[1048. ΊΜΕίΡΟΤΣΑ ΤΤΓΧΑ'ΝΗ/Σ. 
άντί του επι9·υμης· ίμείςομαι, τό επιθυμά, 
ίμειςω ποιητικως τό αυτό.]

[,1047- τό Ο Γ ;($γ ΜΗ' έκ παςαλληλου- 
τό δέ ΜΕΘΕ'ψΟΜΑΙ αντί του- μεταδιωζω 
πςος συμβουλήν παςαληψομαι.

1049. ΚΕΝΑ', μάταια, K&j άδυνατα γε. 
νέσθ'αι. εί γάς τις πςός συμβουλήν σε παςαλη- 
■ψεται, ουΛ'ΐ' άνυ'ει. Τ·]

ιο·ί9. ΚΑΙ' T0' 0ΗΡΑ~ΣΘΑΙ ΚΕΝΑ'. 
τχροιμικ. έστιν έτΊ των μηίεν άνυόντων λεγάμενη, ηύ-f 
μα,ταιως έπι τι σπουδχ^οντων. τούτο γχρ σημάον άναίοις 
ημ/ αφροσύνης έστι'ν.

105’· "ΟΤΑΝ ΓΑ'Ρ ’ΕΝ ΚΑΚΟΓΣ. 
παςά τό Ομηςικίν (Ιλ. Ρ. 32.) ςε%θέν δέ τε νη- 
πιος εγνω·
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[xo5i. ΦΡΟ'ΝΕΙ ΤΟΙΑΤΓΘ’. φςονά, 
το φςόνησιν έχω, άμεταβάτως. x&j φςονω το Je, 
αντί του νοω, μεταβατικως·]

[ΜΕΤΡ. 1051. Τί ΤΟΤ'Σ’'ΑΝΠ©ΕΝ. 
Τα το/αυτα των Χοςων καλάται κατά σχέ-
σιν, ως άςηται- εστι Se το παςόν άσμα στςο- 
φων Suo. της πςωτης στςοφης τά καλα ιβ, xaf 
τά της άντιστςοφης τοσαυτα- τό α, χοςιαμβι- 
κ,όν τςίμετςον βςαχυκατάληκτον, έζ ιαμβικής 
συζυγίας χοςιάμβου ιάμβου. τό β, άντι- 
σπαστικόν Sίμετςov άκατάληκτον έζ άχτι σπαστού 

ιαμβικής συζυγίας γλυκωναον. το γ, αντι- 
σπαστικόν όίμετςον υπεζκαταληκτον σαπφικόν, εζ 
άντισπάστου 'ιαμβικής συζυγίας συλλα
βής. το S, ιωνικόν άπό μάζονος τςίμετςον βςα- 
χυκαταληκτον, έζ ιωνικού, τςοχαϊκης συζυγίας 

ιωνικού ημίσεως. το ε, Ομοιον τω γ, ε'χ« Se 
παίωνα γ άντ'ι του άντισπάστου' ά Se βούλα, ιω
νικόν απ' έλάττονος. το ς, ομοιον τω β, ’έχα Je 
έπΐτςιτον τίταςτον άντ'ι του άντισπάστου. τό ζ, 
ομοιον κατά πάντα τουτω. το η, ιωνικόν ύίμε- 
τξον άκατάληκτον έζ ιαμβικής συζυγίας, noy ιω
νικού απ' ελάττονος' « Je βούλα, ιαμβικόν εφ&η- 
μιμεςές τον τςίτον εχον πόύα ανάπαιστον, το θ, 
χοςιαμβικόν ύίμετςον ύπεςκατάληκτον έκ χοςιοομ- 
βου, Ιαμβικής συζυγίας, συλλαβής, το ι, ιω
νικόν όίμετςον άκατάληκτον έκ παίωνος τςίτου αν- 

τι ιωνικού, ągj τςοχαϊκης συζυγίας, ηΤοι έπι- 
τςίτου SevreQov' « & βούλα, ιαμβικόν έφ&ημι- 

μεξες, τον πςωτον εχον πόοα ανάπαιστον. το έν- 
SeKarov ομοιον. τό SaSey.aTov, ομοιον τω πέμπτω- 
εζης η συνη&ης'παςάγςαφος. Τ·]

ιθ53· το ”ΑΝί2©ΕΝ η τόπου, η Χζόνου 
εστίν. άνωθεν έκ φύσεως, η τους έν τω άέςι. οι- 
καον Se τω Χοςω άγανακτουντι έπί τη Κλυταιμνη- 
στςοο, τον πες'ι των άλογων ενταύθα παςαλα- 
βαν λόγον, οτι έν τοΐς άλόγοις ζωοις φυσική τις 
έστ'ι φιλοστοργία' η Se Κλυταιμνηστςα άστοςγος. 
τό Je έζης' Τί τους άνω&εν φςονιμωτάτους οιω
νούς όςωντες καλώς κηό'ομένους της τςοφης, άφ' 
οτων τε αν βλαστωσι, άφ' ων άν ονησιν ευ- 
ςωσιν' έπί των τέκνων τά SSo‘ άφ' ων τ' αυτοίς 
βλαστωσι τά τέκνα, άφ' ων τε ’όνησιν ευςωσι. 
λέγονται Je οί πελαςγοί γεγηςακότας τους γόνας 
βαστάζαν τοΐς πτεςοΐς, εως οτου πτεςοφυησωσι. 

. ΤΕΛΟΤΜΕΝ· καλώς ο Χοςος εαυτόν 
συγκαταλέγα, ΐνα μη ύοκη φοςτικός άναι τούτοις, 
καθ’ ων τόν λόγον πεποίηται.

ft

ιο6ο. ο’ΤΚ ΆΠΟ'ΝΗΤΟΙ. αντί τού, 
ουκ επι πολύ έσονται ά&ωοι οί πες'ι Αΐγισ&ον ycy 
Κλυταιμνήστραν- ΧΘΟΝί'Α. ου’ την έπί-
γαόν φησιν, αλλά την κατά γης χωςησαι Suva-
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μένην. τοΓΣ "ενερθ’ ’δτρει'δαις. η 
Αγαμίμνονα, η Οςέστην. οοκουσι γάς αυτόν Τε- 
θνηκέναι. ’ΑΧΟ'ΡΕΤΤΑ. έφ' οίς ουκ άν τις

λέγεται ο&ί άντιπελάςγωσις, 
άνατξοφης·

η άντέκτισις της

χοςευσεοεν- 
έπειόη ovet

ΌΝΕ ΙΔ Η Je , τα πένθιμα όνεί$η' 
Jjf ijy τη Κλυταιμνήστρα έπιχαιςειν

Όςέστη.

Ιΰ57· TEAOT^ME Ν. ποιου μεν αυ
τοί εις τους ι$ίους πατέςας- τούτο Je λέγει ϋια 
την Χςυσόθεμιν, ως ου φςοντίζουσαν του πατςός.

[ιο53· ΤΟΤ'Σ “'ΑΝΩΘΕΝ. τούί άνω, 
τουτέστι τους έν άέςΐ· ΤΡΟΦΑ Σ ΚΗΔΟΜΕ- 
ΝΟΤΣ. φςοντΐζοντας έκείνοις, ’ΑΦ’ ΏΝ αυ
τό/ τε ΒΛΑΣΤΙΓΣΙΝ, ηγουν γεννηθωσι, άφ' 
ων τε ωφέλειαν εΰςωσι. ’Λ Π Ο I N Η ΤΟΙ. ατ/- 
μωςητοι, ίσομεθα $ηλονοτι· Ω Χ©ΟΝΙΑ· ω 
φημη 'βςοτων καταβοησον- ΧΘΟΝΙΑ, αντί Του 
καταχθόνια- το $έ καταχθόνια χυτό έπι^ςημ^· 
τικως, ηγουν έν Το7ς κάτάχθονιοίς, ωςπες, ταχύς 
ηλθ,εν, άντ'ι του, μετά τάχους- ΤΟΙ Σ Ε- 
ΝΕΡΘ'. Το7ς κατά- το ενεςθέν, τό κάτωθεν όη- 
λοΐ κατά την ακολουθίαν των εις θεν επιθημά
των- ενταύθα Je αντί Του κάτω λαμβανεται.]

fió*54·  όΤχΓΝΟΤ'Σ. ήτοι τους πελας- 
γοΰς. φασί Τους πελαςγοΰς, έπειόάν οι τεκον- 
τες αυτους γηςάσωσιν, υπέχ&ν τα νώτα αυτο7ς, 
Uff} άναλαμβάν&ν έπί των ωμων αυτους, ?- 
πτασθαι, x&j τςέφειν X&/ γηςοκομάν αυτους, με- 
χςις άν θάνωσιν, άπο$ι$όντχς άμοιβας της 
άναΤξοφης ąaj της -γεννησεως αυτοϊ'ς οθεν

ł
1058. -Ο’Τ ΤΑ'Ν ΔΪΟ'Σ. ου’ χςη τό 

MA' εντός του κωλου γςα,φειν πεςισσόν γάς έστι 
$ιό νομ έζεβληθη πας εμού ’ Vc&v Je χςη τούτο 
έξωθεν Αττικως. ουτοι γαξ ου μόνον τό μά λαμ- 
βάνουσιν έξωθεν, ως το, ου τάν, αλλά ο/εη τό 
MA' τιθέντες, τό του θεού παςαλάπουσιν όνομα.

ιο6ο. Ο’ΤΚ Ά Π Ο'Ν ΗΤΟΙ, ηγουν άτι- 
μωςητοι ί'σονται Κλυταιμνήστρα Α’ιγισθος.
έσιωπησε Je τούτο, φοβούμενη $ια το $εσπότας 

άναι.

ιοόι. ΧΘΟΝίΑ. ήτοι &ς τά υποχθόνια 
άνωθεν κατιόντα, τα εν τω κοσμώ γινόμενα

Τους κάτω $ι$άσκουσα.

r 
1002. ΚΑΤΑ' ΜΟΙ βο'αςον. 5 r 

eiKo-
τως είπε τό καταβόησον, 3 t\ \ 3 \

κατη-
γοςίοο Αιγΐσθου Κλυταιμνηστςας ό παςά
της φημης πςος Αγαμέμνονα λόγος γενησεσθαι 
εμελλεν- Τ.]
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ιο55. TI' ΤΟΤ'Σ ’ΆΝΛΘΕΝ. ίοικεν ό Χο- 
ρβί έπιμεμφεσ&αι τη λ.ρυσοΰ'εμιόι πχντελως χπχρνησχ- 
μενη τούς της ΊίλέκΤρχς λαγούς. φησίν ουν’ όρωντες 
τούς οιωνούς, ηγουν τούς ορνας, τούς χνω&εν, ήτοι έν 
τω οΐερι πετομενους, φρονιμωτχτους οντχς, κηόομίνους 
τροφής των γονέων χυτών, χφ’ ων γεννωνται, κρη χφ' 
ων ωφέλειαν ευρισκουσι. διχ τί κρβ ημείς ουκ έπίσης 
τελούμεν κρμ ποιου μεν τχυτχ τοΐς γονευσι ημών, άλλοι 
μχ την αστραπήν τού Διος, ημ/ την ουρανίων Θεμιν, 
ούκ εσόμε&χ έπί πολύ ατιμώρητοι.

1062. ΚΑΤΑ' ΜΟΙ ΒΟ'ΑΣΟΝ ΟΊΚΤΡΑ'Ν. 
Το. ο'ικτρχν, οΐχείως έχει προς τό, οπχ, άνχγεσ&αι, 
οίον ω χ&ονία φημη των βροτών. χχτχβοησον, ήτοι 
διαφημίσου οίκτράν οπχ χρβ φωνήν έμοί, φερουσχ ονείδη 
αχορευτα, ήτοι δυσχερή χςβ λυπηρά κατά τού Αιγίσδου 
δηλονότι >tę^f της Κλυταιμνήστρας %νεχεν τού Αγαμέμνο- 
νος, η του ‘Ορέστου, τού όντος έ'νερ&εν, η τοι κάτω έν 
τω Άιδη σύν τούς Άτρείδαις. οτι τχ μέν αυτών η δη νο- 
σ« έκ των δόμων, $ τοι εις τιμήν χύτοΐς οντχ, ά' μόνη 
έπιχειρει δρχν η Ήλε'ιιτρα.

[ΜΕΤΡ- 1065. 'ΌΤΙ Σφί'Σ’. Αντίστρο
φη τη: ανω στροφή: κώλων όμοιων ιβ. Τ.]

1070. ΤΟ'Ν ’ΑΕί' ΠΑΤΡΟ'Σ. λ«ττ« η 
'πες!· του πατςο: στενάχουσα, ω: τό Ομηρικόν’ 
(Ιλ. X. 4«4·)

Των πάντων ού τόσσον οδύρομαι, άχνύμενό: στες,
< < fCtiS

το δέ έζη:' ocet τον τού πατρό: μόραν στενάχου
σα. η TO N ’ΑΕί', α: τόν α’«

1073. ο’Ύτε ΤΙ Τ0Τ~ ΘΑΝΕΓΝ 
ΠΡΟΜΗΘΗ’Σ. πς'νοιαν ούκ έχουσα τού μη 
άπο&ανείν, ο εστιν άφαδούσα τη: ίδια: ψυχή:, 

ςι-ψοκινδυνούσα. ΤΟ' ΤΕ ΜΗ' ΒΑΕ'ΠΕΙΝ 
'ΕΤΟΙΜΑ- έτοιμη χού/ τη: οψεω: στΐρεσ^αι, 
τουτέστιν άποστερη^ύναι των όμμάτων" αντί τού, 

άποΆανΰίν έτοιμη, Kopf ζόωσα κολά£εσ&αι· Hgtf 
τούτο λέγει ΔΙΔΤ'ΜΗΝ ’ΕΡΙΝΝΤ'Ν. η έπί 
Τού 9ανατου τά δύο' έτοιμη μη βλέπ&ν αύτού:, 
αλλ’ έν σκοΤοι γενέσ^οα του θανάτου, έν τη αύ- 
τη έριννύϊ γενομένη τω Αγαμέμνανι, Ó εστι διπλή 
ίριννύ:. Αλλωί. ΔΙΔΤ'ΜΑΝ ’ΕΡΙΝΝΤ'Ν- 
Α’ΐγισ^ον χοή Κλυταιμνήστραν-

[1067· ’ΕΗΙΣΟΤ ΤΑΙ. ηγουν συμβαί
νει, συμφωνεί, ομογνωμονει- ΠΡΟ'ΔΟΤΟΣ. προ- 
δεδομένη, καταλελ&μμένη· ΣΑΛΕΤΕΙ. κινεί
ται· τό σαλευειν κυρίω: έπί νεω: λέγεται, όταν 
επ’ άγκυρα: κινείται ągy άστατεί. ΤΟ'Ν ’ΑΕΓ 
χρόνον δηλονότι- ΠΑΝΟ'ΔΤΡΤΟΣ. διά παν-

*ο65· *ΟΤΙ ΣΦίΣΙΝ "ΗΔΗ. η <Χ7Γ0- 
τασι: προ: την Κλυταιμνήστραν. άγγειλον ουν, 
φησίν, οτι τα κατ’ οίκον νενόσηκε, ąyj ούκ έστιν 
ύγιη. Ο’ΤΚ ”ΕΤ’ ΈΣΙΣΟΤ~ΤΑΙ. ούκ ετι 
ίσα φρονούσιν, ω: έν φιλιού διαιτωμεναι’ αλλα 
στασιάζουσι πρό: άλληλα:. ΣΑΛΕΤ'ΕΙ. κιν
δυνεύει εκ μεταφορά: των νηων· μονή δέ αύττ 
έφ ίαυτη: χωςίρ άγκυρα:.



το: όόυρομίνη. Μ11' ΒΛΓ/ΠΕΙΝ. ηγουν μη 
ζην. ΔΙΔΤ'ΜΛΝ ΈΡΙΝΝΥ'Ν. ηγουν $υο επι
κατάρατου: xgp/ αποτρόπαιου: ανθρώπου:, τον 
Λί'γισ&ον ł&j την Κλυταιμνήστραν·]

[ιο66. TA' ΔΕ' ΠΡΟ'Σ ΤΕ'ΚΝΠΝ. 
ίίον ουτω: είπαν, τα παρά των τέκνων ούχ ομο
νοεί' ο Je προ: τ/ρ όιάστασιν o&j μάχην αυτών 
τον λόγον ετ&νε, λίγων' τα Je παρά των τέκνων^ 
Ηλεκτζ>«ί· Uff] Χρυσο^ΐμι^ο:, όιπλη ΦΥ'ΛΟΠΙΣ 
;y./ μάχη, ουκ εζισουται ΦΙΛΟ ΤΗ ΣΪΩι o&f 
φιλική ΔΙΑί'ΤΗ; :<οί/ διαγωγή. Τουτέστιν, αλ- 

/ Δ . ' ' ' ’ ■> < ' /λί/λων όιϊστχμενοα την γνώμην ουκ &ς ομονοιοον τπ- 
πταυσι. διπλήν Je λέγει την μάχην, J«« τό

X , / V / ’ί*ΤΜ£ ί·χουΤ(Χ^ ÖVO &VCU·

1070. ΤΟ'Ν ’ΑΕΓ ΠΑΤΡΟ'Σ θρήνον δη
λαδή η φόνον. τό Je ’ΑΕί' πρό: τό ΣΤΕΝΑ'- 
X Ο Τ Σ Λ συναπτέον.

107 3’ ΤΟΥ~ ©ANEl Ν. αντί του, προ
μήθειαν :&/ φροντίδα ουκ εχουσα, ηγουν ου φρον- 
τίζουσοο ei τεθνηζετοα· « δε ΊΟΥ ΜΗ ΘΑ- 
ΝΈΓν γράφοντε:, άμαθει:.

1Ο74· μη λάΙ3η: α: τό ΊΌ' εζωθεν τό eis. 
αλλ ώσπερ φαμέν,, δυνατό: άμι τόδε, ουτω KOf, 
έτοιμο: αμι τόδε.

1016. ΤίΣ λΑΝ ΕΎπΑΤΡΙΣ- οί γρά- 
φοντε: ΤΙ Σ ΑΝ Ο^ΥΝ, ουκ ’/σασί τα περί των 
μέτρων' Jia περισσόν κείμενον έζεήύλήθη παρ εμού 
το ουν. εχ& Je ;(97 πρδε την σύνταξιν μάλλον 
apSas ούτωσί κείμενον. T.J

jo66. ΤΑΔΕ ΓΙΡΟ'Σ ΤΕ'ΚΝΏ,Ν. τ«' JA 
νοσεί in των ποάδων, η τοι in της Χρυσοθέμιδός eirx 
έπάγει. ή διπλή φΰλοπιο, ήτοι ή in της Ήλεκτρας ηογη 
Χρυσοθέμιδος "γινόμενη φιλονεικία ημ/ διαμάχη, ουκ έζι- 
σουτοα, ήτοι ούχ ομογνωμονα έν διαίτη, φιλοτησίω ηγουν 
φιλική, μονή δέ ή Ήλεκτρα, προδιδομενη ημ) ντο της 
Χρυσοθέμιδος, σαλεύει ηομ κινείται πενθούσα κατα τον 
dei χρονον, ήτοι διαπαντός, τον φονον του πατρός χύ
της, όπως. ήτοι ώσπερ, ημ/ κάθά, θρηνεί ημ) ή παν- 
όδυρτος αηδών.

t w75. , Ο’ΎΤΕ ΤΟΥ" ΘΑΝΕΓΝ ΙΊΡΟΜΗ- 
ΘΗΣ. δυο φησίν έναντία περί της Ήλεκτρας. προ
μήθειαν φησι ποιασθαι αυτήν μη άποθαν&ν, ημ/ έτοι- 
μην είναι αποθανειν. αλλα του ετοίμην Svea άποθα- 
väv αίτιον λεγει, « δυναθαη ανελεϊν Αΐγισθον κμγ 
Κλυταιμνήστραν αύτο τούτο, τούτους γάρ λέγει διπλήν 
Εριννύσ. ούιιούν δια μεν τό βούλεσθαι τούτους άνελείν 
ούχ ετι, φησί, προμηθης του θαναν, η τοι ού ποιείται 
πρόνοιαν, ταυτόν δέ εϊπεϊν ουκ έθέλει αποθανειν. δια. 
δέ τό έτοιμη Svea αποθανειν, «’ τούτους τιμωρησεται, δεί- 
κνυσι, ότι ούδαμως της έαυτης ξωης φάδεται.

[ΜΕΤΡ. 1077- Ο’ΥΔΕΙ'Σ ΤΏ~Ν ’ΑΓΑ- 
©11 Ν. Η παρούσα στροφή κωλων εστιν η, 
ή αντίστροφη τοσούτων. τό α, άντισπαστικόν J/- 
μετρον υπερκαταληκτον εξ επιτριτου τετάρτου, 

X 
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λίά άντισπάστου yęy συλλαβής-, o καλείται σαπ
φικόν η ίππωνάκτειον' τό β, ιαμβικόν 3·'μετρον 
άκατάληκτον. το γ, χοριαιμβικον 3ίμετρον κατα
ληκτικόν εκ χοριάμβου ygq μολοσσου. έν 3ε τω 
της αντιστροφής, βακχάον έχει τον 3εΰτερον πί- 
3α. το 3, περιο3ος καταληκτική, συγκειται γάρ 
εζ Ιαμβικής συζυγίας, yaj τροχαϊκής καταληκτι
κής. τό ε, τροχαϊκόν ιθυφαλλικόν- το ς·, Ιαμ
βικόν 3ίμετρον υπερκατάληκτον, καθαρόν μεν εν
ταύθα, έν 3έ τω τής αντιστροφής τρίβραχυν ίχει 
τον 3εΰτερον πό3α. το ζ, τροχαϊκόν 3ίμετρον κα
ταληκτικά ευριπί3ειον’ έχει 3ε τον στρωτόν y&f 
τρίτον πό3α τρίβραχυν. το η·> άντισσταστικόν 
τρίμετρον βραχυκατάληκτων, έζ Ιαμβικής y&f τρο
χαϊκής συζυγίας, :<Αή σπον3άου' είη <Γ άν συ'ν- 
3ετον, έκ 3ΰο ιαμβικών πενθημιμερων συγκείμε
νον. έπί τω τελεί τής στροφής μεν παράγρα
φος' επί 3έ τω τής αντιστροφής, κορωνίς μονη-Τ.]

1079. ΝΏ/,ΝΥΜΟΣ. νωνυμνος τής εύκλει
ας θίλων γενέσθοα- ''Ώ,Σ ΚΑΙ ΣΤ. ουτω yfff 
*υ, ώ ποα, είλού τον αιώνα σ/αγκλαυτον- ΚΟΙ
ΝΟ'Ν. 3ιήνεκή yaj κοινόν έπί παντός αιωνος έαυτής. 
Κ Α Θ 017 Λ Γ Σ Α Σ Α. καταπολεμήσασα το αισχρόν 

'νικησασα' οβν τους εχθρούς καταγωνισαμένη.

lIs77·· ου3άς από των αγαθών 3ιά τό ζην 
ουςτυχως, θ.·λει άτιμον ποιησαι τα κλέος της ευ- 

γενείας άνωνυμως, ήγουν έν άφανεία. οάσχ,υνω σε, 
προφέρων σοι τά εγκλήματα, yoy αίσχΰνω τινά, 
όταν αισχρά ποιώ έγω, ο 3ε συμμετέχει τής αι
σχύνης αυτών, ως πατήρ ygy υιός, ή συγγενής 
απλώς, ή τοιουτο τι, καθό λέγεται ένταυθα το 
ε’Ύκαειαν Α’ΙΣΧΤ'ΝΑΙ ΘΕ'ΛΕΙ, ήγ,υν 
ου θέλει ανοίκεια τής ευγενάας ποιάν, ως άτι
μον γίνεσθαι την ευγένειαν αυτου ygój έλαττου- 
σθαι. ΠΑ'ΓΚΛΑΤΣΤΟΝ Α’ΐίΓΝΑ. διηνε
κή θρήνον έ'χουσαν ζωήν. Δ ΤΟ ΦΕ'ΡΕΙΝ. ως
τε άποφέρεσθαι.]

[logo. ‘Ώ,Σ KAl' ΣΥ, ωςτε χρή γξά- 
φειν, αντί του ωςπερ, Ίν &χ·η τά κωλα όρθως. 
αλλά ygj παγκλαυτον. ουτω γάρ οί Αττικοί τά 
τοιαυτα γραφουσιν, έκβάλλοντες το σ, ωςπερ yo/ój 
τό ευκτίμενον παρ' Ομήρω. Τ· ]

1082. TO' MH' ΚΑΛΟ'Ν ΚΑΘΟΠΛΓ- 
ΣΑΣΑ. ααθοτλίσασα κομ ασφχλισασα σεχυτήν προς 
τό μη καλόν, ή τοι άποστερξαιι τα του ττατρός 'δηλονότι 
την προς αυτόν αιόω’ ώστε έχειν ίνϊ λόγω δυο κλή
σεις, καλεισ&Μ φρόνιμη ημή χριστή θυγχτηρ του ‘Αγα- 
μεμνονος.

logo. Ά ΔΕ' ΜΕ'ΓΙΣΤ’ "ΕΒΛΑΣΤΕ. 
ά 3ε φυσικά μάή μέγιστα νόμιμα ^βλαστέ, τού
των άποφερομένην τ« "ΑΡΙΣΤΑ. η ΈΡΙΣΤΛ"), 

X «

V) ΕΡΙΣΤΑ< Brunck. P»ullo poft Igtvrlf.
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αμφηςίστω Ty εύσεβάα' Ty ταυ Δ*«·'  μ έςιστά τη 
εύσεβεία, y άν ns έςίσειεν, άντ'ι του πεςισπουύά- 
στω πςοςφεςομίνην ry εύσεβεία τά νόμιμα , άντ'ι 
Τού, μετά εύσεβείας πςάττουσαν. Τ A' ΔΙΟΣ· 
γςάφεται ΊΑ·' ΖΗΝΟ'Σ”’).

[ιο85· «θ? επάνω των ίχβςων κατά
χάςα, αντί του ίσχυν, ιφη κατά πλούτον, καθ’ 
όταν νυν υττ εξουσίαν εκείνων vaic/ς. φ ΕΡΟΜ Ε
ΝΑΝ’ΆΡΙ ΣΤΑ. τούτων αποφεςαμενην τό κςά- 
τος, τουτέστι τό επί τούτοι: κξ’ΛΤον.]

[io9r. ΤΏΓΝΔΕ ΦΕΡΟΜΕ'ΝΑΝ- ήτοι 
φεςομένην όε εν τη εύσεβεία ταυ Λιοί άςιστα ągóf 
κςείττονα, λέγω ύη τό κη^εσβαι του πατςό:, άςι- 
στα των$ε Τούτων, α μέγιστα νόμιμα εβλα- 
στε πας αν&ςωποις. ποοντων γάς των νομίμων 
λ&Ι ύικωιων τού& έν κςάττον ;■&'/ μέγιστον παςά 
πάντων άνακηςύττεται, φςοντΐύα ποι&σΆοα πα· 
τςό:, Ó &εα: άπούέχεται ący εύσεβε: λογί
ζεται- Τ. ]

1085. ΖΏ,'ΗΣ ΜΟΙ. «θί ζόης έμοί ίυ ίυνοί- 
Α1« «>’ν πλοΰτω κχ^ύττερ&εν η τοι ύπερχνω των σων
ίχ-^ρων τοσοΰτον, καθ’ 'όσον νύν ζης ύπο την χάρχ 
αυτών ούσχ. έτειόη εύρηκα, σε, η τοι οίόχ ονσάν σε οϋκ 
εν χγα&η μΙν μοι'ρχ, οϋ γχρ ευτυχείς. ψέρεις }ι', ηγουν 
*Χα< ψ.είνχ, άτινχ άσί μέγιστα νόμιμα., κμ/ άριστά τη 
ευσεβειχ τού Δ/ός. όιχ τούτων, ων πράττοις.
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[ΜΕΤΡγ ι<593· *ΑΡ ’ ΓΤΝΑΓΚΕΣ. 
Αί πεςίοόοι αύται πάσαι στίχων είσίν ιαμβικών 
τςιμετςων ακατάληκτων ςλβ. ων τελευτή, Γεγη- 
θοί εςπ& όάκςυον ομμάτων άπο. μετά ύε τον 
ζβ, κωλα γ. τό α, ιαμβικόν μονόμετςον κατα
ληκτικόν. τό β, δακτυλικόν τςίμετςον. τό Jg γ, 
άναπαιστικόν έφ&ημιμεςές. επ'ι τω τίλει κο- 
ζωιίσ- T.J ■

1093- *ΛΡ ’ νΏ. ΓΤΝΑΓΚΕΣ. Οςίστη: 
πάςεστι συ'ν τω Πυλάδη κομίζων τά λείψανα των 
λογ οποίου μέν ων οστών εαυτού. θαυμαστή δε η όϊ*  
κονομΐα τού ποιητού, μη άμα τη απαγγελία τού 
βανατου κομίσοα τα λείψανα, ίνα εύλογος πςί- 
φασις γένητοα · τηο~.. παςόδου τω Οςέστη, πας 
αύτα ό άναγνωςισμος. πςός αυξησιν τού πάγους.

Την παςουσιαν ημών, των ομού όδοιποςησάντων.

ιο96. 
ςτετ'ώ,.

‘I Σ Τ 0 Ρ ίϊ*. γςάφεται Μ Α·

1097.
χων ζημίαν

’ΑΖΗ'ΜΙΟΣ. 
τού ψεύδους-

άληβης ągó/ ούχ ύπέ-

[ ϊ ΙΟΟ. ΚΟΙΝΟ'ΠΟΤΝ. την έπι&υμη·

ιϊοι. "ΗΔ’ Ε’ΐ ΤΟ Ν· αύτη ή ίίλέκτςα, ά 
τον άγχιστέα, τον συγγενή, ειςαγγέλλανπςέπονεστί-•η) 3 A < AIΟϊ. γο-ΐ^ιται ZHNOS. Brunck.
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Ιΐο6. ΤΗ'Ν ΣΗ'Ν ΚΛΗιΔΟ'Ν’. ην ηκου- 
σας συ φημην.

ι log. τό ΦΕ'ΡΟΝΤΕΣ ενταύθα το α- 
5Τλα>£ βασταζοντες όόηλόΓ το <5ε κομίζειν, το τον 
άπεσταλμένον ίιασωζαν.

ιι 12. ΠΡΟΧΕΙΡΟΝ. αντί του, επί

[1096. τ/νεί άμα&άς Α’ΙΓΙΣΘΟΣ γςά- 
φουσι πξός το ίϊ’/ΚΗΚΕΝ, ουκ ά^ότες οτι τ,οι- 
ουτον εστιν, ώνπεξ τό, Συ ό’ άντοοκοΰση τούτον 
cis τε&ά-ψεται. (A/. V141.J ^ομ τό, -ψυ'λλαν, άπο
νους άλλοιτο τούς αυτής πόβχς. κομ, Οί τόν ού- 
ξοινον λεγοντες αναπειΟ'ουσιν, ως εστιν σΐνιγεΰς. 

, (λςιστοφ. Νεφ. 145· 95·) κομ, Ί'ούπιΤξίπτον κί- 
να^ρς εζηξου μ οπού. (Α*.  103.)

ιιοο. ΠΟΘΕΙΝΗ Ν. επό&& γάς Κλυ- 
ταιμνηστςα τόν Οζίστου νεκςόν 1$άν, μη μό
νον άκουσαι.

1104. Ο’Τ ΔΗ'ΠΟΘ’. fcWij τό MH' 
βυ μονον οοντ'ι του 0”Τ, αΛλα ερωτηματικόν 
αντί του ’ΑΡΑ εύςηται, λα' τούτο μομ τό Ο C 
ου μονον άςνητικόν εστιν, άλλα ·μομ άντ'ι του άςα.

τούτο μεν πάντες· συ <5ε τό Ο’Τ αλτικόν 

λεγοον, e7T«Jłj κατ' έρωτησιν πςοάγειί, τό αυτό 
•ποιήσεις, ωσπες άν e: *ΑΡΑ  ην. Τούτο γας καν- 
τευ^εν συνάγεται, οπές εκ του άςα.

1105. οσσα, όμ&ί, *τμ  κλήρων, άγγελοι 
&εων, χομ Ιπ'ι του αυτου λέγονται. φημη Λ, έπι 
της &άας κλη^όνος, r&) έπι της άν&ςωπίνης ha- 

λαλησεως. Τ·]

^ιο94. ΌΡΘΑ' Τ’ Ε’ΙΣΗΚΟΤ'ΣΑΜΕΝ. οΰ 
δηλοποιεί α ηκουσεν. ου« 7το·' χρηξα όδοιπορείν. εοικε 
ξε ovriii λεγειν. apa ω γυναίκες όρβως ηχούσωμεν έν- 
ταυ&α κχταμένειν τόν Άίίγισ&ον, ημη όρΰως οδοιπορού
με·; έπι την οΐχίαν εκείνου; διο ημί ό Χορος προς αυ
τόν. ως οΰκ είίο'η ούτε ποια τινα ηχούσε, ούτε που 
βούλεται, άπελ&αν’ τί θ’ εξερευνάς, ηομ τί ρουληΑεις 
πάρα;

1099- ΤΙ'Σ Α’Ν Ο*ΤΝ  ΤΜίΤΝ. r/ς άν οΖν 
ίζ ΰιιων ψράσειεΟ άν την ημών Επιδημίαν κοινώς γεγενη- 
μίνην διά των ποδων ημών, τοΐς έ'σω, ποθεινήν οΰσαν 
αΰτοΐς,.

ιιο6. ΤΗ'Ν ΣΗ'Ν ΚΛΗΔΟ'ΝΑ. όσσα, όμ- 
φη, κληδων άγγελοι εισι των ·ίλεων, ηομ έπι Άεων λέ
γονται. φήμη δέ έπι των άν&ρωπων.

nóg. ΦΕ'ΡΟΝΤΕΣ Α’ΤΤΟΤ. ως όράς κο- 
μίζομεν φέροντες σμικρά τινα λείψανα τού Όρεστου Αα- 
νόντος έν σμιιιροτατω άγγείω.

m3· Ε”ΙΠΕΡ Τί ΚΑΑίΕΙΣ. α&οτπ- 
ατως άγαν Οςίστης σκληςός εστιν, αυχ οίον ό«
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άγγελον et ναι, i(opf συναχθομενον το7ς ατυχημασιν 
w: ότε.

Γ 111 5· ~ΕΙ ΝΕ. το έξης' «7Γεξ> toJV 
Το άγγΰΐον κ^ώττ« αυ’το'ν, J'o'i μΟί νΰν, πςός θε
ών, ωίτε λα/3«ν «ί χ&ςας.]

iu4. Τ Ο,Δ A1 Γ Ο Σ. ανωτέρω μέυ Str τεύ
χος- νυν be άγγος. εστι δέ ταυτο'ν. έκεινο μεν απο 
τοΰ τεΰχω, τό κατασκευάζω. τοΰτο δέ απο τοΰ άγω, 
το φέρω, iyet γάρ sviov το άγγάον το άποτιθέμενον.

1115. V£L Λ El ΝΕ. ω άνθρωπε, ό απο ζενης 
έλθων, ειπερ τοίε το αγγείου κρύπτει αυτόν του ‘Ορέ- 
στηυ θανοντα, boo έμοί λαβειυ αυτό ας χαρας. όπως 
συν τφ σποίω ταΰτη, ήτοι φέρουσα την σποδόν ταΰ- 
τηυ, άποχλαυσωμαι χοή δρηνησω έμάντην κμ) παν τό 
i μου γένος.

1119· ΔΟΘ. etKcs αΰτο7ς επεσ&άί τινας. 
%ε^7Ταθωί J? λ/αν το "ΗΤΙΣ ’ΕΣΤί-

[ιΐ22. ω υπολοίπου μνήμε/ον της £ωης του 
Οζίστου, τοΰ φιλτάτου άν&ςωπων πας έμοί, ως 
αε έάεξαμην άπό των έλπίάων, ών ηλπιζον $ηλονό· 
τι, ου των αΰτωνεφ' tue αε εξεπεμπον. δέχομαι 
άπλως, το τον εςχόμενον «f έμε λαμβάνω' eieSe- 
χομοα <5ε, επι οικίας, η λιμενος, η τοιοΰτου τινός, ]

[*Ι3Ι.  ’ΑΛΛ’ "Η. ήτοι $ άπό των φί
λων ουσα τις αίτειτοα ταυτα, η κατά γενεών 
πςο: γίνους. Τ·]
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1122. ΦΙ ΑΤΑ'TOT. ω λοιπόν, ήτοι άπο- 
λαφθέν μνημείου της ψυχής τοΰ Όρέστου. του φιλιώ
σου ουτος έμοί πάντων των ανθρκπωυ. λίαν άςεδεξα- 
μηυ σε, η τοι έν τάίς χερσιυ έλαβον, άπο η τοι μα
κράν των ελπίδων των έμωυ. ου μετ εκείνων, μεθ' ων 
έξέπεμψά σε.

1123. ΨΤΧΗ“Σ ’ΟΡΕ'ΣΤΟΤ ΛΟΙΠΟ'Ν.
λοιπόν μνήμα ον. τοΰτο Jg φησι λαβουσα του τεύ
χους ΰπεςφυως Se εχ& Ty· StaßeTei, λ«,Sou-
σαν ΐφ/ βαστάζουσαν τά αστοί οοΰςεσ&αι· Ο’ΤΧ 
τί1ΝΠΕΡ ’ΕΗΕ'ΠΕΜΠΟΝ. Ομηςος’ (Ιλ. Τ.
288·)

Ζώο'ν μεν σ έλιπον Ιγω, κλισίη^εν ίοΰσα.

[1123. ΛίΣΣ ’ΑΠ’ΈΔΠΙ'ΔΏΝ. όντως άπ 
ελπιίων είςεβεζαμην σε, δηλονότι οΰκ εκείνων, ων- 
πεξ έξέπεμπον, α’λλα κακών. έκανα/ μεν γάς 

Ικαλοά ησαν, x&j σωτηςίαν έμοί ε'χουσα/' αΰτα/ Se, 
λέγω Sy cce ο άγγελος ΰπέβαλεν, ως μετ' ολί
γον άν σε νεκξόν $εξοαμην, καΒάπαξ άπωλεσάυ 
με. Seov Se είπ&ν, οαιπες εξίπεμπον, πςος τό 
ΕΛΠΊΔΩΝ ετ^εν.

nag. ΠΡί'Ν ’ΕΣ 5Ε'ΝΗΝ. πςό τοΰ 
εκπεμφόα σε eie ξίνην γην, ήτοι άλλοτςίαν, }(ορ) 
σωσοα, ήτοι φυλάξαι ςυσασ&α/ σε άπό τοΰ 
φόνου, ωφελον Savetv. τινες Se άπό τοΰ "ΟΠάϊΣ

η) τό τινχοι Brunck.
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® A ΝΩ'Ν ’Ε ΚΕΙΣΟ άπατώμενοι, ’\Ω,ΦΕΛΕΣ 
7(>«^ουσ/ Κ97 ΚΑΓΧΑΣΑΝ, τό ’ΕΚΛΙΠΕΓΝ 
Βΐ'ΟΝ πςός τον Οςέστην νοουντες. τό <Γ ου τοι- 
ουτον, αλλα λέγει η Ηλέκτςα" el&’ ώφελον πςό- 
σθεν 5·αν«ν, η εις άλλοτςΐαν έκπέμψοα σε γην. 
ei γάς έγω πςότεςον έτε^νηκειν, ου'ό'είς αν σε των 
[νλυταιμνηστςας έζάλε χειςων, ώςτε άπόλωλας 
άν εζ εκείνης τότε, ωςπες ο τϊατης, %ομ συνετ α
φής αυτω· Τ. ]

1127. ΙΛ Σ ϊλΦΕΛΕΣ. λία.ν ώφελες έκλιπάν 
τον βίαν πκροιθεν, η τοι πρότερον πριν έμ'ε έιιπέμ-ψαι 
Λ' «ς την ζίνην γην κλέφασαν διά των έμων χάρων. 

πρΙν αν σωσασθαι, ηγουν φυλάίςαι, έκ τού φόνου 
ού εμελλες ύποστηναι τότε.

V33; ςιΓς καςιγνη'της δι'χα. 
οΐνν της μόνης σου κη^ομένης. ολα <5ε έπιτέταται 
Τω πα&ει, όια το τταςεινοα τον Οςέστην' ως ο^ομ 
Ιίηνελοπη παςόντα Ορυσσε» όθςηνά πας Ομηςω, 
εν οίς φησί' (θ£ Τ· 209.) Σον άνό'ςα παςημε- 
νον0)· έν&άόε Je δίκαιον βηλουσβαι, οτι άόελφη 
αυτου ίστ'ιν, η εν τω λόγωρ). άγνοων γάς αυ
τήν Οςέστης, άπολοφυςομίνην γνώσεται.

Jii39· ΤΗ~Σ ΈΜΗ"*Σ  ΠΑ'ΔΑΙ ΤΡΟ
ΦΗΣ· ενεκα της τςοφης, ης έτςεφον εγώ ae

ο) Ι-?.αιονσ^Γ Ιόν άνίρα παρημινον. Brunck.

ρ) Ιστιν >ι ί> τω λόγω Brunck.

πάλαι. ’ΑΝΏ,ΦΕΛΗ'ΤΟΤ. μη ώφελώας τί
νος απολαυσάσης. άνωφέλητϊς, ό μη ωφελημέ
νος' ανωφελής <$ε, ό μη ωφελησας.]

[1138. ΠΡΟΣΗ'ΚΕΙΣ. ενταύθα άντ'ι 
του πςοςέςχη' έπει %ομ Το πςοςηκα αντί του πςε- 
2T«, τούτο λέγει, ώς πςός τω πςαγματι ταώε η- 
κει -^μ ^ςχεται, τουτέστι, συμβαίνει όμου 
γίνεται, ώςτε τό συμβοάνον τινι, πςέπει ο^ομ αζ’ 
μόζει έκείνω, χομ Sia τούτο συμβαίνει-

1140. ΆΝΩΦΕΛΗ'ΤΟΤ. ματοαας. επ' 
ουΰεμια γάς ώφελεία ταυ'την έποίησα, ηγουν ου- 
Μεμιάς ωφέλειας άπηλαυσα πας' αυτής. Τ·]

1158. Σ ΜIΚ Ρ 0' Σ Π Ρ Ο Σ H' Κ ΕIΣ. ήλθες έν- 
Ταΰθα σμικρός όγκος έν σμικρω άγγειω.

n3g. Ο’Ί ΜΟΙ ΤΑ'ΛΑΙΝΑ. φευ! έμοί ί'νε- 
κεν της σης πάλαι τροφής, ηγουν φροντίδες τροφής, η
γουν φροντίδος ηομ προμήθειας, ην έποιούμην άνατρα- 
φηνοά σε, ανωφελούς γεγενημένής έμοί, ηντινχ έγω πχ- 
ρέσχον σοι συν γλυκά πόνω, ηγουν μετά γλυκύτατου 
πόνου, έλπίζουσα δηλονότι σε ζωντα έπανελθειν. ούτε 
γάρ σύ υπήρχες ποτέ μάλλον φίλος της μητρος, η 
παρο έμοί, ούτε οί έν τω οΐ'κω ΰπηρχόν σοι φίλοι, η 
jye/ Tctpó δηλονότι έμου.

ΙΙ4Γ. Ο”ΤΤΕ ΓΑ'Ρ ΠΟΤΕ, ου γάς ης, 
φησί, της μητςός ποτέ η χομ έμου μάλλον, ίνα 
επί του^ΗΣΘΑ βιαστείλωμεν. ουκ ησβα της μη- 
τςίς, αλλά μάλλον χομ έμου. οίον έγω σοι μαλ- 

I
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Xcv ημην μητης, ηπες η Κλυταιμνηστςα. τό <?« 
ΦΙΛΟΣ, αντί του οφελος. A-λλως. ονκ ης της 
μητςος φίλος μάλλον η εμού' αντί του, ου τη 
μητςί πςοςέκεισο μάλλον, άμεινον $έ τό ετεςον Αα 
τμ'ρ ηλικίαν του Οςέστου, έφ' y τό φίλον είναι αυ
τόν, ;<g/ όιακςίνειν τινά τότε ουκ ένεχάςει. μι- 
κςός γάς ην.

[1142. φίλος λέγεται τις τινός, η οτι 
φιλει αυτόν, ζαθο λέγεται ένταυ&α, η οτι φι- 
λάται ύπ' αυτου. άμφότεςα γάς Αηλοΐ η λέξις, 
ως εν τουτοις’ (Λουκιανού 38.)

μη πταιων, φίλος ά &νητο7ς, φίλος S μακά- 
ςεσσιν'

άν πταίσης, ουΰάς ετι σοι φίλος.

ήγουν ουϋεις ετι φιλίας Φακ&ται πςός σε. Ο'Ι 
ΚΑΤ’ ΟΊΚΟΝ łHΣΑΝ «ί φίλοι μάλλον η 
εγω. ΤΡΟΦΟΣ. Επιμελητής της άνατςοφης. 
ΣΟΙ' ΠΡΟΣΗΤΔΠ'ΜΗίϊ. υπό σου ωνομα- 
ζόμην.

>147- ΘΤ'ΕΛΛΑ. ή κοινώς ανεμοζάλη. 
ΜΑΙ'ΝΕΤΑΙ ‘ΤΦ’ ‘ΗΔΟΝΈΣ. ύπες&λ!- 
κην ή^ονην εχ&. ’ΑΜΗ'ΤΩΡ. κακομητως.

ι>54· ΠΡΟ’ΎΙΙΕΜΨΕΝ. α’ντί του ’έπεμ- 
■φεν. πςοπεμπω γας, το εμπςοσ&εν πέμπω, η

πςότεςον, τό όφικευω.1 ός επεμφεν Εμοί σπο
δόν οιομ σκιάν μηό'-ν ωφελούσαν αντί φιλτατης 
μοςφης.

U59· ΔΕΙΝΟΤΑ'ΤΑΣ. ω φίλτατε, 
ό πεμφ^άς χαλεπωτάτας όσους, «ιτί του χα- 
λεπωτάτην ό$όν· ταΰτην όε λέγει, ην Επέμφ^η 
νεκςός. ΚΑΣί'ΤΝΗΤΟΝ ΚΔ'ΡΑ·· άΰελφικόν 
κάςα, πεςιφςαστικως, αντί του αδελφέ·]

[ιΐ5°· τό ‘ΗΣ πςος τό ΤΙΜΏ,ΡΟ Σ συν- 
απτέον, σ(ομ μη την πεςί λά&ης έζω^εν, ως τι- 
νες των άμαχων.

ιΐ59· τινές ου βυνάμενοι συντάζαι την γε- 
νικην ΔΕΙΝΟΤΑ'ΤΑΣ ΚΕΛΕΤ'ΘΟΤΣ φασίν, 
ους αυτός έάσας, ουτω viet ως κείται, & rgój λε
πτόν ον εκφεΰγει τον νουν' Ώ. φίλτατε, λίαν ά- 
πάλεσάς με, πεμφ^άς ΔΕΙΝΟΤΑ'ΤΗΣΚΕ- 
ΛΕΤ'ΘΟΤ, τουτέστι, τό πεμφΰηναι σε, κακή 
κέλευ&ος ην, λΰπας ήομ ό^υςμους εμοί Φά τόν 
σόν πςοζενησασα θάνατον. voet το ΠΕΜ- 
ΦΘΕΓΣ διπλουν, $ άπό της Φωκίό'ος πςός την οι
κίαν πεμφ&άς νεκςός, η άπό της οικίας πςός τψ> 
φωκί^α υπό Ηλέκτςας πεμφ&άς. T.j

ιι5ο. Μ Η' Τ Η Ρ Ά Μ Η' Τ Ώ. Ρ. άμητωρ γυνή, 
ή Μ ΧρημχτίσχίΛ μητηρ, ηγουν ή μη^γεννησασχ. νμ) 
χμντωρ, η Ιια τό τόν xvipx οίτοβκλάν, μη ίξ tuet·- 
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νου πλέον δυνχμενη συλλχβαν καη π&δοποιησοσ. έν- 
ταυ&χ ίέ άμητωρ, ή κακή δηλονότι ημ} φονουργός 
WTtf·

ιι5ρ· ’Ά ΔΕΙΝΟΤΑ'ΤΑΣ. S ‘ΟρέστχΙ ί 
7Τε;ί<ρθ·«ς, άντι α7Γελ·5·»ν, ας κελεύδους, η roi β
ίους, δανοτάτχς, η roi άς δρόμους λΐχν δεινούς των ά- 
γωνων. τούτο ίέ είτε δ<β' τω tv τά άγώνΐ χυτόν άπο· 
ΰχναν. δανοτχτχς δέ απε προς τό, κελεό^ους.

1162. ΤΟΙΓΑ'Ρ ΣΤ'. λοιπόν δέ%Μ με είς τό 
σον τούτο χγγαον την μηδέν ούσχν ας τό μηδέν ον τό 
των σων λαψχνων.

1164. ΚΑΙ' ΓΑ'Ρ ΉΝΙ'Κ’ ΊΐΣΘ’ 3,ΑΝΛ. 
3(0/ γωρ οπότε ησ3χ άνω, 'ήτοι εζης· ,. μεταχον των 
ίσων φροντίδων σοι. νημ'/ νυν επιπο&ω μη άπολειπεσ&οα 
του σου τάφου ^χνοΐίσχ.

ιι68· ΘΝΗΤΟΤ'· ΠΕ'ΦΤΚΑΣ ΙΙΑ- 
ΤΡΟΣ, ΗΛΕΚΤΡΑ, πιθανώς πςόςκείΤοα το 
'όνομα της Ηλίκτςας, ίνα μά^η Οςέστης. ου γας 
μόνη ην αυτω οόό'ελφη. τοίς όε κοινοί: βοη&ημασι 
Χξητοα ό Χοξός έν τη παςηγοξία·

Ι.Ι7Ι. ΦΕΤ~ ΦΕΤ~ΤΪΛΕαΩ. αναγ- 
κοώον έμφανισ&ηναι τόν Οςέστην. όιεφ^οόξη γαζ 
το συνεκτικόν της ΰπο&έσεως, σιωπώντας αυτου. 
ΓΛΩ'ΣΣΡΙΣ. γςώφεται ΓΝΩ'ΜΗΣ.

[“7ΐ. ΛΟ'ΓΩΝ ’ΑΜΗΧΑ'νΏΝ, η
γουν Των αμηχανοΰντων, τών απίςων.

1173. ΤΙ' Δ’. "ΕΣΧΕΣ "ΑΛΓΟΣ. πςδς 
τΐ ηλγησα:; από κοινού η πξό&εσις.

“74· Ή ΣΟΝ· το παν ούτως’ άξα συ 
ΰπάξχείς η ενόοζος Ηλεκτρα;]

1168. ΘΝΗΤΟΤ“ ΠΕ'ΦΤΚΑΣ. ώ ‘Ηλε'- 
κτρχ! φρονεί, ój τοι γίνωσκε, θνητού πχτρός ύπάρχας 
όλυγάτηρ, η τοι έκ βνητου πχτρός έγεννή&ης. 3'νητός 
δέ ην κα) δ Όρέστης, 'ώστε, ά τχυτκ ούτως εχει, μη 
&ρηϋει λίχν.

ιι7ι. ΠΟΓ ΑΟ'ΓΛΝ ΆΜΗΧΑ'ΝΛΝ. που, 
ινχ άπέλΰω ενεκεν των λόγων των άμηχανων, ηγουν 
των εις άμηχχνίχν ηση απορίαν έμβαλλοντων με. το 
δέ που, "να άπέλβω άπε·^ τουτεστιν, άρχ άποχχ- 
λύ'φω τά έμά, η ετι κρυπτών σιωπω; ημ) γάρ οΰιιέτι 
σβένω χραταν της έμης γλώσσης, η τοι »ΰ δύναμαι.

ιΐ75; ΤΟ'Δ’ "ΕΣΤ ΈΚΕΓΝΟ. τούτο 
όυναται μεν ;^ί/ η Ηλέκτςα λέγει ν' ευπξεπέστε- 
ξον σε τω Χοςώ πεξΐκ&ιται, Ίνα μη πεξϊ του καυ
τής είδους απέ τι. θαυμαστώ: je την μέν 
Κλυταιμνήστραν από του λαμπςου σχήματος ό 
άγγελο: έγνώςισεν' ουτος όε ου γινώσκει την Ηλέ- 
κτςαν, όια τό κεκακώσ&αι τό σώμα.

[“77. ΤΙ' ΔΗ', λοό τί $η. ΣΤΕ'ΝΕΙΣ 
ΤΑΔΕ. στενάζεις τοΰτους τους στεναγμούς· 
ΆΘΕ'Ώ,Σ. εζα) τών &άων νόμων.

q) άτηι Brunck.
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II79- ΔΥΣΦΗΜΕΓΣ. σχετλιάζει:-, i. 
ArawAcyy, κακολογεί:. ήτοι τά ό'ΰίφημα ταυτα, 
ά λέγει:, εμοί ycfi ουκ οϊλλω Τινί αρμόζει.

ΐι8°. ΦΕΥ ΤΗ~Σ αγάμου ηομ ύυ:τυ· 
χοΰ: ανατροφή:, ην άνετράφη:· ΈΠΙΣΚΟ- 
11ίϊ*Ν.  εμβλέπων, με ύηλονότι.]

η79. Ο’ΎΤΟΙ ΠΟΤ "ΑΛΛΗΝ. ^α· w 
ζίνε πρός άλλην τινχ δυσφημείς, η πρός έμί; εστι δδ 
ο λόγος ως πρός άμφιβάλλουτα. μη λαυδάνων σεχυτον 
τοιχϋτα λέγεις δυσφήμως πρός εμέ, πρός άλλην τινχ 
ταυτα όφείλων [εΐπειν.

ιι8ΐ. ΤΧ1Δ’ Έ<ΙΙΣΚ0Πίΐ*Ν  ΣΤΕ
ΝΕ 1Σ. αντί του, άμφ' έμο'ι κα^ορων στε- 
νάζει:.

[ΐΐ82. τϊνέ: φασι το ‘Ω,Σ άντ'ι του οτι, 
ν'ν V προ: τόν άνω τη: Ήλεκτρα: λόγον' άλλοι 
ύί φασι κομματικόν, τό ‘Ώ,Σ άντ'ι του οντοο: νο- 
ούνΤε:, ο κράττον. Τ.]

1183. ’ΕΝ Τφ ΔΙΕΘΝΏΣ. έν τϊνι', 
η λα τ/j 7ΐοΐω λόγω άρημένω τούτον σ-υνίτψαί τόν 

λαγόν i

[1183. έν τννι των ΰπ εμού είςημένων λό
γιαν ύιίγνω: τούτο, ηγουν οτι ούόέν ιγι'γνωσκε: 
άπό τόόν σόόν άτυχων} Έ Μ Π Ρ Ε'!!Ο ΥΣ ΑΝ· 

ένηρμοσμένην, περιφανή ούσαν έν πολλοί: λύπαι:. 
ύιαπξέπει, άντ'ι του διαλάμπει' έμπρέπει ύέ τι: 
Τινί, άντ'ι του περιφανή: έστιν εν έκείνω- ΠΑΥ~- 
ΡΑ. ολίγα άπό των έμων ύυ:τυ%ιων· 'ΕΧΘΪάΙ, 
μάλλον μεμισημένα.

ιι 87- Έ>Θ’ Ο^ΥΝΕΚ’· τούτο τό εχ&ιον, 
οτι είμ'ι τοι: φονευσι σύντροφο:, ηγουν συνύιοα- 
τωμένη. ]

1183. ΈΝ ΤΏΛ ΔΙΕ'ΓΝΪΙΣ ΤΟΥ'ΎΟ. έν 
τ'νι, τουτέστιν έκ ποιου τίνος των άρημέυωυ διέγνως 
ημ/ ένόησας τούτο, οτι οΰδέν ηίεις των σων Κακών.

t
η86. ΈΧΘΙ'Ώ. ΒΛΕ'ΠΕΙΝ. κάνταύ^α κα

κών είπαΰσης της Ήλεκτρα;. έχ&ΐω φητιυ 3 Ο ρέστης 
Ζέον κακχ είπαν. έπά δβ τό κακόν κμΐ με μίση μέν αν 
έστιν, η δέ δυστυχ/χ κχκόν, κμ διά τούτο μεμισημέυη, 

’ 'ta.iV 1' ΐ'α.τουτου χχριν εχ-σιω αρηκεν, η τοι εχ-σιστχ κμρ με μιση
μένα κμη έχ&ρωδέστερα,

ligo. ΤΗ7ΔΕ. εί: τούτο.

ligi. MHTPI' Δ’ Ο’ΥΔΕ'ν ΈλΙ- 
ΣθΓ. ουκ ίσα πράττει τω τη: μητρό: όνόματι.

[ngo. ΤίΣ ΓΑ'Ρ. Ó ΓΛ'Ρ αντί τον λ. 
τι: Se λα' τη:ίε τη: ανάγκη: παρακινεί, έλκει 
σε i Ο’ΥΔΕ'Ν ’ΕΗΙΣΟΙ έαυτην μητρΐ. κατ' 
ούύεν εζισούται, ηγουν όμοιούτοα μητρΐ. ΧΕΡ- 
Σΐ'Ν ”Η ΔΥ'ΜΗ/ ΕΙ'ΟΥ. κάκωσει χειςάν, 

Υ 
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ηγουν κοοκωσεωί· χ&ξάίν, η, λα κακο·2Ταθ«αν 
φ^εΐξοΰση: την ζωήν,

ligą. 'Ο ’ΕΠΑΡΗ'λΏΝ· ϋγουν ο άξη- 
ζων, ό βοη^ήσων-

1197· ’'ΙΣΘ’ ’ΕΠΟίΚΤΕίΡΑΣ. γΜ«- 
σκε ίλε>ίσαί. ΣϊΤΓΕΝΗ'Σ ΠΟΘΕ'Ν. από 

rivos μέξου:, ού τόπου, αλλα γένους.

1205. MH' äE'AH/, r/«w αφίλ^ 'τε- 

^·]

[1207- τό ΣΕ'ΘΕΝ πς'οι τό*Ώ  ΤΑ'ΛΑΙ- 
ΝΛ, ?^«θβν λαμβανομίνου του ενεχα. Το ίε 
ΤΗ~Σ ΣΗ~Σ Ε’Ι ΣΤΕΡΗ'ΣΟΜΑΙ ΤΑΦΕΓΣ, 
ωφιξ εςμηνεία έστι του ΤΑ ΛΑ IN ΕΓΏ. ΣΕ- 

©ΕΝ. Τ.]
π95. Ο ’Τ Δ ΐΓ Θ’ ’ Ό Σ Γ A' Ρ 9Η Ν Μ ΟI. W- 

3«u5i τταρεττ/ ne <5 έπαρχων ε’,αοΛ W «J-
τοΰί. ό γαρ Όρέστης ην έκείνος, όντιυα συ προε^ηκαί 
ΖμοΙ οποίου ηόη γεγενημένον.

1197· ΜΟ'ΝΟΣ ΒΡΟΤΏ7Ν ’ΊΣΘ’ ’Ε Π ΟΙ
ΚΤΕ Ι'Ρ ΑΣ. ’ίσ&ι, ήτοι γίνωσκε. μόνος πάντων των 
βροτων έποικτάραί έμέ, η τοι οίχτραν έλεειυην
τοιήσχς ίια ταυτας τας αγγελίας, ας είπες περί του Ο- 
ρέστου. .

1200. ΈΓΙΓ ΦΡΑ'ΣΑΙΜ”ΆΝ.~ ίγ» Μ"’ 
σαϊμι άν σοι, είπερ τό πλήθος των γυναικών τωνόε πα
ρόν υπάρχει ευνουν ημϊυ.

„ 1205. ΜΗ', ΓΙΡΟ'Σ ΓΕΝΕΙ'ΟΤ, &εκεν τοϊ 
σου ,γενειου, μη αφέλης dir έμου τχ φίλτατα οντχ 
έμοι. πλη&υντιχως 3πεν τά φίλτχτα, έπη ίνο ήταν, 
το τε αγγείου, η σποίός, ή έν αυτω.

1308. ΠΡΟΣ Δΐ'ΚΗΣ ΓΑ'Ρ.
αντί της μετά-

1211. θ"ΤΤΏΣ "ΑΤΙΜΟ'Σ Ε’ΙΜΙ ΤΘΥ~ 
ΤΕΘΝΗΚΟ'ΤΟΣ, «ίτε μηδε ονόμαζαν αυτόν 
δηλονότι.

1212. ΤΟΤΓΤΟ δ’ Ο’ΤΧΓ SO'N. ου 
σο'ι πςοςηκον.

12 14. ’ΗΣΚΗΜΕ'ΝΡΝ. κατεσκευασμέ- 
νον. ασκηματα γαξ τα κατασκευασματα.

1220. ΣΦΡΑΓΓΔΑ ΠΑΤΡΟ'Σ. τον δα
κτύλιον.

1222. ’Ώ ΦΘΕ'ΓΜ’ ΆΦΙ'ΚΟΤ. λείπ» 
φίλτατον.

Γ 121 2. "ΑΤΙΜΟΣ, ηγουν αναζ/α.

1226. ΜΗΧΑΝΑΓΣ ςεςώςμε'νον. 
ηνωμένου τούτο δηλουται σαφεστεξον. c/ον, δια μη
χανή άπο&αν&ν δό^αντα t&j ζωντα. διγξη- 

Υ 2

I
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μόνον λ’, το μεν λα' μηχανών βόζαντα «7Γοθαν«ν, 
το λζ«ν ε'χ&ο ού μην }&f το λα μηχανών σε- 
σωσμενον. σωζω τινά, αντί τού σωτης αύτου γί-

* f > f cf \ t ~
yo^tc«, ^gc/ ξυβμοα αυτόν, οτε ?(oy απο αιτιατικής 
&s γενικήν εχα την σύνταζιν, as τό ξυομοα· οΐον, 
σάζω σε φόνου, αντί τού φύομαι σε άπο φόνου· 
σωζω, }&/ τό φυλάσσω' tt&j σώζεται Tis ύπο τι- 
vos σωζοντος αυτόν' σώζεται, αντί τού φυ
λάσσεται' ;&/ ί·Τι σώζεται, αντί τού ζ$, κα3· 
λεγετομ ενταύθα.

1227· ΚΑίΠΐ' ΣΤΜΦΟΡΑΓΣΙ. ηγουν 
Μ τω συμϋεβηκότι. ΓΕΓΗΘΟ'Σ 'ΈΡΠΕΙ 
ΔΑ'ΚΡΤΟΝ. χαςάύ ύάκςυον χ&Ται·]

[Ι2Ι4. ΠΛΗ'Ν ΛΟ'ΓΛί· οτι τό^νηκεν 
ο Οξόστης ού μόνον νςγω μέν, οτι τό άγγοε την 
αύτου φέζει κόνιν’ λογω ό, οτι εν Δελφοιε αγωνι- 
ζόμενοε τί&νηκε. σύντασσε λ ούτωε' άλλ ου το 
Οξέστου σωμά εστι τόύε, as σύ φύμ, πλην « μη 

^ησκημενον εν λογω, ου μονον εςγω όηλονοτι·

1220. ΣΦΡΑΓΓΔΛ ΠΑΤΡΟ'Σ· τόν εξ 
ελέφαντοο ωμόν, ον οί ε’κ ϊΐέλοποε καταγόμενοι α
χόν. ετεξοι λ φαΤι τό ΣΦΡΑΓΓΔΑ αντί Τού 
δακτύλιον.

1227. συμφοξά ού μόνον επί ύυετυχιαε, 
αλλά XSH ^πί συνελεύσεωε απλώς λαμ&ανεταμ 

άε κά,νταυ&α. ίστεον λ οΤι, ότ& Τιε των αυτου 
τινά πολυν Χξονον άπούημουντω μολιε 3εασαιτο, 
ύακςύαιε σ@ό/ χαςα κάτοχοε γίνεται' Το7ε μεν, λα 
την πςόσ&εν απουσίαν χαζά λ, λα την παςού- 
σαν απόλαυσιν. Τ. ]

ηαδ. ΠΡΟ'Σ ΔΙ'ΚΗΣ ΓΑ'Ρ ΟΎ ΣΤΕΛ
ΝΕΙΣ. εΆος τοις Αττικούς πολλά λαμβάνειν ονόματα, 
αντί επιρρημάτων. τό γάρ προς δίκης έντωυ&ιχ. έπιρρη- 
ματικως εκλαμβάνεται, οΐον ού δικαίως, ω Ηλεκτρα, 
στε'νεις, ή τοι Αρηνεϊς.

1216. Τ0Ύ~ ΓΑ'Ρ ΖΏ7ΝΤ0Σ ΟΎΚ "Ε. 
ν ΤI Τ Α' Φ Ο σ. ούκ εστι, φησΐ, τάφος τού ζων- 
τος. τάφος γάρ έστιν δ τόν νεκρόν υποδεχόμενος, ο' 
κατασκευαστείς μεν> μήπω δε' Τίνα. δεζάμςυος τε&νηκοτα, 
ούκ άν λέγοιτο τάφος κυρίως’ ούπω γάρ τις έν αύτω τά- 
.^ατται, οβεν ημ) κενήρια ταυτά έκχλουν οί παλαιοί, ή 
τοι κενοτάφια, ούκούν ό ζων πως αν ταφειη·} δια τούτο 
ειπεν, ούκ εστι τάφος τού Όρεστου ζωντος.

1219- ΤΗ'ΝΔΕ ΓΙΡΟΣΒΛΕ'ΨΑΣΑ. προς- 
βλεψατα κμί) αναλογισαμένη itpß ίδούσα την σφραγί
δα τού πατρός έμού ούσων έκμα&ε, ήτοι σαφώς μά- 
β-ε, ei άλη&η λε'γω τούτα. σφραγίδα δέ, η τοι τόν 
χαρακτήρα του έμου προσώπου, ός έσΤιν έμφερης τω 
τού πατρος.

1228. ΓΕΓΗΘΟ'Σ "ΕΡΠΕΙ ΑΑ'ΚΡΎΟΝ, 
'έρπει, φησίν, ήτοι έζέρχεται έκ των έμων έφ&αλμων 
έπί τάις σάϊς συμφοραις δάκρυου γεγηβός. η τοι χάρων 
μηνυον, οπερ είω&ε γίνεσ&αΐ της -ψυχής έζςαφνης εις 
άκρων ήδονην μεταπιπτοόσης.

[ΜΕΤΡ. 1229. JI£1' ΓΟΝΑΐ'. Τα τοι- 
αύτω εί^η tu πεξίοβοι καλούνται άλλοιόστςο-
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φα, ως είςητωι. έστι Je τα' κωλα της παςουσης 
στςοφής J. το α, αντ/σ·7Γαστ/κον ^ίμετςον κατα
ληκτικόν Φεςεκςάτειον, έ£ ιαμβικής συζυγίας ηρμ 
/3«κχ«βυ’ ei Je βοΰλει, Ιαμβικόν έφθημιμεςές. 
το β, αντισπαστικον ομοιον, έ% ιαμβικής συζυ
γίας κςητικου, ήτοι άμφιμάκςου. το γ, ποι
ων ικον ήμιολιον, έκ π αιώνας τετάςτου x&f ιάμβου, 
το ei', ίαμβος τςίμετςος ακατάληκτος, ειτα πα- 
ςάγςαφος έσω νενευκύϊά &πλή, Sta την άντα- 
πί^οσιν, έπϊ τω τελ» του τελευταίου καλού * έν 
Je τη άςχή, ή εζω νενευκυία. Τ·]

1230. ΓΟΝΑΤ ΣΏΜΑ'ΤΩΝ. αντί τοϋ 
ενικού, γοναί σώματος ίμο'ι ψιλτατου, του Αγα- 
μέμνονος· Ε’'ΐΔΕΘ? Ο*'ΤΣ  ΈΧΡΗ'/ΖΕΤΕ. άν- 
Τί ΤΟυ ζμν.

[1229. ΙΏ? ΓΟΝΑί. ω γονή σώματος 
φιλτάτου πας έμοί. πεςιφςαστικως, άντ'ι του 
γέννημα φιλτάτου πας’ έμοί, ηγουν Αγαμέμνονος.]

[ 1230. ΓΟΝΑΙ' ΣΏ,ΜΑ'ΤίΙΝ. το πλη
θυντικόν ενταύθα αντί ενικού κάται, υφ' i/JoviJi· 
χάς >ί Ηλέκτςα ή'ιαχυθόισα, τον ένα Οςέστην αν
τί πολλών ένόμισεν. Τ, ]

[ΜΕΤΡ. 1 233. ΠΑ'ΡΕΣΜΕΝ. Συστη- 
μα κατα πεςικοπην ανομοιομεςες μεν πςος την

στςοφήν, ομοιομεςές Je τω μετά την άντιστςοφην 
ταΰτην έτέςω συστήματι, ού η άςχη, Δυμφημι 
κάγά- στίχων Ιαμβικών τςιμέτςων Juo Κα}·
λου, ο μέσον έστ'ι κείμενον των στίχων έστι Je 

v(gcif αυ’το Ιαμβικόν μονόμετςον καταληκτικόν, ει- 
. 5 i · ' λ > λ ** ·τα μετά τον τςιτον στίχον παςαγςωφος επι τω 

τελεί- Τ·]

1233. ςΓγ’ ’'εχοτςα προ'ςμενε. 
άντ'ι του σίγα, έως άν κατά νουν άποβη το παν.

■■■ ’" ■.-· "·■ ' - σ **’ .. 'Λ ·Χ:Τ7.. .-ν - ' * -· *··-.  ■' >'' ■ - ‘
,. · .1 .................- — '·■' ,

1 2 34· ΤΙ*  Δ’ ’ΕΣΤί; παςάκειται έκά- 
στω 'το οίκείον. ή μεν γάς γυνή τε ουσα, nyj 
παςά πςος^οκίαν ευ'τυχουσα θςασυτέςα έστίν' ο 
Je ήτταν ασφαλής, J/α το' νυν πςωτον έπιχειςειν 
τοιοΰτω κιν^υνω.ι ι

1255. ΆΛΛΑ' ΣΓΓ ’ΈΧΟΤΣΑ. αλλ*  
πρόσμενε "χουσα. σίγα, ή τοι σιωττηλωζ. τινλς ίέ ου- 
τα!, άτον' αλλά εχουσα. έμε α~γχ., ττρόσμενε έν σιγι;. 
οττερ άίόκιμον.

[ΜΕΤΡ· 1236. ΑΛΛ Ο’Τ. Η παςου- 
σα στςοφή κωλων έστι *■ το α, άντισπαστικον 
ήμιολιον έκ &σπονήάου ίαμβου· Το β, ομοιον, 
έζ έπιτςΐτου τςίτου 007 σπονδείου et Je βούλα, 
ιαμβικόν ^ίμετςον βςαχυκαταληκτον. ·. Το γ, αν- 
τισπαστικον τςίμετςον βςαχυκαταληκτον του πςω- 
του TToJös- πεντασυλλάβου άντισπάστου' του Je 
δευτίξου, έπιτςίτού ^ευτέςου. το J, ιαμβικόν 

·»
I
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έφ^ημιμεςέε. τό e, άντισπαστικόν ημιόλιον κα- 
&αςόν. άτα παςαγξαφο! λπλαϊ λα την άν- 
χαπόόοσιν- Τ·]

1236. Άλα’ ο'τ τα'ν Άρτεμιν. 
4 άποτασι: πςό: Κλυταιμνηστςαν. οςα λ, ei οί- 
Ketoc ταυτα τη Ήλέκτξα, παξόντο: Οζέστου, όπάτ 
Xe %$.'/ μόνη ουσα τοσουτον έ^ςασυνετο,

[1236. ΤΑ'Ν ’ΑΕΙ' ’ΑΔΜΗ'ΤΑΝ. την 
dei αφ&οξον, ηγουν παςβένον· ’ΑΣΙΏ/ΣΏ ΤΡΕ
ΣΑΣ· άζιον νομίσω φοβη&ηναι·]

[ΐ237· τό ΤΟΔΕ πξόσ τό ΠΕΡΙΣΣΟΝ 
'ΑΧΘΟΣ σύναπτε' η πξος τό ΤΡΕΣΑΙ ύπο·! 
στίζω:, λίγε ουτω:' οΰποτ άζιωσω τςεσαι τόνε, 
το πεςισσον άχβο: γυναικών, τό ον dei ενόον, ο 
ουκ αν τι: έκτο: ϊλ/. είω&αμεν λ του: άςγου:, 
Κ2Η Μ έπΐ τι χξησίμου: άχ$ο: καλάν γη:. Τ·]

[ΜΕΤΡ. ΐ24°. 'ΟΡΑ ΓΕ. Σύστημα ετε- 
ζβν κατα πεζίκοπην μονόστιχου, ομοιον τω μετά 
την αντιατςοψην συστηματι, ου η άςχη, Τότ ά- 

λα' τούτο ° ®ν ένταυ&α ετεςο: στίχο: 
ε^εβληβη ω: περισσό:. «τα παςάγςωφο:. Τ·]

124°. "ΟΡΑ ΓΕ ΜΕ'Ν ΔΗ', επί την 
Κλυταιμνήστραν τ οίνων φησίν, οτι τον Κγαμέμνο- 
να α\«λ?ν·

χ34ι. jE*T  Δ’’ΈΕΟΙΣ0Α ΠΕΙΡΑΘ.ΕΓΣΑ' 
ΠΟΤ. ?/*  τόν φόνον σου ττατρος αώτου Άγαμεμνονος 
τοΰτο φησίν, υπο γυναίκας της Κλυταιμνήστρας.

[ΜΕΤΡ. 1242. ’ΟΤΟΤΤΟΤΟί. Η ττα- 
ςουσα στροφή κωλων έστι ε· τό α, ιαμβικόν μο- 
νομετςον ακατάληκτου· τό β, ιαμβικόν ^ίμετςον 
βξαχυχατάληκτον, εχον τους πςωτου: πόά'ω: χο- 
ςειους. τό γ, όακτυλ,ικον πενβημιμεςέ:, τον β 
εχον πόόα πςοκελευσματικ’-ν , ήτοι τετςάβςαχυν· 
τό ό, πωιωνικόν όίμετςαν ακατάληκτου έκ παιάνων 
πςωτων. τό ε, επιχοξιαμβικόν τςίμετςον βςαχυ- 
κατάληκτον, του πςάτου ποόό: παιωνο: πςωτου· 
«τα παξάγξαφο: διπλό». Τ.]

1242. ΟΤΟΤΤΟΓ. Ιπ&πες. ύπέμνησεν 
αυτήν τη: του πατςό: άναιςίσεως όίά των πξοει- 
ψημένων δυο στίχων, φησίν οτι ει έβαλε: μοι κα
κόν ανέφελου, καλυφβηναι μη δυνάμενον, άσκία- 
στον, ω: εί εφη διαδηλον κακόν, υπό μηδεμιά: 
νεφέλη: κςυβηνοα δυνάμενον. (Τ'ΤΠΟΤΕ ΚΑ- 
ΤΑΛΤ'ΣΙΜΟΝ, Ο’ΤΔΕ'ΠΟΤΈ ΛΗΣΟ'ΜΕ- 
ΝΟΝ. ου κοοταλυόμενον, ο όέ νου:' ληβη: τυ~ 
%άν μη δυταμενον,

[ΐ243. ’ΑΝΕ'ΦΕΛΟΝ. φανεξόν,^ άνωκε*.  
καλυμμένου, από μεταφοξά: του μη υπό νεφε
λών κεκαλυμμένου άέξο:· ΕΠΕΒΑΛΕΣ. άνέ*  
μύησα:. επιβάλλω, τό επιτυγχάνω' ένταυβα 
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εττεβαλε?, α’ντϊ τ®^ γν«σ·/ν J/yayer, τουτε- 
σην ανόμνησας. ΚΑΤΑ ΛΤ'Σ ΙΜΟΝ. άψα- 
νισβηνοα νυνάμενον. Λ ΗΣθ'MENON. α’ντί 
τού e7riÄ>ltrd>JT0/4gvöV, τευτεστ<ν εττ/λν/τθ^νοί ίυνα- 

μενον. ]

1242. ΌΤΤΟΤΟΓ. τούτο Αρηνωίες &mv Ιττί- 
φΑεγ,υ«, «λλ' °υκ ένταΰ&χ, αλλ’ ώσπερ ,3-χυμχτικον’ 
2 ΟρεστχΙ έπ&βχλες, 'ήτοι αο μνήμην ήγαγες τό ήμετε- 
(.·ον πάΰος. ανέφελου ον, ή τοι άπερικάλυπτον, 
μηδέποτε δυνά μενού λή&η παροώοΰήνοα, οϊον, τουτέστιν 
μέ^α, κακόν ύπαρχοι.

[ΜΕΤΡ. 1248. ’'ΕΣΟΙΔΑ ΚΑΐ'· Συ- 

στημα ετεξον κατα πεςικοπήν ομοιον τω μετά, 
την α,ντιστξοφήν συστήματι, ου ή άξΧη, τα μεν 
σ όκνω. στίχων ίαμβικόνν τςιμέτςων δύο. «τα 

παξάχςαφος. Τ·]

1248- Γ'ΟΤΑΝ ΠΑΡΟΤΣί'Α ΦΡΑ'ΖΗλ 
crav έπίτςΐπη ο καις:! >&/ καλ». η ,όπόταν « 
παξουσΐα τούτων y Χ£Ρ{ 0 καιςος επιτήδειος. το 
χωξ διεξιέναι τα κατα τον Αχαμέμνονα, Α’ Ο
χλου ην τοΐί θεατοί έπισταμένοις το παν, 
πεςιμένουσιν ίδΖν τα έζ Οξέστου χιχνόμενα.

[ΜΕΤΡ. 12,0. Ό ΠΑΓΣ ’ΕΜΟί. Η 
αντιστξοφη αύτη της πξωτης εστι στξοφής, 
η άςχη·> ’ΐ® χοναί. ίστι Je κώλων όμοιων εκβν?/, 
,?. επ'ι Τω τελεί μόνη παξαχξαφος. 1·]

IS5O. Ό ΠΑ~Σ’'ΑΝ ΠΡΕ'ΠΟΙ. ό πας 
Χξόνος πξεποι τη δίκη λέχειν με ταυτα. Τ Α'. 
ΔΕ Δΐ'ΚΑΙΑ. χξάφεται ΤΑ'ΔΕ Al'KAr)·

[1253· ΤΑ'ΔΕ ΔΙ'ΚΑΙΑ. τούςδε τούς Ä- 
καιους λόχους- τό παν ούτως' ό παξων Χξόνος 
πας α,ξμίζοι αν έμο'ι ίννέπ&ν τούςδε τους δικαίους 
λόχους. ]

[ 1252. ου χξάφειν ΤΑ'ΔΕ ΔΙ'ΚΑΙΑ χςη' 
αλλοο ΔΙ KA«. ουτω χαξ οίξμόζερ τω μετςω. ευ- 
ξηται δε οφή εν τινι των παλοαων βιβλίων ουτω. 
xcy οφείλεις συντάτταν ούτως’ ούχ 'όταν η πα- 
ξουσία έπιτξέπη, τότε χξή τούτων μεμνησβαι, ως 
συ Φης’ α’λλ ό παξων χξόνος πας αξμόζοι αν έ- 
μοι ΕΝΝΕ Ι1ΕΙΝ χορ/ λεχειν τάδε έν δίκη. του- 
τίστι, δίκαιον έστιν οϋ μόνον μεμνησ^αι τωνδε, c- 
ταν έπιστη καιξός τούτων, αλλα ącpj λέχετν τάδε 
α λέχω δια παντός του παρόντος χρόνου. μόλις 
χχξ νυν εσχον έλευ&εξίαν, ωςτε λεχειν α βούλο
μαι, μη τινα φοβούμενη- Τ·]

125ο. Ό ΠΑ~Σ ’ΕΜΟΙ', Ό ΠΑ~Σ· *«c,  
Φησίν, ο χρονος αρμόζει έμοΊ λέγειν χοή διηΊ&σ&αι τχύ- 
Τχ τα έμα, δίκαια, α ου προτερου ελεγον τούς έχΑροόο 
φοβούμενη.

[ΜΕΤΡ. 1254· ΣΤ'ΜΦΗΜΙ Κ’ΑΓΠ'.

ί·) ΔΙ'ΚΑ; Brunek.
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Το χαςον σύστημα ομοιον έστι τω μετά την 
χςωτην στξοφην συστηματι, οΰ η άςχη, Πως/- 
σμεν. έαττί δε στ/χων Ιαμβικών τςιμέτςων Juo, 
κωλου όμοιου" επί τω τελ« μόνη χαςάγςαφοε·Τ·]

1 2 54» ΣΏ/ΖΟΥ ΤΟ'ΔΕ. Χοΐον; το έλευ- 
^εςοστομέΐν· τοιγαςουν άντίχου τηε έλευ&εςο-, 

στομίαε.

1356. MH' ΜΑΚΡΑ'Ν. άντ'ι τοΰ, μη 

μακςωε.

[125 4- ΣΏ,'ΖΟΥ ΤΟ'ΔΕ. ηγογ ^ε, 
ψόλαο-σε. τουτέστ*  διατήςα σαυτη την ‘ έλευ- 

’βεςίαν· ]

f 12.54· το αΥ'ΜΦΗΜΙ Κ’ΑΓΩ' χςοε το 
ΤΟ'ΔΕ συναψβί·· το & ΤΟΙΓΑΡΟΥ~Ν ΣΏ,'- 
ΖΟΥ λ« μέσου η στίζειε μέν χςόε τό σΰμφνμι 
κάγω" τό λοιχόν <Γ οΰτωε είποιε' τοιγαςοΰν σώζου, 
το'(5ε το ελεύθερον στόμα, μη τάίε ßow ά-
χολιχηε, « Tis έν^ο^εν άίσ&ο,ιτο. Τ·]

[ΜΕΤΡ. 1257. Tl'S ΔΗ~Τ’ Ο?ΥΝ. Η 
άντιστςοφη αΰτη τηε ^ευτέςαε έστ'ι στςοφηε, 
ηε ή κςχή, Λλλ' οΰ τάν Αςτεμιν. έστι δε 

κωλων όμοιων εκείνη, ε. επ; τω τελ« χαςαγςοί’ 
φοε μόνη. Τ.]

-
i

1257· Τΐ'Σ ΟύΥΝ ΆλΙ'ΑΝ ΓΕ. τΐε αν, 
φησΐ, σου φανέντοε, ^ικαίωε ’έλοιτο άντ'ι λόγων 
σωχην j

[ΐ257· ΰέον οΰτωε είχεϊν, τΐε <Κ?τ’ οΰν με
ταβάλλει τοΰί έμοΰε λογουε eis σιγήν αζιωε", e- 

χε-ιίη η μεταβολή των λόγων σιγή ην, ΣΙΓΗ Ν 
&χεν, χςόε δ χμί τό ’AäI'AN έχηνεγκε. χςη δε 

γςάφειν ταυτα τα κωλα οΰτωε'
, η«*  ■> y ’ 5*  /Tis οητ ουν αξίαν, 

σου μοι φανέντοε νυν.

ουτω γάς οικείωε έ%& χςοε τά Τηε στςοφηε, οι 
<? άλλωε γςάφοντεε, οΰ καλωε γςάφουσι. τό Ss 
ΔΗ~Τ’ θΎΝ έκ χαςαλληλου. Τ. ]

1257- ΤΙ'Σ ΆΝ Ο’ΥΝ Ά2ΓΑΝ ΓΕ. τ/« 
αν οΰν μενχβάλοι iig] έτχξοι σιγήν α,ξίαν των έμων 
λό^ων, ήτοι ιιχτ χξίκν. η αξίωο σου πεφηνόπο %&} 
έν έμο'ί ύπάρχ,οντος. έττα $ióv σε χφράστωο ηα] άνελ~ 
νίστωςι

[ΜΕΤΡ. I2ÓI. ΤΟ'Τ’ ΕΔΙΔΕΣ- τδ χα
ζόν σύστημα ομοιον έστι τω μετά την ΰευτέςαν 
στςοφην συστηματι, οΰ η άςχη, Οςα γε μεν ΰ'η. 
έστι ΰε μονόστιχον άε κάκεινο· έχι τω τελ« μο
νή χαςάγςαφοε.

I2ÓS. ΌΤΟΤΤΟΤΟ1'· Η άντιστςοφη 
αΰτη τηί τςίτηε έστι στςοφηε, ηί »1 αςχη, Οτοτ- 
τοτοι. έστι όέ καλών όμοιων εκείνη, ε. χλην το 
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ό'εύτεςον κωλον ου του: 3ύβ πόύ'α: έχει χοςάου: 
ω: εκείνο, αλλά μονον τον πςωτον- ίττ; τω Τϊλ« 
μόνη παςάγςαφο:· Ί·]

1262. 'Ύ Π Ε Ρ Τ Ε' Ρ Α Ν. λβί7Τ« χάςιν· 
ΤΑ~Σ ΠΑ'ΡΟΣ ΧΑ'ΡΙΤΟΣ. τη: ση: πα- 
ςουσΐα:·

[I2Ó2. ’ΤΠΕΡΤΕ'ΡΑΝ. ύφηλοτέςαν, ά- 
μάνω χάςιν, από κοινού, τη: πςωην χάςιτο:, η
γουν τη: επιδημία: σου. ΔΑΙΜΟ'ΝΙΟΝ. ευ- 
τυχέ:. ΕΙΡΓΑΘΕΙΝ. είςγειν, καλυβν.]

[i2Ö3. η παςούσα οίντιστςοφη ελλιπή: ην 
πςό: την αύτη: στςοφην’ λο τό πςωτον εκείνη: 

κωλον Ο TO T TO T 01 πςο:ετέ&η πας εμού κάν- 
ταυ^α. ευςητοα γάς πολλά τοιαύτα.

1264. πεςισσόν ην ένταύβα τό ’ΕΠίΓΡ- 
ΣΕΝ, Λα τούτο έξεβληβη πας' εμού, Ίν η τό 
κωλον ομοιον τω τη: στςοφη:. χςη de λαμβάνειν 
άνωβεν τό ωτςυνε μολείν, ά: τά ημέτεςα μέλα- 
βςα δηλονότι. Τ. ]

1262. ’ΈΦΡΑΣΑΙ ’ΤΠΕΡΤΕ'ΡΑΝ έ’φρχ- 
σχι, ήτοι ««ί χάρ,ν μείφονα της πρότερον, άπερ λέ~ 
yeio, οτι ο Αεόί σε δίχειρε ηρμ ο &εόί σε προέπεμψε*  
llK&eiv έντα,ύ^οι.

[ΜΕΤΡ. 1268. TA' ΜΕ'Ν Σ’ ΌΚΝίΓ

— 3 5ΐ —

Το παςόν σύστημα ομοιον εστι τω μετά, την τςί- 
την στςοφην συστηματι, ού η άςχη-> Ε^οι.ό'α :χα) 
ταύτα· έστι Se στίχων ιάμβων $ύο· επί τω τε- 
λοι μανή παςάγςαφο:. Τ.]

[ 1268. SioTi μεν μίλι: των πάλαι ΰακςύων 
άπηλλαξαι, ά: χαςάν ωςμησα: λ’ έμέ, ού 
βέλω παύσοά σε τούτου" Sioti Se υπόνοιαν Siüa: 
πςοό'ωσειν ημά: τοΊ: evSov, μη ίυναμένη σαυτην 
υπό τη: τοιαύτη: χαςά: κατέχειν, φοβού- 
μαί σε. Τ>]

[ΜΕΤΡ. 1270. ’ΙΏ? ΧΡΟ'ΝΠ/· Σύ
στημα ετεςον άνομοιομεςέ: πςό: τά ςη^έντα συ
στήματα, κωλων ζ· ων το α, ίαμβο: τςίμετςο: 
ακατάληκτο:· τό β, όμοίω: τςίμετςο: καταλη
κτικό:· λείπει γάς συλλαβή- το γ, έπιχοςι- 
αμβικόν τςίμετςον βςαχυκατάληκτον, τόν πςω
τον έχον πό^α παίωνα πςωτον. το S, ομοιον 
τω ΰευτέςω. τό ε, 0μοιον· τ'ο τ, ομοιον τω πςωτω- 
τό ζ, άντισπαστικόν ημιόλιον κα^αςίν- εν άςχη 
του τοιούτου κωλου εν τω τελεί αι ά'ιπλαι·^

127 2. 'ΩΔ! ΤΔ.Ω/Ν. γςάφετοα ω λ 
Χ'ν. ΜΗ' Μ’ ’ΑΠΟΣΤΕΡΗ'ΣΗ/Σ. μη άπο- 
στεςησ'ς: με·> φησί, τού με&ίσ&αι των πςο:ωπων 
οφ! άπαλλαγηναι μετά ηΰονη:, οπές μοι παςέ- 
στωι επί πλέον μετεχούσ^ σου, }&f άπολαυουση. 
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ουΤΛ) γάρ άπαλλαγησομαι μετά η^ονη:. εάν $έ 
ηβη άποσΐερηση: σαυτου, μετά λύπη: άπαλλα- 
γησομαι.

[ 12 71. δέον έλ&εΐν είπαν, Φ A Ν Η"" Ν AI 
W7FF. τούτο γάρ ην τό την ήδονην ποίησαν, τέ· 

λο: ον τη: πεξ&α:.

1 = 74- το ΤΩ~Ν ΣίΓΝ ΠΡΟΣΏΠΩΝ 
η προ: τό ΆΠΟΣΤΕΡΗ'ΣΗ/Σ συν απτέ ον, η 
πρό: το ‘ΗΔΟΝΑ'Ν, ουτά* μη άποστερηση: εμέ 
με&έσ&αι ηδονην των σων προ:ωπων· τουτέστι, 
μη άφαιρηση: εμέ την Λα τη: ση: παρουσία: 
ηδονην.

1275. ‘’Η ΚΑ'ΡΤΑ· ηγουν ού μόνον έγω 
ΤουΤΟ ου ποιήσω, αΛλ« άλλω βουλη&έντι
ποιαν όργισ^ησομαι. Τ. ]

1272. ΠΟΛΥ'ΣΤΟΝΟΝ rĄA’ ΊΔΛ'Ν. 
πολΰστονον τοίχος τό πολλών στεναγμών ημ/ &ρηνων 
αξιον. πολόστονος ίε τις γυνή η πολλούς στεναγμούς 
Αχούσα, πολύπονος ίέ γυνή κμ/ πολυστονος, ταυτον.

1275- ΚΑ'ΡΤΑ. άπούσης Ήλεκτρας, μη α
ποστέρησες έμέ της σης οφεως , ώστε με&ίσ&Μ ημ} ω- 
φ είναι την t-κ ταύτης ηίίονην, φησιν ο (J ρέστης' όντως 
« αποστερήσαιμΐ σε της έμηο Αεώρίας 13ων σε ούτως 
έ’χουσαν, ημ] ύπα άλλων τινων ανθρώπων όργ ιξοί μην 
τοιαΰτα ποιησας.

[ΜΕΤΡ. 13 77· Ώ ΦΙ'ΛΑΙ. Η μονά- 
στροφο: αυτή στροφή κωλων εστι ζ· τό α, δακτυ
λικόν πεν^ημιμερέ:. To' β, άντισπαστικόν δίμε- 
τρον ακαταληκτον έ£ άντισπάστου ngój έπιτρίτου 
δευτέρου. τό γ, άντισπαστικόν δίμετρον καταλη
κτικόν έζ έπιτρίτου δευτέρου άμφιβράχεο:.
το i, άντισπαστικόν τρΐμετρον καταληκτικόν εκ 
διτροχαιων <?ύο ;(«/ άμφιβράχεο:. το ε x&j ?, 
τροχαϊκά δίμετρα ακατάληκτα. τό ζ, χοριαμ- 
βικόν τρΐμετρον καταληκτικόν εκ χοριάμβου, Λ- 
ϊάμβου y&f βακχείου- εζη: κορών}: μόνη επισφρα- 
γΐζουσα οίον τά προ$ρη§έντα συστήματα, στρο
φή Λ τούτο τό σύστημα ωνόμασται παρ ημών, 
έπά λρμ στροφήν ποιησαμένη Ηλεκτρα πρό: τον 
Χορόν ποιείται τον λόγον" έπειτα δέ προ: τον 
Ορέστην. Τ·]

I

1277- ΦΙ'ΛΑΙ "ΕΚΑΤΟΝ, ω φίλοι, 
όΐαν ηκουσα φημην περί του αδελφού άπρο:δόκη· 
τον, έφ' ή ούτε σιωπησαι άν ηδυνάμην, ούτε ά- 
κουσασα βοησαι- ngj γάρ η ηδονη προετρέπετο 
αυτήν βοησαι, λμ/ ό φόβο:, ό περ'ι τον Αΐγισ&ον 
ο&/ την μητέρα, σιωπησαι. ομω: Λ έχω σε φιλ

ί· τατην ’ίχοντα πρό:οψιν. ό νου:' εκλυον αυδην, ην 
ουδέποτε ηλπισα, ągy έσχον τρόπον άναυδον τω 
μη δυνασ&αι άκου&ν, ουδέ βοωντο: τινό: άκουειν 
δυναμένη· ουτω: έζέστην έμαυτη:, λίγα δέ, περ'ι 
τη: απώλεια: του Ορέστου οτε ηκουσεν-

Ζ
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[1278. ’ΑΤΔΑΝ. α’ντί του αγγελίαν. 
Την 7Γ?ζ>ί του &ανοίτου του Ο^έστου λέγει· ’Ε- 
ΣΧΟΝ ’ΟΡΓΑ'Ν "ΑΝΑΤΔΟΝ, τουτέστιν α- 
φωνοε έγενόμην. Ο’ΤΔΕ' ΣΤ'Ν ΒΟΑ7, κω
φή έγενόμην, οοε μηδέ βοωντοε τινόε ακούειν. IIΡ ΟΣ- 
ΟΨΙΝ. οψ/ν? έμφάνειαν, ηε ου’δ’ αν έν ζ»ίυ· 
νοιε έπιλα^οίμην.]

[1280. Ο’ΤΔΕ' ΣΤ'Ν ΒΟΑ7 ηγουν σύν 
όδυξμόΐε ηγ) δάκξυσιν άκούουσα την τίεξι του θα
νάτου φημην, τουτέστι βουλομένη κλαί&ν 7!ξόε 
τούε του αγγέλου λόγουε, ουκ ηδυνοόμην υπό Κλυ- 
τοαμνηστξαε κατεχομένη. Τ·]

1277· Φ ΕΛ A Ι· w ττροσφιλαο γυναίκες . η
χούσα αγγελίαν, ην ουδέ ηλτισχ αν αχού σ μ. την περί 
του θανάτου δηλονότι του Όρέστου ημρ ελαβου οργήν 
αφωνον, ήτοι μεγαλην, ουδέ σύν βοη, η τοι μεγάλως 
οϊχοΰουσχ ηχουον. νυν δέ, ω ΌρεστχΙ έχω σε.

[ΜΕΤΡ. 1284. TA' ΜΕ'Ν ΠΕΡΙΣΣΕΤ'- 
Ο Ν ΤΑ. Αί μονοστξοφικαί αύται πεξίρδοι στίχων 
είσιν ιαμβικών τςιμέτξων, ων τελευτή, Τηε δυσσεβεί- 
αε, οΊα δωςούνται βεοι. έξηε κοξων'ιε συνη&ωε. Τ. ] 

12 86. ΜΗ'Θ’ ’ΩΣ ΠΑΤΡΩΝΑΝ. έμ-
φαντικόν Το συνεχέε τηε ταυτολογίαε. ηςκει 
γοος καν έκ των λελεγμένων. ΧΡ,ΟΝΟΤ ΓΑ'Ρ 
"ΑΝ ΣΟΙ ΚΑΙΡΟ'Ν ’ΕΣΕΐ'ΡΓΟΙ ΛΟ'ΓΟΣ· 
οίφαιςείται γάξ, φητί, την εύκαιξίαν των μελλόν
των Ήξαχ&ηναι των λόγων η αδολεσχία.

[1287· ΑΝΤΛΕΙ". Χ<?νο7. ’ΕΚΧΕΓ 1ν- 
3-α ου δει αναλίσκει, ΔΙΑΣΠΕί'ΡΕί ΜΑ'- 
1 Η Ν. σκορπίζει άκαίρωε. επ' ύδατοε λέγεται τό 
αντλειν έκχέίν, οΤον, αντλεί τιε άπό του φξέ- 
ατοε υδως ηοβ/ αρύεται ΐ^ομ ανέλκει’ έκχέί δέ τό 

οωτλουμενον. ωετε ^7 αυτό συνάγεται, ωεπεξ 
λήμμα ηοβ] άωρον·

ι 88· ΧΡΟΝΟΤ· δ λόγοε γοίξ σου κω
λύει τό έγκαιρον τού χρόνου.

ΐ289· ΤΩι ΙΊΑΡΟΝΤΙ NT Ν. περισ
σόν η το ΝΤ~Ν η το ΠΑΡΟ'ΝΤΙ. ό παρών γοδξ 
χρόνοε λέγεται ηρμ ό νυν χρόνοε" ομού is ό παρών 
νυν χρονοε ού λέγεται· άρκέί γάρ τό έτερον αυ
τών, η το πάρω·', η το νυν, δηλωσαι το ενεστώ
τα είναι τον χρόνον, ο βούλεται ίι/λουν ό λόγοε' 
ωετε και, αμφοτέρων λεγομένων, αδολεσχίαν δ 
λόγοε έχει.

ΐ29°· ΣΗ MAIN, δηλου. σημαίνω σοι 
τόδε, αντί του δηλω’· opgżf σημαίνω, τό άρχω παρ 
Ομηςω. ΓΕΛΙΪΝΤΑΣ ΠΑΤ'ΣΟΜΕΝ. το 

. γελάν παύσομεν τούε έχβρούε. MH' ΤΐΙΓΝΩ-
ΣΕΤΑΙ· δ-ψεται. περισσή ή έπί. ΦΑΙΔΡΏ7 
ΠΡΌΣΩ, ΠΩ/, οί χαραν έχοντεε λέγονται φαι
δροί, έπει των χαιρόντων αί οψειε φαιδρού γίνον
ται" ηρμ αντίστροφων τού λαμπρού γελάν λέγεται, 
ώε παρ' Ομηξω" (ΙΛ· τ'. 362.)

Ζ 2
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λ nη ουτω: 
ryje <wJe

γελασσε Je πααα πες} χ&ων 
χαλκού υττο' στεςοπή:.

y&j χεχανωμένον, οοπο τον χάνο: ή χαςά, τό 
λαμπςόν yoy φοα^ξόν.}

[ΐ29». το ΤΗ7 ΝΥ~Ν ‘ΟΔΩΪλ Wfof τό 
ΓΕΛίί*Ν'ΓΑΣ  συναψ«?, ουτω' γελωντα? Ty 
νυν óJóo, ήτοι επεχχελωντα: τω συμβάντι Jy3?v 
εμο} θανα'τω' η πςό: το ΠΛΥΣΟΜΕΝ, ου
τω' παυσομεν εν Ty νυν JJóo, ;;το; εν τω παςοντι 
άγων;, ον ήμά: κατ’ οευτων ποιοΰμε&α.

1297· τό ΣΟΙ' &πλω: λεγετοα. 
ω:πες ύπάςχ& σο; φίλον, ;θ7 τούμον 
ygq ούτω:’ε'σται. ygq πά,Κιν’ ώ^ε ygof ουτω: εσται Ącfl 
το ίμόν Ty Je πςο:φιλέ:, ω:πεξ ύπάξΧ& σο; φί
λον- ’ΕΜΟ'Ν ούν ΤΗ7ΔΕ, άντ'ι του εμο'ι au

ry. αντ; χάζ του άπόΐν εμοί, εμε «%ε πςο: το 
φίλον, ετεςοι Je παςανοούντε: ΤΗ7ΔΕ αντ; του 
ουτω: (βασίν, ω:πες ąą/ το 'iiΔΕ, αμ(βω εκ 
παςαλλήλου λέχοντε:. Τ· ]

1284. TA'ΜΕ'Ν ΠΕΡΙΣΣΕΥ'ΟΝΤΑ. πε
ρίσσευαν περισσού διαφέρει. περισσεύον μεν γχρ λεγετοα 
ο παρχτί^εμεν ίίλλω τινί. μ&ζον εστιν εκείνου καθ’ 
ó?ro7ov i;y τινα τρόπον, περισσόν δέ το εναντίον του αρ
τίου. κχταχρηστικως δέ περίσσευαν κμή περισσόν το πο
λύ , ώς έυτχΰβα.

1288. ΧΡΟ'ΝΟΥ ΓΑ'Ρ "ΑΝ ΣΟΙ ΚΑΙ- 
PO N- ού χρόνον Φησϊ λόγων, καιρόν. > η γχρ «ν ελε- 
γε χρόνον χρόνου' αλλα τό έγκαιρον κμή πρέπον.

1292. Ο'ΎΤΛ Δ’ "ΟΠΛΣ ΜΗ'ΤΗΡ ΣΕ 
ΜΗ', ούτως δέ ποία, όπως μή έπιγνώσεται σε ή μή- 
τηρ έπελ&όντων ημών εις τούς ο'ίκους φαιδρω προσωπω, 
ηγουν φαιδρόν εχουσχν πρόσωπον. αλλα στέναζε κμ-j 
θρηνεί ώς έπϊ τή λελεγμένη ατη μχτοάως περί ημών.

1297. ’ΑΛΛ’ΚΑΣΓΓΝΗΤΕ. αλλα, ω 
αδελφέ! ώδε κμ/ ούτως ποιήσω, όπως εστοα κομ σοι 
προσφιλές τό έμόν βούλευμα, ή ή έμο) σκε'ψις κμή........
αυτή τήδε. ή ούτως’ όπως κμή σο! εσται φίλον » 
βούλοι ποιησοα κμ] τό έμόν ούτως βούλευμα καλώς εχον

1300. ΔΕαΑΙ'ΜΗΝ ΒΡΑΧΥ'. χςάφ»- 
Tcu ΒΟΥΛΟίΜΗΝ.

1 303. ’ΑΛΛ’ 0*ΙΣΘΑ  ΜΕ'Ν ΤΆΝΘΕ'Ν- 
ΔΕ· άκό: γαζ> yaj έ£ωθεν ταύτα στεπυσθοα τον 
Ο ζέστην- ΜΓΣΟΣ ΠΑΛΑΙ θ' Ν. πςό: τήν μη> 
τέξα δηλονότι.

[ΐ302. *ΥΠΗ  ΡΕΤΟίΜΗΝ- ύπουςχοίην. 
υπηρετώ i&f υπηρετούμαι επί του αυτού’ ών το 
μεν λέγετοα κοινω:’ το Je υπηρετούμαι παρα τόϊ: 
Αττ;κο7ί· Τ’ΑΝΘΕ'ΝΔΕ. τα' ενταύθα. ΓΕ'- 
ΑΏ,ΤΙ ΦΑΙΔΡΟ'Ν. ύπο χόλωτο: §ιακεχυμό
νον, χαροπόν. ΜΓΣΟΣ ΤΕ ΓΑ'Ρ. γ«£
μίσο: πολυχρόνιον έμπέφυκό μοι, άλλω: τε yopj 
όπά σε «Jov, ου’ παΰσομαι εζ αιτία: τη: χαρά: 
δακρυζ^οούσα. ^ΑΣΚΟΠίΛ» άπρο:δόκητα. ΤΕ'- 
ΡΑΣ ΝΟΜί'ΖΕΙΝ Α’ΤΤΟ'. β πατήρ άψί-
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«ί/τό μοι ζων, ουκ ετ αν παςοο φΰσιν πξχγμα ν;· 
μίζ&ν την δίφιζιν.]

[ 1308. το 0’'ΤΠ0Τ*  ΕΚΔΗΜΩ, λττλαί 
νοείται· η ούποτε παΰσομαι του χαίρ&ν, καν eis 
δακςυα ελ&ω' η, ο :{apf κςειττον, εττ«^ συ κελεύ- 
ets φαινειν με σημεία χαςας τη μητςί, ου παΰ- 
σομαι του χαιρ^ν δακςΰουσα, ως σε δη&εν 
οφ^ησομαι αύτη καθ’ ίαυτην χαίξουσα. Τ·]

ιοο6. ΓΕΛΏ,ΤΙ ΦΑΙΔΡΏζ. ούκ οψεται τό 
έμον napa συν γέλωτι φαιδρω, ήτοι πολύν γελωτχ να] 
χαραν μηνυοντι. νμ) γαρ έντέτηκεν, η τοι κατεσκευ- 
ασμένον υπάρχει έμοί μΤσος κατ αύτης παλαιόν. του- 
τέστιν εν πολλοΰ καιρού κατασκευασ&έν. τό δέ έντέτηκέ 
Τούτο κμ) πρός την Κλυταιμνήστραν λέγεσ&αι. έντε'τη- 
κεν έμο'ι παλαιόν 'μίσος ή Κλυταιμνήστρα , ήτοι έν&ΐίσα 
ίυσαπόβλητον πεποι'ηκεν.

1511. "ΕΙΡΓΑΣΑΙ ΔΕ'Μ”'ΑΣΚΟΠΑ. , 
ποίηκας is έμε ISetv σε ίίσκοπα, η τοι ασκό πως, η /δεΐν 
ασιιοπα τινα, α δηλονότι ούκ. έσκόπονν. ωστεεί κμ) ό 
πατήρ ηλ&ε μοι ζων, μηδααως νομτζειν αυτό τούτο τέ
ρας, πίστευαν Si οΐλη^ως οραν αυτόν.

1318. ΣΙΓΑ7Ν ’ΕΠΗ'/ΝΕΣΑ. rives τον 
Χοςαν φασι λέγειν ταυτα. Ε’ΙΣΙΤ’ ^Ώ, ΣΕ'- 
ΝΟΙ. του σταιδαγωγου μέλλοντος έζιέιοα, ό Oęt- 
στης οασ&ομενοε του ·ψοφου, αγνοων, κελευ'« αυ
τήν σιγάν' Ηλέκτςα ωε ζένοιε διαλέγεται.
και' φε'ροντες ο"ιαν Ο’ΎΤΕ' ΤΙΣ. 
τοιαυτην αγγελίαν δηλονότι φέζοντεει ην ούκ αν
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Τ/f αστωσαιτο, λαβειν τα οσται ουδέ ηδεωε λα-

, βοι, οτι κακή έστιν.

[’3ΐ9· ΧΏΡΟ Τ~ ΝΤΟ Σ· τινόε δηλονότι

αττο των ένδον έξχομένου-

13 20. Ο?ΐ”'ΑΝ· το/αυτα, οία αν·]

[1318· καλώς τδ ΈΠΗ'/ΝΕΣΑ, ?(57 °δκ 
έσίοανω. ηνίκα γάρ έβουλη&η τούτο, τοτ επηνε- 
σεν, &τ εξατΐεν. η τό ,ΈΠΗ'/ΝΕΣΑ διοο τούτο 
είστε σταρωχημένως, επειδή ^cp/ πςωην αυτή «7Γ8 
(1235·) ΣΙΓΑΊΝ "ΑΜΕΣΟΝ. Τ·]

* 1518. ΣΙΓΑ7Ν ΈΠΗ'/ΝΕΣΑ. ω Ήλέκτρα'.
έπαινω, η τοι αποδέχομαι σιγάν σε, έπει ηχούσα τίνος 
από. των εντός οντων χωροΰντος έπ'ι έξοδω, η τοι έρχο- 
μένου έπί έξελεύσει.

1319- Ε’ΊΣΙΤ’, Ώ ΕΕ'ΝΟΙ. 3 ξένοι, άσέλ- 
&ετε, ;(.?■/ ότι παρά φίλου έστδ πεμφ&έντες, κμ) άλλο- 
Τρόπως φέροντες τοιαυτα μηνύματα, οιχ ούτε από των 
ο'Ικων τις αποδιωξει (προσφιλή γχρ ełai τη Ήλεκτρα), 
ούτε ησ$είη αν παντελώς δεξάμενος αύτα. θάνατον 
γχρ, του Όρέστου έμφΰνουσιν, ον φυσικως πεν&ησα η 
Ήλεκτρα, ei κμ) μη προαιρεΐικως.

Α 1322. *Ώ  ΠΛΕΓΣΤΑ ΜΏ^ΟΙ. ε’τπη-
μα αυΤοΖε, οτι φανεξο'ι Tols ζχ&ροΖε γίγνονται.

1324. ΕΓΓΕΝΗ^. έγγεγενημένος, η α- 
* ζιος του γένους.

[1322. ΦΡΕΝΏ“Ν ΤΕΤΑΜΕΝΟΙ. φξο-
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νησεως εστεςημέναι. ΠΑΡ’ Ο’ΥΔΕ'Ν. ουίαμως. 
ΕΓΓΕΝΗΣ. έμφυτος, γνήσιος. ’ΟΤ’ ΟΤ 
ΠΑΡ’ Α’ΤΤΟΓΣ. οτε ου πλησίον αύτάν, α’λλ’ 
εντός αυτών των κίνδυνων των μεγίστων οντες·

1327. ’ΑΛΛ’ ΕΊ ΣΤΑΘΜΟΓΣΙ. α’λλ’ 
« μη έκ μακςου έφΰλασσον εγω εν τ&ς παςα· 
•στάσιν, στα&μά, επί ζυγοΰ. στα&μοΐ, χρμ οί 
οικοι Hv&a εστηκασιν οί ίπποι η οί βίες, οί κοινώς 
σταυλοι, ο'ί }ζομ ού^ετέςως λέγονται τά σταθμά, 
σταθμοί, χομ eu παςαστά&ες·']

1527·^ ΆΛΛ’ ΕΊ ΣΤΑΘΜΟΓΣΙΝ. α’λλ’ 
iav μη υπηρχον έγω έν το~ς στα.&μο'ΐο τάλοα φύλασ
σαν , ην άν τρότερον έντοο των ο}’κων γεγενημενα, α 
μέλλομεν ipąv, η κςμ παρό τά σώματα ύμων τουτέστι 
Κρμ πρΙν' υμάς εισελ&ειν, εγνω αν ή Κλυταιμνήστρα 
σαντα τα ημέτερα ηομ γνουσα, ταχύ τον ολεΰρον ύμΤν 
έπηγαγεν.

1329. ΠΡΟ'ΣΘΕΝ "η ΤΆ ςώ'ματα. 
οΐον πς'ν 1&3V τά σώματα υμών οί έχ&ςοί, εγνω- 
σαν άν τα βουλεύματα της ψυχής·

»334· ’ΕΝ ΤΟΙ~Σ ΤΟΙΟΐ'ΤΟΙΣ. και- 
ξοϊς δηλονότι·

»340. ΤΕΛΟΤΜΕ'ΝΩΝ Ε"ΙΠΟΙΜ’ 
ΑΝ. &αυμαστως, ύπές του μη έπ'ι πλέον <?<α- 
τςιβ&ν, ως ;/ομ Οςέστης έν τοί'ς εμπςοσΆεν 
(ΐϊ84.) Τα μέν πεςισσευοντα των λόγων άψες.

1
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ΚΑΙ' TA' MH' ΚΑΛΧΑΣ, ό νους' t&f τά μη 
καλώς, άλλα κακώς αυτοΊς εχοντα, ący αυτά 
νυν καλώς εχει, εως ουδέπω τιμωςίας τυγχάνου- 
σιν απες λεγάμενα πςός άκςον έστι παςο· 
ζυντικά.

[«340. ΤΕΛΟΤΜΕ'ΝΏ,Ν. πέςας άλη- 
φότων των κατ αυτους πςαγμάτων, ετποιμ άν 
όπως έχουσι, είτε χεάςουσιν, είτε λυπούνται' κα- 
θα νυν βιάκ&τοα, τά εκείνων πάντα καλώς
εχ&, \ρμ τά μη καλώς, ηγουν ący “ σκευωςουν- 
τοι κατ αυτών, ετι καλώς έχει αυταίς, μηπω
πέςας άληφότα·]

[134°. ’Ώ,Σ ΔΕ' ΝΤ“Ν’ΈΧΕΙ. ηγουν κα- 
&ά νυν ^ιάκετται, τά εκείνων πάντα καλώς εχ&, 
Ο^ομ τά μη καλώς' ήτοι :<&/ ά σκευωςουντοα κατ 
αυτών, ετι καλώς ’έχ& αυτοίς, μηπω πέςας άλη- 
φότα. Κβί/ άλλως, χομ κατά τάλλα εύτυχοΰ· 
σι, ν^μ οτι μηπω (>ίκην ό'εό'ωκασιν. ei γάς χομ 
μ'ελλουσι όώσειν, (τούτο γάς έστι το TA' MH' 
ΚΑΛίϊ*Σ*)  α’λλ’ 'οτι μη ταχέως τούτο γίνεται, 
ευτυχουσι. τούτο <ϊε φησιν ο γέςων παςο^ΰνων 
αυτους πςός τό £ςγον. Τ·]

1553. /ΛΣ TO' ΜΕ'Ν ΜΕ'ΛΛΕΙΝ. τό μΙν 
μέλλειν, η τοι βροάΰνειν έν το7ς τοιουτοις πράγμα- 
σιν, η τατοις υπάρχοντας, κακόν έστιν. ακμή έστιν, 
■ή τοι π ρίπον έγκαιρον άπαλλαγηναι του μέλλειν, η
τοι ßpaivvew.
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1358. Ε?ΙΣ ΤΟ ΈΝ/ΑζΔΟΥ. μώ/Jwe, 
οτι t;i τής εμης αγγελίες ήν cirov τη λλυταιμνηστριχ 
υπάρχεις αο άνήρ εζ των gv ''Αώου, ήγονν των ατοόα- 
νόντων, ζων nęi] ων svAuSe.

1342. Τΐ'Σ ΟτΤΤΟΣ’'ΕΣΤ, ’ΑΔΕΛΦΕ'. 
ουκ ήρωτησε τούτο Ορίστην προτερον ή Ηλεκτρα 
υπό τής χαράς, αλλ' εφΰλαζε νυν ό ποιητής eis 
ετερον άναγνωρισμον.

1 345· ΟτΤ TO' ΦΠΚΕ'ΏΝ ‘ ΠΕ'ΔΟΝ. 
ού χεροίν eis τό Φωκίων πίίονί ύπεζεπίμφθην σή 
προμηθία.

[ΐ348· Π ΡΟΣΕ Υ~ΡΟΝ- ήγουν εύρον. 
ΜH' Μ’''ΕΛΕΓΧΕ. μη άνάκρινε $ιά πλειόνων 
λόγων.

1350· ΦΏ/Σ. εμόν δηλονότι.

1 3 55. Ο’ΤΔ’ ’'ΕΦΑΙΝΕΣ. ouj’ εάάκνυς, 
σαυτον δηλονότι·

1 359- tW» του^ΗΧΘΗΡΑ Κ’ΑΦί'ΛΗΣΑ 
λέγεται τό ΜΑ'ΛΙΣΤΑ ’ΛΝΘΡΏ/1ΊΏ.Ν. ή
γουν μάλιστα άνθρωπων έμΐσησά σε, μάλι
στα άνθρωπων εφίλησά σε εν μια ήμίρα.

>3Öi. ΚΥΚΛΟΥ" ΣΙ. κατά κύκλον στρέ
φονται. 'ΗΜΕ'ΡΑΙ Τ’ "ίΣΑΙ- Ισάριθμοι
ήμίραι. Ε’Ι Δ’ ’ΕΦEäETON. ηγουν fi κω· 

λυθήσεσθε νυν. Σ ΟΦΏ,ΤΕ'ΡΟΙΣ. φρονιμωτί- 
ροις. ΜΑΧΟΤ'ΜΕΝΟΙ. μέλλοντες μαχή- 
σεσθαι. ]

(Ι354· ΠΟΔίΤΝ ΎΠΗΡΕ'ΤΗΜΑ. διά 
γας τούτων τά προς σωτηρίαν ήμ7ν υπηρετήσω?, 
στάλοι μεν εκ μέσου θανάτου λαβών Ορίστην ugój 
αγαγων ετερω,σε ’ νυν Jg μετ' αυτου αφιγμίνος 
W τιμωρίαν των εχθρών.

1359· świ του’'ΗΧΘΗΡΑ Κ’ΑΦΪΛΗΪΑ 
λέγεται τό ΜΑ'ΛΙΣΤ’ ΑΝΘΡΏΠΩΝ, ήτοι 
μάλιστ άνθρωπων ήχθηρα σε, μάλιστ άν
θρωπων εφίλησά σ’ εν μια ήμίρα·

1361. ΠΟΛΛΑΓ ΚΎΚΛΟΥ^ΝΤΑI. «- 
ίάτωε είπε τό ΚΥΚΛΟΥ~ΝΤΑΙ, ίττά ςά ή
μεροι Κ57 *** VVKTg? τή fis τό αυτό περιστροφή 
του ήλιου καθίστανται.

1366. άπορουσι, πω? είπε τό ΤΟΥ'ΤΟΙΣ. 
ού γάρ τι? άνδρων ήν ένδον, ως ugof αυτός λίγει, 
άλλα γυναίκες. κοή φαμεν, 'ότι άπλως τουτ ei- 
πεν, ή οΤι, άν μή τό εργον ετάχυνον, ελθάν ε- 
μελλεν Α'ίγισθο?. χς/ή ου μόνον το7? περί ε
κείνον εμαχίσαντο άν, αλλά βοής προς
το πλήθος γενομίνης, ουκ ολίγοι κακάθεν άπήν- 
τησαν· Τ.’]
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1345. 'ΌΤ ΤΟ\ΦΛΚΕ'ΛΝ ΔΑ'ΠΕΔΟΝ. 
ούκ οίσβα έκεΐνον ύφ’ ου έξεπέ.μφβην έγω , ήτοι διεκο- 
μίτΆην εις τό δαπεδον των Φωκεων, ηγουν ας την 
Φωκαιαν δια των αυτου -χάρων, τή σή προμήθεια.

1552.^ ΈΚ ΠΟΛΛΏΝ ΠΟ'ΝΏΝ. ω παι
δαγωγεί ός τις εσωσας τούτον τον Όρέστην του ·5ανά- 
του, δια σε γαρ ου τε'&νηχεν, ΐμε: δε εσωσχς, ήτοι ή- 
λευ&έρωσας πολλών νονών κμ) θλίψεων.

1354. ΠΏΣ'ΌΤΤΏ ΠΑ'ΛΑΙ. πως έλάν- 
·5ανες έμδ παλαι ουτω μοι συνυπάρχων. ουδέ ε'φαινες 
ή τοι έδάκνυες σεαυτόν , άλλα λόγοις εφΰαρες έμέ, 
έργα εχων ήδιστα έμοί.

ι56ο. ΆΡΚΕΓΝ ΔΟΚΕΓ ΜΟΙ. Äom 
έμοι άρπαν, ήτοι αρκούντως εχαν ά είπες, ω ,Ήλεπτρα. 
τούς γάρ Ιν μίσω, ήμων δηλονότι, λογους, ους μρλ- 
λομεν λέγαν, πολλοί νύκτες ηαΐ ημε'ραι ‘ίσοι Ταις νυξϊ 
κυκλοΰσιν. αντί του κυκλησουσι ημή συστρεψουσι. κα&' 
ας δηλονότι μελλομεν λεγαν αύτους, ι'Ιτινες ήμεροι ημή 
νύκτες ίηλοποιησουσί σοι κςμ ταυτα, άπερ δΐ ημών κα- 
τεσκευασβησαν.

1565. ΕΊ Δ’ ΈΦΕΊ&ΕΤΟΝ. α δέ Ίφέξετε, 
ή τοι κωλύσετε ύμας, δηλονότι του ταχύναι, φροντίζετε, 
ως μαχούμενοι τούτοις τε τοΐς ένδον ούσι, ημή σοφωτέ- 
ροις άλλοις πλείοσι τούτων.

1368. "ΕΘ’ ’ΗΜΓΝ. Ο’ΤΔΕ'Ν ”ΑΝ 
ΛΟ'ΓΏ,Ν. το Ο’ΤΔΕ'Ν παςίλκα.

1374. ΛΙΠΑΡΗ“/ ΠΡΟ”ΤΣΤΗΝ ΧΕΡ1'· 
αντί του λιπαοως, συνεχώς. ’Ε Ξ · θ'ΐ Ώ, Ν ’Ε XΏ. 
ως ^υναμεως έχω, λόχοι: άζιουν, ού θυ«ν. Τ Α- 
ΠίΤΐ'ΜΙΑ» τους μισ&οΰς.
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[*37°·  ΠΑΤΡΏ“Α. πςοεκΰσαντας τα, α- 
γχλμοοτα· των πατρώων 3εών.

1374. ΛΙΠΑΡΕΓ ΧΕΡΙ', ήχουν έπιμόνω 
8οσ& χ&ςων, τουτέστι Α’ επιμόνου βοσεω:. IIΡΟ Τ- 
ΣΤΗΝ. παςεκάλεσα. ’Ε5 Ο'ϊΏΝ ΕΧΏ,· 
πςοςφέςουσα δηλονότι. ]

[<374· εικότως είπε τό ΠΡΟ’ΤΣΤΗΝ· 
οί χάς 3ΰοντε: ^c/ ίκετεΰοντε:, έμπςοσ&εν των 
Άεων, έφ) οι: τούτο ποίουσιν, ί'στανται. ή τό 
Π Ρ θ”Τ ΣΤΗΝ» αντί του πρόμαχον x&j προ
στάτην έκάλεσα έν Άυσΐαι:. Τ.]

13;2. "ANAS "ΑΠΟΛΛΟΝ. 2 άναξ‘Άπολ- 
λον! έπάκουσον αύτων ίλαρως έπικχλουμόνων σε. δη
λονότι, ώστε καλώς συμπεραναι ο έπιχαρώύσιν. aiv'iT- 
TtTcu δέ δια τούτου ότι αίτιος ην ‘Απόλλων του φόνου 
της Κλυταιμνήστρας ηαή Αιγίσ&ου, ως ηεμ Ευριπίδης 
ελεγεν. (Ορεστ. 545. το εξής).

1578. ΚΑΙ' ΔΕΓΞΟΝ ’ΑΝΘΡΏ'ΠΟΙΣΓ. 
κομ δάξον τα ίπιτίμια, ή τοι τά προς αμοιβήν άξια τής 
δυσσεβείας, οία δωροΰνται οί 3εοί τοΐς δυσσεβέσιν άν- 
ΰρωποις.

[ΜΕΤΡ. 138ο. ’ΊΔΕ©’ ''ΟΠΟΤ. Τα 
Τοιαΰτα είίη των Χορών καλείτο» κατά σχέσιν, 
ως είρηται- έστι τό ασμα μιας στροφής, τά 

κωλα τής στροφής ξ, τά τής αντιστροφής 
τοσαΰτα. τό α, παιωνικόν δίμετρον ακατάληκτου 
κα&αρόν έκ πΌιωνων τετάρτων Jvo. τό (3, αντί- 
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σπχσΤικόν τςίμετςον βςαχυκχτχληκτον έζ χντι- 
σσιχστου ττεντασυλλα/Βου, έπιτξΐτου ^ευτίςου y&i 
Ιχμβου· τό γ, 'ίχμβοε τςίμετξος κχ&χξός. το 
<?, συν&ετον έζ ιχμβικου ό'ιμέτξου χκχτχληκτου 
KSM τςοχοοϊκου μονομέτξου κχτχληκτικαΰ- ei Je 
Ζ3ουλ», χόςια,μβικον τξίμετςον κχτχληκτικόν έκ 
ό'ιϊχμβων Juo χμφιμχκςου· τό ε, χντισσιχ- 
στικόν μονομετςον ύπεςκχτοόληκτον ^οχμχϊκόν. τό 
<ί, ιαμβικόν ^ιμετςον οόκχτχληκτον το ζ, 7χμ- 
ßos Τξίμετξοε κχ$χς:ε. οιτχ έπί μεν τη στ.. 
φη πχςχγξχφος' έπ'ι Je τη οοντιστςοφη κοξων'ις 
μόνη· Τ. ]

1380. "ΙΔΕΘ’ *ΟΠΟΤ  ΠΡΟΝΕΎΕ
ΤΑΙ. αντί του πςοβιβχζα του Οξΐέστου ίέ 
eiseÄ&cvTos, ό Χοξός τ χυτοί φησιν- Αλλως.' eis- 
εληλυ&χσι μεν ενταύθα οί πεςί Οξέστην Πυ- 
AaJijv. τούτο 3ε ήτοι ό Χοςός φησι ngj της Ηλέ- 
HTgxs συνβίΈλθουθί?? χυτο7ς, yoy τό "ΐΔΕΤΕ» 
πςός οολληλχς φχσ'ιν tu του Χος,υ. η οτι ’έζω 
ουσα ή Ηλεκτρα λέγ« 77ξ>οί τον Χοζ>'ν touj· Jvo 
στίχους, x&f ούτως είςέςχετχι' ycß εστι J/αλεψ- 
μχ, ωςτε έζελ&ουσχν χυ’την χςχεσβχι του *11  
ΦΙΛΤΛ'ΤΛΙ ΓΤΝΑΓΚΕΣ. πχςχτηςει Je, 
οτι έπί μεν τη του αγγέλου πχςουσίχ πςοοικονο· 
μ& ό ποιητης ε£ω 3ιχτξίβοιν την -Αλυτχιμ\ηστςχν, 
J/’ χ: πςοείπομεν χιτίχς" έν&χά'ε Je των λόγων 
γενομίνων πςός την Ηλέκτςχν έκ του Οςίστου, ου-'

— 367 —

Jev λοιπά eis το χνελ&ν την Κλυταιμνηστςχν, ω- 
πες εν τω εμφαινειν ό ποιητης ουκ είΰηγχγεν. 
TO' ΔΤΣΈ'ΡΙΣΤΟΝ Α*ΙΜΑ  ΦΤΣίΓΝ. 
οίον ο Αςης συνχγελχζεται χυτο7ς, φυσων αιμχ 
Χ£Η φονον. ΔΈΣΕ'ΡΙΣ ΤΟΝ τό 37 · εςιν γι
νόμενον κχκόν. τό J? κχκόν s) ουχ 
ξουσοό φησΓ ένχντίον γχς τω η&ει 
αλλ οτι τα Τοιχυτχ εςγχ ούχ η3έχ ■ 
Wo/?· ’'αφτκτοι κτ'νες. ήτοι , 

στην αποτείνεται έν τα χφυκτοι κΰνες, η έπί των 
ΐ,ςιννΰων. εΐςηλ&ον eis τόν οίκον ai Εςιννΰες, χς 
ουκ εστι φυγήν. ν£ίΣΊ' Ο’Τ ΜΑΚΡΑ'Νου’ 
πεςί του ονείςου της Κλυταιμνηστςχς φησΐ' τούτο 
γας ßiouov. α’λλα τουτό φησιν' χ κατ’ έμαυτην 
ωνειςοπόλουν, ουκ eis μχκςχν εσται μετεωςχ, α’λλ’ 
ευθέως τελεσ&ησετοχ·

I

1

ως κχτηγο- 
του Χοςου' 

το7ς α,ν&ςω- 
τον Οξε-

3 *«7Γ0
ΜΑ- 

ωίτε ουκ έτι εζτί ττολυ χνχμένει πςος- 
τουτίστιν 

ην έφχντχζοντο tu έμοχ φςένες.

[ΐ 383· ΜΕΤΑ'ΔΡΟΜΟΙ. τιμωςοί, 
Του μετέςχομχι Το κόλαζα. Γ'Ώ,ΣΤ’ Ο’Τ 
κρα'ν. “ -’-·
3οκωμενον τό ονειςον των έμων φςενων, 
η φχντχσίχ, 
Λ’ΙΏ,ΡΟΤ'ΜΕΝΟΝ. Τίξος^οκοόμενον.]

, 158ο. ’ΙΔΕΘ*  "ΟΠΟΥ. ΐίετε ηχ) &εοίσασ3·ε
όπου, ηγουν του, τουτέστι πως ό "Αρης φυσων, ήτοι 
όγκουμενος, προνέμεται, η τοι προχγα, τό χρμχ αΰτου

s) ΚΑΚΩΝ Brunck.

t) ΤΟ’ΤΜΟΝ ΦΡΕΝΩΝ ΟΝΕΙΡΟΝ Brunck.

)
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τό όυσέριστον. ταυτόν δέ είπαν όυσπολέμητον, τουτίστι 
Tróję ορμήν όίόωκεν Ό ρέστη rep) αμαχον, ώστε xravou 
Αίγιτΰον ημ) Κλυταιμνήστραν.

369 —
'Εςμής έπαγει αυτόν, δηλονότι τόν ’Οζέστην, πςός 
αυτό το τέλοε. ]

1385. "Λ ΣΤ' ΟΎ ΜΑΚΡΑ'Ν. ωστ’ ούκ έπϊ 
πολύ αναμένει, τουτεστι ξιαμενα ατελές τδ τής Κλυ- 
ταιμνήστρας οναρον αιωροΰμευον τόόν έμόόν φρένων.

ι387· ΠΑΡΑ'ΓΕΤΑΙ ΓΑ'Ρ ’ΕΝΕ'ΡΩΝ 
ΔΟΛΙΟ'ΠΟΤΣ. z/ E^/vvus· άφόβως χωςουσα, 
t) ύοάμων Tis άπλωε ßoySos νεκξων. ή έστι reu 
Οςέστου' παξίξχεται, φησΐν, έσω στέγηε ό Οςέ- 
στηε. ’ΕΝΕ'ΡΏ,Ν Se ’ΑΡΏ,ΓΟ'Σ. ήτοι τοΖ 
Αγαμέμνονοε, η των χ&ονΐων βεων βοη^ος, ο ε
στιν υσιηξέτιε. ’ΑΡΧΑΙΟ ΙΙΑΟΧΓΑ ΠΑ- 
Τ Ρ θ' Σ . Ε Τ Σ ‘Ε Δ η'Λ I Α. έδξάσματα άςχαια, 
χαλαρά οικήματα· ΝΕΟΚΟ'ΝΗΤΟΝ Α*ΙΜΑ.  
Το ζίφοε το ηκονημένον «s- άιμα rop) φονον. Ο 
ΜΑίΑΣ ΔΕ' ΠΑΓΣ. ό Εςμήε αύτόν άγοι 
τίξο! αυτό τό τέζμα, κατακςΰφαε σκότω τον υπ 
αύτοΖ γινόμενον ό'ολον-

[1587. ΠΑΡΑ'ΓΕΤΑΙ- , χαςαγίνεται γάς 
βοη^όε των νεκςων ό'ολία σίοςεια, λεγει Je τον 
Οςέστην, άσω του οιχου, eis Teos ε$τ αςχηε πλού
σιας xabeSpas του πατςόε, αυτοΖ δηλονότι, κςα- 
των Teus χεςσιν οι μα νεαχονητον, αντί του, ζ<· 
φας eis έχχυσιν αιματοε ήτοιμασμένον, ηγουν νεω- 
στ'ι ηκονημένον. ‘ΕΡΜΗ Σ ΣΦ’ ’ΕΠΑΓΕΙ. ο

ί

[ϊ392· Τούτο ενταύθα τόν‘Εξμήν λέ
γει αγειν αυτόν eis τό έςγ'ον, ή SiÓti μετά JeÄov 
eiS'r/f^eTo ’ λέγεΤωρ Je rep) ό 'Εςμήε δολιοε' ή ά'ιοο 
Tas αςαε Του Μυςτΐλου, aV ής άσωτο cis τό του 
Ώελοποε γένοε. ην J’ δ ’Μυςτίλοε πάιε ‘Ε.ςμου. 
λέγεταρ Je ουτωε' ό υίόε τηε Maias ‘Εςμήε άγ& 
ΣΦΕ rop) αυτόνΔ θ'Λ ΟΝ, τουτέστι δολίωε 
πςοε το ξςγον κινεί, κςυφαε αυτόν έν σκότω τιςόε 
τό τέςμα, ηγουν μίχςιε αν έςγάσηται δ tr-zreuj«, 
cvSels αυτόν έπιγνωσεται. τό Je Κ’ΟΤΚ ’ΕΤ’ 
’ΑΜΜΕ'ΝΕΙ πςόε τό 1ΖΑΓΕΙ τήν δΰναμιν έχει, 
ούτως· άγα }^ό) Ουκ ετι αναμένει }(α) αναβάλλε
ται. οί Se γςάφοντες ΕΠΑΓΕΙ, 
νασβαι τούτο νοάν, γςάφουσι- Τ. J

1587- ΠΑΡΑ'ΓΕΤΑΙ ΓΑ'Ρ. 
γίνεται τις αρωγός, ήτοι βοηθός, των 
στι των νεκρών, δολισπους, ηγουν δόλιος, έισω της ol~ 

/ > ' Γϊ ' 1 Λ ~ X X >Xi6cę9 c --------------------- --------- — -------------------- “

Ίτλουτα, ηγουν τά εξαρχής πλούσια.’ κρατών έν 
χερσιν αυτου ξίφος νεωστι ηκονημένον.

i5gi. Ό f Μ Α Ι'ΑΣ ΔΕ' Π Α ΓΣ.
Της ^Λαικς, ο Ερμης, έπάγει τον δόλον έν 
ΤΟί αφανείς., τουτεστιν άφανώς·

Κ ' X ' ft r οιχ τό μη ου-

rop) γαρ παρχ- 
ένερών, τουτέ-

χ» 9 είς τχ έδράσματά, λέγω, του πατρδς τά οΐρχαιο-
........  .λ-___ _■>...............................................~TXiQ

ο δέ

σκοτψ,
υιός 

>/ 
7-

[ΜΕΤΡ. »394· ’Λ ΠΑΤΑΤΑΙ ΓΤ-
ΝΑΓλΕΣ. Ί« τοιαΖτα «J>/ ?(#/ αρ πεςίςδορ 

Α»
I
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καλούντο άλλοιόστςοφα. εστι Se το σιαςον σν- 
στημα στςοω5ικόν, στίχων Se ιαμβικών θ· «V 
οί μεν η, τςίμετςοι ακατάληκτοι’ ό Se ζ, ιαμ
βικό: βΐμετςο: ακατάληκτο:· άτα σιαςχγςα- 
φο:. Τ·]

1394· ’Λ ΦΙ'ΛΤΛΤΛΙ ΓΤΝΔΓΚΕΣ. 
g£ff%cym>) ταυτα φησιν.

Ι396· 
πεςβειτΐνον, 
λωλέναι.

ΪΙ ΜΕ'Ν- ’j

το ετπ τω

' Φ ΟΝ. «f το
SoKOVVTI 00710-

I39S· ΣΎ' Δ’ ’ΕΚΤΟ'Σ ”HiÄΑΣ ΙΊΡΟΣ 
Tl'j εν Tcvrc/i- ΰηλον οτι άοηλΰεν εν το7: Ζμπςο- 
σθεν 'ΗλίκτζΧ.

1400. Α'ΐ Α'Ι Ήϊ ΣΤΕ'ΓΑΙ- ό λίγο: 
άστοτάνεται ά: ΑΪγισ&ον. ί&ο: Se εχουσι τά γε
γονότα evSov απαγγελλειν το7: %ζω άγγελοι' 
νυν Se, Sta To μη ύιατςϊβαν εν τω Sςaμaτι, ουκ 
εποίησε τούτο· σιςοκάμενον γας το κατα την 
Ήλέκτςαν εστι στά^ο:· νυν τοίνυν βοωση: εν τη 
άνοαςίσυι τη: Κλυταιμνηστςα:, ο &εατη: ακούει, 
ηα) ίναςγίστεςον το σιςαγμχ γΐγνεται, η Si αγ
γέλου σημοανόμενον. o&f το μεν φοςτικον τη: °" 
■ψεω: άττέστη’ τό J? ένα^/εί cw’Jtv ησσον'}φή ^‘χ 

τη: βοη: επςαγματεΰσατο·

[1396. ΠΩΣ ΔΗ'; έ'χ« το 7ϊςάγμα ύη- 
λονοτι- ΙΑΦΟΝ. επιτάφιον θυσίαν- ΚΟ
ΣΜΕ Γ. euTfszr/^«.]

[1399. α’'ιγιςθος α’ττο'ς MH' ΛΑ'- 
©H/ μολώ,'ν ’Έςω. ούτω: οφείλει ο σταςάν 
στίχο: γςαφεσ&αι, 7ν η ίαμβο: τςίμετςό: ακα
τάληκτο:. ελλιπής γάς ην. Sio y&j Το Λ’Τ· 
ΊΟΣ 7ίςο:ετέ&η 7ίας εμού, ycßj οίμοα ω: κα
λώ: πςοσετέ&η, ω: ycy tv άλλοι: πολλοί: 
τεςα. Τ. ]

ι396. Ή ΜΕ'Ν ΈΣ ΤΑ'ΦΟΝ. 7j Κλυ- 
ταιμνήστμχ. κοσμά λέβητα ές τάφον, ήτοι ενεχεν του 
τάφου του έμου πκτρος, δηλονότι του Άγχμέμνονος. τω 
δέ, ηγουν ουτοι, ίστχνΤΜ πλησίον αυτής.

[ΜΕΤΡ. 1403. “'ΗΚΟΤΣ’ ’ΑΝΗ'ΚΟΤ- 
ΣΤΛ· ‘Η παςούσα στςοφη κωλων εστι SSo. τό 
α, Ιαμβικόν ύιμετςον βςαχυκατάληκτον, τό β, 
ιαμβικόν ίφ^ημιμεςέ:. ε’π; τω τελευταία κωλω

/ \ Λ ~ 4
παςαγςαφο: x&j οΐ7Τλαι.

1405. ΟΨΙΜΟΙ ΤΑΛΑΙΝΑ. Σύστημα 
κατά πεςικοπην άνομοιομεςέ:, στίχων ιαμβικών 
τςιμέτςων άκαταλήκτων, S. &τα παςάγςαφς: 
επί τω τελεί συνη&ω:. ίστέον Se, οτι τό μετά 
την άντιστςοφην σύστημα έλλιπέ: έστιν' οπές ουκ 
άν εύςε&άη εν έτίςοι:. Τ. j

Aa 2
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1403- BOA“/ ΤΙΣ "ΕΝΔΟΝ 
Το διανόημα γυναικών. τό δε ’ΛΝΗ'ΚΟΤΣΤΑ 
ου’% ωί καταγ/ν®σκουσα< του ’Ο^είτου (paiA, «λ- 
λα όταν το πράγμα έκτςεπόμεναι·

[1404. ^ΏΣΤ Ε ΦΡ ΐ'.ΣAI. ω:τε εκ του
φόβου όξ&ΐα: γενεσθο« τά: τςΐχα: μου·]

[1403. ‘ΑΝΗ'ΚΟΤΣΤΛ. ήτοι α ου δύ- 
νατοά τι: ακουβν. ττασ< γάς ow των φονευομένων 
βοαύ, καν έχ&ςο'ι ωσι, ίεοϊ ?0c/ υποστολήν άκουε- 
μενοα φεςουσι. Τ. ]

ι4ο5. ΤίΚΟΤΣ.*  ΆΝΗ'ΚΟΤΣΤΑ. ηχούσα 
εγώ ή Ζύστχνος τμ άνήηουστχ, ήτοι τχ μη χκουόμενχ, 
ού γχρ τοιχΰτχ πρότερον ηκουσχ.

[ΜΕΤΡ. 1409. ΠΟ'ΛΙΣ. ‘Η παςού- 
σα στςοφη κωλων εστι δ· το α, χοςιαμβικόν δι- 
μετςον καταληκτικόν εκ χοςιάμβου χ#/ αναπαί
στου' ά δε βούλα, δακτυλικόν πεν&ημιμεςίε. τό 
β, άναποοιστικόν μονόμετςον ύπεςκατάληκτον, δο· 
χμαϊκόν εκ δίιάμβου' ά δε βούλα, Ιαμβικόν πεν- 
&ημιμεξέε. τό γ, ομοιον τω πςωτω. τό δ, Ιαμ
βικόν μονόμετξον άκατάληκτον, καθαρόν· εοτί 
τελευταία κωλω παςάγ^αφος o(oj διπλού.

Ι4ΐι. ’ίΣ/ ΜΟΙ. Σύστημα ε'τεςον κ.ατά it*·  

’ ,) ΗΚΟΊΣ’ ΛΝΗΚΟΤΣΤΑ Brunck.

ξικοπην, στίχων Ιαμβικών τςιμέτςων ακατάληκτων 
δύο. άτα παςαγςαφαε. Τ·]

1409· "Π ΠΟ'ΛΙΣ/Λ ΓΕΝΕΑ', ω γε- 
νεα του οίκου τούτου, κατα ταύτην σε την ημέ- 
ęav η ΜοΊςχ εις φ&οςάν έλάτΤωσιν άγ& του 
γένους.

JI4I3. ε’ι γαρ δΊγι'ςθπ/ θ’ Ό- 
ΜΟ Τ γενοιτο ταυτα δηλονότι, έν χςείω έστ'ι ΤΟ 
Ε’Ι άντ'ι τού εί&ε ągój εν πεζω λόγω.]

14og. ΓΕΝΕΑ' ΤΑ'ΛΑΙΝΑ. δ> γενεά τά- 
λαινχ των Άτραόαν! νυν φθείρα σε η μοίρα*  κατα την 
ημέραν τχύτην.

[ΜΕΤΡ. Ι4ΐ3< ΤΕΛΟΤ“Σ’’ΑΡΑ1'. Ή 
παςουσα στςοφη κωλων έστ'ι δ. τό α, άντισπα-, 
στικόν διμετςον καταληκτικόν εκ διϊάμβου κ^ό) 
κςητικού, φεςεκςάτ&ον. τό β, χοςιαμβικόν κα- 
&αςόν ήμιόλιον. τό γ, ίαμβος τςίμετςο: άκατδό- 
ληκτος. τό δ, άντισπαστικόν διμετςον ύπεςκατά
ληκτον έζ έπιτςίτου διϊάμβου συλλαβή: 
σαπφικόν. «τοο παςάγςαφος ągój δτπλάι.·

1418. ΚΑΙ' ΜΗΝ ΠΑ'ΡΕΙΣΙΝ. Σύστη. 
μα ετεςον κατά πεςικοπην, στίχων Ιαμβικών τςι- 
μέτςον τ. άτα παςάγςαφ^. T.J

U. >4»3. ΤΕΛΟΤ~ΣΙΝ ’ΑΡΑΙ', άντ'ι τού, 
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«ότ^χοντ'ί« αυτούς. ΤΠΕΤΑΙΡΟΥ ΣΙ. εκ- 
χίουσι τό αίμα Των φονευσάντων οί φονευ- 
Μέντες.

1421. ΆΠΟ'ΛΛΩΝ Ε’Ι ΚΑΛΩ~Σ Έ- 
©ΕΣΓΙΙΣΕΝ. οίον, ούκ απ' έμαυτού επιβαλ
λόμενος επραζα, άλλά παυόμενος τω Μ

[ Ι4ΐ£· ΤΕΛΟΥ~ΣΙΝ· τελούνται αί κ«· 
τάραι των πεφονευμένων δηλονότι. ζωσιν οί υπο
κάτω τηε γής κείμενοι·

Ι4»9· ςτα'ζει θυηλη~ς ”αρεος, 
3υτ!αε φόνου, άντι του αίματος, ο ο φονος &ρ- 
γάσατο. άμηχανούσα υπό της χαράς τούτο λέ· 
yeti ειτα έπιστςεφομένη πςός τον 'Οςέστην λέγει 
ΟΡΕΣΤΑ ΠΩ~Σ ΚΤΡΕΓ; πςός ο άπαντα ό 
Όςεστης, Τ’ΑΝ ΔΟ'ΜΟΙΣΊ ΜΕ'Ν, τά

1423. ΜΗΤΡΩΊΟΝ 'ΩΣ ΣΕ ΛΗ~Μ’ 
’ΑΤΙΜΑ'ΣΕΙ. τό φρόνημα τό μητςωον. πεςι- 
φραστικως αντί τού ή μητης ατιμάσει σε ποτέ·]

[ΐ4ΐ3· ’ΑΡΑΓ. ήτοι άς 'Αγαμέμνων έκ- 
πνέων ηςάσατο, ωςτε τούτων ένεςγουσων, δοκά 
ζην ό ταύτας ποιησας.

1419· ©ΤΗΛΗ~Σ ”ΑΡΕΟΣ, ηγουν Μίας, 

ήτοι αίματος, ο δυσία δέχεται" Αρης. φιλαίμα- 
τος γάς καλείται- Τ.]

1415. ΖΩ~ΣΙΝ ΟΊ ΠΑ'ΛΑΙ ΓΑ~Σ. φσιυ 
οί τοκλαι κείμενοι υποκάτω της γης Κ57 άπο^ανονΤες, 
tVei ττολυ αίαα ύπεξοαρούσιν, ήτοι άφ&ρουαι των ΧΤΧ- 
νόντων αΰτοόί, ηγουν ο Αγαμέμνων·

1419- ΟΎΔ’ ΈΧΩ ΛΕ'ΓΕΙΝ. ούίϊ δύναμαι 
λέγοιν , ω Όςίστκ, πως υπάρχει, ηγουν ποτκπά εισι 
τά υφ’ ΰμων πεπραγμένα.

[ΜΕΤΡ- 1424· ΠΑΥ'ΣΑΣΘΕ. Ή αν- 
Τιστςοφη αύτη της τρίτης εστι στροφής, ης η 
' ', "Ηκουσ' ανήκουστα" εστι <J&' κωλων δυο ο-

έπ'ι τω τέλε-ι μόνη παράγραφος. *
άς%η,

f i ’μοιων εκε-ivy

1426. *Ω  ΠΑΓΔΕΣ. Το παρόν σύστημα 
'όμοιον έχςην είναι τω μετά την πρωτην στροφήν 
συσνηματι, ου η αρχή, Οιμοι ταλαινα- εκείνο 
μέν γάρ στίχων έστίν ιαμβικών τρίμετρων, ό· 
τούτο δέ στίχων όμοιων δύο, ηο$ κωλου« ομοίου 
πεν^μιμερούις, οπές .ούκ αν έν έτέςοις ευςοι τις. 
έπ'ι τω τέλει μόνη παράγραφος. Τ.]

1424. ΛΕΤ'ΣΣΛ ΓΑ'Ρ ^ΜΙΣΘΟΝ 
’ΕΚ ΠΡΟΔΗ'ΛΟΥ. οΊον ύποστςέφαντα- μετε- 
κέκλητο γας 'ίσως υπό Κλυταιμνήστρας.

[ 142 5· ’ΕΚ ΠΡΟΔΗ'ΛΟΥ· έκ τού φα

νερού·
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1427· ’ΕΦ’ Η Ml Ν· πλησίον ημών, ΈΚ 
ΠΡΟΑΣΤΕΐ'ΟΤ. εκ των πςοδόςων τηέ πό- 
λεωε. πςοάστ&α, τω πςό των τειχών τβυ άστεοε, 
α πςοπύλαια λε'γονταί.}

1426. Ώ Π AI ΔΕΣ. ω ττοάίεςΐ ονκ οίτελευ- 
σεσβε «ς τούπίσιϋ. 'Ομηροι; μεν ούν είττευ άφ ορίων, 
ηγουν εις τον πίσω βλίτων. έκ τούτου γίνεται το οί- 
φορρον, εστιμ έπίρβημοι. η από τού χφ υνη το
όρουω, το ορμω. ό γ«ρ etę τούπίσω όρμων, κμη άς 
τομπίμω βλέπει.

[ΜΕΤΡ- 1429. ΒΑ~ΤΕ ΚΑΤ’ ’ΑΝΤΙ- 
©Τ'ΡΩΝ· 'H άντιστςοφη αυτή τηε ΰευτέςαε 
εστι στς.φηε, ηε η άςχη, *Ω  πόλιε. εστι <5ε κ ά
λαν τεσσάςων ομοίων εκείνη. επί τω τελ« μονή 
παςάγςαφοε..

«431. ΘΑ'ΡΣΕΓ ΤΕΛΟΤ^ΜΕΝ. Τα 
παςον σύστημα 'ομοιον εστι τω μετά την β στςο
φην' συστηματι, ου η άςχη, μ«, πέπληγμοα· 
Hcßf εστιν άε κάκάνο στίχων ιαμβικών τςιμετςων 
Juc. εττί τω τελ« μονή παςάγςαφοε. Τ·]

ΐ43θ TA' ΠΡΙ'Ν Ε*Τ  ΘΕ'ΜΕΝΟΙ. τα 
μεν πςίν ευ Μμενοι, τά κατά την *)  Κλυταιμνη- 
<ττςαν, ωε M&j υμΐν ευ άη τά. κατά λ’ίγισ&ον.

[1429. βαντε κατ’ Άντιθτ'ρων* 

χ) τόν omittit Brunck.

ποςεΰόόητε κατά των απισ&εν τηε βΰςαε μεςων. 
άντί^υςα·) τά οπισ&εν τηε βνςαε, ωεπες αντι
κνήμια,·, τα όπισθεν τάν κνημών.

«43«. ΤΕΛΟΎ~ΜΕΝ,/Η/ ΝΟΕΙ~Σ. η
γουν χωςουμεν κατ aVnSv^aj-. ]

[ Ι4»ο· «κότα? πςός μεν τό TA' ΠΡΙ Ν 
τό Ε’Τ ΘΕ'ΜΕΝΟΙ «ττε' πςόε Je τό ΤΑ ΔΕ 
'ΩΣ ΠΑΛΙΝ άπεσιωπησεν- εκεί μεν γας ?;J« 
το συμβάν, ίνΤαυ&α Je άόηλον ην το μέλλον, 
«τ’ Αίγισ&οε, et&' ούτοι υπεςισχυσουσι χ&ί na- 
ταβαλουσιν εκείνον- Τ.)

145ο. TA' ΠΡΙ'Ν Ε7Τ ΘΕ'ΜΕΝΟΙ. ήτοι, 
του της Υ-λυταιμυηστρως φονου καλώς κχτχσκευάσαντεε 
τχίε, ήτοι του φίνου τοΰ ΑΙγίσβου πχλιυ ως καλώς κοο- 
Τασκευάσοντες·.

[ΜΕΤΡ. 1433. ΔΙ’ ΏΤΟ'Σ ’,ΑΝ. * 
άντιστςοφη αυτή τη; τςΐτηε εστι στςοφηε, ηε

> /. rp .*<>■»<  0/ ftx “ίεΛουσ ας οι. εστι οε
Κείνη. 04 όύο έζτΐ τω τελευταίου κωλω όιπλάι.

*Η 
c

• η
ri Je κάλων J, όμοιων ε-

«438· Τΐ'Σ ό’ΐΔΕΝ ΤΜΏ, Ν· Tc πα- 
ςόν σύστημα ομοιίν εστι Τω μετά την τςίτην 
στςοφην συστηματι, οΰ η άςχη, Κοι} μην παςει- 
riv οί’όε. łigóf εστιν ωε εκείνο στίχων ιαμβικών 
τςιμίτςων, τ· επί τω τέλει παςάγςαφοε μόνη. 
Τούτο Je ;(9y των έξη; άς%0 συστημά
των πεςιίόωη, όιά τό ł&j το ^ξοεωπον ετεςον
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«νοα· λ όξηε πάντεε στίχοι ίαμβικο'ι
τρίμετροι ζ, αν τελευτάιοε, Kt«v«v' το χάς παν- 
ουςχον ουκ άν >ιν πολύ. ειτα παςάχςαφοε· Τ.]

1433· ΔΙ’ ’-ΩΤΟ'Σ ''ΑΝ ΠΑΤ~ΡΑ. μη 
άνατεταμένωε φ&ίχχεσ&αι, αλλ’ έλαφςωε έν τω 
λαλάν Sei, μηΰέ μήκυναν τον λόχον. ‘12 Σ ’ΗΠί- 

·♦ 12 Σ ΈΝΝΕ'ΠΕΙΝ. χςάφεται ΝΕΙΠί'Π;· ωε
αν μικξων παιΰων ζηματα, ουΤωε αϋτω άφελωε 
ΰιαλίχεσ&αι λ?, μη άνακαλΰπτονταε ευ&έωε το 
χεχονόε κατά τον οικον· IIP Ο Σ ΑΝΔΡΑ 
ΤΟ'ΝΔΕ ΣΤΜΦΕ'ΡΟΙ. καθ’ ΰπέρβατον. 
συμφεςοι άν πςόε τούτον τόν avSqa όλίχα λ ω
τόε αυ’του έννέπ&ν, ωε αν ανοητω όιαλεχομενον. 
λάχει Se τω λο'γοο, διαλεχόμενον τω y} νηπίω. η 
προε αιτιατικήν μετακτέον' πξόε τόν avSpa συμ
φέρει τούτον, ωε πζόε νηπιον, έννίπαν όλίχα λα 
του ωτόε, οπωε άν άπατηβοιε έμπέσ^ άε τόν 
άχωνα τηε όίκηε, τόν λα'θ^α κατ' αυτου χι-

χνομενον·

[1433. ΠΛΤ~ΡΑ. όλίχα. ‘Ώ.Σ ’ΗΠί- 
ΦΣ· λίαν πςάωε- συμφέςοι άν λέχαν πςόε τόν- 
Se τόν άνόξ'α όλίχα λα Του ωτόε λίαν πςάωε, 
μ-α όςμηση πςόε τόν λαθρ*  ηότξεπισμένον άχωνα 
τηε τιμωςίαε-

1438. Tis άφ' υμών οΐλτ, χού ποτ άσιν

y) όικλιγΐμ™? Tif Brunck.

e« φωκάε ζένοι, ουε φασιν άχχάλοα ημών τον Οςέ- 
» στην άπο^ανοντα έν θξ’αυτ« αςματων ιππικών, 

ΚΡΙΝΩ,, ανακρίνω, έρωτω, ΣΟΙ ΜΕ Λ EIN 
ΟνΙΜΑΙ. καθα υπολαμβάνω σοι μάλιστα λα 
φξοντί^οε είναι eiSivui περί αυτών· Ί Η Σ ΦΙΛ- 
ΤΑ'ΤΗΣ. τηε χνησιωτάτηε- ]

1455. ΔΙ’ ’Ώ,ΤΟ'Σ ’ΆΝ ΠΑΤ~ΡΑ. έπά ό 
πρός το' ους τινι ίιαλεγόμενος βραχέα διαλέγεται, η δια 
το βούλεσ&Μ λκν&άναν τους παρατυγχάνονΤχς, η φό
βου ένεκα, >/' όίλλου, τινός τρόπου, φησί, συμφέρον 
έστι λέγειν πχϋρα, ηγουν όλι'γχ ηπίως, ητοι^πρκέωσ, 
ώσπερ Ζπί ώτός πρός τόν κνδρχ τονδε,~ ώς, ήτοι Ζχ, 
όρονση x&j όρμηση πρός τόν αγώνα της δίκης λα^ραων, 
ήτοι λαθραίας. η τό λχβράίον πρός τόν λα&ράιον αγώνα.

[i44f- ΣΕ'ΚΡΙ’ΝΏ,· ηχούν $ιακρΐνω ά- 
Stvai, νοούμενου τοΰτου από του οπισβεν, Του 
ΤίΣ 0*1  ΔΕΝ. T.J

1446· ΔΊΔΑΣΚΕ' ΜΕ. χράφεται ΜΗ- 
ντε' ΜΟΙ.

[ι447· ΚΑΤΗ'ΝΤΣΑΝ. κατηνέχ&ησαν, 
κατηραν. ηνυσα την oSov απλωε, αντί του επλη- 
ςωσα. κατήνυσα λ· άε λιμένα η άε καταχωχιον, 

’όμοιον τω κατάχομαι xaj καταιρω.

1449· Ο’ΤΚ. ’ΑΛΛΑ'. ου μόνον ηχχα- 
λαν, άλλα Ιπέΰ&ζαν. ΟΤ ΛΟ ΓΏ,/ ΜΟ
ΝΟΝ· αλλά κρμ έ’ςχω δηλονότι.
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ΐ452·. *Η  ΠΟΛΛΑ'. οντοοο· οτολλα «7ϊαο·, 
«ST? χαίςειν εμέ.]

[ 1447. ΠΡΟ^Ε'ΝΟΤ ΚΑ,ΤΗ'ΝΤΣΑΝ. 
Jjto; έπίτυχον. ° γαζ άνύων τι, έπιτυγχοόνει 
τούτου, αύτω τω άνυσαι. εστιν ουν η τοιαύτη 
γενική πςός το του ανύσαι σημαινομενον. η κατ 
εκείνης ηνυσαν ο ί/3ου?<οντο, ίνοο τω μεν Αίγίσ&ω 
ιοηται οτι επάνω· εκείνης, ηγουν eis αυτήν, την 
τού Όςέστου αγγελίαν έπλήξωσαν' τό άλη&ίς, 
οτι κατ εκείνης τον φόνον είξγάσαντο.

ι449· το Ο’ΤΚ πςός τό ΟΤ ΜΟ'ΝΟΝ 
συνοο TTTt'ov ’ το <Jt' Κ Α’Π Ε Δ Ε I Δΐ Α Ν Αα μέσου, 
ίίστι Se τό Ο’ΤΚ ι&/ το Ο’Τ εκ παςαλλήλου.

Ι453· το ΠΟΛΛΑ' πξ'ας τό ΧΑΐ'ΡΕΙΝ 
συναπτέον, ągój ου πςός τό Ε’ΙΠΑΣ, ούτω' όν
τως άπας χαιςειν Ιμε πολλά, τουτέστιν, εζ ων 
άπας, πολληί έπεπλησμην χαςάς. το Se Ο’ΤΚ 
Ε’ΙΩΘΟ'ΤΏΣ πςός τό ΕΎΙΠΑΣ, αντί του, 
ούκ ην σοι e&os λαγούς έμο'ι πςοφέςειν. η τό 
ΠΟΛΛΑ' τΓξΌΪ το Ε^ΙΠΑΣ, ίν’ y το ΧΑΐ'ΡΕIN 
λα μέσου.. Τ·}

1444. *Έ  λ Ο IΔ Α. ηαλίηζ τούτο γινώσκρι. πως 
γχρ ουχί; fer« ft ου γινωσκω, άην χυ εξω&εν, ήτοι 
έκτος της συμφοράς. τουτέστι μη πείραν λαβούσα της 
συμφοράς, ην έπήγαγέ μοι η άγγελία περί τού Όρέ- 
στςυ. τίί ούσης έμοί φιλτχτης οίπό των έμων συμφο-
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ρων. φιλτάτου ωφειλεν είπαν, έπεί ούόεμΐχ συμ- 
φορχ υπάρχει φιλτχ'τη. συνυπχιιοΰεται ίο ειπερ η 
συμφορά τού Όρέστου.

ιίά7. ΦΙ'ΛΗΣ ΓΑ'Ρ nPOSE’NOT, πρόξε
νος ό τους απ' άλλης πόλεως Ερχομένους κναδεχόμενος, 
κομ προσοϊου φροντίδων του πρός τόν όημον· κατά πρώ
τον σημαινομενον λίγα την Κλυταιμνήστραν πρόξενον.

1453· ΧΑΪΡΟΙΣ ‘'ΑΝ, Ε’'ΐ ΣΟΙ ΧΑΡ
ΤΑ. έπισαξκάζουσα λέγει TcóSe.

1454· ΣΙΓΑΛΗ "ΑΝΏ,ΓΛ. κελεύει ό ΑΓ- 
γισ^ος εμφανως $είκνυσ&αι τό σώμα τού Όςεστου" 
οί Se έπ^εικνύουσι τό της Κλυταιμνήστρας- ΜΗ
ΛΕ' ΠΡΟ Σ Βΐ'ΑΝ· εάν μη πε&ηται, πςός βί- 
αν, κολάσεως τυχών, τότε φύσει φξένας, ngq εί- 
σεται, ότι άμεινον ηι πει&εσ&αΐ τω κςατόύντι.

[ 1456· -EWI ΤΙΣ ΆΣΤΧΓΝ. « τις απ’ 
αυτών, ηγουν των Μυκηναίων ifo/ξ των ’Αςγείων, 
επ έλπίσι ματαίαις TOxj^e του avSęós, τουτέστιν 
ας είχεν eis TovSe τον avSęa, πξοτεξον εζη^ετο, 
ήτοι έμεγαλαυχει, νυν οξων νεκρόν, αυτόν ύηλον- 
ότι, όέχηται τά εμά στόμια, ηγουν τά έμά χα- 
λινά, μη Se ßiuias μετά ανάγκης φύση φζέ- 
νας·> τουτέστι σωφξονησ^, εμού τυχών κολαστού. 
φΤ'ΣΗ;, γέννησή.

1460. Τ’ΑΠ’ ’ΕΜΟΤ · τά από της έμης 
γνώμης· NOT Ν 'ΕΣΧΟΝ· γνωσιν έκτησάμην. 
Σ Τ Μ Φ Ε'Ρ ΕI Ν. συμφέςεσ&Μ. ]
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[ 1453· ΧΑΡΤΑ*  ΤΥΓΧΆΝΕΙ- το μέν 
φαινόμενον, τα κατα' τον 'Οξέστην' τό J’ α’λίΐ&ν, 
τα κατα την Κλντα<μνηστςαν.

1455· ΜΤΚΗΝΛίΟΙΣΙΝ ’ΑΡΓΕίΟίΣ 
Θ’. Μυκΐΐναι·, πόλις 'Αςγουσ- Äey« ουν ου μο- 
νον τοώ έν ταΰταΐδ συγκαλβν, α’λλα ;(<χ/ τουί 
ί’κ φαντοί ’’Αζ>γουί. Τ.]

1454. ΚΆΝΑΔΕΙΚΝΤ'ΝΑΙ ΠΤ'ΛΑΣ. ή
τοι α,ναπετωννΰειν ημ) οΐνοίγειν αυτους πασι τοίς ‘Αρ- 
γείοις, ώστε όρων τους ωγγαλαντας ταυτα. ϊνα « τις 
έξ αυτών, των Μυκηναιων δηλονότι, πρότερον έξη ρε- 
το , ήτοι εμεγαλαΰχει έπι κενωις ίλπίσι τουτου του 
Όρέστου, νυν όρων αυτόν νεκρόν, δεχηται τα έμα. 
στόμια, (σταμιχ δε εισι τα χαλινω των ίππων') του- 
τίστιν ινα φόβον λάβη έξ έμου ωπο^ωνόντος του Όρε- 
στου, μη δε φύση, ήτοι κτήσηται κμ) λάβη Αρένας 
προς βίων, ήτοι βίαιων, τυχών εμού κολαστου, ωστι 
πάλιν μεγαλχυχειν. εί γ:ίρ τις εμελλε του λοιπού &ρω- 
σΰνεσβαι του Όρέστου χαριν, πάντως ύπ' έμου κόλα· 
σβήσετοιι, η τό προς βίαν μετά της μετοχής κμΐ του, 
κολαστου, συντωκτέον.

1461. ΣΤΜΦΕ'ΡΕΙΝ ΤΟΓΣ ΚΡΕΙ'ΤΤΟ- 
ΣΙΝ. ένταΰβα τό συμψίρειν ου το λυσιτελειν, άλλα τό 
συμφίρεσβωϊ φησι, κμ) σύμφωνων, κμ/ τοις Ηρείττοσι 
μετά του συμφωνειν ύπερτάσσεσσαι.

Χ462. ”ΑΝΕΤ ΦΘΟ'ΝΟΤ ΜΕ'Ν. οΤον, 
εφ&ονη&η, -κμη επεσεν ό "Ο ζέστης- Ε’ΐ Δ’ ’ΕΙΙΕ- 
ΣΤΙ ΝΕ'ΜΕΣΙΣ, Ο’Τ ΛΕ'ΓΩ. « Λ' μεμφί- 
μι&α το7ς π?ςι αυτόν συμβασιν, «ν λέγω.

[1466. ΒΑ'ΣΤΑΖ’. αΐζ>ί τό κάλυμμα. 
ΓΙΡ Ο Σ ΗI Ο P £ I Ν Φ /Λ Ώ, Σ· πςοςαγοςεΰειι·· 
γςάφεται }&/ φΐ'ΛΟΣ, ηγουν φίλε. ’ΑΛ*Λ ’ 
εΤΓ ΠΑΡΑΙΝΕΓΣ. οθγ σνμ&υ-
λευας.

1469. « που κατ οίκον η Κλυταιμνήστρα 
έστι, καλει μοι αυτήν δηλονότι.

147 3. Ο’Τ ΓΑ'Ρ Α’ΙΣΘΑ'ΝΗι. ου γάς 
γινωσκ&ς, οτι πωλαι, ηγουν εκ μακςου, ζόόν αν- 
ταυΰας, τουτέστι όιαλέγη, ίσα το7ς &ανουσιν, η
γουν ως τε^νηκως, cvjev βιαφέςων του τε&νη- 
KOTOS.]

[1473· Ο’Τ ΓΑ'Ρ Α’ΙΣΘΑ'ΝΗι. αυτή 
η κατασκευή έστι πςός τον λόγον τον οπισ&εν, 
ΤίΝΑ ΦΟΒΗΊ, ΤίΝ’ ’ΑΓΝΟΕΓΣ, ως τινές 
φασιν. εγω 0ε πςός τον ΑΙγΐσ^ου λόγον αυτήν 
είναι λέγω, 1&/ άλη^η λέγω, τό Je ΠΑ'ΛΑΙ 
πςός τό Ά Ν Τ Α Τ Δ Α ι Σ συναπτέον- Τ. ]

1465. ; TO' ΣΤ Γ Γ Ε ΝΕ'Σ. ~ τοΰτο ίιττ®«. $ J 
Όρέστης τύχη &ρήνων κμ) w έμου συγγενής ων έμός, 
ό] κχτά τό συγγενές τουτέστι κατα την συγγενειών.

ι47ο. ΜΗΚΕ'Τ’ΆΛΛΟΣΕ ΣΚΟΠΕΙ, μη. 
ξαμως διχλογι'^ου ταΰτην αλλαχού είναι.

1472. Α P Κ Τ Σ Τ Α' Τ Ο IΣ. άρκ.υς , εέρκυος, 
το ξίκτυον. εκ τουτου δε το άρκυστάτοις. γμ'ι Ευρι
πίδης ^Ορέστ. 1422.) εις άρκυστάτην μηχανών έμβάλλαν-



I

— 384 —

1474· Τ.ΟΓΣ Θ ΑΝ OT" ΣΙ. τω ’θ- 

ξίστΐΐ.

1479· ΜΙΪ ΠΕ'ΡΑ ΛΕ'ΓΕΙΝ *' εΑ. ττε- 
(ΐισση γαζ> xgj απίΆανος Siar^ißS πςόε τω τίλ« 
εκΤί/νβν Äoytvi·.

1483· ΠΡΟ'ΘΕΣ ΤΑΦΕΤ~ΣΙΝ, 
ΤΟ'ΝΔ’ Ε’ΙΚΟ'Σ ’ΕΣΤΙ ΤΤΓΧΑ'ΝΕΙΝ. η
γουν οίωνοίς κυσι πςο&ες αυτόν- ίΤΣ Ε-
ΝίΟΐ' ΤΟ'Δ’ ł,AŃ. τό όΐταφον αυτόν αίκι- 

σ&ηναι.

[ι48γ. T/ γας KÓęSos αποφίςοιτο από του 
χςόνου, ηγουν από τησ παςατάσεωε του χςόνου, 
ο μίλλων &νησκειν οιπό των βςοτων των συμμεμι- 
γμένων nawis, τουτέστι των ΰυετυχοΰντων.

14,85- "ΑΠΟΠΤΟΝ ‘ΗΜίϊ*Ν.  από τηε 
ο^εωε ημών- ΠΙ’Ο'ΧΕΙ^ΟΣ. έτοιμος.]

[1477· ΜΑ'ΝΤΙΣ "Ώ,Ν. τινίς φασιν, 
οτι Λ» το είναι τον Κ’ίγισΆον μάντιν, Sioó τούτο 
ο 'Ωζέστης τούτο πξοε αυτόν λεγει ετεξοι ίε τού
το μεν οΰ λέγουσιν, είπ&ν Se τούτο, Sia τό πά
λαι τον \1γισ3ον τόν κα& αυτου ΰποπτευειν Sfa- 
νατον. έγω Se Tols πςωτοις τίθεμαι, συμ- 
μαξτυξουν εχων τό ΠΑΛΑΙ, ο πζός το £2Ν 
C-uytfSTTfiTC«.
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1481- Τί ΓΑ'Ρ ΒΡΟΤΏΓΝ''ΑΝ. ο μέλ- 
„ λων γας των βξοτων &νησκ&ν, ωςπες ουτος, το

neęSos ψέξει του χξόνου ΜΕΜΙΓΜΕΝΟΝ συ» 
τΛί nawis. Τουτέστιν, ostis μέλλει &νηζεσ&αι, 
ei νυν <5εοι &νησκειν, ό Se παςοιπετάσει Τον χξό- 
νον, ąęy μετ ολίγον τούτο ττβσετί«, oSSev παξά 
του χρόνου snipSavev' αλλ' ο kv§S»s Sonet εχειν, 
η μίλλουσ αυτόν καταληψεσ^αι Τυ'χη αμβλύ, et 
ησμ άμαυςοί, ελπ$α κακήν υποτείνουσα- μη λα
βής J? εις τό ΧΡΟ" NOT εζωΆεν το ενεκα, αλ- 
λα χωξ'ς τουτου λίγε- το γάς nepScs του χρό- 
νου ην, Sia τό τούτον αίτιον αυτου είναι.

1487· ΧΏ,ΡΟΓΣ W ειω^ασιν οί Ατ
τικό} εσθ’ οτε το προετακτικα ευκτικως έκψέ- 
peiv- Τ. ]

1476. Ό ΠΡΟΣΦίΙΝίΓΝ ΈΜΕ'.
νω σοι, Κίβ τροςφωιω σε ομοίως. δηλοί Se το άττλως 
κα\ω.

1481. ΤΓ ΓΑ'Ρ ΒΡΟΤ41Ν τΙ γάρ κερόος 
φέρει, ηγουν ευρίσκει n&j aironepSoiivet έκ του χρόνου 
της αναβολής δηλονότι ό μέλλων βνήςκειν ατό των βρο- 
των. των μεμιγμένων τοΤς κακοίς, ηγουν Των έν δυστυ- 

„ χ'α*ς  οντων. εστι δε ομοιον τω (ΑΛ στ. 4^5. 476.)

τΖ γάρ Trap' ημαρ ημέρα τέρπει (τέρπαν «%«) 
πρόστασα κάνα-Τοίσα του γε χατ&ιχνεϊν.

149'· MH' Τα'ΣΣΕ- μη επίτασσε. ΧΩ'- 
ΡΕΙ Δ’ ’ΈΝΘΛΠΕΡ ΚΑΤΕ'ΚΤΑΝΕΣ. πξό- 

ϋ b
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φασιν ικανήν εύρε του μη έν τω εμφανα φονιυσαι 
αυτόν·

fΙ49<· ΧΠ'ΡΕΙ Δ’ "ΕΝΘΑΠΕΡ. wj- 
ξεύου έκεισε βηλονοτι εν&α εκτάνες εμόν πατέρα, 
'ίνα εν τω αύτω τοπω Sxvys. ^ΛΚΡΟΣ. dpi· 
στο£, ί!ξθ%θς·

1497. βραβύνω οομεταβάτως, τό ßpaSuZ 
γίνομαι' ενταύθα Se ΒΡΑΔΥ'NE TAI αντί τού 
βρατυΐητα λαμβαϊ» αφ’ tyw, ως από μετα
βατικού του βραό'ύνω.

1498. ΎφΗΓΟΥΛ προηχού- τό ύφηχύί- 
σ&αι επί παραινέσεως λέχεται, ού n&f τβ υ- 
ποτί&εσ&αι. τό Sa προηχείσ&αι, επί oSou, ο βού
λεται ύηλούν ένταύ&α ο λόχος.

Ι5°3· T0' ΓΑ'Ρ ΠΑΝΟΤΤΡΓΟΝ. η
χούν η πανουρχία. πολλάκις τούτο χύνεται, τ» 
αντί προςηχορικού ονόματος θηλυκού μονογενούς 
τ&εσ&αι ovSeTepov, οΐον τό αυτεξούσιον αντί τού η 
αύτεξουσιότης, ~.<&j τό σοφόν οοντί τού ή σοφία·]

[1494· ΚΑΙ' ΜΕΛΛΟΝΤΑ. τούτο λέ
γει, ωςπερ προμαντευόμενςς, ΐν οίπολυ^, έμφο
βων αυτούς Sid τούτου, Τ]

ilSg. ΠΛ"Σ ΤΟ'Δ’ ΕΊ ΚΑΑΟ'Ν. είπε? 
ί’στι κοίλοι/ τόδε τό έργου, ο δράς, τί άγεις έμδ εις τ»υζ 

δόμους; πως δ«, η τοι χράα. εστι, σοι σιιότου, ημ) ούκ 
« πρόχειρος κταν&ν έμέ-,

ligi· ΧΛ'ΡΕΙ. χωρω τό όρμω ηω άπέρχομω. 
ημ/ το δέχομαι, ώς τό, εξ χοάς χωρήσετω.

14^6. ΆΛΑ' ΟΥ ΠΑΤΡΊΔΑΝ. αλλά ούκ 
άχων την τέχνην ταύτην της μαντικής παΤρωαν, ηγουν 
παρα, του σου πατρός λαβών, κομπαστικως λέγας α·.ω 
μκντις ακρος.

1500. ΦΤΛΑ'2ΑΤ ΔΕΓ ΜΕ. δ« φυλάξω 
έμδ τούτο πικρόν σοι, ηγουν λύπης κμι πικρίας πρόξε
νον σοι, το μη daveiv δηλονότι σε nad·’ ηδονήν.

[ΜΕΤΡ. 1504. ’Ώ, ΣΠΕ'ΡΜ’ ’ΑΤΡΕ'- 
Ώ,Σ. Σύστημα εποχικόν εν εκθέσει τού βράματος, 
κωλων οόναπαιστικων τριών’ ων τα Suo όίμετρος 
ακαταληκτα. το Se τρίτον καταληκτικόν, ήτοι 
όφ^ημιμεςίς. επί τω τελ« κορωιίς ή περαΤούσα 
τό όραμα. Τ·]

ι504. ‘&Σ ΠΟΛΛΑ' ΠΑΘΟ'Ν- αντί 
τού, μετά πολλών καματων μόλις ηλευ^ερω^ης.

[1505. ΔΙ’ ΕΛΕΥΘΕΡΊΑΣ ΜΟ'ΛΙΣ 
’Ε3Η~ΛΘΕΣ, μόλις ηλευ$ερά&ης. ΤΗ~; Ν Υ~Ν 
ΟΡΜΗ~ι, ηγουν κατα την ιυμ έπιχείρησιν. ΤΕ- 
ΛΕΏ,ΘΕ Ν. αντί του $ιατέλους, επιρρηματικούς. 

\ ~ </ ,3*  , > ’ . f .το παν ούτως ω σπέρμ ΛΤξεως πλειστα πα· 
§όν, μόλις' SiaTέλους η^υ^εξω^ης κατα την νυν 
επ/χάρησιν·]

Bb α
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[1506. TH“ ΝΓΝ 'ΟΡΜΗ“. riyovv fr 

ύ'Πΐξ του 71ΧΤξΙί ωςμγμτοις νυν κατα Κλυταιμνή
στρα? ?(gc/ Αίγ/τθου. ΤΕΛΕΙΏ,ΘΕΝ J?, α’ντί 
του αττοκατασταν a? Tijv εκ πξογόνων σο< προςή- 
χουσαν Βυ^ΜμονΙκν. Τ.]

ι5ο4. ’Λ ΣΠΕ PM’ ’ΑΤΡΕ'ΛΣ. S Όρ/στ«! 
απόγονε τοΰ Άτρ/wo > πολλά πκ&ων, μόλις έξηλ&ες δέ 
έλευ·3ερίχς. τελαωΰοις τη νυν όρμη. ηγουν διχ της 
παροΰΰης kirrtet ρήσε ως τέλος δεζόίμενος ων ε'ττχσχες πρό- 
τερον. τινίς δέ φχσι >&] προς την ‘Ηλέκτρχν τον λο- 
γον χνχφέρ€σ&χι·

I 11

S ο ρ h ö e 1 i «

electram
Adn ο taliones.
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2. ifeffr/ σοι πκοίντι λοΰσσοιν, uv «ράθυμο! >i<rb ««*.  
Aefchylus Choeph. 213.

as οφιν ήχοι;, ωνπια l^yv^ov πκλχι. Brunck.

Elirip. jpll. Taur. 620 ον τονί’νχονσκ τυγχχ..
vet. Synef. Ερ. iV. fub finem, τ«» KgoSvfunv r?« συν 
ifjLiv άποίημίοα. Μ US g Γ.

V. 4- revocavi vulgatam lectionem, temere aBrun- 
ckio aliisque loco motam. Nimirum edidit ille:

ro^s yag πκλ&ινν AęyoSj ovitoiw tcj?, —— 

ita quidem, ut toJ» in fine verfus ad fequenS pertinet 
ret u-Xios. Quae ratio vel propterea rejici debet, quod 
anapaeftus verfui infertur· Conf. Hermann. ad Euripe 
Hecub. p. LIV. Aliam emendationem propofuit Jac. 
Fr. Heufingerus, quam probat Purgoldus:

τ J yug KttKviiiv A-gyos, ου 'tristis’ to il. 

Namque articulus praepofitivus faepe etiam fimplici- 
ter apud· noftrum ponitur pro vel ob™. Sic pau-. 
Io poft v. -'-3· Oed T. 1082· Verum nihil eft mutatio
ne opusquippe cum verfus.3. per appofitionem re-, 
feratur ad praecedentem verficulum. Etenim voc. 
«λαό?, ut recte monuit Μ u s g r., quemvis locum Nu
mini cuicunque confecratum indicat. Scbolialtes Pin
dari ad Olymp. III ftroph. H- »A’r«» 
μίνον xuv ψιλόν (pwuv s/, ι^^σοί. Confirmat et Scholia- 
Ites recentior. Sic et Pindaro praebente «λ™ lv <xn(o- 
ντόλ» Olymp· VII. antiftroph· 3· recentior ille Sęholia- 
ftesi««' ännotat. Confer etiam Olymp. V. antiftroph. 
I, Olymp. Χ1Π· epod. ult. ifthui. 1. ftroph. 4. Ae-



393 393

fchyl. Suppi. 567. Noftri Antig. 857.(845. ed. Brunck.) 
denique Hom. Iliad. Β. 506. — De voc. Agyot haec 
hab't Brun c ki us: ,,Apyt>» accipi hic poteft pro re
gionis nomine at probabilius eft urbem indigetari, 
quam unam Tragici modo Argos, modoMycenas pro- 
tnifcuo, nomine appellare folent. Strabo p". 337. Λα Λ’ 
W» Εγγύτητα Tas Sio πάλαι ut μίχν rf roayixoi συνωνύμων agot- 
ayogtiovaiv. Evfixlii/s J« νμ/ lv αΰτφ ό^άματι, τοτι μίν Μνκή. 
»at καλών, τόπι i' Agyor την αυτήν πάλιν xaßintg Ιν λφίγινάμ

Ogioryi. Infra ν. 1459· et Agyüoi ejusdem
urbis funt incolae.“ Accedit, quod epitheton παλαιό» 
minus commodum eft regioni. quam urbi, utpote ab 
Argo, Phoronei nepote, Inachi pronepote, conditae. 
Nihili ergo eft Musgravii haec adnotatio: „Ex 
voce τοΛ liquet Paedagogum loqui de loco cui 
jam infiftebsnt, non de loco remotiori. Dixiffet enim 
I«««, non roit. Quum igitur fcena dramatis Mycenis 
conftituta Iit, quae ab urbe Argis quinquaginta fiadia, 
i. e. ultra fex millia paffuum diftabat, (Strabon. p.368· 
D- cOnfequens eft vocem Agyot non de urbe hic acci
piendam effe. fed de regione; quod et ufus Veterum 
patitur Scboliaftes Apollon. Rliod.adlll. 992. Agyit, 
USU V *t>\tt , ·*

v. 5 ο/«·»£β>τλν/Μ. Ab Aefchylo hoc epitheton mu
tuatus eft, Prometh. 6g2. Μ u s gr.

v. 6. αυτή. Nemini facile haec vox difpliceret, ni
li cum topographia pugnaret. Sed «Lrv haec vix nifi 
de locis in propinquo fitis adhiberi poteft, cum ta
men conftet Apollinis Lycei templum, quod in urbe 
Argis erat, a fcena hujus fabulae ultra fex millia paf- 
fuum abfuiffe. Vide fupra ad v. 4. Praeftat igitur, 
meo judicio, α»τν» ex adverfo, — λνκοΗτΛβυ. Non 
incongrue hoc de Deo praedicatur, quem ut No><o>- co- 
lebant Veteres. Callimach. Apoll, v. 47. Mus.gr.

V. 7. iyngi Kixaot, Non commemoratur eo nomi
ne a Paufania, in Corinthiae p. 152. fed templum 
tantum Apollinis Αυκάου, quod cum foro forte conti
nuum effet, Sophocli occationem dedit, utrumque fub 
aytgat nomine complectendi. ov/ a^iorigUr, Paufania?

ibid· p. T47· Λ' lv agiartgSi πίντι απίχα t-μ) ilKK
ατάίια το Hgaiov. Μ U S g r.

ν. 8· £ νίμα, ubi j u ft i t i a rn d i ft r i b u i t.
vel οΓ Λ'χα »Ιμα ubi jufti tia habitat. Reisk. 
ό πλάνοι »ait, Lucius Ampelius in libro Memorial, inter 
miracula orbis recenfet A rg i s i na chiae lunonis 
templum magnifice ornatum, quodAfy- 
lum vocant. Plura dabit Paufanias. Musgr.

v. 9. φάβα' «Μ.------- ojäj. dic, nu m Mycenas
videas. Reisk. pefliine. φάσκα» pro imperativo, 
ut Philoct. 1411.

„Hunc locum imitatus eft Heniochus Comicus 
apud Stobaeum Florii- Grotii p. 169.

Το χωξίαν μίν yag ToS' Ιστι παν χόχλφ
• Ολυμπία’ τ>?»Λ' Λ' την σχηνην ικα 

σκηνην ogif» S'iugiKo/v νόμιζί σι. “ Brunck. 
πολυχρύσους. Epitheton ex Homer. II. Λ.46. Od. Γ.305. 
et paflim fumptum. Hinc dites Mycenae Horat. 
Od. 1, 7, 9.

v. ro. n»x»>r«J»x. Eos non Argis, fed Mycenis habitaffe 
docet et Paufanias. Mu s g r. πολΰφΑοιον (faev a Horat. 
Od. I, 6, 8 ) dicitur familia Pelopis ob caedes do- 
mefticas, Tantalus enim Pelopa filium mactaverat, 
diisque epulandum appofuerat; Atreus et Thyeftes, 
Pelopis filii» occiderant Chrytippum fratrem. Atreus 
liberos Thyeftis, Aegifthus, Thyeftis filius, Atreum 
et poftea Agamemnonem.

v. 12. Euftathius ad IX-Γ. 238. αυτοκασιγνήτω, τω μοι 
μία γάνατο μήτηρ. iftaobfervatt Oj>a, οτι του! κασι-
γνήτονι ΐομηνινσαντχ, Σοφοκληί Την όμαιμο» jiaca^ü Ιν τω, 
Προι σην ομοαμον ημ) κασιγνητηί. ποια Λ' τούτο Ικανόν, Jia το μη 
πωντα ομοαμον ηάη ημ) κααΐτ/νντον ανοα. 'όμαιμοι γαο ποϋ^αχον, 

ο< απλών χα9· οάμα, ημ) ttgovyivSs, ut ίηλο"ΐ ημ) Avxifguv, 
ο ημ] οη^ομαιμουι τουι τύϋ ωυτου yftoti« απών, Brunck. Pin- 
dar. Pyth. XI, 25. Oreftem caedi ereptum dicit abAr- 
finoa nutrice.

v» 14. τόσον? it ηβη^ Erat circiter viginti annos na
tus, Agamemnon enim decimo poft expeditionem 

*
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Trojanam anno Mycenas rediit, quo interfecto Aegi- 
fthus feptem annos regnavit, Homer, Od. Γ. 305·, 
octavo anno ab Orefte occifus.

v. 19. Ko-rc»v. f. a‘vp«r, ex auris vel ex aere ex- 
cefiit, deferuit auras nox atra. Reisk. «s-Tjpi?. Per 
«στζ>α intelligunt poetae non tantum fteilas, aut coti- 
ftellationes, fed nohnunquam ipfutn quoque coeli for
nicem. Virgil. Aeneid ΙΪΙ. 567.

Ter fpumam plifam et rorantia vidimus aftra. 
Planeobliviofus fuit Virgiliiis, fi fteilas hic intellexit, 
cum in proximo verfu fpectaculum hoc interdiu vi- 
fum fuifie tradat. ConferetAeneid IX. 76.— Ικλίλοιπιν, 
exc effit- Sic Xenophon de Cyri Exped. Lib. I. p. 
T47. Ιϊίλιπον ai liioixevvTts — «ιχαρίον οχυρον. Plura dedi ad 
Eurip. Rbef. ■ 97. Totus verfus fic vertendus : E»t atra 
nox e,xceffit e coelo. Musgr. Schema hujus 
verfus infra ad v. 758 ivrlnrutris appellatur a Scholiafta, 
Vide ad Oed T. 833- Brunck.

v. 21. ζυνχητίον λόγοισ·. Sic fcriptum in E. recte, ut 
legendum effe acute vidit Toupius ad Suidatn 1. 87. 
Conferenda nobis flint confilia: non, con
ferte confilia Quippe muta eft Pyladis perfona, 
quem jure fperaremus mox locuturum, fidixiffetfenex 
^ννκοττιτον λίγοισιν, ut vulgo legitur. — «f IvtuZS·’ Ιμ(ν — 
Sic Aldus et membr. cum vetufti(fimis optimisque 
codd. Superfcripta in quibusdam gloffa ΙσμΙν, quae in 
aliis codd librariorum itupore textum invafit. Primi- 
tivam formam tueturpraeter auctorem obfervatio- 
nis, quam in minoribus fcholiis edidi, Euftathius, 
cujus quaedam huc pertinentia excerpam e commen
tario in Odyfi·. Γ. p. 1457. τίΰ Jt' lari πρωτότυποι χινηπι hc 
roS «,«/, ιμΐν, iri' ημ) ifSsM μϊν προίκισα του ι, αμίν, ατΙ· 
Λωριχΰίι μίν τοι Ισμίν, ΙστΙ. ήμχρτηται is *«3 ’H/eeXeiiyt το i. 
στί. uf yup ουλΐγομιν ίάχνυστι >/ φαστί, ουτωι ουίΐ Ιτί, ϊοτί — 
tira iaitylpm κμ) χρησιν του Ιμίν^ o&tn y/verou το ίσμίν, λίγα 
οτι Ομηροι μίν giy τΰ ι ΐφη, κπημονι: αμίν το ii κνάλογοιι 
καρχ !ν τ<~> Γρηιι Ιμ-'νο 'ηγουν γροϊιοιι ΙαμΑν, Ifta,
ut opinor, numquam legerat Rich. Dawefius, quiMi- 
fcell. crit. p. 281. pro l<rpb ne Ionibus quidem, ne- 

dum Athenienfibus, rite adhiberi potuiffc negat. En 
tamen Callimachum hac forma in carmine ufdtn, non 
alia dialecto, quam Ionica, feripto. Verum primiti
vum Ipiv in quacumque dialecto, et quibuscumque 
poetis permiffum fuifie confiat. Quod aut<-m idem 
Dawefius reponendum cenfebat, rvr«v3’ fy«··, meri
to Toupius ineptum effe affirmat Sed fallitur ipfe, 
quum Ιτμίν legendum effe, et hujus vocis priorem, 
corripi poffe ilatuit quod falfiffimum eft. Si quis 
Tragicorum et Comicorum quae fup rfunt omnia le
gat et peri gat, non unicum exemplum incorruptae 
fidei excitabit correptae vocalis brevis ante confo- 
nantes σμ, στ, nec ufpiam reperiet ίαμίν prima brevi. 
Longa eft nuperi editoris hanc in rm difputatio, odii 
plena, in qua quot verba, tot fere errores. Argu
menta fumit ex poetarum depravatis verfibus, quos 
dudum emendarunt peritiores critici Ariftophanis 
quos profert verfus, ipfum eos dimetiri nefeiifle, aut 
perperam legifie demonftravi in nota ad Ί hesmpph. 
56. Philippidis, feu potius Philippi, fenaeium emen
date fcriptum dedimus in Gnomicis Graecis p. 200. 
Brunck. ξυνάκτιτον male praeferunt Musgr. et Purgol- 
dus. Diverfa eft ratio vff 15. 16. ubi βσυλουτϊαν legi
tur, non βουλοΰιτον. Alteram lectionem confirmat 
"Winshemius, vertens: Conferenda funt confi
lia. Sed lectionemde qua Musgravius Brun- 
ckio adfentitur, equidem non fatis munitam arbi
tror, quae forma ipfo Tragicorum ufuafferi debuerat. 
Eam ob caufam refcripfi ifc«', probatum illud etiam 
Wakefieldio in Silv. Crit. T. 1. p. 10^ defenfumque 
fimilibus formulisIvthvS» βχίνομιν, Ιρχομι^κ, ΙσμΙν, eo 
loco imus, incedimus, fumus, ubi.

v· 24. γιγΰι. Participium pro infinitivo. Vide ai 
Aj. 472. Brunck.

v· 34· "p°‘fw futurum eft optativi, cujus prima 
corripitur: in aorifto «ροΰμην producitur. Deconftru- 
ctione futuri optativi vide Rich. Dawefium laudatum 
ad Oed. T, 792. Brunck. Ιχηο optativus aor. JI.
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v. 36. »iriv rectius cum Sćhcfflero pro

gnam cum Brunckio in yerfione pro /<»»»>' acceperis. 
ie phrafi juvo*vide Brunck. ad Oed. T. 191.

v- 37. Cod. Lipf. habet IvJixas, unde efficio ϊν λ'χχ- 
Cohaeret cum ίίκιχ. ίν ίίκ% χαιόι κλί^οω σφαγ«·: 
ίάλοΐί. Iuftitia vel jure manus, brachii faecu- 
laris, quod nos jus pugni appellamus, juftitia, 
quam homo ipfe fibi fua manu procurat. Reisk- 

connectendum cum αφαγά:, non cum ίάλιιβι.
Μ u s g r-

v· 39· Λμ· nempe όίόν, qua via, quo aditu te op
portunitas ducat, qua ex plaga, aut σΤ a» quo vel 
qua. de loco fermo eft, non de tempore. Reisk.~

v· 40. Comma delendum. Conftructio eft fc&i 
re ίοώμινον Ι'αω ίόμων τωνίι. Reisk. ,

v. 42· 43· Conftituo fic: *v  γά^ σι μ» γνώσωσι γχς*  
μακοω χρόνιο, ivi’ υηοκτιύσωσι τω» iwfμίναν. neque f U- 

fpectum rerum, quae agitantur, habe
bunt. R e i s k. .

v. 43· χνΆιτμίνον, canis capillis variega
tum. Hippothoon apud Stobaeum Serm. CX1V.

—· ΚΟλίΟΙ fev WlgKIS UV&IH 5'jaT0~C.

Cyrillus in Julian. Lib.VI. p. T87. A. λ·«*?  ««λ«? ««- 
τ^ισμίνον. Scboliaftes intellexiffe videtur dolos 
comminifcentem, roiavra κλαττόμινον. Quo fen- 
fu nufpfam mihi obviam fuit «»^»c-3-κ». Nec melius 
fuerit mutata vefte transformatum, quae 
Johufonianae verfionis mens eft. Nufpiam enim ali
bi Paedagogum iimulato habitu celatum memorat. 
N u s g r.

v. 45. Φαχοτίωί non eft nomen proprium, ut «■<?;«*  
Οίόίπου Oed. C- 109. «WfJf Exrofor, praefertitn cum Ae- 
fchyl. Agam. 889· diferte Strophius nominetur, u q.ip 
Oreftes educatus fit, verum incolamdenotatPbain· ·, 
oppidi Phocidis, quod et Phanoteus, Pano.---u·', 
Panope et Phanotea diftom eft. Cf. Strabo IX· P· 
&Cellar. Not, O. A- Τ. I. p. 1129·. fq-

v· 46 Euftathius ad Homerum'p· 405·
A iofvjtvov Παυσάνι'αι φν,αίι, οτι Sogi^evas, 9 lx ηολιμίων 

φίλοι, ο η^ισβιυων πιρΐ λύτραν, « ζωγρη^ϊΐίν rivis. 'Σοφοκλΐ/ι 
ii ιντω, Ο yag, ηγουν ovros, μέγιστοι αυτοί: τύγχανα ίορν^ίνων, 
V καοαχραται ’τΐί λίξα ποιητιηη,τιρον· ή ίριμίωι iogv^tvavs λίγα 
τον: το~ϊ φονιΰσι τον Αγαμίμνονοι φιλιω^Ινται, Άα πολιμιχω!, 
ίχΆραινωσι τοϊι ικανού πωισίν ωι ανοα ουτω iogv/ivov ιίκιΐν, τα/ 
τον χάριν iovgos, ήτοι πολίμου, συμμαχικών ξινιοΝντα νχό τινων. 
Pofterior ratio haud valde probabilis eft. Aliunde 
conftat Tragicos nomine ίορΰξινοι hofpitem fimpli- 
citer fignificare- Sic Aegeus de Pittheo dicit in Eu
ripidis Medea 688·

καμοί γι πάντων φίλτατον iogvglvav. Brunck·

V· 47- αγγι^ι <h' trpoiriStis, άγγιλίαν ίν/λωίή, ορχφ. λίγι- 
Ται ii αντιστρόφων αντί τοΰ, προιτιΐιίι 'όρκον τη άγγιλίκ. — 
Ιξ αναγκαία: τύχην. βιαίαι. πάντα γάρ τά ιξ ανάγκην, βιαΐκ. 
θάνατοι, >ι οουλιΐα, η μιτ αιχμαλωσία!. Vide ad Aj· 485· 
Brunck- Durum illud et coactum »gr-q obvia cor- 
rećtione mutavi in 'όρκον, quod Reiskius jam fuaferat· 
,’ógn<i ngosTi^n'i. Quaeftionem non ineptam proponit 
hic Camerarius : „ Quum Oreftis perfona introducatur 
hac in fabula, non improba neque fcelerata, cur Poe
ta facit nunc fuadere illum perjurium ? “ Mirum 
quoque videri debet, fi tale aliquid in mandatis dede
rat Oreftes, excidiffc hujus mandati memoriam bono 
feni, priusquam ad Clytaemneftram accederet; nul
lo enim jurejurando narrationem fuam confirmat· 
Utrique difficultati unius literae mutatio medebitur. 
Quidni enim legamus?

‘ Ayj/iW, <P ’όγκω irpotTi&as —

N u n c i a autem prolixe et cum ambitu quo
dam orationis: id enim ad fucum faciendum mi
rum quantam vim habeat- De conftrućtione ambigi 
poteft annon potius dicendum fuerit ‘όγκον προιτιϊιίν. 
Quae quidem fcriptura, fi ab auctore profefta eft, 
facile potuit in ογκφ depravari, quod Sophoclis aevo 
exararifolebatόγκοι, nondum fc-hfu receptis velome- 
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ga, vel iota fubfcripto. Aliis fortalfe magis place
bit enallage cafuum, cujus exempla aliquammulta da
bimus ad v. 122.“ Mus.gr, Oreltes cum fuadet per
jurium, paret oraculo Apollinis.

v. ό ίττΰτω eft idem atque uiitatus ille
Allicis ab uno argumento ad alterum tranfitus, ««», 
Reisk.

v. 52. λοιβχίσι, Aefchyl. Chofc'ph. 12. dicit Ore- 
' Ites:

' ”H otarg, yt ‘μω vasi’ Ixnxafas rvXu 
Xowr (pegovffois ysgrigoss μιιλίγμααιν;

ubi Schiitzius monente Hermanno (Obffi critt. p. 55. 
fq.) praeter neceffitatem fcripfit μαλίγματα. — xagari- 
μοα Aefchylus ibid. v. 6.

* * πλόκαμόν Άζ,κτηα,ον,
Τον iivTigov ii Tpvit πινϋητί^,ον.

Priori verficulo integritas reftitui poflit fle, ut addas 
ęifB> ii. Cf. etiam Eurip. Oreft. v. 96. 113. et Ho
mer. 11. Ψ. »51·

v. 53. ffTeJ/avT«, ornantes. Sic χο«7ο·« — τόν vl- 
m στίφη Antig 437. Musgr.

v 54. τύπο, μα, f i g u r a m , effigiem. Vide Eu- 
ripid Phoeniffi r66. - Paffivum pro afti-
vo. Vide ad Ajacem 208. Musgr.

v. 60. C. Lipf. habet igrosf. unde efficio ij>/o<r r» 
«■<·>». Reisk.

v. 6’. χαχίν. male ominatum dictum 
refte interpretatur Defid. Heraldus ad Arnobium p. 
151. editionis Parifinae Helenae roganti apud Euri
pidem in cognomine dramate 1059

βονλιι λίγισϋο», μη Savuv, λογφ Άανύν i 

refpondet Menelaus:
χχκοί μίν ogvts’ ii ii aigiavü λίγαν, 
ι'τιιμίί «,««, μν 3avuv Xoyy 5*νι7ν,

Nöftri x«xdv fi μα idem eft ac ijlius *»*»s  ’ogvu. Proin- 

de culpanda non eft haec fententia, ut illa, quam e 
Tragico noftro profert Plütarchus:

. to Ktgios yiv, καν απί φινίΰν fy.

et ifta Diphili apud Stobaeum:
xocf^ij) π^ίμξνον ^tZios ως xctgiwv

Confer noftrum in Aethiopibus I. Brunck. Eodem 
redit Musgravii nota, '

v. 62. οΓο^,ακκ ηα) tovs ffatpois. Pythagoram intelli- 
gi putat Scholiaftes, utpote qui fe in fpecu fubterra- 
neo aliquamdiu abdiderit. Quicquid hujus hiftoriae 
fit, non abfurdum certe eft Pythagoram innui, vel 
propter peregrinationes ad Aegyptios et Chaldaeos. 
Pertinere et huc poteft fabula de Epimenide fex con
tinuos annos dormiente, et Solonis poft leges Athe- 
liienfibus latas αποίημία. Quibus adde, quae de Ariftea 
Ptoconnefio habet Herodotus IV· 14, 15. de Zamolxi- 

ί de idem IV. 95.
Zaleucum citat, verfum hunc interpretans, Eu- 

ftath. in Odyfli Ω. p. 834. Musgr'

V. 66. iiiogxirx, βλίποντα, id eft ξωιτχ. Perperam 
Euftathius p. 1259. extrema participium hoc paffivo 
fenfu accipit: Σοφοκλή, ii b T$, lx»go~s Μ0(χ^ λάμ
ιαν U, αστοον, ins τον ogaffivoü παΆητ,κωί την λίξιν τΙΆησιν 
us τον μίτον π^αχαμινον b πο’μ.οϊί επκμφοτί fibros. 
Brunck. «rrgov Schefflerus intelligi vult perni- 
ciofum fidus, ut Homer. Π. χ. 6. canem Orio
nis deferibit. Simplicior eft explicatio, quam v. 
64. fuppeditat.

v· 70. iixy. f, iLyovt. Reisk.
' xu^ugTis, De domorum luftratione vid. Hom.

Odyffi X. 481. Aefchyl. Choeph. 967. Eurip. Here. 
Fur. 925. Noftri Oed. Tyr. 1250. Verba ϊ!ΧομΛ, σοΐ 
xuSagTyS) valent εύχομαι, ba σου xu&agfis γίναμαί, ut ad 
reliqua expeditionlS incitamenta etiam religio accef-

' ferit, ne domus paterna fcelere inquinata tam diu ma
neret. Μ u s g r.
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V. 7Γ· W W f*  “r'Mov Cid eft άίμα^αν') toZ^ «zritrr«A<w 
yigpvs. 1ι ο η ο r e hoc (purgandi tui) ne me remit
tas fruftratutn· R e i s k.

V. 75. Pindarus Pytli. IX. 135. e <h' xasgos ίμοίωι r.tts· 
ras ¥%es xagvtyciv. Brunck.

V. 76. μίγιατοι i. e. fupremus,» xvgiüraras, cui 
parere prae caeteris debemus. Musgr.

v. 78. ävgüv, regitur ab Idem.
v. 85· — 119· Edidit hunc locum Brunckius fic, 

ut anapaeftis acatalecticis et catalefticis mixti fint 
dimetri anapaeftici brachycataleftici, quod genus 
cum in fyftematibus auapaeftorum nusquam occur
rat, folita metra reftitui ex emendationibus Herman
ni ad Eurip. Hecub. p. 76 fq.

v. 85· icP' *>&·  Abundat Ιφ\ ut faepe »«. Vide 
infra v. 621. (612.) Antig. :ο08· Musgr.

v. 86. Vocem ίαόμοι^αν interpretatus eftHermannus 
in Obff. critt. p. 89- „Videntur, inquit, di
ci, quae quid aequali proportione uiter ie participant, 
eoque conjunfta inter fe et confociata funt Ita ««f 

yvs aer dicitur contiguus terrae: ita hic (Ae
fchyl. Choeph. 315·) φχαι ίαάμο^αν σχϊτφ, lux con
tigua tenebris,“ Obiter moneo, in loco Aefchyli lau
dato metri caufa reponendum effe urriuttgo», cujus fcn- 
pturae veftigia fuperfunt in Ald. et RobortMli lectio
ne ίσατίμοίξον· „Non alloquitur lucem Eleótra, fcd 
lucem tenebris mixtam Hanc enim temporis 
particulam initio dramatis afiignat auftor fupra v. 
17. Conftat quoque matutinum tempus lamentis eden
dis, fuperisque obteftandis aptillimum veteribus vi- 
fum eile· Eurip. Suppi 98°· Troad- 183· Eleftr- 
914. Credebant quippe Deos tempore nofturno terras 
pererrare; (Graev ad Hefiod. Op. et D· 730) forte et 
matutino tempore, donecpenitus illuxerit dies, ibi
dem commorari- Hinc «»f .interpretor tenebrae. 
Theocrit Idyll XVII ‘20- ’A/f< W Apol
lon· Rhod. II). 211. Ίκλω ιφϊιχι λ αστιαι, et IV·
648 z»»» 3»«, vid et Iliad P 6}4 Erit ergo
γηι iaaposgas isjg, caligo terram aequaliter cum 

luce partiens. Σκοτω φάκ l<fi/tngw habet, fed de 
alia re, Aefchyl. Choeph. 317.“ Musgr.

v. 88- -tył»“» φί«». Ariftides in Eteon. Tom- I- 
p. 78· xougav «po« toZ Sgfavs ,$iav χχτίλχβΐί. Vide et ad 
Ajacem 636· Musgr.

v. 89· “vrqgas. gl. άιτίτνπουι. Brunck. ’fors'gac'' 
avri^lrovs. Σοφ. άπο ruv igtseävTu», ϊτα» χατ liro»
iXewoicr», χμ) μη ini ^drigx mgiu3trxs r/ vctvs Hefycll. 
Proba eft gloffae interpretatio. Nempe elrTvgys (ab 
Igiacw) tran fertur ad planctus fic, ut cogitandum fit, 
quod iis refiftat, ut remigi undae. Id autem eft pe- 
ĆtuS αιμκσαίμινον.

v. go. πΧχγκί. ,,Ιη illegitimis anapaeftorum fyfte
matibus, in quibus dimetri cataleftici e fpondeis 
compofiti primas partes habent, femper Dorica dia- 
leftus invenitur. Sed ubi infigni legitimo fyftema- 
ti pauci dimetri catalectici interponuntur, manet fy- 
ftemati communis lingua“. Hermann, ad Hecub. 
LXXV.

V. 91. αναφιρά svl. Si recte fuperiora interpretati 
fumus, non otiofum epitheton erit ίνοφι^χ. Indicabit 
enim Eleftram de tempore loqui, non quo tota nox 
recellit, fplendore folis profligata, fed quo fincerior 
illa et. ut ita dicam, meraca nox minui et deficere in
ceperit: CsroXeixav, quod pro deficere, minui po
litum citat Budaeus ex Ariftotele, melius omnino hic 
convenit quam paflivum tiiroX«w»<r3-a«, quod r e ft o, 
fu perfum valet· Utrum tamen legendum fit t!iro- 

an νΛολβ'ψ.ν, mihi non fatis liquet. Musgr.
v. 93. twcti, non vertendum putem cum Camera

rio cubilia, fed thalami, vel cubicula. Sic 
χαίτη multis in locis pro χαιτών ponitur. Vide cita
ta ad Eurip, Hecub. 1084· Confer et Aefchyl. 
Choeph. 316. Idem.

v. 92. τά αίχχνηχικS’pvsii (a nomin. fing, τΐ Sgtjvos, τοΰ 
Sgwovs') a.t vTvytgod. Reisk. Vulgatae fenfus eft: Con- 
fcium eft meum cubile, quae again pervigilia, dum 
patrem defleo. Vocabulum autem μάγκων caufiam 
continet, quare odiofum (arvyiga») fit cubile E.iećtrae, 



402 403

quae propter facinorum ab adulteris; commifforum 
memoriam a fomno arcetur.

v. 96. liwwt (ab //«»'») confecit. Reisk. „lil- 
viet. Tuetur Mnafarchus (ut de Archilocho in 
Scholiis citato nihil dicam) Anthol. p. 442. ubi fa- 
gillas vocat ολοα ϊυιμινίαν. Heathium tamefi in
partes traxit Iohnfonus, Ι&υσι legens. Verti poteft 
ifewor vel donis hofpitalibus fuis cumula
vit, vel ut hofpitem detinuit, commorari 
fecit. Utramque enim poteftatem habet verbum 
itv/ga;“. Musgr. Ιξίνισιν alludit ad caedem Aga
memnonis inter convivium patratam. Cf. Hom. 11, 
Λ. 405. fqq· coli. A. 534 fqq.

v‘. 98· ^v- Exemplum a caefa quercu repeti
tum indicat fortem virum magno impetu obtrunca
tum. Sic Homer. II. III. 60 — 62.

«w« τοι κξχίίη πΐλικυ: ws hriv 
ejr’ άσιν iix iovgoi in avtgos, »*  f“ T* 
νηϊον ϊκτήμνησιν, οφίλλη i uvtigos iguijv,

et XIII. 389 — 391·
3l V C e/ fc 3/ -Λ 3Vgirfi 0 , ws ort ris ogvs ygiirtv, »f 
ηί icItvs βλω3·ξ>ΐ, τήν τ’ ovgici τίκτονιι iivigit 
ΙξΙτκμον πιλίκιτσι νιηκισι, νήϊον avou.

ν, 100. Egregiam vim habet tautologia, quae 
vocabulo τούτων ineft. Prodit enim totam Elećtrae 
mentem in fola patris caede occupatam.

V· IO3. ον μόντοι λί;/ω. Reisk.
v. 104. « τ’ ίίν. gl. "u>s «V Mirari fubit nemini 

librario hic libuiffe fcribere & «V Vide ad Aj. 1117. 
et Philoct. 1330. Brunck. Diffentit de his parti
culis Porfonus ad Eurip. Phoen. 89.

v. 105. π»μφ·γγϋί· Sophocl. Autig. 1146.
Ύ ~ fw ri-jp πνεο*των  
χοξάγ*  u. στgwy.

Sic fcribendum ex Aldo et codicibus. Tn ftrophicis 
dele i*.  Verius funt doclimiaci. — /«*<*'  ra

dii aftrorum rutilantes. Similiter Horat. Od. 
II, 15, 10. ictus dixit de fole.

v. ιοό. A τ α> λίνσσαι — οίστρων pintis, λιυσσω i' ήμαρ, 
quatndiu vivam. Male Schefflerus to7’ ί,μκξ ex
plicat: hunc diem, hanc lucem, quae modo orta eft, 

v. 107. Tiy.voXiTag αηίάν. Comparatio poetis nfi- 
tatiffima. Vid. Hom Od. T. 518· Aefch. Agam. 
1152. Callimach. h. in lavacr. Pallad. 94 et ad h. 
1. Spanhem., Virg. Georg. IV. 511. fqq Mofch. IV» 
21, et Hygin. fab. XLV. ejusque commentatores.

V. i 08· »«< κωκντω eft ήχω 3·ρηνητικη·.
φ v. UT. deductor ad inferos. Eodem nomi

ne invocatur Mercurius Aj. 83?. Aefch. Choeph v. 
i et 122. Synonymum eft ηχ.ΐί, Aefchyl. Choeph. 
772. quem locum Hermannus in dift’ de diffe- 
r e n t i a p r o f a e et p oeticae o'r::a- 
tionis nuper edita praeclare correxit fic: Nw γχ· 
άκμαζα ΙΙ«5ω Λλ/α» Ξνγκκτκβήναι, ννχιον 5’Towe’ 
Ιφοοινσαι Ξιφοίηλήτοιίΐιν άγωαιν. — ’Af ά h. 1. - a Furiitf 
diftinguitur, cum ■ plerumque’Apo« et ’E/awvw eaedem 
ilnt, Divae ultrices. Sic Aefch- Eumen· 414- 
Furiae dicunt:

’ApOW I’ Iv οΐκοιι γη! inal κικΧημν^χ.

Cf. Boettigeri Furienmaske p. 103. Musgravio judi
ce verum hic vidit Triclinius, qui ‘Aoiv votum vel 
imprecationem interpretatur, quo Aegifthum et 
Clytaemneftram quotidie devovebat Eleftra. Talem 
imprecationem Aefchylus ινκτοΰχν ’ΐρινννν vocat Sept, 
c. Theb. 729. tanquam praecipui aliquid prae cete
ris Furiis habentem: unde ct hic forraffe a Sophocle 
diftinguitur. "Ατα, quod Viro doftiliimo in mentem 
venit, metro repugnaret.

V- 112. Afä». Oed. C. 4°· Tf W Σκοτον κίοχι. 
De ortu Furiarum vid. Heyne ad Apollod. T. I. p. 
13. — Additum in libris «-«TJ1« debetur interpreti
bus, ut Hecub. v. 63· cd. Herm.

v. 113· non hiat metrum, etiamii cum Musgr. 
non legeris οξΰ,τ ΰ.

Cc 2
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ν- ιΐ4· r™s — νποκλιπτομίνουι. Senfu aftivo acci- 
pit Latearis apud H. Steph. in Lexico. Et fic Ca
merarius fubfeffores cubilium. Mihi contra
rium magis placet, i. e. ut υποκλεπτόμενοι fint ii, qui
bus conjuges furtim corrumpuntur et auferuntur, 
M u s g r. . < >

v. 113. 14. aut probanda lećtio Cod. Lipf. rovs 
ailxus’ aut leg. τόν uSlx.us Άνήαχοντοί. Reis k. Ineptum 
articulum cum Hermanno delevi-

v. 117· πΐμφατ. Oreftis adducendi munus perti
net in primis ad Mercurium, qui faepe vocatur bofiov, 
όίγεμόνιοι, ύί>ιγ'>, Cf. Hemfterhuf. ad Ariftoph. Plut.· 
1160.

y, 118· aut ίίπαν cvxir ίσωκω (non poflum am
plius in aequilibrio tenere) aut «?'«>' όυκίτ ϋχω πϋν 
Xv^r. non amplius habeo, valeo, librare, feu tenere 
in fufpenfo, omne onus moeroris in alteram partem 
vergens et me fecum detrahere nitens. R e i s k. 
Σωκω, σωκΖν, τί ΐοχναο Etym. Μ. et Hefych. Εχ- 
tat vox Aefchyl. Eumen. 36.

v. 1T9. Graece vix dicitur «y«>' pro
ΰπομίνβν ΐίχ^ο:. Sed fi «ντί^οπον cum ίγαν connećłas, 
duae voces fitnul fumptae valebunt aequilibrio 
tenere, i. e. parem ferendo effe; non fupe- 
rari ab onere: «y<n pendere exemplis, quantum 
fiitis eft, munivit H. Steph. in Lexico. Musgr.

v. 120. ίυστκνοτάτκ:. Euphemismus eft pro im
puri ffiinae. Sic ■ Aj. ι3°7·. Poteft forte
τίκαν οίμωγαν per enallagen conftruftionis fignificare 
macerare fe'edendo lamenta. Enallage con- 
ftruftioniś, fi quaeris, eft, ctitn accufativus verbo 
fubjeftus talis eft, ut non proprie nec in pedeftri 
oratione, fed per poeticam tantum licentiam verbo 
adhaerere poffit. Exemplum praebebit Virgilius 
Aeneid. I. 6yi.

-------- placidum per membra foporem 
Irrigat.

Soporem irrigare, fi ad proprietatis leges exi- 
gas, vix tueri fe poterit. Apud Graecos, maxime- 
que Tragicos, permulta hujusmodi loca funt. Sic 
växos, i/xas, πολέμου; τχ^άτταν etiam Hiftorici habent, 
ut docebunt notae ad Antig. 805· Sic τίγγαν αχνα» 
Trachin. 861· (853·) ϊ(ήπιτκι κτύπο! Oed. Coi· ΐ533· 

et τυφλω^ι'ν ί'λκοι Antig. 98-1· 9&6· ”λαξι φο- 
λοιντκ κι^κυνον Pitid. Nem. X. epod. 4· Musgr, 

V. 122, λακαί. Reisk.
ν. 124. ’Α-γαμίμνοη», Pendet accufativus a nomine 

οίμωγΰν, cafum verbi cognati regente. Vide ad An
tig· 787. et Abrefchium ad Aefchylum pag. 57· 
Brunck.

Άγκμίμνον» a quo regatur, nihil ftatim leftori fe 
offert; neque facile cuiquain in mentem venit Aga
memnonem ipfum οίμωγκν dici poffe. At fi quis re
putet carmen Latinis effe argumentum carmi
nis, non negabit, credo, οίμωγκν fignificare poffe 
τ?Γ οίμνγΐί! ύπό^ισιν, Claudianus Praefat. in Sext. Conf. 
Honor. 17. Enceladus mihi carmen erit. Ite- 
rumque Laud. Here. 10. Alcides mihi carmen 
erit. Audacius paullo Propertius lib. I. XV. 21,

Conjugis Evadne miferos data per ignes 
Occidit, Argivae fama pudicitiae.

Eadem phrafi, fed modeftius, in proximis verfi- 
bus utitur:

Tu quoque uti fieres nobilis hiftoria. 
Inter Graecos quoque, minime grandiloquus auftor, 
Euripides plus uno loco adbibet. Phoenifi. 679.

— — ολβΐσαι ενιΛτισι 
Έοικχαοο ΧΟΡΕΤΜΑ 
ΐΐαο^ίνοιπι.

Tpb. in Taur. 965.
κλύω i' 'ASwocioiiri τΰμ» dviTV^ij
ΤΕΛΕΤΗΝ yffćo-Sou —■
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Sed dc hoc fatis. Priusquam tamen pedem hinc 
promoveamus, monendus eft Lećtor, praepofitionem 
ίκ abundare hic videri. Vide infra v. 621. (6i2·) 
et ad Antig. 1068· Musgr.

v· 125. «foioToy Camerarius vertit: fce-
lerata manu; Brunck. fceleratae manui, fc. 
Aegifthi, proditum, quod melius eft. Musgr. ver
tendum putat ignavae manui. Aegifthutn, enim 
ignavum et alibi audire, ut v. 295. — i -rdSt «0- 

Horn. Od. A. 47·
ut αηόΧοιτο νκ'/ «λλοΓ, otis toiocZtk γι ρίζοι. 

,,ηοοών. Eurip. Androm. 1065. nouios nouii rrigrvvuv 
pigw.“ Musgr. ...

v. 126 « μοι ^ίμιο. Si mihi, utpote mulieri, ita 
principi civitatis imprecari convenit. Musgr.

v. 127. ποίξ&μν^ιον. Frigide vertit Johnfonus: ut 
fitis folatio. In omnibus linguis ufttatiflimum 
eft, etiam extra Poeticam, abftraćiutn, quod ajunt, 
pro concreto adhibere. Exempla quaedam vide ad 
Oed. Tyr. 1271. Musgr.

v. 129. ξννίημι. Unicum hoc eile credo apud So
phoclem exemplum correptae < in verbo uv«, aut quo
quam ejus compofito. Sed idcirco fufpefta noneffe 
debet lećtio, tum ob majorem in melicis licentiam, 
tum quia id aliiTragici libi indullerunt etiam in fena
riis. Vide Aefchylum S. Theb. 495. Euripidem 
Iphig. Tl 299. Hei. 1256. Sane proclive erat feri-

οίίά τ» ί»«/ ξυνί^κκ voii ——. Brunck.
Ti — φνγγάνα. Non eft tautologia, fed repe

titio magnum pathos indicans. Vide annotata ad Eu
rip. Oreft. 137· Musgr.

Pro ο’ντι μι — τίίι fufpiceris legendum effe:
ουίϊ μι

φνγγάνα· βντι S’ Ι'χο> ngoXinäv Tode.

V· 132· καντοΖαί φιΧοτχτοο ίμαβίμινω Χ»οιν. Male 
Johnfonus, quae rependitis gratiam. Arro

gans enim effet Eleftra, collata in Chorum benefi
cia vel lic commemorans: ut mittam ipfam ami
corum inopem nulla in quenquam beneficia con
ferre potuifle. An igitur interpretamur, officia 
omnia in me per vices conferentes? Parum 
et hoc quoque decorum effet: eft enim amicorum 
mediocrium lane, vices inter fe officiorum parti
ri. Supereft ut hanc viciffitudinem ad ipla officia 
referamus: At o vos, nullum officii genus 
negligentes, fed nunc hoc, nunc vicif- 
fim illud conferentes. Sic αμόβομοα ywouK»t 
apud Steph. in Lexico eft, aliam et deinde alic
am uxorem ducere. Musgr.

y 135· 7· Reisk. ου τοι τον KUTig άνατΰααι.
Euripid. Alceft. 1007.

τοΧμα ί’· ου yag
ξαί ποτ ivigSev 
xXotiuv T0VS φ^ιμίνονο igveo.

Ex Homero fumfit. uterque, apud quem Achilles 
Priamo dicit Ιλ. Ω. 550.

ου ycćę τι πλήξης άχαχη/u-ivos υιοί stjos, 
ουίέ μη άνστηνα$9 π§ίν χαχον άλλο 

Brunck.

’Ai'J« λ*'« ’* de Stygia f.Acherufia palude reditum 
ex inferis arcente. Cf. Sophocl. fr. Polyxenae 2. et 
Heynii Exc. IX. ad Virg. Aen. VI.

v. 137· Brunckius edidit:
evuaas, ουτι yeois, ovre Xitkis.

Qui verfus fi anapaefticus eft, vehementer dis
plicet iftus in fyllaba τι vocis «ure collocatus. In 
promptu eilet feribere ον S^vtis, nam yios et Sfivoi 
confunduntur etiam in Eurip. Phoen. 1649. ed.Por- 
fon., fed obftat ftrophicus verficulus, cujus ingrati 
ad aures accidunt numeri, fi cum Brunckio legas

, ?·» » , i fτκχαο uo axogirov f)iß<»7w>
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meliores quidem futuri recepta cod. T. leitione «*«-  
girr’, nili dubitandum effet ακάθιστον, quod magis eft 
poeticum ac Romani quoque Scholiaftae patrocinio 
fe tueri videtur, inclementius pofthabere. Nihil ita
que fupereft praefidii, quam ut antiftrophica muten
tur, et quidem pro ουτι λιταϊι reponendo.
Quippe λιταα ex glofta, opinor, in textum immigravit. 
Iam rhythmus exoritur verborum ponderi quam 
tnaxime accommodatus.

v. 138· »* ’ »λ/os στιναχϋν non magis Graecum eft, 
quam ·»’ «λ/os Λολλνσβκ. Seripfit fortalle Sophocles: 

άλλοι πόνων μιτξΐων απ’ «,α>/χκνοχ 
αλ/os κ’β στινάχουσα όιόλλυσοα.

Conftruftio eft: αλλα Αόλλνίο« στινάχουσα άά άμή-
χανον αλ/os ά»ο' μιτξΐων πόνων. Offendat forte aliquos 
infolentior locutio, στινάχουσα αλ/os, quae mihi pa
rum differre videtur a στινάχαν στοναχάν, cum αλ/os 
et στοναχαι poteftate fere conveniant, etymologia tan
tum diverfa fint. J)e iftiusmodi autem locutionibus, 
fc. ubi accufativus cum verbo cognatae fignincatio- 
nis conftruitur, vid. cl. Forfterum in Indice ad cal
cem Platonis v. Accufativus. — Quibus hoc non 
fatisfacit, legere poffunt ««χαχονο·». Musgr.

από — αλγοι jungendum cum στινάχουσα. Sic 
etiam Wakefieldli emendatione (pgiv' άγουσα in Silv. 
Crit. P. IV. p. 182. prolata facile caremus.

v. 140. Wakefieldius 1. 1. fic feribit: „Quod ad 
diitionem ανάλυσα' attinet, foliis veterum pcrfpexit 
Triclinius, cujus Scholion hac ratione integrum red
detur: ’ Ανάλυσα, ήτοι ’ΑΝΑΓΙΟ'ΔΙΣΙΣ , ξα/ es τό — ‘ήτοι 

■Λ-α καλά, ’ΑΝΑΔΤΟΤΣΙ: emergunt, revertun
tur. Interea vero, ut nihil taceam, fuboritur fu- 
fpicio, verifitnillimam effe leftionem, quae nobis 
olim in mentem venit: ανάλυσα, pro άνήλυσα, adfcen- 
fus, regrelfio. — Triclinii explicationem firmant 
et manifeftum faciunt figuram effe derivatam |a na
vibus oram folventibus, Hefychii duo glofte- 
mata, quae coram leftoribus fiftemus. ‘Αναποίισμόι’ 

— Ąog —

Ιπανάλνσα. Refpexit lexicographus ad fapient. Salom. 
C· II· ν. 5· Σκ<α, /oq> nagoóos ό ßlos ήμων, κα/ ουκ ·,ίστΐν 
ΑΙίΑΓΙΟΔΙΣΜΟ Σ t?s τιλιυτΐ): ήμων. Et infra: ’Ανκπο- 

όιζουσαν' ^ιχαναλυουσαν. Tertium denique: Πολα^βχ· το 
ιπι το αντί αναστξίφαν ιια, υποστςίφαν.“ Inania fonat pro 
more. . Nam vocis ανάλυσα pro ανάλυσα acceptae ante
penultimam longam non patitur metri ratio.

v· 141. rä όυνπόξων, rerum aegre adipifcen- 
darum. R e i s k.

v. 142. νήπαα h. 1. innuit puerilem mentis levita
tem, quae vel cariffima quaeque brevi tempore dedifeit 
atque oblivifcitur.

v. 143. «fafe eft aoriftus fecundus: nam in prae
terito medio fecunda femper producitur. Brunck.

Ιμί — agagt. Sic etiam ag/σκω paffim apud Poetas et 
Platonem cum accufativo conftruitur. Musgr.

v. 144. «"Irvx. Cf.Aefchyl. Agam. 1152. et Ariftoph. 
Av. 209.

v. 146· Aiis. Imo vero AioZc Cereris, id eft mef- 
fis inftantis nuncius. Reisk.

Aias αγγιλια. Veris nuncium Sappho in Scholiis 
Citata lufciniam dixit: patetque nominis ratio ex 
Hom. Odyft. Τ. 5[9· Sed nihilzhinc roboris vulga
tae accedit, nifi appareat Αία apud Tragicos ver
num tempus fignificare. Rationem quidem affert 
Triclinius, cur Aios άγγιλο; audiat lufcinia, quod 
fcilicet paullo ante Αιασια, j. e. Jovis feftum, cane
re incipiat· Ea Αιασια menfe Anthefterione celebra
ta fuiffe teftatur Scholiaftes Ariftophanis ad Nubes, 
v. 407· menfemque Antheftcrionem eundem cum A- 
prili fuiffe auftor eft Macrobius Saturn. I. 12· Tem
pus igitur non male convenit, modo verifimile fit, 
Tragicam perfonam, tam gravem, atque in tanto 
moerore conftitutam, ad Athenienfium ritus et lie
ft» allufiffe. Mihi fane parum fatisfacit haec folu- 
tio· Tentabam, Awsfjyws, Jovis progenies· 
Philomela enim ab Erichthonio, Vulcani filio, origi
nem traxit· Apollodor. Lib. ΙΠ. p. 243. Omnino 
tamen praetulerim:

.j
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"QfW, ατυξομίν» ΔιΙβιν γΐαοι.

Avis, cujus genus omne ajove labefa
ctatum eft. \\τΰξισ3·ιχι plerumque valet terrore 
fubito affici. Ne tamen banc unam vocis notio
nem fuiffe putemus, facit Ilefychius, qui Αχ« per 
«ποΧνα, i. e. απολλΰ», exponit. Musgr.

Jacobfius in fpecim. emendatt. in auctores vett· 
p. 14. legendum putat aagos iyytXos. ,,Jovis enim, in
quit, nunciae vocabantur eae aves, quarum e vola
tu auguria captari folebant; lufciniae vero, quantum 
ego fcio, in re augurali nullae partes demandatae 
erant.“ Cui quidem correctioni tum metri lex adver
tatur, tum vulgatae fcripturae praeftantia. Jovis 
enim nunc ia dicitur Philomela, quoniam veris 
nuncia eft, Jupiter autem tempeftates regere credeba
tur.

v. 147. Brunckius ex unis membranis ri, σ edi
dit, quae pronominis geminatio, fi unquam apud. 
Tragicos occurrit, occurrit certe perraro· Probum 
eft T i'vuv·· Cum fubito fermo ad alium ab alio 
convertitur, primo nomen ponitur, deinde prono
men, tum particula. Conf. Porfonus ad Eurip. 
Qreft· 614.

«i J' i'ywyr νίμω Άιίν, te Deum puto. Nś«« 
puto, ut Aj· 1348· Oed. Coi. 931. ubi alia. — 
At quomodo vel quam ob caufam Eleftra pro Dea 
habet Nioben? Nempe ob felicitatem, qua prae 
hominibus fruuntur Immortales. Elećtra fc. trifti- 
tiae et moerori indulgens, idque ut in tali rerum fta- 
tu jucundiflimum exiftimans, miram quandam felici
tatem Niobae effe autumat, femper lacrymas ftillan- 
tis. Deum effe vel inter Deos verfari, non 
dignitatis faftigium, fed felicitatis confummationem 
apud Veteres fignificat- Catullus LII. 1.

Ille mi par effe Deo videtur, 
Ille, fl fas eft, fuperare Divos, 
Qui fedens adverfus identidem te 

Speftat — — 

— 411 —

Quod ex Sapphus oda traduftum effe norunt 
Eruditi- Horatius quoque loco non fatis intellećlo 
Lib. I. Od. I. 29.

Ifte doftarum hederae praemia frontium 
Dis mifcent fuperis: —

i· e. p a rp gaudio afficiunt ac fi inter 
Deos verfarer, vel tali gaudio afficiunt, 
ut inter Deos verfari me putem. Inurbanus 
fuiftet I atque Horatius, fi his verbis ad
Maecenatem ufus effet, multum fupra doftorum he
deras dignitatis faftigio eminentem. Quid quod he
dera coronari non excellentis doćtrinae aut ingenii 
indicium, fed omnibus dottis commune erat. Prn 
pertius li- IV- 26.

Rufticus haec aliquis tam turpia proelia quaerat 
Cujus non hederae circuiere caput.

Sed nimis de via digrefli fumus.“ Musgr.

v. 149. aut aut Ąyoi'. Reisk.

„ °“’ Sic fi legamus, interjeftiones
ou, filum orationis, fine ullo lepore aut emphafi, dis- 
rumpunt. Peritque etiam id, quod in Niobae’con- 
ditione maxime invidendum ducebat Eleftra, lacry- 
marum utique perennitas. Noli dubitare, quin fcripfe- 
rit Sophocles A« fit inveniffe videtur in qui
busdam libris Triclinius. Musgr.

v. 150- ovroi <rst μην*.  Cicero Tufcul. III. 33. Ne 
illa quidem firmiffima confolatio eft, quamquam et 
ufitata eft, et faepe prodeft: Non tibi hoc foli. 
Sane frequentifiima eft apud Tragicos haec moeren- 
tium confolatio. Euripides Med. 1016.

' f / -ov tqi (Λονη συ ff^y tsxvuv.
Hippolyto 841·

ον ταΤ, ώ "ιχζ, }η μήφ Htcxci’
χολλΰν μιτ SiWuv uXtcxs KiiiitD λ,'χίί.
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Alceftide 423.
ον yóg Ti rtgvTos, ovił XoArlhos ßgOTÜv, 
γνναικοι οσ&λιι$ yp.n'Kxxts·

Vide Valckenarii Diatr. Eurip. p· 179· Brunck. .
v. 154. ·"« pro oTa metrum pariter ac fententia exi

gebat. $«« autem fequentiverfu dićtumeft poetice pro 
}βτΙ. Sic etiam apud Romanos poetas vivere pro effe 
occurrit, ut Lucret. V, 539. etfaepius.^— ^_eis' 
liius fic: „AwfXfVO’o.ü’tywrgiie ‘l(picivu$ ο xgvKTx Ά«·~ 
Χίων iv '4ßq, divina Chryfothemis vivit (cf- 
v. 170·) et ftrenuus domi nus (Oreftes), qui oc
culta floretaetateadolefcens, et Chorus pro
ducendus usque ad ν· ιόι. ubi perfona Elećtrae in
cipit.“ .

v, 155. ‘Ιφιάνασσχ. Non eft eadem cum Iphigenia. 
Nam et apud Homerum Agamemnon, annopoft fimn- 
latam Iphigeniae caedem decimo, Iphianaffam Achil
li pollicetur. Iliad. I. ι45· Eleftram effe quae Ho- 
mero Laodice audit, nonuit jam Scholiaftes Euripi- 
dis ad Oreft. 72. Musgr.

v. 156. αχίων. Participium «χίων moerens ha
bet Homerus Iliad. B. 694. et 724. Musgr.

y, 157. ‘όλβιον «v ά ·— VulgO legitur ολβιο! ,
et hic verius cum tribus fequentibus Elećtrae parti
bus contribuitur perquam abfurdo errore. Si enim 
confideret Eleftra fratrem fuumlj ita. reverfurum, 
ut his verfibus declaratur, non ita. moerore 
conficeretur, nec fpem prope omnem abjiceret. Ni- 
liil magis alienum eft a mente et opinione Electrae. 
Sunt ifta revera Chori miferam virginem.confolantis» 
Verum non ex fententia modo apparet, ineptiffimam 
effe illam perfonarum divifionein, fed etiam ex eo 
quod totius chorici cantici oeconomiae adverfatur. 
Quippe conftat tribus ftrophis, totidem antiftrophis, 
et epodo, quod neutiquam perfpexit ftolidus ille 
Triclinius, cujus de Sophoclis metris fomnia pro 
oraculis habuit Turnebus, et qui eum fecuti.funt 
editores. Unaquaeque ftropha et antiftropha inter 
Chorum et Elećtram ita divifaeft, ut utrique per- 

fonae tot verius in ftropha, quot in antiftropha tri
buantur. Hic in antiftropha IX. verfibus auftiores 
effe non debent. Egregia haec reftitutio acumini 
debetur irigeniofi mei amici ThomaeTyrvvhitti. Prae
terea ego non ‘όλβιο;, fed 'όλβιον legendum effe con
tendo. Felicitatis illa praedicatio non praefens tem
pus, fed futurum fpeftat. Ineptum effet κχΐων lv xgv- 
nrxijß^, ‘όλβιο!—. Qui mo e ret, fane beatus non. 
eft: fed quem olim beatum — fenfum dilerte 
verfio exprimit. Heathium, quid velit, nefeio, 
moerens praecedentibus contradicere affirmantem. 
Quin ακ/ωχ, quod reponi vult, ineptum effe judico. 
άχίων legit etiam Eultathius, qui xfiaiv hanc, ex me
moria citatam, non infpefto libro, peffime interpreta
tur ad Homerum p. 440. Brunck. ‘όλβιο: revocavi, 
utpote multo fortius: „beatus ille futurus, fi- 
quidem eum aliquando Mycenae reci
pient“. Musgr. ,ita: „Vox όλβιο; nec cum «χίων 
confiftere poteft, nec exulis conditioni convenit. Cor
ruptela nata eft, opinor, ex ‘Ο "ΛΕΙΟΣ egenus, ut 
Sophoclis aetate feribi folebat, nondum ab Atticis 
recepto omega. Hoc ut ωβιο; pronuntiabatur, quae 
feribendi ratio haud ita multo poft ufu obtinuit. De 
crafi vocalium 0 et « vide Gisbert. Koenium ad Gre- 
gorium de Dialeftis p. 196.“

V. 159. Is nargió3 tviios ιυψοονι recipit iit
patriam fereno vultu, hilari greffu. Reisk. 
tvKoiTgliav, nobilem, Iohnfonus; generofum, ver
tit Camerarius. At ego, quidem malim ut geniti- . 
vum pluralem accipere. Μνκηνχίων ivxxTgiiZt, ut ιόγι- 
νοτα,ν Eurip. Ion. I079. Musgr.

v. 160. βήματι Scholiaftes per πομπΐι interpretatur; 
quam poteftatem vocis ßvßa nusquam alibi inveni. An 
legendum ΔΒγ σήρ*™,  cui geminum fere eft
όιξιόν bios rigoes, Eurip. Phoenifl". 1224.? Musgr. 
Solet nofter vocabulorum fignificationes novare/

v. 162. οίχνω. Leg. ΰμνίί. Reisk.
v. l6j. iÜKgvffi /ν.υόχλίον nxvmvvvuiv σίτον ίόου οχ χχκων, 

quae panem miferiarum nullo unquam tem- 
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pnre aut modo finiendarum lacrytnis ta· 
b i d u m devoro. Reisk.

v. 164. oTtou καχΐΰν, poteft eile vel 1 u c tu m m a 1 ο
ι-um vel perniciem malorum. Hefychius 
enim et per fywof et per oXifyoc, φ^ο^ά, exponit. 
Musgr.

V. 166. «Χ/ίλΖακ κπατΰμν^α. Reisk. «««-
τώμινον. Forma hic palftva, notio activa eft. Sic 

Aj. 783· αϋωμίνου Philoct. IJI. ’i eeout Sgärou An- 
tig. 429. Musgr.

v. 170. ί'στι μίγαο lv ovgavZ. Sic libri omnes refte; 
nec quidquam ob metrum mutandum erat: verfus 
oft jambicus, ut fecundus ftrophae. Pro chorio et 
jambo hic eft dactylus et anapaeftus. In D. fingu- 
’lis veriibus praefixa metri declaratio: huic verficulo 
adpofita nota Ιαμβιχίν. Nugatur Heathius, quum ait 
ί'στι prae fuo ί'τ< languere. Formula ufitata eft. 
Plautus Capt. II. 2. 63.

Eft profefto deus, qui, quae nos gerimus, 
auditque et videt. Brunck.

Adulterinam effe praepofitionem ίν, metri lex evin
cit, daftylum illa et anapaeftum dipodiae jambicae 
loco poni vetans. Argumenta expofuit Hermannus 
in libro II de metris cap. XIV·

v. 172. ήμουσχ i. e. ίψιανα permittens, ejus 
arbitrio concedens. Comparari poteft vol ήμ» 
τουμον μίξοο. Eurip. Iph. Aul. 500. Musgr.

v. 174. μήν Ιπιλαβοϋ. neque conviciis eos 
in c effe. Reisk.

v· 175· tempus dicitur Siń, quia infignis eft ali
quis ejus effeftus, ουμΜξή autem, quod lenit dolo
rem. Senfus: Exfpefta tu, Eleftra, tempus leniet 
dolorem tuum, „ουμαρ/οäoós. An interpretandum,· 
Deus, qui fenfim, et nullo molimine, 
quiequid vult, effectum reddit? Virg. Ae
neid. IX. 6.

— — quod optanti Divum promittere 
nemo

Auderet, volvenda dies, en, attulit ultro/*  
Musgr.

v. 176. K^/aw. Legendum, Kg!ir%, ut ΔωJüw Trachin. 
175· Musgr. Male. Nomina enim primitiva, pro
pria feu. appellativa, adjeftivorum inftar fubftantivis 
faepitis junguntur, ut ‘Ελλ«\ γΐ) Philoft. 250. flu
men Rhenum Horat. A. P. ig.

v. 178. antglrgonos idem eft atque uvinla-rgo^oc aut 
«,ί,τ^ο,ΓΟί, incurius, animum non advertens ad ali
quid. Reisk.

nullas viciffitudines liabeną:
a xtgirgonii viciffitudo. Musgr-

v. 184. «λλ’,«τ’ fySos inoixos. Reisk. Vulgatam 
verte: ut aliena, contempta etc. αναξία i. e« 
dignitatis expers, ytugls u{/us. Sequenti verfu. 
ferib.

V. 188· oixvga μίν uurols >.ov7gu, olxrga T «v xolrais. 
Reisk. Wakef. in Silv. Crit. P. II. p. 119. ita: 
„Haec mihi videntur caligo confufioque, merum 
Chaos. Quomodo fuit vox reditus luftuofa? pri
mum quidem laeta, deinde.luftuofa, adeo ut diftio 
faltem ambigua fit et. fine judicio adhibita. Nec di
ci poteft fuifie fecuris plaga ήτκίχ r«, (i. e. Ele- 
ftrae, ut poftulat jufta loci conftruftio. Deinde cer- 
tiffime libido rem excogitavit, perfecitlve- 
ro fraus. Et qualem demum aut quam formam 
illae prius conceperunt? Experiamur igitur, an huic 
morbo facilis medicina parari poffit loco ad hunq 
modum reformato:

oixvgic μίν ve avroTs αύJa ,
oixrgx J’ tv xotfous vrxrgifKtSf »
ort roi παγχάλχαν αντκίχ 
γννυ'νν ωομύ^„ νί^αγά.
tfoj ίν e vt'Kxsas·, óo\vs v xravac, 
ίανχν ήη·ωο ngo(pUTtvVav7lS 
μομφή χ, τ> X.
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i. e. Luftuofa eratin aedibus vox, cum ferret iftum fe- 
cnris, quam fabricavit libido, extendit ad feriendum 
dolus; cum prius, ante reditum Agamemnonis, in 
animis fuis procreaverant lioc culpandum fcelus.“ 
Sanus eft locus, fi quis alius. Primum quidem w- 
arits diftum oft pro lv νόστοι hoc fenfu: luctuofa 
fuit (ob infidias in caput tuum paratas) vox illa, 
quae reditum tuum, r Agamemnon, nuncia- 
bat, luctuofa et illa in thalamo paterno 
a te aliisque tecum oppreffis edita. Deinde ma
gnam habet ac praeclaram vim fubita orationis ad Aga
memnonem converfio ; is enim vix dubitari poteft 
quin vocula σοι ^compelletur. Tum φρήσχν nulio pafto 
indicat excogitavit, alioqui feriptum oporteret 
φρασάμινοο, verum docuit, feil, quomodo perpe
tranda effet caedes. Denique fi μορφήν verteris 
monftrum, portentum, h e. facinus, noni am
plius erit, quod interpolatum cupias.

Iam quidem facile judicabit Leftor de miisgr· 
fententia, quam ipfius Viri doftiffimi verbis afieram. 
,,οίχτρκ μίν νόστοίί uM. Scłioliaftes interpretatur de 
patris reverli nuncio, utpote qui ltatim poft reditum 
interfeftus eft. Primum, ft hoc voluit Sophocles, 
obfcure admodum et inconcinne enunciavit: verba 
enim nihil aliud fonant, nift triftem fuiffe in reditu 
vocem. Deinde laetus potius quam triftis aut mife- 
rabilis erat de reditu patris nuncius; licet gaudium 
illud paullo poft in triftitiam converfum fuerit. Po- 
ftremo, nimis abrupte atque eleganter Chorus, velut 
de Eleftrae miferiis parum follicitus, ad mortem Aga
memnonis faltum facit. Puto igitur locum corru
ptum effe, et ftc emendandum;

Oixrpu. μίν vytrit "Κυμχ,

λνμ« ut νήστισιν , Aefchyl. Prometh.
ÓOI. «W« ίύω, Agam. 1630. Miferanda fane 
eft jejunii contumelia. Optime hoc cum 
Eleftrae ρησα conneftitur, cujus linis erat querela 
de viftus parcitate. Per periphrafin fie non incom-
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mode interpreteris: Fatendum eft te non abs
que caufa lugere; nam et luctuofum eft 
victu per contumeliam privari, et luctuo
fum quoque aereae fecuris vulnus. — ίόλοι 
>io. Frigide, ut mihi videtur, Chorus, non ut mife- 
ratione taftus, ullamve cum Eleftra luftus focieta- 
tem habens, fed hiftorici prope more de morte Aga
memnonis differit, quibus caulis impulfi, quam viam 
ingrefti patraverint eam homicidae. Neque recte por
ro ultimas in hoc dramate partes, ipfam utique cae
dem, Amori tribuit, qui feeleraticonfilii auftor potius 
et origo dicendus erat. Vere enim Thucyd. 111 45. 
Ί τ*  ίλπίί, o opus lot ττα,ντι o μίν , ηγονμονοί , V

Verum hoc librariorum, non Poetae, pu
to, crimen erat, quem vide, Leftor, an probabiliter 
emendaverim: ,

Δόλιό uv ί φοασας, i?Aors s «re/vus,
Δανχν rav’ es προφυτονσ>ιντκς 
Κορυφήν, ar οΰν — —

Δο'λο« hic nominativus eft pro vocativo. Sic Eu- 
rip. Helen. 1419· “ πόσα. Dolum an ut
Deum alloquatur, non dixerim; quanquam ’Α,χήτη 
ab Hefiodo Theog. 224, Fraus a Cicerone, Deorum 
numero recenfeantur; De Nat. Deor. III, 17. Licet 
talem Deum non agnoverint Mvtbologi, a Choro 
certe προοωποποιασ^οα, utpotę magnum Agamemnoniae 
caedis artificem, magnam et venuftatem et wńSos ha
bet. quarum rerum: neceffarium pronomen 
ad comma hoc cum praecedenti conneftendum. Te 7»' 
is π ροφ vrivauvras, adverfus eos, qui hanc 
calamitatem primi pepererunt, dirige. Eu- 
rip. Hecub. 263. EZr rijto Λχιλλουο Ινίίκωι rava φόνον. 
Confer etiam Iliad. P. 543· et 736. T. 101. Koffka», 
finem, terminum. Plutarchus: 7v« J? κορυφή ό 
Xc'yos ew<5es luurü navo/rou, de Prud. Animal. Vol. II. 
Ρ· 975· A. — Totus locus fic concipiendus eft: 
Quarum rerum tu, o Dole, quiexcogita- 
fti, tu, o Mars, qui interemifti, dirige 

D d
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finem terrificum in eos, qui in fabrican
do principes fuerunt.“

v. 190. σοι. Scholiaftae facile affentior, pronomen 
hoc non penitus otiofum eQe monenti. Vis ejus eft: 
Vulnus illud, quod perpetuo tibi in ani
mo verfatur. — «’τα«'«, corpus trajiciens. Ae
fchyl. Choeph. 638· «wc« wXwa«1’’“’ —■
σοΪΓ««. Vide et Antig. 1314. Musgr.

v. 191. ysvvav. Graecis /Avj dicitur cujusvis inftru- 
menti ferrei acies. Hic et infra 485. (478·) ut Phi- 
loft. 1205. pro fecuri accipitur. Eadem tralatione 
yxdjot cuneo tribuitur ab Aefchylo in Prom. 64. σψα- 
vos «vJa'J'i γνάθον. Quin etiam igni rerum omnium 
edaci in Choeph. 321. φρόνημα τον SavovTOS ον όαμα- 
ζα nvgos η (ferib. «) μαίΚίζα yvüAos. Brunck. Ad
dit Musgr. Euripidem in fragm. VI. Meleagri.,

V· 193· i»’«’ ίανων κροστατούααντΜ, id eil ngoi-rticay- 
τ·5, qui fubtiliter excogitatam perlonam, impofturam, 
aufibus horrendis circumpofuerant. Reisk.

IQEj. Ο τθ(Λ»Τ(Λ TręstTtTwy C| U. 1 t U 11 U 1Ή. ΓΘΓΙΙΙΠ 
poenas exigere folet. Musgr.

v. 198. «hhnw, Sequutus eft Nofter Homerum, a 
quo difcedunt Aefchylus Agam. 1391. , Euripides 
Oreft. 25. et Lycophron v. 1099.

v. 199. Aefchyl. Choeph. 417. mteo/uv
Eurip. Iph. Aul. 636. 'flf >;μΐν lybib' i Φινγω»
KÓKif. 'Quae affero, ne quis hic reponat «%>?. 
Musgr. „ . .

V- 200. toTs. id eft «’ ois in q u i b u s. nocte et 
coena fcilicet. Reisk. Proprie dicendum erat « 

quod neglexitElećtra prae moeroris magni
tudine ac vehementia.

v. 2ΟΪ. Vide infra ad v. 221.
V. 205. ποίνιμα. gl. «wr»»r«W ίχον.-α. Bflinck.
v. 207. civveuvris fyya. Parum milii fatisfacit Iolirf- 

foni verbo, Qui perpetrarunt facinora. Άνναν 
eleganter adhibetur de rebus feliciter geftis. 
Vide Davvef. Mifeell. Crit. p. 206. Valckenaer. ad 
Theocrit. Idyll. XVIII. 1?· et quae dabimus ad Oed, 

Coi. 1838. _non funt quaevis facta, fed 
facinora illuftria. Homerus Iliad. I. 443. 
κτΐίζ«· τι ί’ξγαν. Utramque vocem eadem qua hic.po- 
teftate conjunxit Aefchyl. Perf. 768. Hinc «,J- 

ίογν. interpretor, Qui tam praeclara faci
nora fortuna favente ediderunt. Musgr,

v. 209. s/ o<w’ 'fc. alviuv, quare. Sic explico 
propter fequentia «·ολν ydo — «oX^uuvr. Minus bene 
Brunckius quali e ftatu vertit. *

v. 210. olnaas — Kras, fi vera feriptura eft, inter
pretari licet, mala, quae E.lectra prae reli
quis foror ibus perpeti folebat. Vid. v. 362. 
et feq. Non deterius tamen effet:

Ον γν,όμαν "a%as, ίξ οΐ’ων
Toe παξοντ οίκας, α τ eis uras
Ζμπίπταν ουτω axuiios

’E/ s>«v oiKäs per quales homines vivis, vel p e- 
n cs quos tuae vitae p o t e ft a s eft, Sic οίκονμιν pro 
ζϋμ.ίν, Oed. Coi. 1401. "Λτι, vox ambigua eft, figni- 
ficans et damnum, et ve fani am. Si vulgatam 
leftionem fequimur, priori notione accipienda eft. 
Sed ad alteram potius ducit v. 226. (219.) 111 quo 
ad praecedentia Chori monita nianifefta allufio eft. 
Ve fani am, vel vecordiam ilgnificat apud Ho- 
metwm quoque, Iliad. A. 412. 1. 115. ’Ε^κ/ιττιυ, 
quod habet Aldina, melius convenire videtur, quam 
vulgata tmrrixTas. Sic enim Plato habet ίμπίπναν avo- 
Λ“’·? epift. VII. p. 1284· E. Ariftides: ris tovtovs *,«-  
■κίπτω tovs fy'yovs, tOHl. II· Ρ· 323. SsaiJt, morofe, 
SvskoXus. Auftor incertus apud Suidam ν. σχα-n's, ‘Ο A' 
ev μιν raus ίντουξισι crxaios >/V A tous nox^icri ημ) μά\α 
ls τουναντίον ijxios. Idem Suidas σχα,ιότνίί paullo poft 
per αγρότην exponit, — Inter vulgatam leftionem et 
noftram hoc praecipue intereft, quod vulgata prosi · 
me fequentem verfum,
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anticipat et fuperfluum quodammodo reddit; non 
item ea, quam ex conjeftura pofui. Musgr.

V. 210. τΰ» »«oiovrwi' «<«r Is aras IfUTcinvas. quod po- 
ftremum Cod- Lipf. qu<[ue habet. Reisk.

V. 2X1. Hefychius: oAwr, ooir-irrixüs, vß^iarixüs, χ*·  
Xsxäs, dr. o T>is Ktxicss. Brunck.

V. 2Ρ4· I $. f· rois wivr«TO<« ου ηα^ίστι»
tu vero in animum ne inducas tuum, attreftare, 
captare res non adipifcendas. Reisk. Ovum ovo 
fimilius non eft, quam hic verfus antithetico. Eft 
uterque dimeter trochaicus brachycatal. Perinde fal- 
fi funt Heathius et Parifmus editor: ille »»λάθ·«> le
gendum cenfet: hic verfus antifpafticos eile ait. Ni
mirum credidit Heathius primam in «Xo&ar corripi, 
quod et auftore Barnefio affirmat in nota ad Euripi
dis Rliefum 14. verum fallitur. In illo Khefi verlu, 
ut et in 347. 914. 92.4. prima producitur. Sic etiam 
in Antipatri Sid. Epigr. XXIX.

«wreXfytwi' rad' toixtv ιν οίνοπλϊ/ξι Tigapoois 
πλάκαν, ον θριγκών ivtos 'ΐνναλίον, Β Γ U 11 C k.

Wakef. in Silv. Crit. P. III. p. 35. corrigit »ix ls·· 
ατά, τλΰ^ι, patienter fer ea, in quibus cum po
tentibus nequis contendere: ut infra xor. Horat-

---------ego, ut contendere durum eft 
cum victore, fequor.

Musgr. r« Je’ intelligit h u j u s m o d i more s, vel h u- 
jusmodi probra, et pro iparu tentat Igotara, ut 
Homer. Od. J. 230. Ov<5’ ag fyosXX’ ίτάρακι φαν.'ιο Iga- 
■sasos ΐαισΆαι. Malit tamen Equidem nihil mu- i
to, fed verto: propterea (r»A?) non inviden
da, i. e. abominanda res eft (fy«rra pro tgiaTov') cum 
p o te n t i o r ib u s contendere eosque laceffere.

V. 216. κγκνΰκτονν. Reisk.
V. 21Ó. άναγχάσίτην fc. πλάκαν to~s ivvocTo7s. Niłlili eft, 

qued Musgr. ob ν. 218 — 22o. quibus repugnantiae

— 42,1 —
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aliquid ineffe temere arbitratur, avvix^aSv, i. e. aw,· 
χλ«ο·^, refingit hoc fenfu: Periculis, periculis 

. undecunque cincta fu m. Locum affert Arifti-
dis tom. I. p. 452. ατα «r ΰιύγχιιν χαταχίχλανται, et 
Aj. 1291. (1274.) , . , .

ν. 217. Morofius vocem o^yA in ogyftu (circum- 
feptio ab «fyw cohibeo) mutat Musgr. quod Ele- 
ftra non de ira fua a Choro admonita lit, verum de pe
riculis, quibus ob linguae intemperantiam expolita 
erat. Hefychius tgxpoii, d>gaypoi. ,,unde, inquit, 
alii fortaffe ogxp-d hic malint. Sed alteram feriptu- 
ram tuetur locus incerti feriptoris apud Siiidam v. 
ο^γ/KtvovTis, ubi non praetulerim cum Kuftero ογριν· 
OSTIS.“

V. 218· Ο" «W“ ras ogyoes. Reisk· αχήσω coni· 
pefcam, cohi bebo. Musgr.

ν. 22r. Metro convenientius erit γινΙ^Χα.
(pro modo recte fic αντίστοιχον v. 201.
cohftituerim:

®ί:·/κτ»υΓ Ahv«owv χιοοΤν ueixns — 
1'fvt γάο *οτ  αν, ω (ßlkoc ym^Xc*  —

Contra, ii yMM« nominativus pluralis eil a γίνίϊλον, 
legendum erit φίλια. Musgr.

v. 222. αχονσαια Senius: cui bene audiam, 
a quo laudabor? Confer Philoft. 616. Musgr.

V. 225· αψνχτα τοτλησοται Reisk.
v. 22 ,. liene lohnfonus κιχλήσιταο pro ΐστχχ pofi-

< tum cenfet, citans v. 977. Confer Aefchyl. Perf. 
2. et 242. Choepli. 1037· quaeque praeterea congef- 
fimus ad Eurip. Hecub- 625. Musgr.

V. 22Ó. ονίίποτ ακαματών ωηοκκναομοιο awnęi^fios (id 
eft σύντροφοί) <»Α (fubintell- οναα) 3gwuv Reisk. Pur- 
goldus Camerario auftore jungit l*  χωμάτων cum 
άποποώσομοω propterea, quod nu-vtaäou eodem modo eon- 
ftruatur. Non probo, nili quis ipfius verbi d*o-  
παύισ^οοι exempla afferat·

V. 227. avdgiSpos — 3·^»;νων. Sic Eurip. ßoargvxav 
KtvuUts Orcft. 225. Ραπισμάτων ύονίόμωντιο ibid. lbß).
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Nofter κλαώ'ΐ'ο,«,«ατω>'Oed.Col. 147. Musgr.
v. 229. ffztr.-M, bona, benevola. Vide Aefchyl· 

Choeph. 395· ΤΙιστά φ^νίων, Find. Olymp. III. ftroph. 
s. Confer et Eurip. Ion. 764. Musgr.

v. 230. μ>ι Ti'nrav σ' «rav «Tour, ne damnum ti
bi tua intemperantia confcifcas. De ambi
guitate vocis «r« dixi ad v. 210. Musgr.

v- 231. κακίτηνο: ΰ^ίστίξον? ecquodnam effet 
majus fee 1 us h oc? Reis k.

V. 233. 'ei' τισι roÜT. Reisk.

v. 235. Brunckius vertit: nec, fi cui nubam 
fortunato (Scheffler, bono et lionefto) viro, 
cum eo habitem tranquilla. Id fi voluit So
phocles , obfcuritatis culpandus eft, ut qui non ad
didit »Wf/, Tum etiam quaerere poffts, cur matri
monium nunc potiffimunr ab Eleftra commemore
tur., At longe alia eft loci fententia, hanc dico: 
neque fi quid boni nacta' fim, fruar eo 
tranquille. eodem modo inIra v.
1036. et Euripidis fr. Inus XXI. Ξυννχίιιν autem, 
ut Azi'«·«, iWtvat, faepilfime notat partjcipein ef
fe rei.

v. 237. Ικτίμουι eft idem quod ατίμουν, id eft of 
«zweier rovs’ymlv.s. Reisk.' Eandem fecuti funt 
rationem Brunckius et Schefflcrus, perperam, liqui
dem refte concludo ex analogia verbi ϊκτιμχν, quod 
magnopere colere indicat. Atque omnino haec 
vox cum nusquam, nili hoc loco, occurrat, non po- 
teftnon et fignificatio ejus admodum effe ambigua, 
et auftoritas maximam habere fufpicionem. Accedit, 
quod exilis quaedam oppolitio, li qua eft, nafeitur, 
vocabulo f»rz,«or proxime praecedente. Quapropter 
Arhrwr repofui, quod ipfum nefeio an exprefium fit 
a Winshemio, cum vertit: ita ut parentibus propter 
metum non perfblverem i u ft o s demortuis luttus. 
MuSgt. fuadpt ezxTiQWvr ί'σχηισ'f απτίρυγ«.! etc. 1U- 
ft u m ob parentes ita comprimens, ut non 
in ejulatus acutos erumpat. Vox οϊκτισμνν cx- 

tat Aefchyl. Enmen. J89· Xenoph. p· 51C· Sympof. 
fub initio. Pollue. lib. VI. cap. I. feft· 20*1.

v. 243· V «i*  valet rw ϊίν. Brunck.
v. 249. π·ολλβΐ7ί fyivw, ob nimis mu 11 a la

menta. Conftruitur enim cum non cum Jv»- 
ę>ogΆν. Mus g η

v. 251. fvyjyi/f γ' άν y. ReisR.
v. 254· θ·“λλίντα. Conf. Philoct. 262. Musgr.
v. 262. Ισ&ήμκτα — rafr«; i. e. veftimenta regibus 

folenniter geftata. Statius Theb. V. 3T5· notas, 
regum geftamina, veftes; et VI. 80· cultus
que, infignia regni, Purpureos. Germa
nie. Arat. Phaenomen. Reges — fatis religio- 
fe tunicati. Nonnus K. 20.

— —— βασιΧνμχ (pxtSgK f
Δνσατο πορφνρίω πιτίχΧχγμίνα (pugtK κοχλφ.

Μ u s g r.

V. 267. τΐϊ raXawj μητρί. Ideal hic fignißcat 
ac fecundo abhinc verfu τλήμ«·- Brunck-

v. 272. aut ίτονν, quotannis, illam totius anni 
diem, aut τ^οϊο-α leg. Si pofterius praeferatur, v. 
274. nil mutandum, erit. Si autem prius, tum leg. 
erit wkvv ^ανηγν^αι. Reisk. w», olitn.
Vide notam ad Comici Lyfiftr. 1023. Brunck. 
Adde quos laudavit Schaeferus ad Julian. p. IV. ,

V. 275. ίττ»μμΙνη 1·ρί. R C i S k.
facra quae ftnguiis mentibus fiunt, utSui-
das refte exponit. At perperam gloffa 
Hefychius: ιμμήνιον, «l x«™ μΐινχ γινίμιναν Srvelxt.

Brunck.
ίμμην Quid proprie fint, docebunt annotata ad

Eurip. Heraclid. 780. Sed hic Sophocles, minus qui
dem proprie, pr· fefto diq adhibuit,, qualemcunque 
ob caufam celebrato. Et fic.Suidas: αί iog-
TuiJffS ημίςνα ιιρομηνίχι καλούν?**·  Musgr.

v. 278· ‘σιονομκσμίνιι ixis eft idem atque ΙπΙρρητον, ta
lis, ad cujus commemorationem in fermone faftam 
seceffe eft invocare conceptis verbis deos malorum.
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averruncatores, velint nos a flmili tutos praedare. 
Praeterea leg. rijv non (impliciter, fed bis
atque dupliciter infelicem, ut ter
quaterque beatus aut mifer. Reisk.

ίαϊτ’, i. e. facrificium. Sic 3iHv lv Ια«τ·
apud Homerum pluries. Virg. Aeneid. VIII. i&6. 
lias ex mór e dapes. Vide et Pindari Iftlim-Π. 
antiftr. 3. et lfthm, IV. antiftr. 4. Musgr.

v. 28 r. Clytaemneftra quomodo λόχοισι γιηοΰα 
dici meruerit, non equidem intelligo: λόχο«τ< γιννοάα 
edet Illa in in fidi is fortis. Conf. v. 124. 
Musgr. Ironice dictum puta.

γ. 282. φι^ονσκ. Inepta et fuperflua vox, cui lu- 
bens fuffecerim (ßwgärot deprehendens.
καχά verterim aggerat convitia; nifi fcripfit Au- 
ftor καλά ironice. Musgr.

v.295. S ήΖσα βλάβη. Eadem locutio eft in Phi- 
loft. 622. Sic ibidem 927. καν όΰμα. Brunck.

v· 311. tguTcfv. Cohaeret enim cum 3Ίλι», volo te 
interrogare,quid dicas te fcire rerum fra
tris tui. Reisk.

v. 312. veneritne jam, an venturus
fit. Reisk.

v. 314. o«rev prima longa. Vide ad Trachin, v. 
=99-

v. 316. Sic in Oed. Coi. 262. Ile
fychius: «fxä, <y«seqix«, ßoySä. Brunck.

v. 319. φάσαν, id eft γιγοννΐαν. Reisk.
v. 319. ομαιμον hic eft adjeftivum, non fubftanti- 

vum. Ipfa enim Chryfpthemis, ne dubites, ομοαμος 
φάσις dicitur. Sic Homerus όμοιλιχΛι pro όμϊίλιξ. Vi
de et citata ad Aj. 771. Musgr.

v. 329. νφαμίιη. Recte Scholiaftes exponit.
v. 332. Poft λίγα repetendum a verfu fuperiori 

*0««»· Pium eft te, non ut ego fuadeo, fa
cere. Musgr.

v. 333· Μ·· <?«■ Legendum, ni fallor, σ? Sä, ut 
teile hic fignificet Chryfothemis, quae infra apertius 
declarat v.. 3Ó7. et. 372. Musgr.
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V. 339· h. 1. notat igitur, quae cum
ita fint, ut v. 260.

Musgr. deleto η malit birtgov, negans fe memi- 
niffe, qui in hac phrafi plurale 5«t»/ adhibuerit.

v. 348. «st». f. t? y», eo quod honorem de
functum. Reisk.

v. 350. Hic verfus in iis eft, quos Porfonus (in 
Supplem. praefat. ad Hecubam p· XXXII·) mutari 
vetat propterea, quod fecunda quinti pedis 
pars ejus fit generis, ut praecedenti verbo adhae
reat, et ambo quafi unam vocem fimul efficiant. Sic 
enim non amplius putat opus eile, ut verbum prae
cedens brevi fyllaba terminetur. Equidem alios 
quoque locos exceperim, ubi itidem elifto efficit, ut 
duae voces coalefcere videantur. Huc pertinent 
Aj. 1101.

‘Efiar' άνάαααν «v cJ’ ηγατ οΐ'κο&ιν;

et Philoft. 22.
"A μοι π^οιιλΆ'ων αίγα, αημαιν , ti'v *Χ α·

quos tanquam vitiofos memorat quidem Porfonus p. 
XXXVI. fed leftorum acumini relinquit. Hos emen
dare velle temerariae foret audaciae. Sed qui eodem 
loco affertur Oed. C. v. 664.

Qagaäv μίν ovv ϊγωγι κάνιυ της ιμης — 

ejus praeclaram mecum correftionem communicavit 
Hermannus meus, legens illexi »,«?s «>«ν·

v. 356. Vulgo legitur:
Ιμοι γάρ lara τονμι μη λνκΖν μόνον 
βο σχήμα.

Qua in leftione nullus ineft fenfus. Nam inde is 
elici non poteft, quem percommodum expreffif- 
fe fibi videtur Heathius hac verfione: Id enim fo- 
lummihipro cibo fit, ut neme ipfa angam· 
Sententia fatis inepta graece fic exprimi debuiffet. 
Ιμοί Ι'στα μανον βόσκημα, Το ιμό μη λ·οπάσ3οα , vel το
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Ιμίμη λύπην ίμαυτήν. Verbo aftivo λυπίΐν fubjici debet 
perfona, in quam cadit actio, quae nifi expreffa fit, 
tota phrafis nihil aliud quam griphus eft. Heathio 
placet' ΐμχυτην fubintelligere: atfeCus videbatur aufto- 
ri glofiä'e in codd. fiiperfcriptae verbo λν»«»', τόνιβα- 
νόντα iturlga. Quis dijudicabit, uter verius poetae 
mentem adfecutus fit? Perinde fallitur iiterque. Haud 
temere eruditi viri lectionem hanc mendofam effe 
judicarunt, fed quod reponendum eile conjecerunt 
τουμί μη XmSv, vel μη ’λλιπαν, nimis abjectum eft, et 
ab Elećtrae magnanimitate alienum- Unica vocula 
mutata fententiam reftituimus:

Ιμοΐ yug Ι'στω τουμί νιν λύπην μόνον 
βόσκημα.

id enim folum mihi pro cibo fit, quod 
cos angam. Dixerat paulo fupra λυπώ <J«' 
nec quidquam aliud cupit, quam ut pergere poiiit eis 
molefta effe. Brunck. Wakefield. in Sllv- Crit, 
I’. IV- p. 200. praeter neceflitatem corrigit «·«» (<b/ 
πλούσια — et Ιμοι παςίστω. Futile eft, inquit, il
lud et importunum: quod probat fatis
Scholiaftae interpretatio. Imo familiarem 
loquendi confuetudinem refert. Idem legit P,
III. p. 362. Musgr. male retinet λυπΰν hoc fenfu: 
mihi inftar pabuli fit, non me duntaxat, 
fed alios angere: coli· v. 348· Quod ego repo- 
1'ui, id unice verum puto, tum quia perquam lenis 
eft et aptiffimi fenfus mutatio, tum proper Scholia
ftae Romani ac Winshemii auctoritatem, quorum 
uterque, nifi me omnia fallunt, eandem fcripturam 
focutus eft. Sic enim ille: Ιμοί, φησίν, ΐστω τξοφή, v 
ri? <*νάγχγ  (jJww α,ρμ,όζονοΌί, K01/~Tt1v treivqy &.π:ίλν.υν(Α)9οι. ον 
ίΐομαι γόο τοιαύτηι τςοφησ , οίφ' Vs άροσην σχήσω. Hic au
tem: mihi tantum fit, quod me non excru
ciet, pabulum. Tametfi paullo Siverfum ftatuo 
fenfum hunc: mihi enim id tantum fit pro pabulo, 
quod mihi dolorem non afferat, h. e. fatis habebo 

non exagitari adulterorum inhumanitate. Confiru, 
ftio eft.: νμοι yag βόσκημα ΐστω το μη λυποΰν Ιμί.

ν ν· 35“· τ,μνν rv^Sv. In C. Ε. Auguft. λαχ«ν. Haec
verba faepe commutantur. Sane λ«χ«>' cum geniti
vo conftruitur, idque fere ellipfi nominis μ^ον: ra
rius , ubi nec hoc nomen, nec ullum aliud fubintel- 
ligi poteft, ut Oed. Coi. 450.

αλλ’ ουτί μη λάχωσι τουίι συμμάχου.

Sed plerumque cum accufativo conftruitur bqc ver
bum. Proinde et ex hoc loco in Antig. 6pq.
edidi:

xgvav/C άξια τιμήν τυχαν; Brunck.

λαχαν praetuli ob id ipftim, ‘quia rarior eft et exqui- 
fitiorconftrućiio, et reprehendo Brunckium, qui locum' 
Antigonae laudatum adulteraverit.

v. 366.: puncta fui ffe m, ideft me non
moviffem,autfenfiilem vel predidiffetn animum meum 
feriri, vel ίχνάσ3·ην pro ιξινασ^ν foras prodiif- 
fe m. Reisk.

V· 371· °°°ν K9V oTF Ιγά. Reisk.
V. 375· νμνήσηί' κακά. gl. Αίνησαν r«s ΑρτνχΖ«, Eu- 

ftathius p. 634. 70' υμνην.φαΰλαν,ϊκλΜμβάν,το» «ori κατά 
ßagäav avdlßgaaiv. Σοφοκλην’ ύμνησαν κακά· ηγουν vßgiaav. 
ημ) Ιν Οίόίποόι τω TVgawtf (ΐ275·) 70ί«ντ’ ιφυμνων ηγουν Jvs- 
φημων. Αισχύλον (S· Th. 7·) υμνάται υπ αστών φξοιμίοιν 
πολυ]μό$οιν· Evgixifav (Med. 425.) την ίμην ΰμνιϋσαι άπι. 
στοσννην' ϊίγουν κακολογοϋσαι. και, ίπα άνταχησαν ύμνοι’ αί κα
τά των a^glvuv vßgas ίηλαίη. Ultima χρησιν ex eodem 
chorico cantico in Medea petita, ubi legitur lnu άν- 
ταχησ άν ύμνον agaivav γίννον. Brun C k.

ν. 383· Poft waT.vr collocandum lignum interroga
tionis. Reisk.

v. 398· t^ogtiy. Vide ad Oed- T· 456. fyxvga. Sui- 
das : τά καιόμινα itgSa. Nempe Chryfothemin feque- 
bantur famuli omnia ad facrificium neceffaria feren
tes, et inter alia victimas, quales defunftorum ma
nibus mactari folebant, quasque moris erat ad tumu-
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lum cremare. Rogata Chryfothemis, cui victi
mas illas ferat, refpondet.a matre fe miffam, 
ut patris tumulo infundat libamina. Nem
pe libatio fine viftima fieri non poterat, liquidem in 
inferiis fanguine libare mos erat. Virgilius Aen. 
111. 66.

inferimus tepido fpumantia cymbia lafte, 
fanguinis et facri pateras·

Aen. V. 77·
hic duo rite mero libans carchefiaBaccho 
fundit humi, duo lafte novo, duo fanguine 

k facro.

Inde liquet perperam in gloffa ra'J’ Ι'μπνξα exponi 
ταν'ταο rar σιτονίάν. Brunck· Merito diftentiuntScheff- 
lerus et Purgoldus. Nam primum non femper. hae
rendum eft in etymologia vocabulorum , deinde fan
guine et viftimis interitum carebant inferiae, cf. An- 
tig. 430· fqq,- Oed· c· 469.· Λ*?  Oreftis quoque li
batio v. 890. incruenta fuiffe videtur, unde enim vi- 
tftimas adduceret? Pari modo in Eurip. Oreft. 115. 
partes inferiarum, mei tantum, lac et vinum comme
morantur. Repugnat etiam v. 320. ubi Chyfothemis 
ϊντάψια χ ·ξ o 7» φίρονσα dicitur, de famulis niladditur, 
inprimis autem vv. 428. fqq. Deniqueipfum loci argu
mentum non patitur, alios, praeter Chorum, prae- 
fentes adftare. Intelligitur itaque incruentum liba
men, Spanhem. ad Callim. h. in lavacr- Palladis v. 
107. , v

v. 404. Prifcian. XVII· p- 1105, 36. «
ννατξφοι σνγγιναν rt άλλα νυν. Leg. ώ Srioi

«•«rofoi, ξνγγίνισΆΙ γ άλλά »vv, notante Porfono adEu- 
rip. Phoen- v. 28· ubi plura confuforum nominum 
exempla recenfentur.

v. 41 r. ίιυτίρκν ομιλίαν. Ne emendare feftinemus, 
vetat «JWSv ονα^ων infra v. 638. At unius duntaxat 
liimnii, non duorum, in feqq· meminit Chryfothemis. 
Quidnam igitur fibi volunt itvrigav illud et <h<rtr«vi An 

fomnium id bis in eadem nofte a Clytaemneftra vi- 
fum effe? quemadmodum fomnia quaedam, ad ma
jorem rei fidem faciendam, repetita fuifie traduntur. 
Cic. de Diviii. lib. I. 25. et 26. Haec fi mens Aufto- 
ris fuit, obfcurius paullo enuntiavit: quod in Sopho
cle quis miretur. Musgr.

v. 417. ήλίφ δήχνυσι τονναο. Iphigenia in Tauris 
apud Euripidem 43.

* r.Mva S“ ,'xa vv/ φίρονσα φάσματα, 
λί^Μ ης·ιν aijio, « τι J4 τόΒ*  ί'στ αχοί,

Medeae nutrix apud eumdem v- 56.
UIS^ 'iu>00s μ νπΐιλΆι T« xovguvip
λίζαι, μ.ολοϋσαν ioZęo, τύχαι.

Plautus Mercatoris initio:
Non ege idem facio, ut alios in comoediis 
vidi facere amatores, qui aut nofti, aut dii, 
aut foli, aut lunae miferias narrant fuas. 
quos pol ego credo humanas querimonias 
non tanti facere, quid velint, quid non ve

lint. Brunck.

Addit Musgr. Valerii Flacc. y. 330.
*Senferat ut pulfas tandem Medea tenebras, 
Rapta toris, primi jubar ad placabile Phoebi 
Ibat.

v. 420. Cod. Ten. leftio vigßovs, quam Purgoldus 
veram tragici manum effepronuntiat, poteft ex v.405. 
huc tradućta videri. Superfcriptum τον φόβον fortaffe 
correćtori debetur.

v. 421. tüv fyytvüv qui jura affinitatis tuen
tur. Vid. ad Antig. 205· Üdem Platoni όμόγνιοι Jtsoi 
dicuntur. Δ/α ξύναχμον babetnofter Antig. 670. ομο~
γνίων Oed. Coi. 1398. Musgr.

v. 427· λουτρά, libamina, ut fupra 84. ubi per- 
fpicuum eft eadem fignificatione ufurpari, quaXo^a» in 
v. 52. Huc pertinet Hefychii gloffa: %θο'»<» λουτρά, 
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ro“f vtxptis Ιπιφιρομινα. ίαα/ΐΛίζον γάρ Ιπί τουο rü^ovs λουτρά. 
■Proprie indigetantur hac appellatione aquae libatio
nes. Diofcorides Epigr. XXXVI.

άλλα πνριτταλαο μι Μου χΒονί- Ιπί νικρω
λουτρά χΓ’/f' νίβομαι, όίνποτα, κα) ποτχμούί.

VideMeurfii libellum deFunćre, cap. XIV. Brunck. 
κτιρίβμκν. oioi λουτρά. Cujusmodi fuerint, in medio 

relinquit Poeta: ίντάφια vocat ν. 320. χ»«« v· 39g. et 
433· ί'μπνοχ ν· 398· Libationes fepulchrales quales 
fuerint, omnium planiffime declarat Eurip. Iph. Taur. 
161. έμπυρα interpretabitur Lucianus de Luftu, feft. 
19. t« A* 5*'  των καίϊαγισμων, κμ) αυτοί ίρκτι, όΐμαι,
us το μ.ίν νοστιμωτατον των παροσκιυασμίνων ό καπνόν παραλα
βών άνω as τον ουρανον oifarou κ. τ. λ. Has inferias qui 
λουτρά dixerit, non memini, tentabamque adeo λύτρα. 
Hefychius: Χύτρα, καζάρματα. Musgr.

V. 428· *λλ'  >; πνρχ ó'os. Iłeisk. «λλ’ >/ πνοοίΐσιν. 
Haud quidquam ineptius eft Britannorum conjefturis 
KQutaiv, vel ροοίίσιν. Vide quae notavimus ad Oed. T. 
271· Aj. 1035. maxime vero Orvillium ad Cliaritonem 
p. 398. ubi egregie de hac ftruftura difputat, qua bi
nis fubftantivis verbum unum elegantiiiime fubjun- 
gitur, quod alterutri vix, ac ne vix quidem, feorfum 
applicari poffit, multaque ex utriusque linguie feri- 
ptoribus exempla profert, ab imperitis hominibus te
mere damnata vel folicitata.

Duo tantum promam. Virgilius Aen. VII. 187.
Ipfe Quirinali lituo, parvaque fedebat 
fuccinctus trabea.

Lituo fuccinctus non erat; fed inftructus, in- 
fignis. Formam, de qua agimus, ibi obfervarunt 
Burmannus et Heynius. Confer Davifium ad Cice
ronem de Finibus II, 27. Pindarus Pytli. IV, 184· 
ακοσι S’ ίκτιλίσοαί ίνιαυτούν, οΰτι ΐ'ργον, ο’ύτ txos ιύτράπιλον 
κανοισιν απών. Ubi nomini ί'ργον verbum απών non a- 
ptatur, fed extrinfecus arceffitur commodum xoäivas, 
vel fimile. B r u n c k.

Hortabatur Eleftra fororem, ut inferias fibi aCly- 
tacmneftra demandatas, vel ludibria ventis difperge- 
ret. vel. fi matris reverentia hoc prohiberet, faltem 
pulveri infoderet, tanquam thefaurum ipfi poft fata 
fnonte perventurum. Veteres, quaecunque mortuis 
devovebant, terra fuperinjefta occultare folebant: vid. 
ad Antig. 203. Cujus moris origo ad opinionem forte 
referenda eft, mortuorum juris eile, quaecunque 
terra occultarentur. 'Mus στ.

v. 429. äs tivi'iv. Tetigit Dorvillius ad Chariton. 
p. 97. Musgr.

v. 432. τλημονιττάπι, i mpu d en t i ffi ma. Sic 
τλ-,ιμονέστατον λόγον Philoft. 3Ó7. Vide et fupra 26p.. 
Μ u s g r.

V- 434. f. τω,Ρ, ίπίστιλν. Reist.
v. 435. «·Χ>; jungendum, non cum ao!, fed cum 

ίίξάΐΆαι, Ut flt ύόξασ^α-ΐ αύτΐί pro ÓI^ucSou άπ αύτΐβ. Pro
nomini c»»' fuperferipta glofla t<>/, Bene. Secunda 
perlona pro tertia incerta et indefinita. Vide not- ad 
Trach- 2. Neutiquam vero necefle eft c/ffo-Fc« contra 
librorum omnium fidem legere. Vide quae notavi- 
miis ad Aefchyli Perfas 733. et ad Euripidis Phoenif- 
fas 899· L r u n c k.

v. 436. 7/f«, ultima longa, non ob metri neceffi- 
tatem, ut falfo tradit auftor gloflae in veteri cod. μ«· 
κρόν. ótu το μιτρόν. Ve rum ob contraftionem ex γίραα. 
Vide quae notavimus ad Euripidis Bacchas 921. Sic 
plurale t»/« apud Apollonium Argon. IV. 1410·

B r u n c k.
v. 438· ϊμιστυλίδν in minutal, vel fartum, 

contrun catus fuit. Deinde λουτροΧ ω κάρορ f u ο 
capite. Reisk.

»^«σχαλ/σθ·?, Bene Grammatici μασχμλισΖτΙντκί in
terpretantur, quibus membrorum extremita
te s a m p u t a n t u r, et axillis cadaveris fub- 
jiciuntur. Tradunt porro, hoc ab antiquis factum 
eile mortui debilitandi caufa, ne aeque ad homicidi
um ulcifcendum potens effet. Quod mihi cum hoc 
Sophoclis loco non fatis convenire videtur. Comme
moratur enim ut caufa caedi fuperaddita, 
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cur Agamemnonis odium in Clytacmneftram impla
cabile eilet; unde colligas, contumeliam potius, quam 
homicidae incolumitatem hoc more fpectatam eile. 
De άχξωτχοιχσμω, quod ad μχσχχλισμον proxime fane 
accedit, clara res eft: vid. Hom. Odyff. X.475.Apol
lon. Rhod. ΙΙΓ. 378· Virgil. Aeneid. VI. 49b. Arria- 
num de fupplicio Belli, Exped. Alex lib. IV. cap. 
7. Iuftin. XV. 3· ·— Etymologiis porro cum in 
v. λάβα tradat, χ'^ωτιΐριχσμον hominum fceleftorum 
poenam fuiffe ufitatam, non inepte emendes:

‘Ύφ' Sxvxv, άτιμο:, usti Sviaißr/s, 
'Εματχαλίσ^κ — —ι

ut άτιμοι cum Ιμασχαλίσ^Η conftruatur. Tgnomi- 
niofe, ut fceleftus, artus praecil’os fub 
axilla g effit. Perfrigidum fane eft quem
enim ferro intetfecerat Clytaetnneftra, num aliud 
quam eile potuit?

Quod fequitur XovrgoTiriv, fatis cum hiftoria 
convenire non negaverim. Tradunt eninl antiqui; 
tragici falteni, Agamemnonem in balneo occifum 
fuiffe. Aefchyl. Agam. lrig. Eumen. 63Ó. At quam 
vim ad nxbos augendum habeat balnei commemora
tio, equidem non intelligo. An legendum?

— — xm άΧιτ^οΐτιν, xtigte 
Κηλΐίαι ΙξΙμαξιν.

’Ε»’ χλιτ^οΐτιν velut ob fcelera: χχζχ de capite A- 
gamemnonis inteliigendum eft. Euftathius in Iliad. 
T. p. 1237· ree φαύλου φόνον ρμαγμίνχ ej τχν τΰτ 
πιπτόντων κιφχλΐίν ανιμχττοντο. Feciffe hoc videntur ho
micidae, velut teftantes eum, quem occiderant, pro
prii fccleris debitas poenas dedifle; unde phrafis: οσ? 
xKpAv «vuiuagfis. Croefus apud Herodotum, I. 155. 
Ιμΐΐ xtfxXji άνχμΰξχο φ^ω. Eodem forte alludit Apol
lon. Rhod. IV. 234,

, T«A παντα, ^xf)<rQvTxt xttyaXyei
Γ1«>τα χολ«', πκααν ίην ντοόίγμενοι «την.

Μ u s g r.
, , ?. μ a ιχα λ < χ, ’Σοφ, r»’HX/»Tf?, fäos ojv Tots χοχαίοιι, 
ttroft φονινσαχν ιξ ΙηιβινΚΐ/ι τ»,«} το rrynv ΰφοβιονμίνοκ, 
χχξωτ^ξίχζαν τον vixgov, qg) ruy μοοίινν όξμχ^ον κοιήτανταο, 

ΚΛΤ“ Τ?α™λου Wł τΖν AwfWTW.
«Kp ον ’W /*· “?% χ λ. ί er μ α τ χ irfosijyiaivrav αυτά. Σοψ. 
ιν Ί^ωίλω ΙΙλν/ξη μχσχχ'Κισμ.χτχν Η^ηχι τόν φοοινσαντχ, Sui- 
daS, Μχ σ χ χλ t σ μ χ τ Λ· φονονσαντοι ί£ imßovXiis τ/να,, 
v»rff τον τν/ν μηνιν Ικχ'Κ νχι, ΰχ^ωτηοιαταντιι τχ μόξΐχ τον. , 
των, οιον ωτων, ęivuvt ogj ι^ασχντιι Ιχο£μων ix του τοα'/χ^'.ν 
Six των μχαχχλων. Hefych. Eadem fere Romanus 
Scholiafta refert. Sed fcire velim, unde hauferint, 
certe immanis ifta et barbara confuetudo poft Or
phei tempora non obtinuit. μκιτχαλΗτ^ΐβαι is dicitur, 
cui brachia ita truncata funt, ut nihil reftet, nifi fum- 
ma pars eorum, h. e. axillae. Agamemnonem fic 
mutilatum teftatur etiam AefchylusChoeph. 437. vid. 
Staniej, ad h. 1. et Seneca Agam. v. 950.
t . gl. Μ χχ^ση. — datiVus eft.

vf> ns 3-xvcov τμχτχχΧιαβίν,, w' Ty ίχνταΖ κιφ^ 
Tus χηλίόάί αυτ>;ί. Vel, 11 mavis, χχπί λοντ/οΐσιν ΐχάνη 
ras xrjXi'Sas r? xe(f>uKy χυτόν }ξ(μαξιν, Prior ratio magis 
placet, juxta quam utriusque verbi idem nominati
vus eft.“ Brunck. Euftathius ad Odyff. T- 92. 
ubi noftrum locum affert, φαίνιτχι, inquit, τοάιπιψο. 
νινμίναν κιφχλοΐόι ίναποματτιτ^χι τό iv to~s {ίφιτιν χιμχ· 
xs ds χιφαλην Sij^tv ixavois τριπομίνον του xuxov. Wake*  
fieldius in Silv. Crit. P· I. Seit. XL. Ρ.Ί05. fic 
vertit: et cui abfterfit, inter lavandum, a 
capite fangu ineas maculas. Eurip. Oreft. 
367. dicitur Agamemnon

λοντροισιν κλόχον ottjwcicxj παννστχτοιι,
Ego Brunckium fequor.

ν· 439· 1° Kfx f*v  negatio refertur ad aliud verbum, 
quam ad quod uga. Hermann. adViger. p 7b8 Struen- 

E e
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dum itaque foret: «f« Joxef, μν Xw»f*  *νζΓ» 
quod fenfum praebet plane contrarium. Musgr «f« 
(ui», an revera, Purgoldus »gv. ny (ie. 
corrigit· Neutrum probabile. Ego w' refcripfi, quod 
non folum loquendi ufui optime convenit, verum et
iam apicibus voculae μν fimillimum eft.

v· 440. »vx &r», nefas eft. Aj. 470. Eurip, 
Eleft. 1059. Alceft. 548· et alibi. .

v· 442. φοβκί. \ ix putem morem luilte
fummos capillorum apices vel Deo confecrare vel 
mortuis honoris caufa offerre. Vid. annotata ad Eu
rip. Oreft 128 Viftor« Var-Lea. lib- XXXIL 6. An 
igitur interpretandum optimas, praeftan-
tiffimas? An mendo laborat locus, legendumque 
•ί/Ur, non Denique ii quis ad γ«*«
referre maluerit, tueri fe poterit ex annotatis ad Eu
rip. Oreft. 270. Elear. 140. Musgr. Bene monet 
Brunck. ad Eurip. Oreft. 128-, 
moris fuiffe caput ad cutem radi, (Eurip, Helen 
1207.) in veteri tantum aliquot cincinnos ablcil- 
fos effe. , ,

V 444. τήνίι Xor«o? T^/χ«, id eft «A«- rf<x«. 
Sic omnino legendum, ut ex veterum criticorum 
commentariis, quorum meminit Scholiaftes, olttn 
leaitatum fuiffe conftat. Hoc jam_olim repofuillem, 
nifi vulgatae leaioni ry»? «X»«r«f? gravis Hefycjiii 
auftoritas patrocinari mihi vifa fuiflet, in glolla, «X«- 
wacv, quae procul dubio huc ipeaat; verum
deceptus et ipfe fuitHefychiusJmenda quae, antiqui
tus inolevit, per metrum Itare non po-
teft Si τήνί» v iXinugfi fcripfiftet poeta, quae lleathii 
conjeftura eft, id multo minus faciledepravatum tuif- 
fet/ quam proclive fuit ex rAAX«««f? facere «Aor«- 
gv. Cauffa autem mutationis fuit, quia imperitus li
brarius accepit pro XwajiA, nitidam, cujus
contrarium quum videret prorfus requiri, barbaram 
vocem excudit «X^fv. NecXowfv», nec Ρ*θ
nitidus et ford id u s, graeca vocabula lunt. 
Graecum eft XwxfA, prima femper brevi: «X‘<t«j”f ca-

ret.auftoritate; nefcio an exftet ufpiatn. ut
dicebam, plane barbarum eft, et egraecislexicis inpo. 
fterum, me auftore, eximetur. In Xitrugyc, 
prima femper producitur. et Xora^A, quae for
ma parumper differunt, fed profodia et fignificatio- 
ne permultum, alibi confundi obfervavimus. Vide 
notam ad Comici Lvf. 673. Xixagv hic dicitur, 
ut infra 1373. Xmagys %dg, fupplex manus. Xor«- 
fdv rivet, fupplicare. Äi'ide Aefchylum Prom. 101S. 
cujus locum protulimus' ad Comici Acharn. 452. 
Brunck.

v. 445. ζωμι*.  Plerumque fignificat pallium, ut in
dicare videtur Scholiaftes. Pallia tamen mortuis ob
lata non temere invenias: unde probabiliter idem de 
zona vel cingulo interpretatur, quam ab Eleftra 
taeniam in promptu non habenti, quippe fubito obla
tam occafionem celeriter arripienti, vice taeniae con- 
fecrari minime abfurdum erat. Musgr.

v. 448· virigrlgotf χΐξοί. Sic infra v. 1086. xtcS-vxig- 
%tgl.x Eurip. Bacch. 879. KOfVtpäs τω» l%3guv.

Έί pro μ»™ hic poni videtur. Nicander: Σχβρχ/ο», In 
nbrgoio τι^ηγμίναν, Theriäc. 14· Musgr.

v. 449 Wakefield, in Silv. Crit. P. I. p. 103. 
propter inficetam, ut ait, fodalitatem xtgos et ποϋ re- 
fcribit Ιηνμβηνοα xori: tandem aliquando, Male. 
Π oh' eodem modo additur Aj. 1281.

v. 460. d<pvtrTtS:£av. ratione caret bonum fa
cinus procraftinare. Reisk. ίκισπιν^α». Hunc 
locum Toupius adSuidatn II. 133. ridicule vertit, con- 
ftruftione fic ordinata: το y«<> lgl£a» oi» ί'χα ίίκοΛο» 
χίγον. Mira fane phrafis, longeque impeditior ea, un
de Henr. Stephanus tam aegre fe extricat in Philo- 
fteta v. 1140. Tales in fenariis verborum trajećtio- 
nes nuspiam occurrunt. Optime fenfum et ftruftu- 
ram declaravit Grammaticus in minoribus Scholiis. 
Brunck. Subobfcura gnome fic fortaffe intelligen- 
da eft: De re honefta (i· e. quam honeftam effe 
conftat) difceptare non oportet, fed face
re. Ον» ϊχα λίγο» plerumque fine nominativo, ut vear- 
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bum imperfonale occurrit, valetque, rationi mi
nime confentaneum eft. Qua quidem ratione 
et hunc locum conftrueńdum cenfeo, ut JZxoaoy accu- 
fativus fit verbo ig$v fubjeftus. Nec objici debet 
impeditus verborum ordo, Sophocli, ut a populari 
fermone remotior, haud raro captatus. Musgr. »»«- 
nitte probavi cum Purgoldo propterea, quod, cum 
Tragici noftri codd. adhuc collati omnes ejusdem fint 
recenfionis, quae Stobaei aetatem non adfcendat, in 
confliftu cum Stobaei recenfione duntaxat pro uno 
adverfario funt habendi. Neque in ipfa illius leftio- 
ne ineft, cur eam non praeferas. Eft enim aftivo 
fenfuj accipienda, quod librarios fugerat.

v. 464. T.iiJ» roXjUVi·«»» iin fuper hac fo emina; 
Clytaemneftra fcilicet· Reisk, Refcripfi rZvi\ ut 
V, 460. itagń/Jibti ruvii τΰν i'gywv.

v· 473· M^vcvaav- Si quis mala re magna maftari 
non reformidat, taedium fubeat legendi Parifini edi
toris notam ad hunć locum, unde nihil aliud repor
tabit, quam Th. Johnfoni conjecturam, multis obru
tam nugis, xXvoiatf. Illam in Tragicorum leftione 
multo tritior utroque flocci non exiftimat Heathius,' 
nec ego pluris facio. Imruo perplacet mihi, fic for
mas poetici lermonis variari per «χαταλλχλ/αν, unde 
nulla oritur obfcuritas. Schema eft, quod vocant; 
coKoixofuyh, quo conftruftio ad intellcftum, non ad 
verba refertur. Hic verbale pofitum eft pro verbo: 

μοι Sagouv aiuxvouv χλνονσα» agrius ovaguruv· Vel 
fubintelligitur verbum e proximo nomine arceflen- 
dum: υχιστΐ μοι S'ägtos, usti SagoSv Ιμί κΧυουσαν, —. 
Simile eft in Euripidis Medea 8’3·

σοι ii συγγνώμη λίγ&ν
-rui’’ ί'στι, μη πάσχουσαν, us Ιγω, καχωο.

Ibi fi legeretur, ut nihil vetabat poetam fcribere, 
σοι Ji' συγγνώμη \όγων

Tuvi' ϊστι, μη πώσχουβαν, ώι ιγω, κακωί. 

geminum gemellum exemplum eilet. Nihil 

quentius ifta cafuum enallage, cujus venuftas libra
riorum libidini faepe fuit obnoxia; at multis in locis 
nullo pafto obliterari potuit. In Antig. 1001. legi
tur,

α/νωτ’ ακονω κκκψ
χλχζοντας dfcrgy ąy) βίβοι§β<*§ ωμ* νφ*

Quis illic offendere poffit? ufitata tamen fyntaxis 
flagitat χΚαζόντων, quod nullus dubito quin a quo
piam librario fuppofitum fuiflet, ni metri lex mani- 
fefto obftitiffet. In Euripidis Iphig. T. 954· lcri· 
pferat Tragicus:

iXSuv i’ IxSai, figura μίν μ ovias ξινών 
ixuv Ιίίξαϋ', us &io~s στυγοΰμινσν.

Imperitae librarii curae debetur vulgata leftio, ίλ- 
^ivr«. i' IxUsi. Variatur conftruftio, quae frequen
tius per genitivum abfolutum fieri folet; participi
umque, quod hoc cafu ponendum erat, cafu vel refto, 
vel quarto effertur. Ibi Ι^ών T M« eft pro, 
ο1’ Ιμόν ixäav. In Oed- Coi. II2O, rima (ßavlvr αιλπτα, 
eft pro τίχνων φανίντων uIKxtus. Et fic facile expedi
tur difficultas in Aefchyli loco Choeph. 408. quem 
poft Pawium .temere folicitat, et pejus adhuc cor
rumpit idem Sophoclis Parifinus editor:

vrbtaXras i’ αΰτ ιμοι («ΰτί ι·* ’4) φϊϊ·>ν xixg 
τόνοι κλΰουσαν οίκτον.

quem ad hunc modum refolvas: xXvov<ri;f J’ ΙμΛ rovi 
οίκτον, nlftaXrM αΰτί μο> φΖλβν χ/α^. Parum fibi confla
bat Heathius idem alio in loco damnans, in alio 
probans, κκύουσμν apud Sophoclem defendit, apudAe- 
fchylum mutari vult in χλνουο·«: haud tamen ita ab- 
furda ratione, qua participium hoc femininum Pari
finus Profeflor cum φΐΚν *iug conneftit; fed id j>ro 
nominativo abfoluto habet, hancque emendationem 
metrica lege confirmari arbitratur. Verum usquequa
que falfus eft. Nec ftrufturae, nec metri ratione 
quidquam mutandum eft: verfus eft choriambicus, ut
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duo fequentes. Brunck. αίυην'ων aut epitheton eft 
quod vocant perpetuum, aut fcribendumaVvarvoox,. quod 
referatur ad Comparatio a ventis repetita. Sic
Philoft. 828- de Somno:

ivays ημ~ν eXSiiS.

v. 475. Wakef- in Silv. Crit. P. IIT. p. 93· legen
dum fufpicatur αμναστα σ’ ό φύσχί. Male.

ν. 477' f· “’Τ’λλν^·’ « (hoc eft xnlWvTai«) vel 
di’ ci'xiTiu «. certe requirit verbum vox ybvs, f e c u r i s, 
cui applicari χμνχστα e fuperioribus nequit. Rei.sk. 
Wakef. 1. 1. conjicit χαλχοχλνχτοί (debebat χαλχόπλ«- 
χτβί)· fiHomo occifus, inqu'it, refte dici poteft x«X- 
«(«rXyxrer, ut et viivgbfiwros Aefchyl. S. Th. 918· quod 
abfurdiflimum foret, opinor, de bipenni ipfa, vel 
alio quovis inftrum e nto pronunciare. Plura funt 
fimiliter compofita. Antipater Sid. epigr. 10. %«x*e-  
nxyri σάλχιγγχ. Virgil. Aen. XI. 655· aeratam f ecu- 
rim.“ Nunc retineo χχλχόίτλκχτ'οϊ et verto, fecuris 
aere percutiens. Aftive? occurrit Jetiam «,«?»- 
πληκτων Philoft. 688· notante Porfono ad Eurip. Hecub. 
v. 1125. ubi plura ex hoc genere laudantur.

v. 485. Conftruftio eft: [rró] «Τσιν otl ίπίβχ 
[vel lisißxv} iKixTga, αημφ» Άμιλλα ματ» [vel ομιλιίμντ»]. 
Nominativus etfi pluralis fimulque mafculjnus fit, po
teft tamen verbum fmgulare adjtinftum habere, ut 
ofteudi ad Eurip. Helen. 13^8. igitur cum M'-
βχν non mutaverim. — Pro κ^αίλλν,««^’ cum duo Bod- 
lcjani, praebeant χμιλήμκτα, non longe quaerenda erat 
vera leftio, ο^λ,;,«^’. Sic Eurip. νυμφιχ^ o><X<«s He
len. 1420. Vox όμ!>·>ιμχ extat apud Platon, p. 84r· 
A. et in fragm. Euripidis Antiopae apud Stobaeum, 
ferm. XXXVI. „Musgr.

•v. 488, Hos μ’ e quibus timorem
concipio. Reisk. ng° ruvii. Heathius Jegen- 
dum cenfet «gos ruiit. Miror eum ignoraffe w/o faep.e 
idem valere ac ivlg. Brunck. e v. 472, fubau-
diri vix poteft, quapropter addidi deleto ii ««,

v. 489· Reiskius etPurgoldus referibunt νμΐν, quo 
idmiflo verba to~s igwaiv syfi swigirfw claudo pede fub- 
Łuntur. Probum eft quod refertur ad «Μ,,
cum ad roii ig- awig. pertineat· Musgr. lu-
perfluum effe cenfet. .

V. 496. χκτασχνσβ, Non difpliceret ut
ofv«< καγχσχί'Λτονσιν Eurip· Hippol. 143^', i e et e 
fchyl. Perf. 514. et 742· Vulgata fijetinetur, me
taphora erit a navibus, quae xwW dicuntur, cum 
terrae appellunt. Musgr. ,v. 4J7 __ 5o8- Etfi difficile fitjationem trans- 
pofitionis reddere, praefertim ubi aliqua pau 
longius a fede fua deerravit, nequeo mihi P 
re, epodon lianc proprium locum obtinere. 1 rimo, 
commode fententiam claudit, « fW *>*·  $<»*/**  l- *·  
Deinde moeftitiam fpirat epodos, cum in hne anti- 
ftrophes Chorus ad boni eventus fpem animum 
ericere coeperat; ut non facile intelligas, quid ei in 

' memoriam Myrtili hiftoriam revocaverit. At hoc 
ipfum ad finem pro ximi aftus transferatur, poft
v. 8^5. jam venufia et dilucida erunt omnia. Q P 
pe audita ex nuncio Oreftis morte, quam 111 curruutn 
certamine accidiffe mentiebatur, aptiflime fubjecinet 
Chorus " wofXwwwof «*<,  «r i^toXii <xlav>i rxii γ*.  IniO 
vel ex « xgw^v aovXvnmos fatis liquere videtur, no- 
vam aliquam calamitatem, ex aurigatione ortam, Cho
ri animo obverfatam effe. Myrtili porro exemplum 
unauamne commodius citari potuit, quam ubi fimilis 
fere cafus lugendus erat? Musgr. Imo non inop- ; 
nortune Chorus in fine cantici antiquam calamitatum, 
ouibus Pelopidarum domus exagitabatur, originem 
commemorat, quae quanto diutius.duraverant, tan
to certius defituras auguratur punito interfeftorum 
fcelere.

V· 499· nolim cum Brunckio verti luctu
ofa, fed intellexerim duratura, ut derivetur ab 
«««, quo fignificatu plerumque occurrit.

v. 502. Ιχομχ^η, Confer Oed. Tyr. 98ο, Antig· 844*  
Musgr.
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, ϊ' 5Ο5·/’Vf/P5«*·  alias non haberetlocum.
dicitur, non W™. Conftru- 

ftio haec eft Ιχοιμύ^η ΙΚΤί,φ^α\ ^fUV,
lc o datus eft: radicitus excifns, per’i.n- 
feiices lacerationes et confractiones 
keeiikr°rUm fuorum a rotis currus aurei,

, v. 509. σ^1φν pro nxcrgifr. Sic Plato epift. VII. 
7‘ w ^,φομΐ^. p. ,2S4. A. Liban. Vol. I.p, Stio 
A. m« «Χ.Χ ajgi99VTKt, _ ]iber^
ftodia foluta. Sic vertendum effe oftendunt pro- 
χίπη duo verfus ; pariaque ipfa de fe Eleara teftatur, 
v. 306. 7. Musgr.

v· 5’5· “fX" Diftinćtio inter duas vo
ces poni non debuit: eft enim pro ißgtu>s. 
hic valet ut apud Homerum, ίγω i’ ?p™

ldeft Euftathio interprete p. 241.
t« «V χ«λ, re ίί T0l0ZT0y Χατ<ίίχαν XlV,-
,5“‘ ’ra^a To'f νατιξ™ W οί, 4 iitagxir χμ)

Ομηροι μίν μιτοχϊ) mvto αυιιίτα^ιν· «< ii μι^'"Ομη^ο^ι f 
*,ν,κ* »iri Μτήσσον,.ν, οΐον ićgXu απαΧη{ $ μ«χ>ι/ frrt 
.τ.^τ.χΣ, Vg^igS,r,ff αίΤ{ΧΤΙ^ν Λ,ιοΖσιν >y 
τ«.ξ», ow το Κ^χομοα ,ίμ,ν ßaxXSov. Haec χώσκ 
rumta ex Euripidis Uec. 6si. Sic

Brunck. r«
v. 516. f. eüx Igü non dicam. Reisk.
v. 518. _ Haec longe a vulgatis

diverfo feni u accipio, ait Parifinus editor, et 
ideo.accipit peffitnum in inodutn, quem non fert fer- 
monis indoles. Ex praecedentibus quaedam repeten- 
jz j ~lt: σ™ κλι'"> "f ·τ·ί3τ,ηΧιν iuo~
1ξ ιμαν χΜλωι Inparenthe.fi funt verba etV?» «λ-
λ» VC. xgoaxw’ B r u n c k. Interpunftione paulu- 1
Ium mutata longe facilior evadit loci intellectus 
later enim, inquit, nihil aliud ti bi prae' 
fus eft*"  V*  QU1P.Pe Pater tuus a me occi- 
S holiis &1C Cepit m Gramtnaticus in minoribus
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v. 519. diftingu. fic: Ιξ ΙμΛ. χκ,Χωί. εξοιία. vel ρο- 
teft quoque punftum poft κ«λ«# omitti, at poft ς«οϊ 
nequit· Reis k.

V. 527. w cor χάμν rivis, Ut in C. L. eft, aut «W. I. 
demeft χα,ριν atque.'xa'jHxfimplex. Reisk. Musgr. 
τον %ugiVf rivur τ, cujus rei et quorum hominum 
gratia.

ν· 53°· “*" r’ «λλ^ον. Sic libri omnes refte, fra
tris vice. Temere Heathius mutat in χντ»ίΐχφ>υ. 
Brunck.

ν· 53& Mortem fic depingi rariufculum
eft. Gratius tamen Cynegetico, 347.

—------ totumque avidiflimus orcus
Pafcitur, et nigris orbem circumfonat alis.

Seneca Here. Fur. 554.
-------- mors avidis pallida dentibus.

Confer etiam Eurip. Alceft· 857. Antipater Anthol. 
p. S19.

“ — λο«,«ρχ o\us SoivijTOgec χίρσου.
Μ U s g r.

v. 538· Μγ/λίψ. Sic cum iota fubfcripto rećłe 
exhibet Scholiaftes Bodlejanus. Vulgo AWXr« caftt 
genitivo. Idem. Bene vulgatam explicat Gramm, 
in fchol. min.

v. 544. νχβϊ'»·« elf idem atque ituglXtvaa et cohaeret 
cum «My«, profer rationes juftas, et tum de
mum propinquo,1; (me puta) vitupera. Reisk. 
Reliquo Clytaemneftrae fermoni optime refpondet 
fenfus a'Brunckio in verfione expreffus: tu v ero, fi 
minus rećte fapere tibi videor, rem aequo 
judicio perpendens, culpam in alios(Aga- 
memnonem) confer. Inutilis eftMusgravii conje
ctura: >w (fiuvXovs στίγα: at fi tibi non recte 
fentire videor, ipfa mentem puram ha
bens, ineptos patienter fero. Heathius rove 
rrlXut propinquos tuos interpretatur, Agamemno-

Inparenthe.fi
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nem intelligens, quod an fieri non poffit, merito 
dubitat Musgr. , ' ,

v. 549. Nota infolentem phrafin, Xoys« 
Musgr. , '

v> 550. λυπν?“ χλν«ν. Eadem ftructura ac °‘*tS* 
βίσχβ-Λη Philoćh 1167. Brunck- ,

ν. 557· K0cvt’v· (fubint. <W, ««’'«, äs vel ) Etiam 
non placet- Nurn forte τα πολλά π«^γ· 

ί'σχ, tot naves cohibuit in Aulide. Reisk. 
Iacobf. in fpecim. emendd. p. 27 non refte, conjicit 
τα πνίνματ. MlXSgr. ncivijs in fsoivas mutat,
quo nihil opus. Genitivum pro dativo adhibuit 
ctian^Eurip. Herc. F. 939·, _

’Egoy piui fiioi 9υ Ί'κσί.
ν. 5^°· «ολύστικτον eft una vox, fed neceffitate 

metri diremta. Reisk.
v. 560. Ιξικάψ™. Heathio placet ιξιν^σιν, quod 

fpeciem fane habet. Vulgatam tamen 
forte licet: excitavit e cubili vel e latibulo, 

c U.rfitatione. Musgr. , ·, ■
v. 561. Tentabami ον κατα σφαγα:, Εκκ'μπαιταί ι*ο>  

τι τνγχάνα, βαΚων. Quem ad jugulum feriens, 
liefcio quid jactabundae vocis edidit, σφ*-  
yai jugulum,' ut Eurip. Oreft. 291. De cerva hac 
vide Libanium, tom. II. p- 667. Musgr. 
/UxXm verbum emittere, ut xo^»« W*  
Euripid. Tr. 1x80. Herc. F. 148. et o^ea πολλά 
trouavos ix/3'αλοϋσ firtt Ion. 939· , ,

v. >364. is perperam Iohnfonus vertit donec, 
qua poteftate haec particula ab Atticis numquain. 
adhibetur. Brunck.

v. 565. ικτίσαα. Reisk.
v. 589· f*  ™ ”*σκν '"vav γλάΐραν, non potes re

prehendere matrem, quin omni linguae in
temperantia utaris. Hoc diftichon eii C ytae- 
mneftrae, quae Etectraminterrumpit; ad quodElettra 
v. 590. refpondet. Reisk. 7»«. Ad Oed. I. 628· 
haec notavit Brunckius: „A,ntiqua forma eft <«*>

•I ' ' i . , . . - . v 

ut riS-Iw, a librariis faepe obliterata; forma vul
garis. Legitur apud Homerum 11· K. 121.

κολΧκκι yap τι xj.) ινκ 15ίλα νοΆισΆαι.

’· 523·
άλλα iKuiV τ» v^j bin tiihas ——

Librarii cujusdam levitas intrufit^’^’ in Odyf. Δ. 
372. ubi ad fuperiorum normam feribendum:

ίχωχ pi^iiis , rlgirtM αλγια πάσταν.

Iliad. E. 880.
αλλ’ aviSs, ixd avros Ιγά>αο πχΐί' κ/Λ;λβ>'.

In Omnibus iftis locis tonus etiam perperam nota
tus. Accurata feriptura eft in Hefychii gloffa: m- 
iä, voS. At duo tempora confundit in gloffa, μι5!α. 
ά/αιλα, αφηκιν, a /wi/w praefens eft imperativi iwla Ho
mero frequentatum. Formam adgnofcitauftor Etymol. 
Μ. p. 612. 1. 7. σννιΰ ovv. >(gc; t παρατατικός, συνίονν. ó ii 
itvTtgos aogiaros, συν·™ iw ΐννιον. Pertinet obfervatio ad 
Homeri verfum II. A- 273.

W 'pb ριυ β,υλϊατ ξόνι,ν , isdSosri τ, pfßv.

EL 596· »* “<’'*·'  ««» yXäaeav. Ibi tres codd. et Aldus 
*'«r: reliqui «rr. 1347. (1343.) ov%i Quatuor
codd. et Aldus ξ·^ί«ι. Eadem varietas aliis in locis 
deprehenditur: nos ubicumque reftam feribendi nor-, 
mam fequimur. Ridicule Euftathius cum alibi, tum 
p. 1500. 1. 52. 7«r, röw de tempore .praefenti
dici ait κατα Ιναλλαγχν x/wv.“ At rećte obloquitur 
Porfonus ad Eurip. Oreft. 141. „Attici, inquit, di
cebant T&,fpi, t/5tm. Ubicunque t<5«, legitur,
legitur ex errore feribarum « et s> permutantium. Ex
empla proferri debebant, ubi, verfu cogente, TiftJ, 
T<ft«, nSovptv, rs^ärt Attici adhibuerint. Unde enim 
jit, ut haec forma, tam metro commoda, nusquam 
fere occurrat, nifi ubi metro fit prorfus inutilis?“ 

/
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Eodem loco Eurip. Cycl. 526. in τίΆ>/ et 
Ariltoph Ran. 1337· 1346. in μ&ισ$ι mutatur.

v Ó02. Homerus in Odyffeae fine: μή τι χαταισχν- 
vav x'arhav γίν'οι. ubi haec obfervat Euftäthius: "Or*  
χατα,ισχννα Tis ylvos, ort χατ’ ugtTvtv ανόμοιοι τοΐς vrgoyvvois 
Ιχβαϊνα. ivTtv^tv τα rguyixov *Śg ‘fyl uvTi&Tgó(f>as χχτά τι 
σκώμμα,

η yag οτΐφυχα Tuvit των χάχων ligis, 
σχιίόν τι την σην οΰ χχτχίσχννω φύσιν.

ώι yug vrxis txßxs dyadis ου καταίσχυνα άγα^ονι γονή;, όν
τα; ovil tovs φ αυλόν s , παί; χάχων iflgis χατ Ixavovs ytvo- 
μινοι. Brunck.

ν. 603· w' λ*.*.  Reisk,
ν. 603· 4· Verto: video Electram iras fpi- 

rantem, fed utrum jure an injuria, aliis 
curae effe nondum video. Musgr.

V 607. <07 ταντα τηλιχοΰτοι. Iohnfonus vertit, id" 
que tantula aetate. Inepte, ii quid recte judi
co Eleftra XXV. annos ad minimum nata erat. 
τηλιχΛτον vox media eft, et tam de majore, quam de 
minore aetate dicitur. Brunck. Alii de juvenili 
aetate accipiunt, in qua virginem verecundiam prae 
fe ferre quam maxime deceat· Diverfa plane eft Sei- 
denftiickeri explicatio a Schefflero prodita. Is Cly- 
taemneftrae verbis ironiam affingit, qua fignificet 
querelam filiae neutiquam abs fe negligi propter au
daciam virginis eo jam aetatis proveftae, ut caedis 
conlilium f»«1' igyov') non modo capere, fed etiam 
perficere poffit. Quod.' autem Eleftra in fqq. vocem 
τηλιχοΰτο; de adolefcentia intelligit, diffimulatefaftum ■ 
arbitratur.

v. 611. i'iagu. Refte interpres: aetati meae 
incongrua. Id utique ipfi Clytaemneftra expro
braverat: η#) ταύτα τηλιχοντοε· Musgr.

v. 617. v!v, ifta. Plurale pariter eft Eurip. Bacch. 
079. et Helen. 1561. ubi i^av ίί Mv xagovras, Vide et 
Oed. Tyr. 887. Musgr.
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v. 619· ‘Sgamvs — άλύξας. Eadem conftruftio eft 
Antig. 494· Oppian. Halieut. III. 104· Nec diffi- 
mile eft νόσου πιφινγίναι Philoct. 1072. Musgr.

v Ö3O· Π g ο σ τ a τήξΐ o r ’AffoXXwr. r«r« ngo των Svguv 
«i rcp Σ«$. P h o t i i L e x. Ms. Hefychius: ’A-
yvitvf » ngo rav^vguv οστω; βωμός, lv σχ,ηματι xiovos.

ν 631· χιχ^νμμόνην — βάξιν. Non putem Clytae- 
mneftram fubmiffa voce haec eloqui, ut audire Eleftra 
non poffet: fed βάξιν χιχουμμϊνην vocare, quod mentem 
fuam verborum άμφιβολίαι; occultare ftuderet. Mox 
enim dicit, non fibi expedire παν αναπτύξω, i. e. to
tam rem dilucide enarrare. Musgr.

V. 636. f- «λλ’ wr dxoiav τήνίο μου κά'λλο, (pgäeu. Sed 
fic· dicam, ut et haec alius quicunque audire queat 
absque offenfione. vel «λλ1 -.i dxovas aut «λλ’ at dxoZ- 
at. qua ratione tu audis, id eft λοξϊωι. intelligis 
enim fymbolicas, aenigmaticas diftiones. Reisk.

v. 638. ίισσων oviigav Brunckius: ancipitis in-, 
fo milii, vereor, ut refte.

V. 639. « μ^ν απίφηνιν. Reisk.
v Ó45. Praefraftam ac plane rudem ftrufturam 

ξννονσαν ονημψΖσαν nemo facile erit, qui toleret. Re- 
fcripfi, quod Grammaticus quoque in minoribusScho- 
liisinveniffe videtur hac ufusinterpretatione: συν-
οΖσαν φίλοιι, «S σύναμι νυν μντα ινημ^ίας.

,,'όσφ γ' ΐμοί Subintell. a communi ξννοΖσκν τοντι^ 
των τΐχνων, οτω μύ ngisiSTi ύνςμίναα,“ Reisk.

ν. 656· (id eft ϊτΐ) nempe x«X«r, (quod tacite 
repetendum) άχάξων. Reisk.

v. 657. ngtita at Tvguwtt asogäv, decora eft vide
ri ut regina; id eft reginae fimilis eft. Hoc 
fignificatu frequentatur verbum *gl*a,  Pindarus Pyth. 
II. 69. \ < z«rfOf yecp

KfQVQV.
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Euripides Bacchis 905.
μνοφνι δε Κάδμου ^υγατί^ων ngbras μι3.

Ibidem 1177.
ttgtfta Vng> ω;η ^Mgo; κγρανλίυ φόβη.

Ut hic ngina nsogSfv, fic apud Aefchylum Suppi. 727, 
πξ'πονσι i’ avigi; νιμοι μ.ιλαγχΐμοι; 
γυΐοιαι λινχων ίχ πιπλωμκτων iiäv.

ubi ffffww» liäv, confpicui funt. Brunck.
v. Ó61. ϋ;ξώμφ τα g>i$b, ac c ip i ο o m e n. O- 

men eft, quod a paedagogo diftum erat-, fe ίί«« ?·«- 
yoos afferre. Clytaemneftrae, fomniis perturbatae et 
follicitae, optime convenit haec exclamatio.

M u s g r. 
v· 663. ntgaweiv. Reisk.
v. 667. ο*  Ιγώ male defendit Brunckius. Non cor

ripiunt Attici poetae diphthongos injambis, neque 
hiatum, tolerant, nifi in longa ictuque acuta iyllaba, 
idque ipfum in folis epiphonematibus. Cf. Her
mann. ad' Eurip. Hecub. p. LV.

v. £75. πξίσχημα, inquit Budaeus, decus fignifi- 
cat et rem vifendam. Herodot. L. V. 28· w' 
HM τήτ’ΐωνι'ν; iiv πρόσχημα Μίλητο;. Eadem fignificatio- 
ne fimplex όχημα adhibet Euripides Andromachae ini
tio ;

’Arnw-nJor γη; σχήμα, Qnßaix πάλι;.

’Ελλκ; αγών, conventus Graecorum, αγών certa
men hic non fignificat, quod non animadvertens 
Oudendorpius adThoniamM.in πρόσχημα, «/«cor cum 
fequentibus jungit, αγώνα; Διλφιχων ώ^λων χάμν. [Sic 
etiam Musgr., legens ińfuper Δελφικών τ α^λων χά· 
g‘v, propter certamen et, praemia Delphi
ca.] Adjeftive fumitur ‘Ελλ«<Γί<, ut Philoft. 223. 
Brunck. Υίράσχημει. nęf) oj προφασιι, ημ) oiov« 
προκάλυμμά· Ι'τι Si υμ/ τρ καλλώπισμα. Σοφ. b ‘Ηίλκτρ?· 
(hic et ν. 5rS ) Thomas Mag.

v. 679. T? 3-ιίσπ. hoc eft of^p. ut in Anthologia de 
Gallo eft £9ν>'»>' Ógo;, id eft ωρμησιν ώ; h'^· Reisk. 
Vulgo legitur, δρόμου S’ ίο ώσα; τρίφΰσοι τώ τίρματα. 
Quod quid iit, nemo adhuc diferte potuit exponere. 
Quae in Scholiis afferuntur explicationes funt futi- 
liifimae. Curfus, qui Λλ,χΑ appellabatur, diu poft he
roica tempora in ufu fuit. Hujus de menfura non 
convenit inter criticos. Probabile eft fuifte XXIV. 
ftadiorum. Verum utut fuerit, quis credat poetam 
tam oblcuro aenigmate fignificare voluiffe, tot ftadia 
Oreltem cucurrifle, quot annos tum eflet natus? 
Quid oitendit φύαιν hic aetatem fignificare? 
gloffa ηγουν δραμών α£μο$ίω5 τη «ντοΖ φύσει nihil expe
dit Unius literae mutatione fententiam reftituitMus- 
gravius felici conjeftura ad Euripidis Phoen. It 3'5. 
propofita:

δρόμου I’ ίτώσα; τι, 'φίσα τα τίρματα.
Eadem laus Orefti tribuitur, quam, curfori Ariae 
impertit Antipater Sidonius Epigt. XXXIX.

ii γαρ Ιφ*  ύσπλήγγων η τίρμωτο; οιδί τι; άκρου 
n'fötov, μίσσφ J’ oihro·/ bi σταδίρ,

Is fane fciebat, quid eflet τα τέρματα τον δρόμου ίαοΰν 
T? «w«, metam carc eribus curfu jungere. 
Librario fraudi fuit elifio τγ }φέσα , quod quum non 
caperet; notius fubftituit φύσα. Brunck. Suidas: 
«ff0 γραμμήν' °>°ν «JXnV Ικ μεταφορά: τη; των δρομέων
ώφιτνιρία: κμ} γραμμή, ^σιν ημ) βαλβίδα καλδϋσιν. Μ U S g Γ. 
ad h. 1.

v. Ó8I. fr παλλοίαι «avga pauca ex multis, 
quae dici poffent. Musjgr»

v. 684. f. wAA Μλων, ών νόμο;. Reisk. Verba 
δρόμων διαύλων χιντάι^λ' non carent difficultate. Intel- 
ligenda funt, tamquam fi fcriptum effet, όσων γαρ αγώ- 
,ων νενομισμένα πένταθλα οί ßgaßd; α;εκήρυξαν, τούτων--- . Pro
αγώνων pofuit δρίμΜ, διαύλων, quiacurfus certaminum 
eft nobiliflimum; quamobrem in omnibus ludis pri
mum hoc committebatur, et fignabantur fingulae 
Olympiades athletae nomine, qui ftadio vicerat: iti- 
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dem Quinquertii pars erat nobiliffima cilrfus 
duplicati ftadii, hujusque certaminis nomine 
ceterae quatuor Quinquertii partes fynecdochi- 
ce continentur: άπο μίςηι, üt ajunt, r? «λο». Oreftes 
hic fingitur primum viciffe ftadio, poftea eodem 
die pentathlo certafle, qua in commiflione quin
que conjunftorum certaminum, viftorcmniumrenun
tiatus eil. Idem contigit Xenophonti Corinthio, 
cujus laudes cecinit Pindarus Olympion. XIII.»Ex- 
Hat vetus Epigramma «j t« πΑταθ-λο» apqd Euftathium 
p. 1320. et in Anale&is noftris T. III. p. 247.

αλμ·κ ποίων, ίίοκου τι βολή, HCf) ακοντοι Ιζωή, 
ίξομοι, ηίί παλ>Γ μία ΐπλοτο xätri τιλιυτή.

Verti debuit: Quorumcumque enim certami
num a ludorum arbitris indicta fuere pro 
more quinquertia, horum etc. Brunck. 
„Legendum et diftinguendum:

Δρόμων, ίιανλων, nlrrocS'^ “ ,ou«J»ro«,
« ονβμ^ιτχι. Reliquorum certaminum natura ex no- 
mine cognofcitur; non item Pentathli. Hinc Paeda
gogus, eorum quae pentathla vocantur; mo
re hominum, quibus in fermonem nomen paullo in- 
folentius incidit. Δρ\αον a Diaulo diverfum effe 
oftendet, fi cui id dubium eft, Pindarus Olymp. XIII. 
antiftr. 2,“ Musgr. Vulgatum «πώλ*,  ά νομίξ· 
rai offendit non folum anapaefto verfui immixto, fed 
etiam eo, quod quadrifyllabum ab Attico
fermone abhorret. Hinc expulfa adnotatione inter
pretum Hermanni correftionem adoptavi.

V. 692. TtXXorror. gL αμ«τ;λλο,τοΓ. Brunck.
v, 695. ζνγωτων. Hefychius : ξυγωσω — κλιίσω.

Musgr.
v. 699. λιΰκιχκο: perperam ab editoribus acceptum 

fuiffe videtur pro nomine proprio. Epitheton eft, 
quo Stefichorum ufum fuiffe docet Euftathius p. 524.

Brunck·

v. 701. il^arov Ικπ\»ιω» οχον, decem curruum. 
numerum explens: an potius decimum cur
rum implens, i. e. ipfe fuo corpore obtinens, 
ludicet leftor. Musgr. '

V. 707. f. κροτήλων. Reisk.
v. 710. ris κυτών. Legendum, ni fallor, %vo'as

ris άλλων. Alentem loci cepit et reddidit Iohnfonus.
Musgr.

v. 712. — Hinc Virgilios Georg. III. in.
humefcunt fpumis, flatuque fequentum.

Brunck.

ν. 7Γ3· ^χων· Ab hoc participio regitur αΰ^ιγγχ. 
Conftrllftio eft: ί'χων σύριγγα υπ αυτήν ισχατην ντί/λ^ι», 
ίχ^/^π-r’ «». Confer annotata ad Philoćc. 30g. 
Al u s g r.

v. 718· ’CK υποστροφή, et in reflexione. 
Sic e« νυκτών, in nocte, Theaetet. apud Anthol. 
p. 211. Vide et annotata ad Philoft. 1104. Musgr.

v. 719. τιλοΖντιι, non ad folum Aenianem, fed 
etiam ad Barcaeum refertur. Nam Aenian non age
bat Iitnul fextutn et feptimum curfuqi; fed quum is 
feptimum ageret, fexies jam circuma&a meta, tum 
Barcaeus fextum curfurn agebat, ficque adverfis fron
tibus in fe invicem impegere. Eft itaque τνλοϋ,τιι 
nominativus pendens, vice genitivi abfoluti. ίχ F ίπο- 
στροφή; μίτωπα αυμπαιουσι Bxgxaiois οχοιι, τνλοΰντων αυτών 
ήί» ι'κτον ra) ΐβαομον δρόμον. In fine verfus 725 com
ma poni debuit. In curulibus certaminibus duode
cies circa metam fleftebantur equi. Inde curules vi- 
Ćtorias Pindarus appellat M&t" τι^ρίππων δυωδνκαδρόμων ·. 
et metam, δωδικάγναμπτον τίρμα δρομου Ίττπων. Β run C Ε

ν. 7Ι9· Pro roXwvrts malim τιλοϋντοι. Quo tem
pore Aenian hic fextum feptimumve curfurn 
abfolveret. Septimumve, inquam: puto enim 
r» et pro v aut hic ufurpari. Vide annotataadEu- 
rip. Bacch. 407. Sextum feptimumque fimul abfolvi 
nimis ridiculum eft. In curruum certamine duode
cim flexus fuiffe docet exPindar. Olymp. III. ftroph.

F f
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3. Camerarius. — Planior fententia foret, fic hic 
verfus cum praecedenti locum commutaret:

‘'Έηατχ J’ \iviuvDS uvifit ΰστομοι, 
Τ»λον»τοΓ ί'χτον "βΰιμόν τ ί/ί»/ ί(ομθν} 
1Ίωλο< ßlof <pt§oueiv —

Sed quae plana funt, vitare, non feftari folet Sopho
cles- Quid quod in trifti cafu enarrando venuftatis 
aliquid habet intricatior ordo’? — Quaerat fortalle 
aliquis, cutn PoetA nullibi tradat Aenianis hujusce 
equos curfum retro vertiffe, quomodo fieri potuerit, 
ut frontibus adverfis in Barcaeos equos impegerint- 
Hunc nodum, modo non ineptum fuerit talem a 
Poeta ixglßauv, in figmento praefertim enarrando, 
exigere; nodum, inquam, hunc ita folvere lięet. 
Fingamus lineam, quam defcribere debuerint currus, 
ellipfin fuifie, cujus duo foci fuerint metae:

Iam quid vetat equos Aenianis curfum introrfum 
fieftentes equorum iufequentium frontibus occurril- 
fe?

Sed nimium, puto, diligentes fumus. Musgr.

v. 720. «Z««. Optime interpretatur Hea
thius, Barcaeis equis: oftendens etiam ex Phae
thontis fragmento, οχήματα equos fignificare. Adde 
Eurip. Ion. 1170. Musgr-

v- 727. Reduplicatio eft, quales jam multae ob- 
fervatae fuerunt,'in ΐβχ»τοί »λκννι, iarlgus ί'χων uuXovt, 
antiquam fimplicitatem redolens. Sic in Euripidis 
Andromacha 393.

451

k\7m την κφ^’ ,
«rpor την τιλίντην, υστί^κν xcav, φΙ§·$.

Ibi voces wtA-w ίΐσαν fine ullo fententiae detrimen
to tam bene omitti poterant, quam hic voces ίστί- 
ęus ί'χων aÜKovs. Faceta eft conjectura Parifini Edito
ris:

ηλχυνε Js’ avaros μίν, iffrigxs i' ί'χων — 
Hominis temeritatem fatis mirari nequeo, qui Tra
gici Graeci emendationem in fe fufeipit., paremque 
fe huic negotio putat, et tamen ignorat, talem hia
tum, qualis in A' uvaros eft, totius theatri fibilis ex
cipiendum fuifle,' nec unicum in fuperftitibus omni
bus Atticae fcenae(reliquiis exemplum bfie, quo de
fendi pollit. -Scriptum oportuifiet 5;Xaias J’ et
tum claudicaret verfiisQn fecundo pede. Brunck. 
Reisk. legi vult as niguf~J' Mv, Wakefield, in Silv. 
Crit. P. III. p. 184· non modo noftrum locuan, fed 
Euripidis quoque verficulum, quo Brunckius utitur, 
follicitat. Illum corrumpit feribendo:

ilXww, F' μίν, irrigas <J'°
ssuKovs 'OgiiTys,

Hunc imperite refingit fic:
«λλ« την αρχήν' αφάί,

ngss την τιΧιντην, υατιρα voraus, fägy.

i. e. de re pofteriore cogitans, cum de priore’ debue
ras. — Musgr. pro irrigas conjicit eirqipovs, bonis 
talis praeditos, verba τ/λ« «τ/ο-τ,» ąlguv male 
interpretans: fiduciam de fine certaminis 
fautoribus fuis dedit; cum deberet: in fi
ne demum certaminis fpem victoriae po
nens.

v- 73Γ· melius καξιιτάσαντι in duali. Reisk.
v. 732. Correlativa funt τοτί, «λλοτ», Hoc, quia 

fere geminari folet, vel alteri cognatae fignificatio- 
nis adverbio opponi, infra v. 752. C745.) ubi folum 
absque correlativo ponitur, erudito Heathii amico 

F f 2



J

453
— .453 —

fufpeftum fuit. Pro «λλοτ cvpwg conjecit «λλα τον- 
gKV$, quod equidem cum eo non accipiebam pro r«, 
fed pro t? Verum conjefturae non eft locus·
K praecedenti fatis intelligitur, im
pliciti loris cadaveris crura modo in folo porrefta 
fuiffe, modo furfum jaftata Brunck.

V· 734' rs" A4*'*  nuvros αιφαΚιμ dgoaov ReiSK·
v. 744 X«y%Kx«. Non deterius foret, τνχχ«»«· quod 

ut varia leftio a Scholiafta commemoratur. Nam et 
hoc accnfativum , quanquam rarius, adfcifcit: vid. 
Eurip. Phoeniff. 1709., Musgr. _

y. 745· f- κντί» 4’ Reisk·
v 751 Legendum, ni fallor, accufativo plurali 

4«λ«;«,· o-e^r. Rariufculum eft hujus nominis plura
le; occurrit tamen in verfu Sotiouis apud Athenae
um, lib. VIII. p. 336. F. Musgr. Vide ad v 19·

v. 7«. Ικλ<ίχ7ι fcribendum erat ex praecepto ya- 
wefiano, cui Brunckius ipfe obtemperat uprą a V. 

57‘v. 759. Supplendum ex feqq. Xiy«. Quid
nam haec dicam? <Musgr.

v. 763. J'co'ov το τίχταν ίστιν. Comicus in Lyfiftr. 
884· ™>ν To' τόχηο. Brunck. ■ , „ , »

V. 768. φνχη W/ V Φ™“’ ««^Σοφοκλα b HMxTgef· 
T?r ίμ~ι: φνχνι vyow *χ T?f 'Λ4?*  φυαιων. Phil e- 
m ο n Ms. et Thomas Μ. _ , ( ,

Y_ 774, f. fy»’ ίστί σπΰθΊ*Λ  >/4ΰν vel potlUS irAz- 
ßav jävv. Reisk.

v. 774. » ηζοστατων χρόνον. Non tempus qnodcun- 
que, fed tempus adveniens, tempus futurum Cly- 
taemneftram male babait. An igitur legendum» 
«r?«™™·? Hefycbius: n^Sv, Aefchyl.
Agam. 1307. »r^os βωμόν ιυτολμω: navas. Oppian, Cy- 
neg. I. 66.

__  ii ηΐξΐην iovaxts ηατίουσιν ićrilfW.

Aijyi, Ut 0 4i όιάγα μι πολνν ul’? χξαναν Philoftrat. V it. 
Apollon, lib. III. cap. 38. Idem lib- V, cap. 42. «’·-

JOTO pro ίνρΐφιτο, fc. μιΧιντοίτοαν hvftre !(«/ ugvoisr 
Musgr. '

V. 779. Non debebat Brunckius particulam 4ί de
lere. Interdum repetitur ea poft longiorem paren- 
theiin. Conf. Hermannus ad Viger· p. 803.

v. 784· ου <ri5‘ Vf· y-Svos. Reisk· ·
. v· 783· T04' *̂ ’,ό>'ΤΌ5 jungendum cümNAa,i<» non cum 

«xov». Ineptum Scholion, quod ad hunc verfum vul
gavit Iohnfonus , confulto omifimus. Brunck.

v. 793. χατ’α/ί'αο probat etiam Purgoldus coli. .Eu
rip. Hecub. 734. .

v· 798· Male Wakefield, in Sil v· Crit. PurL rk · 
p. 85 pro 4«>ws vel tranfpofitis vocibus legit»'®», 
ut decet, vel χβ,οχ. Vt hic 4«i5r 4«χ^ντα<, ftc Savov 
στινκξκσ» Eurip. Med. 1184 et alia ejusmodi plurima.

v. 800. delendum comma. Reisk. 
ναγιλωσα. Ilefycb. χ

v. 807. Perneram vulgo diftinftnm w nuvgos iih. 
Particula Ί) Ά in unam vocem librarii errore coalue
rat. Brunck.

v. 811. Daweiius Mifcell. Crit. oeft. V. p. 2 >1. 
ad Comic. Pac. pro .fAo.xor ί'σσομ emendat Ιυν~
«uxor. Negat enim Atticis Ισιται, nedum ϊσσιταΛ per- 
roiffum fuifle. Eandem conjećturam prodidit Her
mannus ad Eurip. Hecub. p. ir6. Sed cum anapae- 
ftum jambico verfui ex emendatione inferre, etiam 
ab initio verfus , religiofum fit, veriffimam recepi 
aliam conje&uram ab optimo Praeceptore mecum 
communicatam.

v. 816. Hic verfus et tres fequentes vulgo tribu
untur Choro, manifefto errore. AbFlectra eos pro
ferri debuiffc liquet ex Chori fubjefta admonitioneμν- 
Stv μίγ tiiirys, quae ad ifta Elećtrae verba refertur. Inepte 
Iohnfonus vertit, ne altum nimis clamaveris. 
Refte glofta: μηίιν anginis eis vovs ßriovs arrys. Vide 
fcholia ad Aj. 386. Brunck. Fallitur, nam quae 
lioc de fc prolella erat:

Avffif 4’, Ζά, ξω’ Τον βίου 4 o'vias nó&os,
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an ab ea ftatim Deos objurgari expeftes ? Choro con
tra, profperis impiorum rebus, Eleftraeque‘imme
rentis infortunio indignanti, optime convenit hujus
modi exclamatio. Quod contra Mudgium monet 
Musgr. Deinde ftrophici et antiftrophici verfus per- 
fonarum quoque refpeftu libi refponderefolent, prae- 
fertim fi quaeque petfona paueä. tantumi loquitur. 
Ac fequentia μηϊ& μίγ «ir.vf nonnifi hoc fignificant; 
n ο 1 i vehementer gemere.

'v. 8*9·  occultant. At minime oc
culta erant Ciytaemneftrae fcelera, neque opus erat 
fole, ut in lucem proferrentur. Ergo hic verten
dum potius obfcurant; i. e. negligendo obfolefce- 
re et obfcurari finunt. Raro fcelera, frequentius 
paullo res honeftae faftaque egregia «fus-rro-Jo:« dicun
tur. vid. ad Oed· Coi. 286. Licet etiam per
occultan t fe interpretari. Vide ad Eurip. Phoe- 
niff. 1152. et ad Noftri Oed. Tyr. 9S7. Musgr.

V. 826. (pavigüs οϊχομίνω» «s κίίχν. Ridiculus 
fuiffet Chorus fpein aliquam de Orefta fuggerens, 
quem mortuum effe minime dubitabat. Nec eo refer
ri fententiäm finit adverbium (Puvtgut, quod tum maxime 
adhiberi folet, cum dubitandi locus aliquis, perexi
guus tamen relinquitur. Ergo των βίχιμίνην as κβχν 
cum η^χγμχτων fubaudito conftruendum puto. Si de 
rebus manifefto perditis et peffumdatis 
f p e in a 1 i q u a m f u g g e r i s. de rebus
defperatis dici oftendemus ad Oed. Tyr. 45. Musgr. 
Ateofenfu, quemdamnat Musgr·, ipfe Chorus ver
ba intelligit, quod ex feqq. patet, ubi exemplo Am
phiarai probare conatur, mortuos effe beatos.

v. 828· ’£“"’ ίμ™· Reisk.
v. 832· »7«»« κρνφ&ίντα γ'.υκικων, mulierum la

queis irretitum, captum, obrutum·, Al- 
lufio effe poflit ad monile Eriphylae datum.

Brunck.
ifxnri. Etfi non damno, leftori tamen perpenden

dum relinquo, annon fcripferit Auftor ifcitrs ab %«·"· 
Μ u s g r.

v. 833· ^υφ^ίνηχ. Amphiaraum in profundum terrae 
fpecum demerfum non male depingit haec vox. Ora
culum Alcmaeoni datum apud Athenaeum, lib. VI. 
p. 232, F.

-------- ω irors μντίίβ ' 
’A/ztJ.Jf «ον ε5»ιψ’ ino γην.

Nec aliter Alcaeus in Anthol. ρ· 254· naufrago 
quodam: σΰμχ ii novros Ικ^ονφ. Videtur tamen vox 
xgwrrifSou de quovis genere mortis poetis in ufu fuif
fe. Confer huj. fab- 874- Eurip. Bacch. 9.55. Dioti- 
mus Anthol· p. 208-

JXleßov i λυσιμιλΐΐί αμψιχκλνψ aiius.

An et huc pertinent Hefychiana illa? Kfvßts, 
vixgol. K.fvßv?ite, νικυσίχ. Kgvßi/Tcn, TtTtXtvrftxorixs. 
Musgr. Idem retinet «wdra«, intelligens cum 
Scholiafta ornamenta foeminis decipiendis apta, et 

- in ftrophico verfu addit έ'τ,τα. Hefychius: "At,™,
^,r«. Sed multo melior eft Brunckii ratio. Va- 
rie peccarunt librarii in voc. «?τατα4ί· Ut bic male 
additum, fic temere omiffum deprehenditur Oed. Coi. 
547. ubi fic feribendum puto : xKois anuTxsaiv

v. 835· Cicero de Divinatione I,
40. Amphiaraum autem fic honoravit fama. Graeciae, 
Deus ut haberetur, atque ut ab ejus folo, in quo eft 
humaths, oracla peterentur, ηχμ^υχο: glofla exponit 
dw», refte. °' »«r« stsLtm τρόπον ζην, Nempe quia, ut 
Homerus ait de Tirefia,

τω TiJrvwr' »»»v nigt Χϊΐζτιφίνακ
oiifi Je, σχιχί aisaovasv. Bronek.

Idem ad Aęfchyl. Perf. 688- haec notat: „Veterum o- 
pinio erat, reges, qui virtute et factis excelluiffent, 
'apud inferos magna in dignitate effe, imperiumque 
jn mortuorum fimulacra, feu animas exercere. Apud 
Sophoclem El. 84t- Amphiaraus ini yaixs ηάμφνχν 
fljxrra. Ulyffes in Necyia Achilli ait v. 481.

t
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σώο <Ρ, ’Αχιλλιϋ,
Ο’υτιι avtig trgoitixgoiHi μακύ^τατοσ, ουτ ag‘ οσίσσι». 
T[g!v μίν yug σι ζωον ίτΐομιν, ίσα Άιο~ίσιν, 
A^y«o<" ννχ J αντ» μίγα κξατΐαο νικυισσιν
’Εν^αΤ ιών.“

Musgr. pro κάμ^υχοι correxerat ιμφνχιι ανάσσα, ν ΐ- 
vit et regnat, i. e. dignitate priftina floret, qua 
quidem camerat apud Inferos, quamdiu inultus erat: 
Vid. Aefchyl. Etimen. 97. Sic ζώαν, et ζωο: «>«< poe
tis valet dignitate et opibus florere: ut v. 
I4I3· f"0'“' c‘ V** κάμινοι. Conf. etiam Oed. T. 
45. Sed ipfe nihil temere mutandum ftatuit.

v. 836. fqq. Musgr. perfonas ita diftribuit:
Ηλ. φιϋ.

φιν iir, Xo. Όλοα yag 
’ΐ,ίαμη.

Ηλ. Ναί.
ο λ), ο/ϋ’· ίφάνκ 
MeXir»j> — —

At non patiuntur ftrophici verfus.

Pro κολλών Musgr. malit: όχλων, ac feq. verfum non 
dubitanter fic feribit: ίανών, στυγνών τ αϊκιών, coli. V. 
480· Ariftoph. Ecclef. 659· Ferrem, fi α«χ/^ dediflet.

ν· 844· ^«λαίκ äs. Mi fera miferarum,.
id eft, miferrima es. Perperam Iohnfonus ver
tit; mifera, miferias fuftines. Geminatio 
ejusdem adjeftivi pro fuperlativo eft. Vide ad Oed; 
T. 465. Brun c k.

V. 846· «ravffVfTW (idem quod κανσΰτων, πανταχό^ιν 
Ισσυμίνων ημ) συσσισυ^μίνων') πη μονών, κολλών, Reisk. καν· 
συ^τφ^ πκμμιίνφ non poteft cum Brunckio accipi pro 
ii« το πανσυ^τον ημ) το κάμμηνον, ob dcfeftum articuli. 
Subftantivum requiritur, quod ad ablativos illos per
tineat, quapropter «%θ·β refcripfi. Verfus funt ana- 
paeftici.

V· 847· «χίων, utclare legitur in C. Lipf. Reisk-

v. 848· metrum poftulabat. Hefvchius^Z«,, 
unde S’foäv, explicat per 5^«».

v- 850. wajiKyayj,;. lohnfonus vertit fo ieris; 
quo fenfu non memini me legiffe. Valet potius de
mulceas verbis, vel decipias.

v· 85T· Pro ιλπ,^ων melius intelligerem άσπρων 
c 1 y.peorum, utOreftesdicaturEleftraeclypeusfuif- 
fe. Vel «λχ/ίώ». Hefychius: α’λχ/Λ, Αννώμα. M U S g Γ.

ν· 854· Kfu’Z°<· Sclioliaftes ώοωγαι legit, quod ve
rum puto.

v- 858· ι·μΐ}τοΐί. Supra hoc epithetum loris tri
buerat v. 740. — oXxsTs. De loris vel habenis non 
ajibi occurrit. Nec certum eft vel metaphorice de 
iis dici polle. Hefychius όλκη quidem per /urro ex
ponit, fed non ολκίν. Thucydides lib. III cap iś 
de machinis adhibet, quibus naves in terram fubdu- 
cuntur. Sed an inde fequitur ad lora transferri pofte? 
Mihi igitur verifimilius fit, legendum hic όλκιϋσ i. e’ 
ολκιώσι, Hefychius, o'Xxär, »7 (forte ofs) τα α’,«(ρ//3λν- 
argK Ιηισκώντοο. Si enim de hominibus loqueretur, 
dixiffet potius Ικιτπωντ,ς. Sed neque ullo modo 
verifimile eft, fui fle inter pifcatores certum hominum 
numerum, retibus trahendis deftinatum, quique ab 
eo munere ολχγ audirent. Addo Suidam: Όλχ»ϋ^. 
Oi <h Tgäis ολχιΰσι πολλοί: υμΐ άξτημκσιν α’νώφαντίί. Hic 
cur Kufterus lcripturam bis occurrentem mutatum 
iret, nulla ratio erat. Tenendum porro, lora juga
lia proprie ολχ«, dici potuiffe, quod eorum ope car
rus trahatur; non item habenas, fed metonymice 
tantum et quatenus Oreftem humi trahentes όλκ^ν 
vicem praeftabant. Musgr.

Ibid. Ιγκίοσο». Sufpicor verbum hoc de infauftis 
tantum cafibus adhiberi. Musgr.

X’ λσ*οπθί·  dviyTOS, uKgoóguros. H e fy C h. ^Affxo- 
■πιν αντί του KKgos^ixVTaV} νμ] άσκοποι λωβχ, urgoigaros, του· 
τίστιν ο Javaror. Suid.as. Imo denotat haec vox, quod 
oculis atnplefti non potes, noftrum unabfehbar 
Cf. Trachin. 248. Male Musgr. ασπίτοε.
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v. göa. Vide Aj. 64b Musgr.
v. 864. οΰτι τον (id eit υηό του ab aliquo) τκψων 

writiatis. Reisk.
γίων luctuum. Nempe eorum, quos praefente cor

pore ante fepulturam celebrari mos erat. Vid. porro 
ad v. 50Ó. Musgr.

v. 865. , feftino. Vide ad Eurip. Here.
Tur. 1085· Musgr. _ .

•ro χόαμιον,verecundiam i n c e ff u s. Deinde iuo- 
audiendum tirrt. Omittens (vel n egi i g ens) v e- 
recundiam inceffus, ut cito venirem. 
Musgr; . .

v. 867· Eleganter abundat sol, ut faepe. Accipi 
etiam poteft pro soli vel pro agis ai. Brunck,

v. 874· cum KKgtaai jungendum, non cum.
χλνονσα gl. axotari (poaitgus, wsntg ógoęs Ιμέ ivagyais nugov· 
aav. Brunck.

v. 883 “W™?. μ»»«^. In Aj. 52·
X*gH.  Homericum eft epitheton· 11- θ· 2I7' 

γστω roSJ’ "τ*  »2« dv^oaTOS χόλο: iSTM.

ad quem locum Euftathius: O^« w to ««'««rr«. <!: lal 
νόσου ydg 3rtvłjst του χόλου, iggi&oj χυτό. et E.394·

τότι xlv μιν άνήχοατον^λαβον οολγοί.

In Oed. Τ. 98· propria fignificatione adbibetur: ««/- 
χιατον μίασμν., id eft to^ffonfovan· Brunck.

Paffim apud Hippocratem febrim valet 
κυρ. Ad perturbationem mentis, pariter ac Sopho
cles, transfert Max. Tyrius Diff. XHL c. 7. *vg  «ΰ- 
τόν (fc. Alcibiadem) W W
λογισμού: iaiTUgxTra. Musgr.

v. 886. τΖίι λόγων. Reisk· ,
v. 888- «fX0“”' Melius intelligerem

ατον inhonoratum. Vide Eurip. Eleftr. 325. et 
feq. Musgr. Neceflitatem mutationis non perfpi- 
cioi

v. S91/ ,nuvru'1· Gloffa omiffam praepofitionem. 
fupplet oexo, et χυχλω abundare docet. Superfcriptum 
mgiaaiv. exponit τόν τάφον. Brunck.

v· 895· *aX“~>n — ilvgüs. Sic Homer. Od. Γ. 251., 
H ovx‘ Agysos ηιν’Λχαύ'χον. Noftet Philoft. 639. Vtils ίίγον- 

t«. In Omnibus fupplendnur videtur lal. Musgr.,
v. 896. viugtj nihil aliud fignificat quam vlov, ut 

Oed. Coi. 730. hic vice adverbii νοωστϊ adhibetur. >»- 
vgov apud Hefycbium perperam feriptuni pro viugiv. 
Brunck.

v. 898· όμμκ') f. ο:>ιμχ, vel fimile quid. Forte 
orniffo φυχΐί lic legendus eft verfus : lμη ocia τί μοι avv- 
Vl&ll Ιννοημκ, ψιλτατου etC. R.eisk.

Hermanno auftore dedi ονομκ, „quia quaeque cir- 
cumfcrip.tio convenire verbo ei adjunfio debet. Atqui 
multo latius patet 'ομμα. -mor, quam όνομα. Oculus enim 
ubi eft, ibi eft is, cujus is oculus eft, ut, quae pro
prie de perfona dicantur, facile ad oculum transferri 
queant. Nomen autem absque re, cujus id nomen 
eft, cogitatur: quare ubi nomen pro re ipfa comme
moratur, verbum adhibendum eft ejusmodi, quod pro
prie ad nomen fpeftet, atque propterea demum ad 
rem ipfam referatur, quia, quod nominis proprium eft 
etiam rei, cujus id nomen eft, proprium fit.“ ομμ» 
et »v» multoties permutantur.

Ita concidit Musgravii nota: ,,<rvv?5«. Familiaris 
Chryfothemidi nec vifus effe poterat, nec fpes, quam 
inde conceperat. An igitur legendum avvngis, ut φυ- 

avvygtf id fit, quod uno verbo Ιλνμηοι: fignificare 
folent poetae? Vox sivygos extatNicand. Alexipharm. 
512. formata ibi a συν et Hic fuerit a svv et
ugeaxu, quemadmodum apud Hefychium a καν
et ugiaxoi. Σνναίίι, fi bonus auftor praeberet, aeque 
hic commodum effet. — ομμα. An fpes? ut Tra
chin. 206. (204.) et 1036.(1026.)“ Ceterum Ιμκαία h. 
1. verbum neutrum eft.

v. 900. βαστάσασκ, prehendens, vel contre- 
ftans. Vide infra v. 1499. (66.) et quae dedi ad Eu- 
rip. Cycl. 379. Musgr.
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v. 9ca· Non vertendum certo ^1O>
fed valde exiftimo. Hefychius: ίπ/στα/αα*  — ο'.'ομι». 
Vide et Porti Lexicon Ionicum. Musgr.

v. 9ο3· / aut μ ίλ«χ (idem quod paulo ante 
βκστά,βΜ dixerat) aut μ t%av. Reisk.

v» 007· «^λ«<ττφ id eft li bere. Rei·■ k.
v. 900. «VT! JfSr’ /XxxW «».'Sic ex indole linguae 

omnino legendum. Soloece vel inepte vulgo ·*«  
iXouSaw, quod fignificaret Clytaemneftram te- 

ciffe id, quod plane feciffe neganda eft. Ex vi fen- 
tentiae vertit Tohnfońus, neque, fifeciffet, la
tu i ffet, quem quidem fenfum graeca ab Heatbio clu
dum emendata fundunt- Nihil verius hac lectione, 
quidquid ogganniat Parifinus editor. Quam ia pe 
imperiti librarii potentialem «« omiferint, indices 
noftri oftendunt in Ariftopbanem et Sophoclem. 
Brunck. Vulgatam tuetur Hermannus ad Eurip. 
Hecub v.togj. particulam G refteomitti 
Cf. idem ad Anftoph. Nub v. J34+.;
fcripturam ab Sophoclis elegantia abhorrere aures 
arguunt. , c . ,

V. 9IO. 'ΈκιτΙμικ, τα liti τιμγ Tivof γινομιν*.  SUlüaS. 
ν. 910. ταηιτίμι», munera. Conf. ν· 1400. (ij/S·) 

V. ^ir. «/’, 3 <ρΖλ,;. Male vulgo legitur αλλ’ 2 φίλη. 
Iftud α’λλ’ ab ofcitante librario e praecedenti verfu re
petitum fuit. Valckenario obfecutus fum bene mo
nenti ad Hippol. 288· Verbumhoc, quod trans
itive folet adhiberi, hic neutrum eft, et palfive iigui- 
iicat. Vide Musgravium ad Euripidis Rhefum 639. 
Heracl. 16. et quae notavimus ad Or. 269. Bacchas 
1041. B runek. , . .

v. 914. pro ««f»« f. leg. proxvJf«, gdoriola
dies.Reisk.Musgr.,,xf>iwoifon s,fcaturigo.Liban. 
Vol. II. p. 438· «V^v «™>-ωλν/αί.“ »fy«· gl. ß'- 
βήοιμί. Brunck. Kvjm, W **'7 “· Σ’0·
Sui das ex noftro loco-

v. 916. «sis S1· S1C iupra3O9.
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(362 ) *?° s 4^4- (457·) *S* s Cum variis
fubftantivis x^os adverbii vicem fungitur. Brunck. 

, v 917. 7?r. Vide ad Eurip. Bacch· 506. Li
ban. Voi Π. p 4T(. oiii »Γ y?r ηααν λά Tovooov «JTuv. 
Musgr. Purgoldus negat fe perfpicere, quid iibi 
velit e7?3·’ ;-?r φ^?ι> quamquam ipfe monet nihil
fr.quentius eile locutione, nefeis, ubi verferis, 
ubi terrarum fis. Hoc fi refte dicitur, necefla- 
ri fequit <r et illud dici pofTe- Quod autem Jen. cod. 
verfum lic exhibet: ονκ c.aj’ οπη γϊ;ι, οίί) γνώμη:
φί^·, id in mentem ei vocavit conjefturam, qua 
nil Gngi poteft improbabilius Scribendum cenfet ov» 
oZrj’ ρπ,γ ’7Bf> ’Τ γνώμη: φί°ν'·> i- e. on>! vel οπού 
i'xeis. Nam r'x«' faepius apud Tragicos' pro «>α» et
iam de loco adhiberi, probat allato Philoft, v- 22. et 
noftrae fab. v.713 quem a Brunckio etSchefflero ma
le intelleftum judicat, ita tamen, ut Grammaticum '
in minoribus fcholiis, quem illi fequuntur, ίλ«χ le- 
gifte fufpicetur

vl 918· *ecro4  J«. gl. ώκξΐβώ: γιγνωτμιο. Brunck.
v. 924. >/Jw, laetus. Sic enim Eleftrae videba

tur. Liban. Vol. I. p. 881. B. (laetiores) πο«ί-
<rej tqvs π·λ«,α/ον$. Sed neque ineptum foret interpre
tari: jucundus, n e m a t r i quidem gravis. 
Accuratius cum Pur^oldo fcripfi «ί'τ» μητ^ί 
Sic Oed T 58 X»'WT“ μοι. Oed. Coi. 935.
ß!tf τι χοΰχ ΐ*ών.  Aj. 289 ««λυτοί, ovj’ “γγίλών κλη-
Άή:. Nefcio tamen an vulgatum oüi poffit defendi. 
Certe Homeri II. Z. 333. legitur »«r’ αίσαχ ivnxcrar, 
evJ’ inio ouTav,

v. 9^8· ’''**·  gl· φίλον ίηλκίη. Brunck.
V. 943. ηκτ^ωϊ'ων aut παριστίων, vel potius nugoeviuv

a nioos olim. «ra^orr/or priftinus. Reisk.
v. 946. f/w/ et Ιγω j" confunduntur etiam Eurip. 

Med. 52Ö. 685·
v 947· ^άχλοντ it ati». Reisk. et Musgr. Par

ticula Iti faepe a librariis oblitterata. Reftituendam 
puto etiam Oed. T. 253. feribendo viv i' ί'τ inixvfü γ' 
Ιγώ.

I
t
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V. 948· gl. οϊπχιτητην, Ιχίιχητήν. Brunck.
ν. 95.].. ogSriv, falvajn, fofpitem. Conf. Oed. 

Tyr. 39. 50. 51. 88. 714·
V. 95$ — 7. —yqgxrxowoiv. Vid. N. For-

fteri Indicem in Platonis V. Dialogos v. Accufativus. 
Musgr.

v. 957. Ιίλιχ-rg«, Kvvulvxtu. Neutra pluralia pro ad
verbiis. Brunck.

v. 963. 4, ινσίβαχν — oi'cy, famam pietatis 
adipifceris. Vid. Antig. 936. Eurip. Iph. Taur*  
682. Musgr.

v. 966. χχλΐί. Praefens pro futuro. Vide Aefcbyl. 
Prom. 766. et 847- Oed, Tyr. 785· Antig. 899. et quae 
dedi ad Eurip. Eleftr. 1066. An ««λοϊ^χ« hic pona
tur pro «’a“', minus certum eit. De ea licentia videri 
poffunt citata ad Eurip. Hecub. 625. Μ u s g r.

v· 972· rwi» τω κκσιγνήτω. Nihil notius hoc fche- 
matę. Vide Indicem in ΤΩ XEIPE. Multus eft ad Ho
meri verfilm in Scholiis laudatum Clarkius, cujus in 
longiori nota vix quidquam. eft fani. DiverfaS lo
quendi formas confundit, in quibus nihil eft fimile. 
Mafculinus articulus cum feminino fubftantivo jungi
tur tantum in duali, tovtow de duabus feminis nemo 
graece dixit· Paufaniae locus, qui laudatur, in mendo 
cubat, ,et a Clarkio male fuit intelleftus. De duo
bus Niobes liberis, quibus Latonae pepercit ira, ibi 
agitur, Meliboea puella, cui Chloris inditum poftmo- 
do nomen, et Amycla, qui mas fuit, non femina. 
Hoc cum aliunde colligi poteft, tumex ipfius Paufa
niae loco p. 417. XXwfif ΛμφίονΜ Jvyxrvp μονή 
τον oiicov' civ ii αντη xff) »r« xtgiyevia^av (faci των Hgrevuv.. 
Itaque de mare et jsuella agens rite dixit L. II. cap. 
21, ΤΟΤΤΟΤΣ Jt (fxciv Λζγηοι-το ίξχ^χηι oixoioyficxt rij 
Λητοί τον ναόν, quemadmodum paullo ante dicere de
buit rteętytoteSw ii ΕΤΗΔΜΕΝΟΤΣ τη Λητοί, ubi men- 
dofe^ ex librarii ćrrore legitur Diverfum eft
fchema, quum mulier de fe ipfa loquens numero 
plurali, pronomine, vel adjeftivo, vel participio n»· 
fculino utitur, numquam, apud. Atticos faltem, fe-

*
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minino. De hoc fchemate egimus ad Antig. 926, cu4 
jus exemplum eft fupra 399. (392.)

ntcov/xty, d πόντοι τιμωρούμενοι.

De fe fola Electra loquitur. Hecuba apud Euripidem 
in cognomine fabula v- 511. quum ait ovx «f «r Sxvov- 
yivovs μιτΐ/λ^α ήμΜ·, non de fe ipfa et filia lo
quitur, ut falfo tradit Clarkius, fed de fe fola. Dice
re non pollet, nili foloeceadmodum, Sxvovyevov ΐμί-, et 
invenulte prorfus diceret Suvov/xivas τ,μχν. Exempla, 
ubi ad vl*vs  et vexfov ftru&ura refertur, axgosiiivve» 
funt, quia cadaver, five maris five feminae, nihil 
umquain.aliud eft quam cadaver. Nec faniori ju
dicio exemplum e Comici Concionantibus petitum, 
ubi mulieres viros fe efte affimulantes e virorum per- 
fona loqui debent Plautus Quis ea eft bene dixit 
aetatis fuae more. Nam veteribus Latinis quis utri- 
usque generis eft, ut ablativus qui. 3-tos Graecis! 
utriusque generis eft, quorum ex imitatione Virgi- 
lius dixit de Venere, ducente Deo: et hoc tamen 
nihil ad rem facit, fiquidem ibi nullaeft ftrufturae va
rietas, nec generis enallage, qualis in τΰίι κασιγνήτω. 
Nam five deo, five dea fcripferit Virgilius, fem- 
per manferit ducente. Quam aliena ifta omnia a 
fchemate, de quo hic agitur, óftendere volui, quia ifta 
Clarkii nota faepe doftos viros abufos fuifie animad
verti, quo infulfillimas conjefturas, feu vitii manife- 
ftas leftiones tuerentur. Vide quae notavi ad Antig. 
986. B 'r u nc k. '

V. 974. «v βιβηχόαν. Hefychius: «υ βιβηχότι, »v- 
στ«θ·«. Brunck. ev βοβηχόσιν. Similes locutiones 
vide in notis ad Eurip. Heraclid. 6ll, Musgr.

v- 975· ηι>νττήτην. Non duces erant, ut inter
pres, fed adminiftrabamt. Vide annotata ad Eu
rip. Androm. 221. Musgr.

V. 981· v*',«* ”1'’ «erp/· ’Σύγκχμν die’Kffa, Mortui apud 
Inferos agentes ultionem meditari et quovis modo 
promovere putabantur. - Hinc mortuis auxilia-
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ri apud poetas valet ulcifci. ' Vid. ad Oed. T. 5°3·
Μ u s g t. ( ' I

V. 989· ,r,>v Αλα/Ιοαν. gl. την αιίω την ίαντη;. Brunck.
ν- 997· vel «ίαστρί ex fors. Reisk.
ν. 1000. Xv«, fubaudito τέλη, λντιτιλά Plene di

xit in Oedipo T. 316. Μαμή τέλη λ™. Nude fic po
lito x«i« utitur Euripides Medea 571. 1162. 1362. AI- 
ceftide 639. Brunck. At primum quidem refte mo
nuit Schefilerus, verbum Xv«v pro λνσ-ιτνλαν politum 
adfcifcere folere dativum perfonae; deinde multo 
fimplicior in promptu eft explicatio haec: nihil nos 
malis liberabit, nec prodeft gloriolam adeptas fa
mam indigne ac turpiter perire. Xw enim fcriben- 
dum erat pro vulgato Xv«. AujxXtwr autem refero ad 
carceris, quae metuenda iit, ignominiam.

v. 1002. όταν 3avav χρνζ^ν iU· Ex vi fententiae 
intelligltur, fupplendum efle adverbium 
Brunck. Quam dura haec iit ac contorta ratio, fa
cile eft fenfire. Purgoldus itaque conjecit: «XX όταν 
καλόν Χίΐίζων « etc. ex fine verius proxime fu-
perioris a librariis vel· oculorum errore vel quod op- 
pofitionem anxie quaererent, fubftitutum eile ratus. 
λαβόντι autem accipit pro iiancifci cupientes, 
affectantes, allatis Oed. T. 993. fqq. et JwxXri« 3«- 

explicat, turpiter, ob rem ipfam non perfe- 
ftam nullam laudem reportantes mori. Equi
dem non correftione, fed interpretatione opus effe 
ftatuo, fic, ut cumWinshemio vertam : Non enim 
mori triftiffimum eft, fed quod, cum quis 
mori cupit, ne id quidem confequi pote It. o 
Obfcure innuit Chryfothemis fempiternae cuftodiae 
atrocitatem ipia' morte acerbiorem.

v. 1013. Thomas Mag. I.Ta/yiXXwja» hic «<’τβν fi- 
gnificare declarat, quofenfu verbum illud adhibuit Xe
nophon Memorab. Socratis I. 2. 8· έπηγγϋ.
^.octo ^iv wim nwrors· toiqvtqv vvatv. ubi a fen fu. plane 
aberravit interpres. Brunck. έπηγγελλόμην, παριχ»- 
Xol», tffisTtXXev. Hefych.

v, rorq. «ντόχαί. fcripficum Porfono (adEurip Oreft.· 
1037·), adjeftivum ut effet, non adverbium.

v. 1015. xfw, infectum. Musgr.
v. 1018· Fortaffe fana eft antiquarum leftio edi

tionum πάντα γάρ καταργΰσω. Omiffum άν, Ut faepilłS. 
Musgravio placet πάντα γ' άν χατΗ^χατω.

ν. ιοίφ. bene explicat cenfor Obfervationum Pur- 
goldi in ephemm. lenenff. 1802 n. 210. Indoles 
mihi j a m tum erat ea, qu a e nunc eft, fe d 
prudentia minus valebam neque ita, ut 
nunc, patris ulcifcendi viam cernebam, 
merito rejefta Purgoldi conjeftura «XX’ άν φντιν γ', ov 
τονίι νουν, ησσων τότε.

v. 1022. Elegans eft, fed inutilis Wakefieldii 
conjeftura «hos hkk έγχαρονντα, in Silv- Crit· P. III.p. 
85. prodita laudato Matth. 26, 52. Hefiodeo verfu:

o< αντίρ κακά τινχα άνηρ «λλψ κακά τενχων.

et Eurip. Oreft. 413.
ον ίανά κάτχαν Jex« Tovr άργαΐμένονί.

V. 1024. χΖ τ< «V εμέ ί.έγνμ aut χΖ / κ, αν μι Xlyvff. 
Reisk. Male conjicit Musgr. άχρι, Τάμ' tZ x.’^r. 
Wakefield. 1. c. poft ανέξομοα interpungit ac reddit: 
feram; mox auditura cum me laudabis. Non opus, 
modo cum H. Stephano fic exponas: ut patienter au
dio, quod nunc mihi exprobras, ita audiam patienter 
te, tum quoque quum me (laudabis, id eft, quum 
confilium meum laudabis et te id afpernatameffe poe- 
nitebit.

v. 1025· Male tueturMusgr. ut fit: audi
veris, coli Eurip. Rhef. 690.

v. 1026. t» a^vou. Abundat τά. Similia exempla 
vide ad Aj 556. Quibus adde Oed. Tyr. 1430. Oed. 
Coi. 455· huj. fab. v. ιο85·(75) Musgr.

V. 1054· T‘ Tovs άνινΆιν φρόνιμόν γέρον; vel λαχονί, 
fortis, id eft ovras άνεν φρονησεω;, c a ffo s fa p i e n t i a. 
Reisk. De pietate avium vide Ariftoph. Aves, 1353. 
Cic. de Fin- II. 33. De cygnis Eurip. Bacch. 1364.

G g
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Eleftr. 151. De’ciconiis Phil. Ind. V Π. p. 2oo. 
Symmachus lib, V. epift. 67. Eft hujus in
diligentiae in quibusdam avibus ex
emplo m, ut nutrimenta fenefcentibus ae
tas viciffim prima comportet Musgr. Sen
tentiarum nexus usque ad ν· τοότ. hic eft:
Quid eft, quod non pari pietate, atque 
avium genus, parentes noftros profequa- 
mur? — improbi funt parentes (hoc mente 
et cogitatione addendum )— at mox poenas da
bunt Hinc non erat, quod Musgr. corrigeret: Δ;«» 
«yaj’ οϋχ ατον^τ«,. Qui j ufte agit, nullum vir
tutis fruftum percipit. Ajwpro »'//»», ut ««· 
tÜdutis Pindar, Pyth. IV. epod. S-

v. 1061. five ·1πί»ιτοι, five «wo/w/Ti« legatur, num- 
quam hic verfus alieni mangonii expers cum anti- 
ftropuico congruet, qui trimeter eftdaftylicus:

Nugatur enim cum magiftro fuo, quiHeathii notam 
in pauciora verba contraxit Parifinus editor, pri
mam in αηίων produci affirmans. Metra fibi invicem 
refpondere non poffunt, nifi legatur:

iicgiv iig ουκ «πόνητοι.

Nec fane video, qui hac fcriptura corrumpatur fen- 
tentia: haud longe aberit, quum laboribus 
et moleftiis exercebuntur. Brunck. Genui
nam ftrophici verfus leftionem haud dubie Aldus et 
codd. exhibent, ut non poffit non antirtrophicus ali
quantulum mutari. In huc igitur dedi «r«Wu?r.f, quae 
vox licet nusquam occurrat, tamen ex analogia de
fendi poteft. Sic enim ivgopxt pro oHfopat extat ir. 
Eurip. Hecub. v- 730.

v· 1063. κατά μοι ßouffiv. Abundat μιι, ut faepe, 
eleganter. Brunck.

v· 1065. Vid. ad Eurip. Oreft. 1244.
Musgr.

v. 1066. vw&w. Sic refcripferam prius, quam 

cognoviffem Porfoni obfervationem in Addendis ad 
Eurip. Hecub. v. 1149. Is dofte et fubtiliter monet, 
veteres'Atticos plurale verbum neutri plurali nun
quam fubjecifle, nifi ubi de animantibus ageretur. 
Quod fi verum eft, ut efie non dubito, corr ftio 
mea necefte eft ut collabatur. Ac polles quidem fic 
refingere locum:

ori σψίσιν τά μιν ίκ ίόμαν 
νοσίΐ ί>Γ κ. τ. λ.

... 1 Λ
nifi paullo eilet audacius άνωΆιν ν. 1054. in mu
tare. Quapropter alia circumfpicienda erat medici
na, quam reperifle mihi videor admodum probabilem. 
Scribendum cenfeo v. Γ067. νοσ·ω'Λ;, ' fc. Λττ/, cujus in 
locum ex interpretatione fuccedere potuit ησΖ, addi
to poftmodum a Triclinio, ut numeri aequaren
tur.

v. 1071· τον άά, fubauditur xfow. Geriitivus **-  
vgot non ab ullo lubftantivo librariorum errore omif- 
fo, vel extrinfecus arceffendo, pendet, verum ab ad- 
jeftivo <1«λο««, vel, ,fi mavis, a fuppreffo ΰ«χ. Sic 
infra 1209. (Τ2θ6.) ω τάλαιν ifuraiStv. Nimis ftolide 
futilem Heathii conjefturam olim receperam, Ηλ»χ. 
7g», ojrov a« vargos,iaXala στινάχονσ, Glollae in codd. 
τον ΰά, xgovov Ιηλονοτι. ίαλαία Άικιν fcargót. Brunck.

v. 1074 Quae huic verfui ineft tautologia, for
tius exprimit admirationem Chori, ut valde fuperflua 
fit Musgr. conjećtura τον λα$αν,

v. io". Camerarius fic vertit: In tali n e for
tuna florere queat ulla, paternae nobili
tatis confcia? Pari, fere fenfu Iohnfonus: Quis 
bonis prognatus fic vivere fuftineat? Ego 
ita intelligendum cenfeo: quaenam mulier tam 
generofa nafcatur? miflo Musgravii commen
to: T‘S iv>TUTglt fibris ■

v. 1078 S’“1'»“«“«fignificat: adverfis rebus af
flictus. Quod fiperpendiffetMusgr., non correxiflet 
£’_?» xaxwr ίνκλαχν αίιτχύναι l>iXe,'quae contorte inter
pretatur fic: nemo bene natus inhoneftevive-
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revnlt, ealege ut famam d e d e c o r e t: leu: v i- 
tarn inhuneftam tanti putat, utfamampro- 
pterea dedecoret·

v- 1080. Exclamationes Ϊ «, quas ex conjećłura 
metro fuadente importavi, bene conveniunt Choro 
Eleftrae fortem commiferanti. Male Musgr. ω «■<*«  

in ω ποπο*  tn U tat· t
v. IOSI· owi'1«. Quid fit atuiv κοινοί, noti

affequor Legendum fort, ανλ«·«, foffam, ut Eurip. 
Rhef 112. Carcinus apud Athenaeum, lib. V. p. 189- 
D αυλώνα ηίξΙ^ξο/Λον στρατόν. Quanqu/.m nefcio, annou 
praeftiterit vallem interpretari, ut fignificetur Infe
rorum C des, quam Pindarus κ»*λα\  ΰγνιαν vocat 
Olymp. IX. ftroph. 2. K.<m ανλω««, ut 
Aj. 1212. πάγκο/,ον λίμναι fupra v. 136. υπο
χ3·όνα Pindar. apud Clem. Alex. p. 518. Musgr.

Purgoldus ita fcribit: „Ineptiunt illi om
nes, qui verba κοινον «λον cum «αγκλανστον αιώνα eon 
jungunt, cum ea tamen ad fentemmn infequentem 
refer nda effent fic: «*· ” co(5« τ άριστά τι ocous
κικ^αΖο», ceteris, quae in medio funt, interpretatio
nis atque explicationis caufa interpolitis. lotus lo
cus vero ita erat referibendus:

Wi w σν, πιίγκλανστοι (fcilicet λ« τβ\ roS) K ι
ωνά, κοινον «λον et q. feqq.

Quo non facile lenior neque probabilior medicina 
excogitari poterit. Nam »r«yxX«vffTcs non pafliva, ut 
vulgo folet, vi accipiendum, fed eft pro αν κλοαονσκ 
λα πάντα τον ouuvti σου. Neque aliter Noller tot ocis 
hoc verbum üfurpat. Vid fupra 912. (90M 
rrfif 5»ovs ακλανστί αβοστηνο» στιγηί. Et ipllt-
fimum πάγκλανστοι Antig 83?· e*·  1 rach. 652· 
στον uitv ωλλντο.ί6 — Adfentitur cenfoj*  Ienenfis.l. ·; 
ego vulgatam teneo et πμγκλ«υστον «iZvu κοινον inter
pretor mortem. Sic σκοτ/αν αιώνα in Euripidis 1 hoe- 
nifl’. 1492.

v. 1083. 'τ-o μη καλόν. Defideratur copula, praece
dentia et fequentia conneftens. An legendum ?

UV -
λωνα κοινον, «λ«υ
<1 ο μη καλόν κα^οπλ/βαία

vel (plgttv 5’ in v. 1084· Musgr. Commode abeft 
copula, modo fuppleas «hr». Nili forte placuerit le
gere το μη καλόν τ άφοπλ/αασα.

V. IC>83· το καλόν κα^οπλίσασα, id eft καταπολι- 
μησασα, ut refte Scholiaftes exponit· Ea eft libro
rum omnium leftio, cujus loco Heathius legendum 
cenfet κα^οπλισαμίνα, quia fupra V- 996. (99I.\^fSI!r0i 
ίπλΐξισΆαι dićta fuit Eleftra. Verum ibi vi reciproca 
verbi medii όπλίζγ fignificat induis, quod ab hujus 
loci fententia quantum poteft maxime alienum eft. 
Verbo aftivo et tranfitivo opus eft Pudet me tam 
infulfis conjeiturisTragicum olim adulteraffe. Paul
lo ante κώγκλανστον Aldus et codd. habent veteres. 
Vide ad Trach- 652. (Ó55.) Brunck. καΆοπλίσασα 
fenfu caflum eft, ut quod lignifi.et armans. Dedi 
παξοπλ/σασα e x arm a n s, follenni praepofitionum in 
verbis compofitis permutatione.

v 1086. faepe de poteftate adhibetur: unde 
e! ino r/,ägu funt fubditi: (.Thom. Mag. pag. 896) 
Senfus itaque loci eft hic: fuperes mihi tantum 
potentia et opibus in i mi c os, quantum 
nunc iis fubjećła es. Vid. Hermann, ad Vi- 
ger. p. 726. f

v. 1087· ’τλΜ'ϊψ τι Triclinii temeritas fubftituit, 
pro eo, quod veteres libri habent »yy πλβύτω. Nec fer
ri poteft των /χ^οων prohibente metro, neque etiam 
feribio·«,, quod efle deberet των σων. Quapropter le- 
ćtio mutanda erat.

v. 1088. Musgr. dubitat, an legendum fit vxo'%ag 
vuietf. — νποχας faltem non abhorret ab analogia. Oc
currit Pollue. II, 148 etiam ino%igiof legi
tur et alia ejusmodi. Sed vafai nullo paćto ferendum.

v. 1095. ogbws 3’ Ó3. Reisk.
v. 1097· iaTogf, interrogo; ut Eurip. Phoen. 

635. Suppi. 842· Musgr.

I
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ν. Hoi. f. ro uKynrrw. nempe adeffe urnam Oreftis, 
quod omnium mihi maximum creat dolo
rem. nifi forte fuerit in Graecia proverbium σ 
eros xtfgvtraa, qui primus aliquid audit, id re· 
n u n c i a t. Reisk.

v. 1107. Ιφϋτο. gl. ϊνιτβλατο. Vide ad Philoćt. 619. . 
B runek.

v. 1127. Purgoldus vel line codice feribendum 
fuiffe putat άι ωφιλιΐ irügoi3iv, quod verfus Π30. 1131· 
1132. fq inprimis ‘oxas Ααιών i'xa<?o fqq. et oppofitio 
vvi i’ Imis et tota fententia communi voce efflagitent. 
Cui quidem correctioni ut melius conveniat fequen- 
tium verfuum feriptura, hanc elimandam arbitratur 
fic:

μ' is ξίνιΐν σι γ£αν ϊκτίμφαι, %ego~v 
κΚιφ3ίντα τοΰνίο, κανασώσασ3οα φονον.

At vero perpendere oportebat, verba Öxas ίκασο com- 
modiffime referri ad ea, quae v. 1128· leguntur: 
ts ζΐνην σι yoiiotv ικπίμφοΜ, QUO facto COnjeĆtlllIS abiti· 
nendum effe vidiffet.

v. 1T30. «iras ϊχασο, ut jaceres. Vide quae no
tavimus ad Oed. T. 1392. Brunck.

v. 1132. Leonidas Tarentinus Anthol. III. 25, 75. 
ita loquitur in epitaphio fuo:

Πολλοί «κ IruKŚUS καμαο %3ovós, Ι'κ τι TcigavTM 
ιτκτξΐιί· τούτο ii μοι vrixgoTegcv 3ανατου. 

Conf. etiam Tibuli. I, 3, 4·

v. 1144. reite vertit Brunckius: tu me fororetn 
compellabas femper, id eft, fi fenfum fpeftes, 
ego tibi prae ceteris usqueeariffimaeram. Nam com
pellandi verba fic interdum adhibentur, ut ligni- 
ficent amice vivere cum aliquo. Aj. 1221.

tegas oiras ir g ο ί 1l - 
ντοιμ*  αν A.3avM,

Euripidis Alceft. 330. Admetus conjuge orbatus ait: 

hovtis αντί σου vroTo
rivi' aviga νΰμφί) Φισσαλίι π£0*φ3  ίγζονοιο.

ι Suppi. 958· eadem ratione legitur:

ούΡ Άρτ»,«.« λοχ/χ
•κ p 0 s φ 3 i γ % a ιτ’ αν Tas ατικνονν.

ν. 1X48. legebatur τί3νηκ Ιγά σοι, quod dupliciter 
ceperunt interpretes, voculam σοΙ vel abundare rati, 
vel fignificare: exftinita et ipfa fum morte tua. Ve
rum utrumvis elegeris, languida erit atque aliena, 
multoque praeftat, quod edidi, Musgr. τίτηκ 
ιγω σοι.

v. 1178. Vid. Oed. T. 262. Musgr.
v. 1182· Purgoldus gravi leftionis depravatione 

laborare exiftimat „Quomodo enim, inquit, haec^ in
ter fe cohaerent: ουκ ίΐίη ovirv των ίμ£ν κακών— οοων σο 
κολλοΐν ιμπρίπουσαν «λ?»»,? Neque enim hoc Oreftis 
confiiium effe poterat, ut fe ipfum primo ftatim 
congreffu Eleitrae proderet Denique cur Eleftra 
non quaerere pergit, quaenam fit illa ejus mala at
que infortunia? Sed compares verfum 1186· :>>83·) 
mim haec apta videantur. Cur tandem Oreftes ipfe 
hic incognitus de illis κακοΐο non verbum amplius ? — 
Sed quid plura? Videsne pro ΤΩΝ EM2N fubftituen- 
dum effe, ’

ουκ ag W Τ2ΝΔΕ ΣΩΝ oiiiv κωκΖν.

Tum beneEleitra illius orationem, verbis, quae feqq. 
excipere poterat. Neque enim ipfa de infelici fua 
vitae conditione nifi univerfe v. 1178· (1175 ) locu
ta erat· Deinde Orfftem fimulare, fe ignorare pe- 

, nitus miferum Electrae vitae fta.tum, ex v. 119X.
(11S8·) fatis liquet. Quare illa correftione nihil 
exploratius." Haec non fatis caute probat cenfor 
Ienenfis, retraftaute Purgoldo ipfo in Addendis 
et Emendandis. Hoc fibi vult Oreftes, fua ipfi- 
us mala perquam exigna effe, li cum Ele&rae ma
lis comparentur.
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v. ιΐ83· ιγνω!. Reisk. lv abundat» ut fupra 
1141. (1138·) et paffim. Brunck.

v· 1190. Tis redit ad ßgorü>v. Ergo leg. κνό.γκγ in 
dativo,'et qui te vertit, id eft agit, im
pellit, inducit, ad hanc naceffitatem. Reisk. Etiam 
nęoTginei locum habet. Sic ngoTgunh^xo Homer. 
II. z· 336·

v- 1191. Ι^ισαΐ neutrum fignificatione pafiiva, ut 
Oed T. 425. Brunck. In Oedipi loco laudato re
cepit Brunckius Marklandi conje&uram ο?’ ίξισάσα ni 
r» nsH τ°~! σα~! τ/κνοπ, quae (mala) paria tibi 
erunt cum liberis tuis. Qua quidem ratione 
nihil fingi poteft languidius. Multo gravior eft libro
rum leftio « a Ιξισώσα — quae te tibi et liberis 
tuis aequabunt, i. e. nunc quidem ignoras, Oe- ' 
dipe, quis fis, at cum id intellexeris, tunc eris, qui 
vere es, quique nunc liberi funt tui, fratres fimul ac 
fotores erunt. Sic apparet, non poffe Ijunc locum 
adhiberi ad comprobandam verbi »/«τον, fignificatio- 
nem palfivam. Nec magis potell alius locus ex A- 
riftoph Vefp. 565. ibidem a Brunckio allatus, quem 
non dubito in menda cubare. Atque omiffum effc ali
quid, cod. Rav. docet. Scribo:

xaxce aqior τοΐί ovni κακοΐαιν, tus uv itru&ji τοΐσιν Ιμο~σιν. 

Ncc tamen negaverim, paflivam verbi ίσίω fignifica- 
tionem Sophoclis ufui optime convenire.

v. 1198. Mirari fubit, nemini ex Interpretibus 
manifeftam fuboluifle argumentationis abfurditatem. 
Solum te, inqnit Eleftra, mortalium effe fci- 
to, quem um quam mei mi feri tum fit. Re- 
fpondetOreftes: folus enim malis tuis doleo. 
Nonne haec hominis forent male fani? Refcribe 
ocius το“« Virus, folus enim advenio, qui iisdem te- 
cum affligatur malis, eamque ipfam ob caufam ca
lamitates tuas melius quam alius quisquam pcrfcn- 
tifcere pofium· ,

V. 1.203. r»vro μ Igyuay. gl. μπ ποιήσει τιντο }μί. ■ 
Vide fupra ad v. 385. (378·) Brunck.

v. 1211. „Adeone parum me honoraverit mor
tuus, ut eum non debeam fratrem appellare?“ 
Musgr. Imo: „ut illum lugere fas mihi non fit.“

V· 1220. σφραγίδα, fi gili um. Sed hoc non cer
to oftendit, eum Agamemnonis filium efle- Unde alii 
cogitarunt de nota corporis omnibus Pelopidis pro
pria. De talibus notis vid Hygin. fab. LXXII. Jufti- 
num, lib XV· cap. 4. de Seleucidis. Ariftot. de Arte 
Poetica cap. 16. Plutarch. deSeraNum. Vindift. Vol. 

•H. p 563. A. Cedrenus p. 135. A. ait Iphigeniam Ore- 
fti non antea parcere voluifte, tus το ϊΐιλόπαον τον γί. 
vovs σίμ.ωννοον τ»ν' ελαίων dj«, b τω ωμω ίιξιω,
Musgr.

ν. 1222- μ (id eft μοι)? αφίχου"} Reisk.
v. 1223. aut fico« aut fyyr, ut velim eum te 

deinceps perpetuum habere. Reisk.
v. 1227. συμφορά vox eft media, quae in utramque 

partem accipitur. Euftathius ad Homerum p. 647. 
συμφορά, ου μονον unorgonaios, «λλά αγκ3·>ι, us i>j- 
λο7 συν άλλο« ντ) ό anui ιπ’ «yajw το, Επί σνμφοξ& 
γιγ^οι lgną Su.Kgvov όμμάτων ino. Alibi ξυμφορα absque 
ullo ad bonam feu malam fortunam refpećtu nih'l 
aliud quam xnoßwtv fignificat, ut Oed. Tyr. 44. ubi 
fententia eft non multum abfimilis hujus apud Thu
cydidem I, 140. ινίΐχ,τοα yag Tas ξυμφο^α.! των nguyμί
των ουχ trfaov αμα^ωι χωνάκι, >ι ημ/ tus iiuvoixs τον uv&gü. 
κου. Brunck.

ν. 1242. Musgr. legit οττοτοΐ, οτοττοτο!.
ν. 1244· ί· ""^χιίνιτιμον. dies, qui nunquam oc

cidet. Reisk.
v. 1246. O>iv—o quantum malum

fafta eft illa dies, o quantum in malum excef- 
fit illa dies. Reisk.

v. 1248· Legendum fort, οπών nagfai*  Xgwrvf, vel, 
quod malim, ο'τχν nxgg^‘KV Elgxfr. tlgi/>i pro χτ>/ο·νί 
cum libertatem loquendi adepta fueris. 
Pindar. Pytli. III, epod- 5· ii ngdläo-y ινμχξίο.
Denique omnium maxime placet ’ότχν πχ^^αίχφοάζαν. 
Μ u s g r.
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V. 1252. τά γ· finta·» χοόνίί. Reisk.
V. 126t. οτχν οί 3ίοι μ' ΐχωτ^υναν. R ο i S k·
V. 1264· Musgr. legit frZfirt vvv. Malim τα.
v. 1274. f· i^ov^ μιμι^νσΆχΛ. voluptate inebri

ari. Reisk. Musgr. legit »&><? Philo-
ftrat. vita Herodis cap. 1. «λβιήγ μι^ύητα Detnofthe- 
nes Philippie. 1. fub finem μ·5ναν τψ μιγΐ^α των «1- 
κςν,γμΐνων Μι^νσ^ο» pro μ&νσ.Άηνοα in fragmento Alcaei 
reftituit Bentlejus not. in Horat. lib. III. od 2. 
Vulgatum ifniv μιΜσδοα retinuit Brunckius contra 
Dawefii Mifc. Crit. p. 238 et Valckenarii ad Phoeniff. 
522. decretum, mediam formam μιΖάσ^αι accufativum 
regere obfervantium. Refte legit Porfonus, (ad Med. 
734.) Dorica forma, άίινΐίν. Eleftra iterum ufurpat 
pluralem 1298·,

v· 1280 «λυουσα ταλαο». Non apparet, quid fit, 
quod tacitam fe audivifie glorietur. Legendum er
go: xXvcvff« t« Ia·», audiens triftia illa, i. e. tri
ftens de morte Oreftis nuncium. Nifi malis «λνονσα 
T«y’ adrii. Musgr.

v. 1288. fyyov γιί? Reisk. Minime hic convenit 
χρόνου. An legendum <^«>-0«? Hefychius: ίρχνόι, ί'ργον, 
»ξΰξιν- Probabilem quoque fententiam effeceris le
gendo,

7«« «v aoi xaigos Ιξαργοι λόγον, Musgr. 

Χρόνον καιρόν diftutn eft Ut χρόνψ καιρόν λαμβάνων Eurip. 
Ion-658- Lat. temporis opportunitatem.

V. 1202. OVTUS i' — Gloffa a κόπα, πάα, Brunck. 
ν· Ι2ρ4· μκ μκτην. Reisk.
ν. 1295· Wakefield, ad Trachin. 1050. male con

jicit στνγναξ’, quae vox, quantum equidem fcio, fo
la Novi Teftamenti auftoritate nititur.

v 1302. νη^ζοτοίμκ,ν, Nifi alio exemplo confirme
tur , legerim vir^»re/v> Musgr.

v. 1319. των iifoin. Subaudiendum τ<>Α. Vid. Eu- 
rrp. Med. 1128· Iph. T 1216 Conftruftio eft: κλνω τι- 
vis των ivio^tv χωρΟυντο! as in ι^οαιρ Musgr.

V. 1321. ovr’ »v >;σ5«ϊ. R C i S lt.

v. 1325· lv wrwl. Illud i longum eft, ut in wl, 
i)!, etfimilibus, et eft emphaticum. Reisk.

v. 1332. Purgoldus corrigit r?«J« συν ßoy χκράν, 
„Nam ««λ^στοΓ, inquit, quam multum aptius ad χα- 
füs, quam ad /3<w! Tum σί>ν χαρ# quam languidum 
h. 1.1 συν ßo? etiam paulo fupra v. 1284. (8°.)“ Fru- 
ftra. Eurip. lphig. Taur. 832. γόον 'άμα χαρά}.

v. 1341. Interpretandum forte: pulchre ha
bent illorum res, (fpecie et opipione eorumfcili- 
cet) e t i a m q u a e non p u 1 c h r e h a b e n t. Musgr.

v. 135°· P“f tripliciter accipi poteft, aut de die, 
aut de fenis adfpectu, aut de homine ipfo, qui 
laetitiam ei acfalutem afferebat, ut apud Homer. II. 
Z 6. Agamemnon de Teucro dicit: «««»v τι φόω; Δ»- 
ναοΐσι ybijou, et Oreftes de Menelao apud Eurip. in 
Oreft. 243· 5/x« ψω; ίμοΐι na) αοΐ< κακοΐι. Prior interpre
tatio fimpliciffitna videtur. Similiter Philoctetes 
apud noftr. in cognom. fab. 530. ita exclamat : 2 φ!λ- 
τατον μέν κμαρ, qfstTOS J’ άνήρ, Φ/λί» Je ναϋται, nüs ' uv Ιμιν 
Ιμψανόι ν.ΐνν γιναίμ^ν, ńs μ’i'btebi «pastpsHi. Sch effler.

v. 1368. ονκονν. Reisk.
v. 1380. "AF fang ui s Martem fpiran s. 

Reisk.
v. 1382. J»o ίτίγοί- Reisk.
V. 1384. »wir μίτάόρνμοι ηανονργημάτων funtErinnv- 

es, quas Euripides etiam in Electra 1349. xivas appel
lat. Vide notam ad Oed. T. 391, Brunck.

v. 1388. Wakefield, in Silv. Crit. P. IV. p. 7. legi 
vult σχολοίτουι, curvis pedibus, flexo tramite, 
quovis circuitu, modo fine ftrepitu, procedens. 
Unde Scholiaftam emendat: H Epiwvs αφόφων χωρΛ- 
eu. Dat Nemefi curvas manus Statius Silv. II. 678.

— carpfitque immitis adunca 
Ora verenda manu.

Atque etiam pedes Aefchyl. S. Th. 791. ubi ine
ptiunt Scholiaftae.
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— νυν ii τοίω, 
μη τιΚίβγ κ a μ ψ ί η ο ν f Έρινννί.

Unde fufpicatur Sophoclem Eleftr. 484· fcrlpfiffe 
χκμφόπον: ügiwvs,

v- 1390. «‘Z/““1' «%“>' Reisk. Ante nupe
rum Sophoclis editorem Parifinum nemini ex omni 
eruditorum numero adhuc obfervatum fuerat, probis 
fcriptoribus graecis difplicuiffe formam x«;»^, quae, 
fi fidem illi habeamus, aut reperitur nufpiam, aut, 
flcubi occurrit, commutanda eft cum χα^ΰν vel %ig- 
νίν, quotiescumque metri lex priorem produftam re
quirit. Sed ego tali magiftro non itafum credulus, et 

χαρΐν graecae linguae non eximam, dum analogiae 
ratio potiori auftoritati non cedet hic gladi-
um (ignificare adgnofcunt critici veteres omnes, 
quorum confenfus lohnfonum non deterruit, quin lo
cum corruptum efle pronuntiaret, hac emendatione 
perfanandum: Hitiiiw» »u <k»’· , Hoc ^llum
voluifle ex ejus vcrfione perfpicuum eft. tv pro tv ope
rarum errore excufum fuifle Heathius facile animum 
advertere poterat, et fuam interjeftionem «Ϊ ad com
pendium ponere. Nihil futilius iftis conjefturis, quae 
audaci metaphorae, ab indole chorici cantici, et So
phoclis ingenio ueutiquam alienae, plebejum puti- 
dutnque fermonem fubftituunt. At fermonem ta
men. Verum quo nomine appellabimus verfum, quem 
Tragico largitur Parifini editoris folertia?

t«i/ »v μχχ<Μ(κν ί'χων.

Nemo adeo lippus eft, quin videat r«» »v μά-
ycugav efle pro ταν μάχμίξαν ιυ vtaMOVtj. Similis eft 
ftrućturae illius apud Comicum noftratem: d’amour 
m o u t*  i r me font, belle marquife,, vos 
beanx yeux. Illa articuli trajeftio huic viro tantum 
placuit, ut eadem ratione verfum reftituerit in Ari- 
ftophanis Acharn. 318·

inig Ιπιξιίναν jAijr» riv ϊχων κιφκλην Χίγαν.

Scilicet decebat ut hominis Britanni invento aliquid 
novi fuperinduceret, quod aliter facere non poterat, 
nift vimxivurev haud magis graecum efle decerneret, 
quam x«?ofr. Quis rifum teneat, quum hujusmodi 
homunciones Sophoclem graece loqui docent? Le
gi digna funt, quae de hoc loco fcripfit Vir doftus 
in. Mi Iceli Obferv. T 1 p. 4.16. Brunck. λΐμ», τΐ/ν 

ττοίξΧ Σο^οηΧμ. E tym Μ. O ii 
diy.v· T»» μάχα-ιραι iipt/. Hefych. Σοφοκλή 

<p Iv την μκχαΐζχν χιμά φησιν. Suid — HeU-
fingerus pro χιμχ legi vult >,μχ ex Homer. II. 'J/.ggT. 
verum proprie jaculum eft, non gladius. 
Parit r Wakefield in Silv. Crit· P. I. p· 28- fcri- 
bir, allatis Hefych. Etym. M. et Suida, qui ημχ ex
plicant «.'■ό^τιιμχ· ««im«. Hefych. Eandem
vocem reftitui vult Eurip.Phoen. '15 2. (ed. Porfon.) 
legens ίματι , et ex Northmorl
conjeftura Phoen. 1309 ii uaniiuv, ii άμάταν,

y. 1399. aut avrsw aut leg· Reisk· 
v· 1403· , ««ove·«. Reisk.
V. 14Ιθ; Refte notavit Vauvillerius, verbum φθί- 

mv, quamvis frequenter a Sophocle ufurpatum, nus
quam, nifi hic, fenfu tranfitivo adhiberi. Propterea 
deleto » fcripfi <?5·/«, non repugnaturus tamen, ii 
quis cum Schefflero legi malit wk 7«— qfiba·, nunc 
certe calamitas tua diurna pro rfus de
finit.

v. 1411· Subaudiendum πλιιγη> e verbo πί·
π^γμαι, ut Atfchyl. Agam. 1356.

ίρμαι, μάχ' ui^ic iiVTtgav πιπΧν,γμΙνο!.

v. I4T2· « ycig, utinam. « in hac formula valet 
eJr. Vide adOed. T. 80. « etiam fine ya/eamdem 
fignificationera habet, ut Oed. Coi- 644. « μιι 5ίμι: γ" 
?> utinam mihi liceret. Brunck. Pofterior 
locus huc non pertinet, namque « conjungi debet 
cum /», ut fit fiquidem.

f >
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v. Ι4τ5·· repofcunt. Reisk.

v. 1419» 20. Vulgo fic legitur:
evi' ι'χω λΐγαν,

Oofsru, πω: nvgä κ. τ. λ.

pofterior verfus ut et ipfeEleftrae adfignetur- Quae 
verba quam parum deceant Electrae adfeftionem, ne
mo, iiifi qui penitus frigeat, fentire non poteft. Li
brariorum focordia priftinum loci nervum turpiter eli- 
fit. lam quod Grammaticus in minoribus fcholiis 
ita fcripfit: «,Μϊ/χαΐ'οΐ'Ο’α ino χαοω; τοΖτο λίγα , inde fu- 
fpicatus fueram legendum effe ovi' ΐ'χω rl φϋ, nefcio, 
quid dicam, fc.prae gaudio. Sed poftmodum aliud 
in mentem venit remedium, idque multo lenius et 
efficacius. Lege, una mutata litterula, oif ιχκφίγβν, 
nec habeo reprehendere, fc. caedem cum ma
xime perpetratam, id quod ex proxime antecedentibus 
lntclligitur. Ejusdem confufionis exemplum datEu- 
rip. A I ce it. ubi refte edd- ψίγ«!, codex autem Floren
tinus λίγα: exhibet· Sed verfum 1420. Choro tribuen
dum eile, ftrophicus evincit verliculus (1396.) ubi 
Chorus pt ipfe loquitur. Videmus enim rem fic a So
phocle inftitutam, ut, quot in ftrophicis, totidem in 
antiftrophicis verba ab unaquaque perfona efferrentur.

v. 1420. Parum probabile eft, r« 7’ lv ίίμοισι μίν, 
quod Brunckius, tamquam a poeta profeftum, refcri- 
pfit, mutatum eile a librariis in τάν ίόμο·σιμίν At mul
to credibilius, participium κνρΖντκ fc, i#rZ, gloffae xv- 

ceffiffe.
v. 1423· Poft hunc verfum excidiffe puto tres ver

fus, qui refponderent verlibus 1400. 1401. 1402.
v. 1430, »ve etc.) et inftrumentafuperioricaedi per

petrandae adhibita refte inftruentes, ut Aegifthus ve- 
fiigia fanguinis videat, et refte inftruentes alia, ut fur- 
fus ufuri.’ Reisk. In vulgata leftione ut haereas, 
facit vocula rv», quam fi ad verba t«J’ ώ: πάλιν refe
ras, contorte ac fuperllue, fin ad X«m<, inepte ad

hibitam effe fatebere. Musgravius tentat, Λ
,3 »ίμια» τά<Ρ, ω: τά ng!v, quae transpofitio vocabulo
rum difplicet propterea, quod fic participium futuri, 
3ασίμινοι, adhibendum fuifie videtur. Ceterum ut fi’ 
gnificat h. 1. u ti 11 a m, ita ut fuppreffutn fit τι»Ζσ&,.

v. 1431. Acerba ? Eleftrae dedi ob verfum an- 
tiftrophicum 1411. „Celeriter confice rem, ut 
op tas.“

v. T434. Ww refte C. Lipf quam fieri poffit 
molliffime, occu 11iffime. Reisk.

V. 1447 φ·λ>1! π^οξ/νου κκτώνυσκν. Elliptica locutio, 
pro κατηννσαν την όϊον ds φίλνμ πξίζίνη cTkov, Vide ad 
Oed. Col 1562· Brunck.

v 1454- ά··α.ίακνΰνΜ πώλ^ι pro άνοιγαν πν'λΚ! primus 
fufpeftum habuit Reiskiu«, quocum in eandem con- 
jefturam niXus laetor me incidiffe, Purgoldus in No
tis improfpere pro πν'λαι refcribivult quod idem 
fit faepius ac τάψο: vel ipfa urna. Sic v. 901, (895·) 

rv^ov ngojSg-nov άσσον ίσχάτιμ J’ 
KVgai viugZ βοστγνχον τοτμημ^ον

et de Oreftis urna v. 1210. 0207 1 coli τ?.,.· - dis EL-ftr. 323 Sophocl. Phil·. /432/

dis haud fpernendam prodit conjefturam quam
firmare poterat Eurip. Alceft. v. 795. ubi eadem voca
bula librariorum errore confunduntur.

v. 1458· usque ad violentiam inflet
animam, id eft adeo inflet, ut exercere audeat 
violentiam, ποατυχών eft ««fo·· τυχών. prius naftuś 
me c a ft i g a t o rem, antequam animum inflet. 
Reisk. Verba μηίί, xgos βί»ν φύσγφξίνοι:, πξΜτυχαν ϊμοΖ 
κολσστον fignificant: neqye ingratiis fapere di- 
fcat, caftigatorem me nactus. Ifta latine et 
gallice vertit Parifinus editor, et in utraque linuua 
a fenfu aberravit, vrgis β!*ν,  quod ad pertinet, 
cum κίλαστ,υ jungens Vide quae notavimus ad Co
mici Ranas 1457. Brunck.
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ν. 1462. Abfurde vulgo legitur: J'/iopx« φάσμ ώνιν 
φθόνου μίναν «ιπτωχόί. Leviflima mutatione feutentiam 
reftituit acutiffimi Tyrwhitti certa conjećłura Vide 
Emendationes in Euripidem, MusgraviiExercitatio
nibus fubjunftas p. 145. vel, quod perinde eft, Mus
gravii notas ad Rliefi v. 456. et idem li
gni ficant. Μοοκοι ψώσμοι ii πιπτωχόι. λέγω μίν ivtv φ&ονον’ 
n i’ Ιπιστι φθόνοι, ον λέγω. Egregia hac emendatione 
nihil verius. Brunck. Non placet conjectura illa, 
quam duriffime fic explicant: Spectaculum, fe
lici cafu (modo ab fit invidia verbo) obla
tum; at fi Nemefis infequatur, non dico. 
Maxime fic offendunt verba οίνιν φθόνον μίν, quorum 
explicatio vereor ut fe tueri poffit. Verum cum 
ipfe non haberem, quo pafto locum reftituerem, 
integram textui vulgatam redonavi.

V. 1464. τανγκώλνμμχ, id eft τ, ίγκχλνμμ«·
Reisk.

v. 1466. βώστ*ζ\  Vide fupra ad v. 900.
v· T467. Kgostiyofäv (fikus. compellare amice, 

ut cognatum decet. -41 runek. ^/Xm feriben- 
dum conjecit etiam Purgoldus, ut eilet, quocum 
xgoswogSv conjungeretur. Sic acerbiffima loco ineft 
ironia.

v. 1474. Rurfus hic Tragico egregiam operam 
navavit Tyrwhitti acumen, cui debetur emendatio, 
quam merito fuo recepimus. Non fentis te du- 
dum cum viventibus quafi mortuis confa
bulari? id eft, cum Orefte vivente, quem 
mortuum opinaris. Bruntk. Melius w«X«< 
junges cum cwa-3·«·'«·

v. 1477. W deeft L. ergo vvv leg. vvv μάνη: ’ών. Op
ponitur fequenti παλ«». Reisk. μκντιι ων. lałem 
exhibet Euripidis Electra. Musgr. w quamvis. 
Conf. Valcken.ad Phoen. Eurip. pag. 98. 99. Herman- 
nus (adViger. p. 753) adhibitum putat, ut τ· faepius 
apud Aefcliylutn.

V. I48r· ΤΨ V»g βροτών πκπι, κακο~! μιμιγμενφ. R e i S k· 
Haud diflimilis fententia in Aj. v. 475. B r u n c k. Be
ne Musgr. hunc etfeq. verf. fic interpretatur: Cur 
enisi tempus aliquod lucretur is, qui le
ih o deftinatus eft, cum inter homines fce
ler ibus inquinatos numeretur?

v. 1484· illos ambos. Reisk.
Ironice. Id facere jubet Eleftra, quod fafturum fuif- 
fę Menelaum Neftor apud Homerum dicit Odvff. Γ. 
255. fi domum reverfus Aegifthum in vivis adhuc re- 
periffet.

Hra< μίν τοίι κ avvos o i iva , us κιν ετνχ$κ, 
a ζωοντ βϊγισ3ον ινί μιγώροισιν ίτιτμιν 
Κτξά^ην, Ύξοίη^ιν ιών, ^xv3os Mivlkuos' 
Τω κί οι ονόί 3ανοντι χντκν επί γοίίων εχννοιν, 
αλλ üga τον γε κίνιν τι >·&) οιωνοί κκτίίωφκν 
κάμινον εν πιίίφ ικώί ώστεοι' ονίί χί τίι μιν 
xkoiitriv Αχαίΐαίων· μα,Χω γίο μίγ«, μησχτο εργιν.

Brunck. 
ταιρ,ϊο·... Sic Lycophron v. 1S4. ετνμβινσι τάψω pro 

ίφ«γι. Musgr. r
- ide™ valet ac %“!”■ Optativus
cum particula faepe vim futuri habet, nt Oed T 
95. 282. Oed. Col. 507. Antig. rre«. Saepe impera
tivi. Hic non magis huic formulae χω?·« «<rw in
dignationis ineft affeftus, quam quum iisdem verbis 
Neoptolemus blande Philoftetae dicit v. (fa. ingre
dere, %ugo~s άν eiffio, et quum in Trach. 624. ami
ce Dejanira dicit Lichae, στόχοι*  uv Hin, Brunck.

v. 1488· »w »οτλ <°γών. Libri omnes mendofe ώγών, 
cujus vocis quum prior fyllaba femper corripiatur, 
crurifragio verfus laboraret, fi ita legeretur. Vide 
quae notavimus ad Comici Ranas 867. Brunck. 
Articulus hic non magis locum habet, quam in Eu
rip. Phoen. V. 397. ed Porf. μ>ΐτεο,' ον λο'γων αγών ίστ. 
Hinc edidi vvv εττ ώγών ί'τ. Oblitteratae particulae 
r» aliquoties habuimus exempla. Unum addam ex 

oophocl. Oed. T. 258, ubi haud dubie legendum; vvv

H h
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V- ϊ5°3· gl· λίχβ ri xveineiv. Nimirum ad-

ponitur ad praecedens De otrn ad nomen
plurale fotr «üciv relato vide ad Aj. 760. Brunck·

'V- 1506. Wakef in Silv. Crit. P V- p 20. pro 
praeter neceffitatem, quod ipfe fenfit. legendum 

arbitratur o<f«v, laudato ν· 68 129t et Hefychio, qui 
e*A»  per Hat explicat. Idem τ«λ»ω5·ο verrit in fi- 
nptn itinerum perdućtus, parique fignificatu 
occurrere monet χραή'βο' et xwav. Illud apud Aretae- 
um de morbis acutis II , 8 init χ«τ·ζ/ΰ μι\ bvtpfüri 

fAOtcΙη συμφλιγ/Μχίνηαι γ»ς «τι ηπατος h 99<fęws κξ*ι·  
ftvcui (pkißts, venae, quae ad renes usque perveni' 
unt Hoc apud Oppian Halie. I. 617. Qo^ixuv J 
ivvivot βοόσπο^ον, ubi Scholiaites: ,αννονίΤ 
τιλίονσι: fic enim refcribi oportere. — Musgr. 
malit rrtfiu^iv, firmatum, folide fundatum: 
vel ντΑίχωθΑ, quod legatur bis in Philone Judaeo. 
Ego ν»λ»«ι3Λ adverbii loco politum. puto, ut fignifi- 
cet tandem.
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ίμοοσχαΚίβΆΐ!. 
tyoßxs.
αλι»τ«^ϊ

1

I

Ü 1/ Jim

« X“ — ζ^μχ.

V.
459· in voce Xey/^or. 
475· 
484· 
485· 
502. 
509.
518- 
542- 
5óc. · 
573· 
577· 
599· 
óor. 
609. 
611. 
617. 
645· 
656. 
675· 
679· 
683- 
689. 
710. 
713· 
714. 
Σι? 
720.
723.
724. 
725· 
727. 
728· 
759· 
774· 
816. 
835· 
840· 
845. 
849· 
856. 
858.

χμ·»Λστ£. 
χαΧκο-που:. 
xKsxTfa. 
fręifórfos. 
κναμίνοα,
πρόσχημα, 
ίυ^υμοί. 
Ιξιχίνησεν.
ομ,ου. 
σχηφις.
στόμαργος. 
ifyis.
Ιηΐστω.· 
Ι'ξχξχ. , 
vir. ·
νν>ιμί(ουιτχν, 
iireixxCu.
•πξοαχημχ. 
ifó^oir. 
ßgxßHr. 
äior — ‘Τχνην.
χν^κς,. 
στηλιι — αΰξίγξ. 
l'xgW**  xf*  — fffigxicr. 
ζίατομοι, 
βκξκκίομ — οχοιί. 
νανάγ/ον.
ίανά.
άνχκωχιΰαν — rttgreitöfv. 
ίΐλκννί.
τ$ νίλα, 
ά Ζιΰ.
ΚξΟ'Ττκνΰν. 
χιρχννοί ■— (ßxfäur. 
παμψυχοί.
μιλίτωρ. 
loltog. 
rragKyüyps^ 
XvXugyoTs. 
T/ofroTr.

<

I



I n d o χ.486

V.
859- ill voce Άσκοπα.

λοταο».

870·
1 882·

/βίσ/ί.» / , 
OMJIlgfflOV.

895· teojfw.
QtQ. btirlpA*,

9H· κΐφ«.
937·
940. fTOVOV
948. ητροίκτο^βί.
953· tto7 η··τ/.
967· (£«λ «.

1000. λνβ.
1004. «ντ/αζω.
I 008.

loto.

1022. <v»os.
1Ó39.

1043· fySvoV.
1050. πολλϋί.
1054. ävaiJty.
1098· ασήμια.
1138. ογκα.
1139· φί'κα,
1177· ιπισκοπΰι.

1191. Ι^σοΐ.
1214. ιΐσκημίνον·

1243· Μΐΐφιλ-α.
1284. KtfirTK.
1288.

I372·· Ιξ ά'ω*  —
1376. - Ιπιτίμικ.
1378· τΰπιτίμια.

1 389· ί^ωλικ.

1390. •Μ,UM.
1424. jrooavroov.
145 3·

I

Corrigenda.

V. 15**·  et 55. in unum conjungi debent. Pariter antiftrop! ici 
verfus, 173. et 7-i.

P. 82· 1. 28. dele rx poit φέζαν.

P. 101. 1. 18. lege "κλυοχ «v.

P. 108. 1. 28. adde: Brunck.

P· 3g5. lin. ult. dele'. Imo eft optativus aor. 11. 
que aor. II. nusquam occurrit.

P. 46l. 1. s5. poit gravis adde: Musgr.

Reliqua, ii quae fuerint, errata benevolus Lector et emea ■> 
dabit facile et condonabit.

1 ■ i
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